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    Věnováno Charliemu a Nickovi,


    těm nejlepším komplicům, jaké jsem si mohl přát.

  


  
    


    Na toto přijde řeč s povzdechem – až


    v dalekém budoucnu, daleko odsud:


    Dvě cesty loučily se, a já, zvaž –


    zvolil jsem. Tu méně otřelou řaž,


    usoudil jsem, a tak vybral si osud.


    


    Robert Frost*


    


    Oč šťastnější je člověk, který věří, že ve svém rodném městě najde


    celý svět, než ten, kdo touží stát se větším, než je mu určeno.


    


    Victor Frankenstein


    


    * úryvek z básně Nezvolená cesta, překlad Hana Žantovská, in: Poezie přelomu století, Praha: Mladá fronta, 1984, s. 334–335
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    Na hlídce


    Nemocnice poutníků, Boston, hrabství Lincolnshire


    


    Policejní seržant Ted Pearson podupával zmrzlýma nohama na chodníku a znovu se podíval na hodinky. Jeho parťák, konstábl Dave Fleming, ho nervózně pozoroval.


    Půl jedenácté, pomyslel si seržant otráveně. Už jsem měl dávno sedět doma s nohama na stole. Sharon dnes chtěla k večeři dělat lasagne a ty už nikdy nejsou tak dobré, když se musí ohřívat.


    Ten telefonát z nemocniční recepce přišel ve 21.50. Seržant Pearson a jeho parťák zrovna dokončovali zprávu o případu imigrantů na jedné z farem poblíž Louthu, na kterém tou dobou pracovali. Oba se těšili, až budou mít papírování hotové a vydají se domů, jenže pak jim řekli, že ten telefonát mají jet ověřit oni. S bručením nastoupili do auta a vydali se na tu krátkou cestu od policejní stanice k nemocnici. Nad hlavami jim blikala modrá výstražná světla a siréna řvala do mrazivé lednové noci.


    Cesta k nemocnici jim trvala necelé čtyři minuty. Právě vyslýchali sestru, která volala na stanici, mladou Nigerijku s vykulenýma vyděšenýma očima, když se z vysílačky seržanta Pearsona ozvalo zapraskání. Ten vzkaz byl stručný a věcný.


    „Zajistěte potenciální místo činu. Nic nevyšetřujte ani nemluvte se svědky. Zůstaňte na místě, dokud nedostanete další rozkazy.“


    Pearson směrem k vysílačce hlasitě zanadával, ale ten hlas na druhém konci, hlas, který seržant nepoznával, nicméně určitě nepatřil žádnému dispečerovi, už byl pryč. A tak udělal, co mu bylo řečeno: rozkázal konstáblu Flemingovi, aby ukončil výslech sestry, a oznámil všem zaměstnancům nemocnice, že přístup do krevní banky bez jeho výslovného svolení je až do odvolání zakázán. Pak oba zaujali pozici u bočního vstupu do budovy nemocnice. Klepali se v mrazu a čekali, až budou moci odejít.


    „Co se to děje, seržante?“ chtěl vědět konstábl Fleming, když uplynulo už patnáct minut. „Proč tady stojíme jako nějací bezpečáci?“


    „Děláme to, co nám bylo řečeno,“ odpověděl seržant Pearson.


    Fleming přikývl, ale moc přesvědčeně nevypadal. Rozhlédl se po spoře osvětlené cestě. Byla to úzká ulička mezi nemocnicí a továrnou s fasádou z červených cihel, která se rychle rozpadala. Na protější stěnu někdo černým sprejem, jež pomalu stékal k zemi, nastříkal dvě slova.


    


    ON POVSTAL


    


    „Co to znamená, seržante?“ zeptal se konstábl Fleming a ukázal na graffiti.


    „Sklapni, Dave,“ odpověděl jeho nadřízený a zběžně ten nápis přejel pohledem. „Už žádné otázky, jo?“


    Pearson nepochyboval o tom, že z toho mladíka jednou bude výborný policista, ovšem z jeho nadšení a neúnavné zvídavosti ho občas bolívala hlava. Nepříjemnou pravdou byla skutečnost, že Pearson vlastně netušil, co se děje nebo proč hlídkují u vstupu do nemocnice nebo co znamená ten graffiti nápis. V žádném případě ale něco takového nehodlal přiznat Flemingovi, který za sebou neměl ještě ani půl roku služby. Znovu začal podupávat. V tu chvíli uslyšel přibližující se vrčení motoru.


    O půl minuty později u policistů zastavila černá dodávka. Ten vůz měl okna stejně tmavá jako karoserii, snížený podvozek a nepropíchnutelné pneumatiky do terénu. Měl neuvěřitelně hlučný motor, který vydával takové hučení, až Pearson i Fleming cítili, jak pod nimi chodník vibruje. Další půlminutu se nic nestalo. Přikrčená dodávka před nimi stála bez hnutí, v jasném světle vycházejícím prosklenými dveřmi z nemocniční chodby působila zvláštně výhrůžně. Pak se s hlasitým zasyčením odsunuly zadní dveře a z auta vystoupili tři muži.


    Fleming na ně zíral s vykulenýma očima. Pearson, který za svou kariéru viděl věci, jakým by jeho mladší parťák ani nevěřil, dokázal emoce skrývat lépe, takže se mu podařilo svůj zmatek i rostoucí nepříjemný pocit zamaskovat.


    Ty tři postavy, které se zastavily proti nim, byly od hlavy až k patě oděné v černé: vysoké boty, rukavice, uniformy, opasky i armádní doplňky, všechno bylo černé. Jediným ostrůvkem barvy v té černi byla ostře fialová hledí jejich elegantních černých helem, jaké policisté ještě nikdy neviděli. Nikde nezahlédli ani milimetr odhalené kůže: příchozí mohli být klidně roboti, tak důkladné bylo jejich maskování. Každý měl na opasku zavěšena dvě pouzdra s pistolemi a dlouhý válec s rukojetí a spouští. Očividně šlo o nějakou zbraň, ani jeden z policistů ale nic takového neznal.


    Nejvyšší z postav se zastavila proti seržantu Pearsonovi. Lesknoucí se hledí se ocitlo jen několik centimetrů od jeho obličeje. Když postava promluvila, byl to mužský hlas, zněl však naprosto prázdně a digitálně. Jak Pearson věděl z doby, kdy sloužil u protiteroristického útvaru londýnské metropolitní policie, znamenalo to, že osoba za hledím hovoří přes několikaúrovňový filtr, aby ji nikdo nemohl identifikovat podle hlasu.


    „Podepsali jste Zákon o státních tajemstvích?“ zeptala se ta černá postava a ostře otočila tvář skrytou za hledím k oběma policistům, kteří jen oněměle přikývli. „Výborně. Takže jste nás nikdy neviděli a nic se tady nestalo.“


    „Z čí pravomoci?“ vysoukal ze sebe Pearson rozechvěle.


    „Z pravomoci náčelníka generálního štábu,“ odpověděla ta postava a naklonila se vpřed, až se její hledí zastavilo jen milimetr od seržantova nosu. „A mojí. Rozuměl jste?“


    Pearson znovu přikývl a ta postava od něj poodstoupila. Pak ho obešla a vydala se do nemocnice. Další dvě temné postavy šly hned za ní.


    „Krevní banka je…“ začal konstábl Fleming.


    „My víme,“ odsekla třetí postava digitálně upraveným ženským hlasem.


    A byli pryč.


    Oba policisté se dívali jeden na druhého. Seržant Pearson se viditelně chvěl. Konstábl Fleming se chystal vzít ho za rameno, ale starší muž ho odstrčil. Nevypadal však rozčileně, spíš staře a vyděšeně.


    „Kdo to byl, seržante?“ zeptal se Fleming nejistě.


    „Nevím, Dave,“ odpověděl Pearson. „A nechci to vědět.“


    


    Tři černě zahalené postavy procházely jasně osvětlenými chodbami nemocnice.


    Ten vysoký, který mluvil se seržantem Pearsonem, šel jako první. Za ním kráčela o něco menší a štíhlejší postava, která jako by se klouzala po linoleu. Jejich procesí uzavírala nejmenší postava, která se neustále rozhlížela po nějakých náznacích potíží nebo po svědcích. Když prošli dvojitými dveřmi vedoucími k operačnímu sálu, vysoký muž v čele se zastavil a od pasu vzal vysílačku. Zadal sérii písmen a čísel, čímž aktivoval bezdrátové propojení vysílačky s mikrofonem a sluchátky v helmě. Po několika vteřinách promluvil.


    „Oddíl G-17 je na místě. Alfa na příjmu.“


    „Beta na příjmu,“ navázala druhá postava kovovým ženským hlasem.


    „Gama na příjmu,“ ozval se poslední člen jednotky.


    Alfa poslouchal, co říká hlas na druhém konci, potom vrátil vysílačku k opasku.


    „Jdeme,“ rozkázal a jednotka se vydala dál do útrob nemocnice. Po několika vteřinách se ozvala Gama.


    „Kdo vlastně zavolal ty policajty?“


    „Sestra na recepci,“ odpověděl Alfa. „Jeden z nočních vrátných viděl nějakého muže, který vedl do krevní banky mladou holku. Prý měl červené oči. Řekl sestře, že to nejspíš bude nějaký feťák.“


    Beta se zasmála. „Asi měl pravdu. Ale ne takový feťák, jak si myslel.“


    Tři postavy vešly do dveří s nápisem VSTUP ZAKÁZÁN a pokračovaly dál.


    „Tohle je pátý výjezd za tři noci,“ poznamenala Gama. „Trestá nás snad Seward za něco?“


    „To není jenom náš problém,“ odpověděl Alfa. „Všichni jsou na tom teď stejně. Všechny oddíly jsou v jednom kole.“


    „Já vím,“ odpověděla Beta. „A my víme proč, ne snad? Je to kvůli…“


    „Mlč,“ okřikla ji Gama rychle. „Nemluv o něm. Teď ne, dobře?“


    Zpoza Betiny helmy se ozval tichý zvuk, což klidně mohl být smích, ale už k tomu nic neřekla.


    „Nebyl jsi na ty policajty moc tvrdý?“ řekla Gama. „Ten starý seržant vypadal vyděšeně.“


    „To je dobře,“ odpověděl Alfa. „Čím přesvědčivěji budou tvrdit, že dnes k ničemu nedošlo, tím víc budou v bezpečí. A teď už mlčte.“


    Došli k nemocniční krevní bance, jejíž dveře byly otevřené dokořán. Alfa pomalu vkročil do tmavé místnosti a stiskl vypínač na stěně.


    Nic se nestalo.


    Vzal od opasku baterku a posvítil s ní k lampě na stropě. Žárovka byla rozbitá, zbylo z ní jen vlákno a několik skleněných střepů. Kužel světla z baterky pomalu obkroužil místnost, v níž se odehrálo něco strašného: kovové regály krevní banky byly vybrakované. Všude po podlaze byly loužičky krve a hromádky rozervaných plastových sáčků.


    „Dál ani krok.“


    Ten hlas vycházel z rohu místnosti. Alfa tím směrem okamžitě namířil baterku. Ke kuželu světla z jeho baterky se přidaly další dva, jak Beta a Gama vešly do místnosti a následovaly příklad svého velitele.


    Světlo odhalilo rozechvělého muže ve středním věku, který se krčil v rohu. U nohou měl sportovní tašku plnou sáčků s krví. V náručí držel zhruba šestiletou holčičku, která měla v obličeji výraz čiré hrůzy. Ten muž jí mířil na krk nehtem ostrým jako břitva a v zoufalé panice kmital pohledem mezi třemi černými postavami.


    Alfa zvedl ruku, otočil knoflíkem na straně své helmy a pozoroval, jak se mu obraz místnosti mění před očima. V helmě měl vestavěnou infračervenou termokameru, která dokázala zobrazit teplotu každého předmětu v zorném poli hledí. Chladné stěny a podlaha krevní banky se zbarvily odstíny bledě zelené a bledě modré, ale holčička byla tmavší, její barevná škála se pohybovala mezi žlutou a oranžovou. Zato ten muž zářil jasně červenou a fialovou jako římská svíce, až z toho bolely oči.


    „Jestli se přiblížíte, zabiju ji,“ vyhrožoval ten muž a nervózně se vrtěl u stěny. Sevřel holčičku ještě pevněji, až zasténala.


    Alfa přepnul vidění zpět do běžného režimu.


    „Uklidněte se,“ řekl klidným tónem. „Pusťte tu dívku a pak si můžeme promluvit.“


    „Já se s váma nemám o čem bavit!“ zakřičel muž a zvedl holčičku do vzduchu. Ta zděšeně vyjekla a Alfa postoupil o půl kroku vpřed.


    „Pusťte tu dívku,“ zopakoval.


    „Tohle není správné,“ řekla Beta tiše.


    Alfa se k ní prudce otočil.


    „Bez mého rozkazu ani krok,“ upozornil ji.


    Beta se uchechtla. „Ale no tak,“ řekla, načež vytáhla od opasku krátkou černou trubičku, namířila ji do rohu a stiskla tlačítko.


    Napříč krevní bankou vyšlehl silný ultrafialový paprsek. Zasáhl muže do paže a holčičku přímo do obličeje. Oba okamžitě vzplanuli. Vzduch naplnil křik a odporný zápach spáleného masa. Gama za svým hledím zalapala po dechu.


    Dívenka se vykroutila z mužova náručí a zuřivě se plácala do obličeje, dokud oheň neuhasila. Padla na kolena, roztrhla jeden ze sáčků s krví a žíznivě polykala, až vypila veškerou karmínovou tekutinu. Muž ji pozoroval s bezmocným výrazem. Pak jako by si teprve všiml, že hoří. Začal v rohu místnosti poskakovat a bušil se zdravou rukou do škvařící se paže. Když plameny uhasil, sebral z jednoho regálu sáček s krví a pozřel veškerý jeho obsah. Členové oddílu G-17 se dívali, jak se dívka i muž před jejich očima uzdravují. Svaly i pokožka jim dorostly, kůže zrůžověla a stáhla se zpět k sobě. Během několika vteřin se jim rány zahojily tak dobře, že po nich nezůstala ani sebemenší jizvička. Vzápětí holčička zvedla oči k otci a zanaříkala.


    „Tati!“ vykřikla v naprostém zklamání. „Tvrdil jsi, že to bude fungovat. Slíbils mi to!“


    Muž se na ni podíval s očima plnýma obrovského smutku.


    „Mrzí mě to, miláčku,“ odpověděl. „Skutečně jsem o tom byl přesvědčený.“ Pak se zahleděl ke třem temným postavám, které se ani nehnuly. „Jak jste věděli, že prošla přeměnou? Ta chudinka seděla celou hodinu v ledové koupeli, aby v těch vašich helmách nevypadala horká. Teprve před chvilkou přestala drkotat zuby.“


    Beta zvedla ruku a sundala si z hlavy helmu, pod níž odhalila obličej mladé dívky: pohledný, bledý a úzký, rámovaný tmavými vlasy, které jí sahaly ke krku. Široce se usmívala a oči jí rudě žhnuly.


    „Cítím ji,“ odpověděla Larissa Kinleyová.


    Holčička zasyčela a oči se jí zablýskaly stejnou rudou září.


    „Takže je to pravda,“ řekl její otec. „Oddělení 19 si hýčká zrádce. Jak můžete lovit příslušníky vlastního druhu? To se ani trochu nestydíte?“


    Larissa popošla o kousek blíž k němu a její úsměv povadl.


    „Já nejsem jako vy,“ odvětila ledovým hlasem. Alfa ji jemně vzal za paži a ona ucouvla, aniž by z toho muže v rohu místnosti spustila oči.


    Gama si sundala helmu a zavrtěla hlavou. Krátké blonďaté vlasy při tom pohybu poletovaly nad pěknou srdcovitou tváří s modrýma očima a pevně staženými rty.


    „Byli jste to vy dva, kdo před měsícem vyloupil nemocnici v Lincolnu?“ zeptala se Kate Randallová.


    Muž přikývl, dál ale nervózně pozoroval Larissu.


    „A nottinghamskou nemocnici o měsíc dřív?“


    Muž zavrtěl hlavou.


    „Nelžete?“ ujistila se Kate.


    „Proč bych lhal?“ odvětil muž. Vypadal, že má slzy na krajíčku. „Stejně nás oba probodnete, takže k čemu by mi to bylo?“


    „To je pravda,“ řekla Larissa se zlomyslným úsměvem.


    Holčička začala plakat. Muž ji vzal za ramena a něco jí konejšivě šeptal.


    Alfa se podíval na Larissu, která zakoulela očima. Pak zvedl ruce a sundal si helmu.


    Tomu chlapci pod ní nebylo víc než šestnáct nebo sedmnáct let, ale v obličeji vypadal starší, jako by v životě už viděl a nejspíš i udělal věci, které si na něm vybraly svou daň. Zpod límce jeho uniformy vystupovala zubatá růžová jizva, která pokračovala až k čelisti. Tvář měl pohlednou a vyzařoval z něj klid, jaký by člověk čekal od mnohem staršího muže. V modrých očích měl pronikavý pohled, teď jimi ale láskyplně hladil Larissu.


    „Dnes v noci nikdo nikoho probodávat nebude,“ rozhodl Jamie Carpenter. „Znáte přece nové operační postupy. Podej mi dva omezovače, Kate. Necháme ty dva pro Lazarus. Podle mě nejsou nebezpeční.“


    Muž v rohu místnosti začal také plakat.


    „Měli jsme hlad,“ vysvětloval. „Omlouvám se. Jmenuju se Patrick Connors a tohle je moje dcera Maggie. Jenom jsme měli hlad. Nechtěli jsme způsobit žádné potíže.“


    „To je v pořádku,“ odpověděl Jamie. Vzal si od Kate dva omezovače a hodil je muži a jeho dceři. „Nasaďte si je a zapněte v podpaží. Pevně je utáhněte.“


    Omezovače sestávaly ze dvou silných popruhů, které se nasadily přes ramena a vedly se křížem přes tělo. V místě, kde se popruhy setkávaly, byla připevněna výbušnina, kterou tak osoba nesoucí omezovač měla přímo na srdci. Patrick i Maggie si popruhy natáhli na ramena a podle instrukcí si je utáhli. Když je měli oba na sobě, Jamie vzal od opasku černý váleček s malým kolečkem na jedné straně a červeným tlačítkem na druhé. Dvakrát otočil kolečkem po směru hodinových ručiček a červené diody na výbušninách se rozblikaly.


    Pak se Jamie otočil ke svému týmu.


    „Larisso, cestou ven půjdeš jako první,“ rozhodl.


    „Za ní půjdete vy, pane, potom Kate, pak ty, maličká, a já půjdu jako poslední. Odejdeme stejnou cestou, kudy jsme přišli, ani na chvíli se nezastavíme a s nikým nebudeme mluvit. A abych nezapomněl – normální oči, prosím.“


    Když Larissiny i Maggieiny oči získaly svoji obvyklou barvu, usmál se. Larissa je vyvedla z krevní banky a pokračovala chodbou směrem k východu a čekající dodávce. Zbytek oddílu G-17 a jejich zajatci kráčeli za ní v pořadí, které určil Jamie. Ani ne za minutu už prošli okolo seržanta Pearsona a konstábla Fleminga, kteří se dívali jinam, a vzápětí se za nimi zabouchly dveře dodávky.


    V interiéru vozu vládl stříbrný kov a černý plast. Na každé straně širokého prostoru byla čtyři sedadla oddělená stojany, z nichž každý měl v sobě půl tuctu nějakých podivných prohlubní. Na stropě visela širokoúhlá LCD obrazovka a před každým sedadlem bylo v podlaze několik konektorů. Jamie řekl tomu muži a jeho dceři, aby se posadili na sedadla hned za kabinou a připoutali se. Ti ho beze slov poslechli. Když seděli na svých místech, Kate stiskla tlačítko na stěně a z široké zářivky v podlaze vyrostla bariéra z ultrafialového světla, která je odřízla od tří mladých agentů v černém oblečení. Patrick i Maggie vykřikli.


    „Nebojte se,“ uklidnil je Jamie. „Jste v naprostém bezpečí.“


    Začal si od opasku odepínat zbraně a vybavení a ukládal je do prohlubní na stojanu vedle jednoho ze sedadel. Úplně nový pneumatický raketomet T-21, Glock 17, Heckler & Koch MP5, baterku a tu světelnou zbraň, kterou Larissa použila v krevní bance – každou věc vložil do otvoru připraveného na míru, kam s cvaknutím přesně zapadla. Odpalovač si nechal v ruce. Pak se posadil, položil si ruku s odpalovačem na koleno a ohlásil, že mohou vyrazit. Výkonný motor vozidla, které spíš než dodávkou bylo kombinací mobilního řídicího centra a obrněného osobního transportéru, se okamžitě probudil a vystřelil s autem od nemocnice. Seržant Pearson a konstábl Fleming zůstali stát na chodníku a třásli se.


    „Co budeme…“


    „Nic,“ přerušil Pearson svého parťáka, než stihl svoji otázku dokončit. „Nebudeme nic dělat ani nebudeme nic hlásit, protože se nic nestalo. Vůbec nic. Rozumíš?“


    Fleming se na staršího muže dlouze zadíval. Prohlížel si jeho pobledlou pleť, ustarané vrásky okolo očí a silné čelisti.


    „Naprosto jasně, pane,“ odpověděl. „Pojďme domů.“


    


    O hodinu později dodávka vysokou rychlostí projížděla houstnoucím lesem. Mířila k místu, které neexistovalo. Jeho oficiální název zněl Tajné vojenské zařízení 303-F, ale muži i ženy, kteří věděli o jeho existenci, mu říkali stručně a jednoduše „základna“.


    „Vítejte na základně,“ řekl Jamie, když dodávka zastavila. Patrick Connors a jeho dcera se na něj podívali se zdvořile nechápavým výrazem a dál mlčeli.


    Zvenčí se ozval kovový rachot, jako když se odsouvá brána. Pak se znovu pomalu rozjeli.


    „Zařaďte neutrál.“


    Ten umělý hlas jako by přicházel ze všech směrů. Řidič dodávky, pro pasažéry v zadní části dodávky neviditelný, uposlechl. Pod dodávkou zabzučel dopravní pás a unášel ji vpřed, dokud umělý hlas znovu nepromluvil.


    „Uveďte prosím jména a kódová označení všech cestujících.“


    „Carpenter, Jamie. NS303, 67-J.“


    „Kinleyová, Larissa. NS303, 77-J.“


    „Randallová, Kate. NS303, 78-J.“


    Následovala dlouhá pauza.


    „Byla detekována přítomnost nadpřirozených bytostí na palubě,“ řekl hlas. „Uveďte prosím heslo.“


    „Lazarus 914-73,“ odpověděl Jamie rychle.


    „Vstup povolen,“ oznámil umělý hlas. „Pokračujte.“


    Dodávka se znovu rozjela vpřed a nabírala rychlost. Ani ne po dvou minutách opět zastavila, Jamie vstal ze svého sedadla a odsunul zadní dveře. Kate stiskla tlačítko na stěně a ultrafialová bariéra, za níž byli uvězněni Patrick a Maggie, zmizela.


    „Tudy,“ vyzval je Jamie a ukázal k otevřeným dveřím. Muž pomalu vedl svoji dceru po schůdcích do světa, o kterém toho už tolik slyšel, ale nikdy si jeho skutečnou existenci nedokázal představit.


    Za dodávkou stál ohromný půlkruhový hangár otevřený k noční obloze. Rozlehlý prostor uvnitř byl téměř prázdný: u jedné stěny byla řada zaparkovaných černých dodávek a SUV a po asfaltovém povrchu přecházelo několik černě oděných postav. Před nimi stál s klidným výrazem ve tváři muž ve stejné uniformě, jakou měli na sobě Jamie a jeho tým, a nějaký mladík asijského původu v bílém laboratorním plášti.


    Patrick se rozhlížel okolo sebe se zatajeným dechem. Měl jen chvíli na to, aby si prohlédl tu neuvěřitelně zvláštní scénu, kterou měl před očima: dlouhý obloukový plot táhnoucí se okolo ranveje, bludiště červených laserů, ultrafialovou zemi nikoho nebo obrovskou holografickou klenbu stromů, která zakrývala oblohu nad jejich hlavami. Pak ho někdo postrčil vpřed směrem k čekajícím mužům. Jeho dcera se ho chytila za ruku a on ji pevně stiskl. Jamie je obešel a podal odpalovač tomu mladíkovi v bílém plášti, který mu poděkoval a otočil se ke dvěma zmateným, vyděšeným upírům.


    „Zdravím vás, pane,“ oslovil Patricka tiše a přívětivě. „Jmenuji se doktor Yen. Půjdete prosím se mnou?“


    Patrick vystrašeně pohlédl na Jamieho.


    „Jen jděte,“ uklidnil ho Jamie. „S ním budete v bezpečí.“


    Patrick se podíval na Maggie, která k němu vzhlížela s odhodláním v očích. Téměř neznatelně přikývla.


    „Půjdeme,“ odpověděl co nejklidnějším tónem. „Půjdeme s vámi.“


    Lékař přikývl, pak se otočil a rychlým krokem vyrazil přes hangár. Po krátkém zaváhání ho upír i jeho dcera následovali přes rozlehlý prostor a do širokých dvoukřídlých dveří.


    Jamie se díval za nimi, pak se usmál na Larissu a Kate. Za nimi viděl, že do dodávky nastupuje agent bezpečnostní divize a začíná ze stojanů vyndávat veškeré jejich vybavení. Nechá ho zkontrolovat a vyčistit a do hodiny ho vrátí do jejich ložnic. Tak to chodilo pokaždé. Jamie agentovi pokývl na pozdrav a potom se otočil k čekajícímu důstojníkovi.


    „Dneska v noci je pěkná zima,“ poznamenal a díval se na obláček páry u svých úst.


    „Ano, pane. Příšerná zima, pane.“


    „Jak se má moje matka?“


    „Dobře, pane,“ odpověděl mladý důstojník. „Ptala se po vás.“


    Jamie přikývl a vydal se do hangáru. Najednou se cítil unaveně a už se těšil do své skromné ložnice v patře B.


    „Admirál Seward očekává vaše hlášení, pane,“ zavolal za ním po několika krocích důstojník. Zněl omluvně a Jamie si povzdechl.


    „Osobně?“


    „Osobně, pane.“


    Jamie zaklel. „Vyřiďte mu, že tam budu do deseti minut,“ řekl a odkráčel k jedněm z několika dveří v zadní části hangáru. Larissa a Kate šly hned za ním.


    


    Tři členové oddílu G-17 se opírali o stěny výtahu, který sjížděl do nižších pater základny.


    V patře B Jamie popřál oběma děvčatům dobrou noc a skoro se rozběhl ke sprchám s nápisem MUŽI, jež se nacházely v polovině chodby. Dlouho stál pod sprchou, nechával si na hlavu stékat vroucí vodu ve snaze zabránit návratu všech bolestí a trápení, které posbíral během své aktivní služby agenta Oddělení 19. Vždy, když mu z těla vyprchal adrenalin vyplavený během mise, vrátily se snad s ještě větší silou než dřív.


    Nakonec velmi neochotně zastavil vodu a oblékl si triko a kalhoty uniformy. Už se viděl ve své úzké posteli, naprosto dokonale si dokázal představit tu chvíli, když se hlavou dotkne polštáře a zavře oči. Vzal svoji uniformu, otevřel dveře na chodbu a zastavil se. Za dveřmi stála Larissa, oči měla červené, vlasy mokré a tělo zahalené zeleným ručníkem. Rošťácky se usmívala.


    „Kde je Kate?“ zeptal se Jamie.


    „Ve své ložnici,“ odpověděla Larissa. „Mám ti vyřídit, že se uvidíte ráno.“


    Jamie otevřel pusu k odpovědi, ale Larissa mu ji zase zavřela, když přitiskla své rty k těm jeho. Jamie si uvědomil, že vlastně není až tak unavený, jak si myslel.
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    Trojúhelníky mají ostré rohy


    O hodinu později


    


    Larissa Kinleyová natáhla sval, který většina populace ani nemá, a ucítila, jak jí z dásní tiše vyjíždějí špičáky. Ty drobné bílé hroty pod horními rty přesně pasovaly přes řezáky. Přejela si po špičácích jazykem a přitlačila ho k nim až do bodu, kdy stačilo jen nepatrné zvýšení tlaku na to, aby jejich ostré hroty pronikly kůží. Ani na chvíli nespustila oči ze svého odrazu v zrcadle ve své ložnici.


    Ty špičáky nenáviděla každou buňkou svého těla.


    Znechucovaly ji, naplňovaly ji odporem, který nebyla schopná nikomu popsat, dokonce ani Jamiemu. Věděla, že by ji vyslechl, soucítil s ní a přinejmenším se pokusil říct jí všechny ty správné věci. Jednoduchým faktem ale bylo, že on netušil, jaké je být upírem a jak nemožné je ten pocit popsat.


    Už dávno by si ty špičáky vytrhla kleštěmi, kdyby nevěděla, že jí znovu dorostou, jakmile se bude příště krmit. Vyrazila by si je pažbou své pistole Glock, upilovala je smirkovým papírem nebo by si je prostě vyrvala holýma rukama, kdyby věřila, že existuje nějaká cesta, jak se jich zbavit navždy.


    Věděla však, že neexistuje. Ty špičáky byly její součástí a nedalo se s tím vůbec nic dělat.


    Nikdy se jich nezbavím. Budu se na ně muset dívat celou věčnost.


    Tělem jí projela vlna hněvu a oči jí začaly rudnout. Naklonila se blíž k zrcadlu a sledovala, jak z koutků očí vyvěrá karmínová červeň, která postupně pohlcuje běžnou tmavě hnědou barvu. Tmavě červená vířila a pulzovala, až jí pokryla úplně celé oči. Černé panenky se roztáhly tak moc, až měla pocit, že ji pohltí. Sama před sebou musela o krok ustoupit. Z hrdla jí uniklo hluboké zavrčení a ona couvala, všechny svaly v těle se jí chvěly zuřivostí.


    Larissa udeřila pěstí do zrcadla, rychleji, než by vůbec lidské oko dokázalo zaznamenat, a naleštěné sklo se rozletělo na tisíce ostrých střípků. Dva střepy se jí zabodly do bledé pokožky na krku: ani si jich nevšimla, dokud jí nezačala téct krev, jejíž pach jí stoupal do nozder. Stáhla ruku od zbytků zrcadla a dívala se na krev vyvěrající z rozedrané kůže na kloubech. Když si vytahovala střepy z krku, úplně si v té bolesti libovala. Potom si pomalu utřela krev. Vzápětí si s pocitem viny a zármutkem v srdci strčila ruku do úst a tu prýštící krev lačně sála. Hlava se jí točila zvířecí rozkoší a současně sebenenávistí.


    Rány se jí prakticky okamžitě zahojily a ona svěsila ruku. Dívala se do zrcadla a čekala, až červeň z očí ustoupí. Pak nechala ručník, který měla omotaný okolo těla, spadnout na zem. Od chvíle, kdy bez váhání přijala nabídku majora Paula Turnera, aby vstoupila do Oddělení 19, se její tělo změnilo bezpočtem hodin výcviku. Bylo štíhlejší a pevnější. Jen ty vypracované svaly, které se rýsovaly na těle Kate a Jamiemu, nikde neviděla: drtivá většina její síly, rychlosti a výdrže měla jiný původ.


    Larissa přešla přes svoji malou ložnici ke skříňce u postele, vytáhla ze zásuvky tílko a šortky, rychle se oblékla a bez okolků vykročila do vzduchu. Skrčila nohy pod sebou a v rozporu se všemi přírodními zákony vystoupala do výšky dvou metrů, kde zavřela oči a soustředila se na to, aby zůstala v naprostém klidu.


    Její schopnosti se rozvíjely děsivou rychlostí.


    Ten zrychlený vývoj byl zčásti důsledkem jejího věku, více za něj ale vděčila tomu, že své schopnosti využívala každý den. Teď už dokázala nehnutě viset ve vzduchu téměř libovolně dlouho a byla schopná létat na obrovské vzdálenosti, aniž by se unavila. Ve skutečnosti ani nevěděla, jak daleko by mohla doletět: bylo to už dávno, co se naposledy pokusila letět tak dlouho, až nemohla dál. A taky měla obrovskou sílu, takže si musela neustále dávat pozor, aby náhodou neublížila někomu, na kom jí záleželo. Pomalu otevřela oči a podívala se na řadu důlků ve stěně u dveří. Byly to důsledky hádek s Jamiem, zkažených misí, malicherných sporů s Kate a dnů, kdy pro ni jednoduše bylo nesnesitelné být sama sebou.


    Při každé ráně se musela ovládat. Jednou, když udeřila do stěny vší silou, prorazila se skrz tlustou betonovou zeď až na chodbu, čímž spustila alarm, který probudil všechny na základně. Další den ráno to musela vysvětlovat admirálu Sewardovi, který jí taktně připomněl, že kombinace pubertální vznětlivosti a nadlidské síly může být hodně nebezpečná.


    Larissa znovu zavřela oči a nechala myšlenky jen tak volně plynout. Jako obvykle se stočily k měsícům, které následovaly po její proměně v rukou Greye, nejstaršího britského upíra, muže, který se veřejně hlásil k míru, zatímco v soukromí se tajně krmil na pubertálních děvčatech. Nakonec se mu postavila ve Valhalle, upírské komunitě, kterou založil a z níž byl vypovězen za to, co jí udělal, ale jeho vychnání jí nakonec žádnou radost neudělalo. Ničím jí neprospělo.


    Ty necelé dva roky, které strávila s Alexandrem Dumitrescem, byly jejím nejhlubším tajemstvím, jedinou věcí, o níž nemluvila s nikým, dokonce ani s Jamiem. Poprvé se jí na ně zeptal během toho zmatku, který následoval po útoku na Lindisfarne, když se navzájem začínali váhavě poznávat, nebo lépe řečeno spolu poprvé opravdu hovořili. Osobnost, kterou mu představila v době, kdy byla vězenkyní Oddělení 19, nebyla až tak odlišná od jejího skutečného já. Vlastně jen některé stránky své povahy zdůraznila a jiné potlačila, jak se zoufale snažila najít cestu k přežití toho šílenství, které se odehrávalo okolo ní. Ale pořád to byla jen maska, kterou odhodila, když byla Marie Carpenterová zachráněna a jí došlo, že její život už není v ohrožení. Jamie svou otázku položil bezelstně, ale Larissa v jeho hlase zaslechla to napětí a náznak vzrušení, které jí prozradily, jak moc touží slyšet o její minulosti.


    A ona mu o ní taky chtěla vyprávět.


    Panovala mezi nimi hmatatelná přitažlivost a ona s naprostou jistotou věděla, že čas, který spolu stráví jako přátelé, bude jen velmi krátký. Ale kromě toho mu důvěřovala. Člověk, který by si vyslechl její příběh, který by ji nesoudil za věci, jež udělala, nezošklivil si ji nebo se k ní neobrátil zády, člověk, který by jí pomáhal nést to břemeno, co ji tak tížilo, byl tím, po čem toužila ze všeho nejvíc na celém světě.


    A proto mu řekla, aby se jí na to už neptal. Nedokázala se postavit té možnosti, že by se v něm mohla mýlit, že by se znovu mohla cítit zklamaně a zrazeně. Namísto toho se upnula k naději, že na její přání zapomene a jednoho dne se jí na to zeptá znovu. Říkala si, že to už bude připravená mu všechno povědět.


    Jenže nebyla. Ne, když se jí zeptal podruhé, potřetí ani počtvrté, až to nakonec pochopil a přestat naléhat. Pokaždé se pokusila mu to říct, snažila se přinutit a otevřít mu ty poslední dveře a vykašlat se na to, co za nimi najde. Jenže to nedovedla. Panickou představu, že by ho od sebe odehnala ještě dřív, než měli šanci, aby se z nich stalo něco víc než jen přátelé, nahradila všeobjímající hrůza z toho, že ho ztratí teď, když už patří k sobě. Teď už věděla, že tu šanci promarnila, že mu to měla povědět hned na začátku a že teď je v pasti. Vzpomínky na ty dva příšerné roky ji sžíraly, otravovaly jí spánek i sny, a ona nevyužila možnost nechat si pomoci od někoho, kdo tak moc chtěl.


    Viděl mě, když jeho otec zemřel, říkala si v duchu, zatímco se vznášela v chladném vzduchu své ložnice. Ví, že mě Alexandru poslal, abych ho zabila v tu noc, kdy byla jeho matka unesena. Obojí to ví, a přesto se mnou pořád ještě je. Tak proč mu nedokážu povědět i to ostatní?


    Odpověď na svoji otázku však dobře znala.


    Protože to je horší. Prokrista, je to mnohem horší. Protože nevím, jestli by se na mě on nebo Kate dokázali ještě někdy podívat tak jako dřív. A protože oni dva jsou všechno, co mám.


    Vznášela se v tichu své ložnice, až se vlasy téměř dotýkala stropu, a bojovala se zlostí, která ji náhle přepadla tak silně, až se jí rozvibrovaly svaly a špičáky jí nedobrovolně vyjely do úst. Jak se snažila ovládnout se, aby nemusela skočit na zem a doplnit sbírku důlků ve stěně novým přírůstkem, vyšlo z ní výhrůžné hrdelní zavrčení.


    Uklidni se, okřikla se v duchu. Buď v klidu. Bez Alexandra bys tady nebyla, nikdy bys nepotkala Jamieho ani Kate, neměla bys šanci napravit to, co jsi spáchala. Uklidni se, ty hlupačko.


    Cítila, jak jí špičáky zajíždějí zpátky do dásní, a pomalu uvolnila zaťaté pěsti. Skutečnost, že se zamilovala do kluka, kterého by nikdy nepoznala, kdyby nebyla poslušnou služebnicí stvůry, jež se pokusila zničit jeho rodinu, byla pro Larissu a její černočerný smysl pro humor neustálým zdrojem pobavení. Jenže to v žádném případě nemohla tušit, když letěla spolu s Alexandrem a jeho stoupenci k domu, v němž nic netušící Jamie Carpenter žil se svojí matkou a duchem svého otce.


    V žádném případě nemohla vědět, že její nový život, skutečný život, má teprve začít.


    


    Kate Randallová zavřela notebook, opřela se na židli a zahleděla se na stěnu nad malým psacím stolem v její ložnici. Už byla osprchovaná a převlečená do trika a šortek, vlasy měla ještě mokré. Cítila, jak jí z nich kape voda na krk a na ramena.


    Byla na ní řada, aby sepsala závěrečnou zprávu o operaci oddílu G-17, jenže se na to vůbec nedovedla soustředit. Byla unavená, to ale nebylo nic nezvyklého. Pro agenty Oddělení 19 byl přerušovaný a nepravidelný spánek běžnou rutinou. To, co ji rozrušilo a bránilo jí soustředit se na tu zprávu, bylo něco, co ji v poslední době hodně lezlo na nervy.


    Jamie a Larissa.


    Kate o tom jejich vztahu, nebo jak tomu říkali, když spolu byli sami, věděla od samého začátku. Ty dvě věci, které jí na tom vadily, ji občas tak rozzuřily, že měla chuť zařvat jim oběma do obličeje „JÁ TO VÍM!“ Byla to jednak skutečnost, že vypadali upřímně přesvědčení, že ona o tom nemá ani ponětí, a pak také fakt, že vůbec cítili potřebu před ní svůj vztah tajit.


    V prvním případě uráželi její inteligenci. Kate přitom chvíle, kdy se cítila jako hlupák, nesnášela skoro stejně, jako když jí někdo říkal, co má dělat. V tom druhém případě to bylo ještě horší: věděla totiž s absolutní jistotou, že si oba myslí, že Jamie se Kate líbí.


    Kate se ve svých citech vyznala dobře, a kdyby se jí někdo zeptal, přiznala by, že byl jeden krátký čas, během něhož možná, ale opravdu jen možná, o Jamiem takto smýšlela.


    Během toho šílenství okolo Lindisfarne a následujících dnů, v nichž se navždy změnil směr a smysl jejího života, kdy čelila rozhodnutím, o kterých bude až do konce svého života pochybovat, jí byl nablízku a podporoval ji. Tam na Lindisfarne, kde byly ulice, v nichž vyrostla, poseté těly jejích přátel a sousedů, zachránil život jí i všem ostatním, když zničil Alexandra Dumitresca. A pak, když bylo po všem, ho viděla s Frankensteinem a s jeho maminkou a na pár chvil si myslela, že by do něj možná mohla být maličko zamilovaná.


    Možná.


    Ale ten pocit ji přešel a přešel ji rychle. Částečně proto, že od první chvíle, kdy se toho rána po útoku na Lindisfarne probudili na základně, jí bylo jasné, že se zakoukal do Larissy a že Larissa to cítí stejně, ale také proto, že v denním světle, daleko od vší krve a křiku a hrůzy předešlé noci, ta aura, která ho obklopovala, když se postavil Alexandrovi, zmizela. Měla Jamieho ráda: během těch měsíců uplynulých od útoku na její domov se stal jedním ze dvou nebližších přátel, jaké kdy měla, a udělala by pro něj cokoli.


    Ale rozhodně do něj nebyla zamilovaná.


    A právě to ji na tom jejich podvodu zraňovalo nejvíc: ona jim to oběma upřímně přála. Pořád čekala, kdy jim to bude moci říct, přesvědčovala se, že čekají na vhodnou chvíli, až dospěla k hořkému poznání, že žádná vhodná chvíle nebude. Oni na nic nečekali: rozhodli se to před ní utajit.


    Tak ať s tím jdou k čertu, pomyslela si. Zítra jim řeknu, že to vím. Mám toho dost.


    Koneckonců, ne že by Kate neměla po událostech na Lindisfarne dost svých problémů, které musela řešit. Opravdových problémů, ne těch pubertálních nesmyslů, kterými se zabývali její údajně nejlepší přátelé.


    


    Když se dostali na základnu, Kate se dozvěděla tu úžasnou zprávu, že její otec je mezi přeživšími, kteří se dostali na pevninu na rybářském člunu Johna Tremaina. Pak ji odvedli dolů do ložnice s ostrahou na patře B, kde upadla do hlubokého, bezesného spánku. Spala až do chvíle, kdy ji o šest hodin později probudila jedna agentka ve stejné černé uniformě, kterou měl na sobě Jamie a jeho kolegové, když dorazili na Lindisfarne, a oznámila jí, že s ní má jít do operační místnosti.


    Šla za ní bez protestů. Celou cestou k výtahu a do patra O si ještě v polospánku mnula oči. Agentka strčila do dveří vedoucích do operační místnosti a přidržela jí je: Kate vešla dovnitř a zvědavě se rozhlédla po té velké kruhové místnosti.


    Uvnitř byl jen jeden člověk, nápadně pohledný, asi pětačtyřicetiletý Jihoameričan, který měl na sobě tutéž černou uniformu a neformálně seděl na psacím stole.


    „Slečna Randallová?“ zeptal se. Tvářil se naprosto nečitelně: v jeho výrazu nebylo žádné zlo ani hrozba, ale stejně tak ani žádná přívětivost. Na krátký okamžik ji ovládla podivnost celé situace, v níž se ocitla, a když přikývla, ucítila ostré bodnutí strachu.


    Co když mě tady zavřou kvůli tomu, co jsem viděla? Co když se odtud už nikdy nedostanu? Co bude s mým tátou?


    „Jmenuji se major Christian Gonzales,“ představil se jí. „Jsem prozatímní bezpečnostní důstojník této základny. Posaďte se, prosím.“


    Kate poslechla, přešla rozlehlou místnost a usadila se na jednu z plastových židlí rozestavěných okolo několika dlouhých stolů. Otočila se na ní čelem k majoru Gonzalesovi.


    „Vyspala jste se dobře? Nechybí vám nic?“ zeptal se jí.


    Kate jen zakývala hlavou.


    „Dobře,“ řekl. „To je dobře. A teď, Kate – můžu ti říkat Kate?“


    Kate znovu kývla a major Gonzales se pousmál.


    „Díky,“ řekl. „Takže, Kate, máme tady jeden problém, já a ty. A musíme se dohodnout, co s ním uděláme.“


    „Jaký problém?“ zeptala se Kate tiše a ustrašeně.


    „Že ses nikdy neměla stát svědkem věcí, které jsi viděla. Myslím ta stvoření, která v noci napadla tvůj domov, i muže, kteří tě zachránili. Pro veřejnost jednoduše nic z toho neexistuje. Dokonce ani tahle budova. A tak to musí zůstat i nadále.“


    Kate přeběhl mráz po zádech.


    Zavřou mě tady. Už nikdy se nevrátím domů.


    Major Gonzales si všiml jejího výrazu a usmál se.


    „Neublížíme ti, Kate,“ snažil se ji uklidnit. „My jsme ti dobří. Ale musíme chránit bezpečnost toho, co děláme, a to znamená, že před sebou máme rozhodnutí. Významné rozhodnutí.“


    „Co tím chcete říct?“ vysoukala ze sebe Kate. „Jaké rozhodnutí?“


    Major vzal ze stolu, na němž seděl, hromádku několika papírů a podal je Kate.


    „Tohle je předběžná zpráva o událostech včerejší noci,“ vysvětlil jí Gonzales. „Je založená na výpovědích očitých svědků, k nimž patří i vysoce postavení členové této organizace. Popisuje okolnosti, za nichž dospívající kluk se základním výcvikem zničil jednoho z nejmocnějších upírů na světě, i jednání mužů a žen, kteří mu pomáhali. Několikrát se zmiňuje i o tobě. Píše se tam, žes projevila pozoruhodnou odvahu a odhodlání, když jsi pana Carpentera a jeho kolegy vedla do kláštera, v němž si Alexandru Dumitrescu zřídil svoji základnu, a žes tyto vlastnosti projevovala i nadále, když ses ocitla v sále plném hladových upírů vedených jednou z nejukrutnějších nestvůr, která kdy kráčela po Zemi. Dokonce tvrdí, žes sama zabila jednoho upíra. Je to pravda?“


    Kate hlavou vířily vzpomínky na předchozí noc. Vybavila si ten křik a řinčení zbraní, když skupinka mužů a jedné upíří dívky bojovala proti těm zrůdám, kterých bylo pětkrát víc, i to, jak všude stříkala krev, zvuky trhaného masa a lámaných kostí, rozechvěle si vzpomněla, jak ji ten upír držel a přejížděl jí ostrým drápem po krku. Pak si vzpomněla na ten příšerný řev, který se jí rozlehl v hlavě, když se mu zahryzla do paže jako vzteklý pes, jak celé její tělo zaplavila jeho teplá krev poté, co mu zabodla do srdce kovový hrot, i na ten neodolatelný pocit vítězství, který ji zachvátil hned nato.


    „Je to pravda,“ odpověděla tiše. „Jednoho z nich jsem zabila.“


    Christian Gonzales se znovu usmál. Tentokrát byl ten úsměv široký a závratně krásný. Cítila na sobě jeho uznání a měla pocit, že se musí brzy začít červenat.


    „Výborně,“ pochválil ji. „Výborně. A právě proto, žes tak dlouho přežila na ostrově ovládaném upíry, a dokonce ses aktivně zapojila do jejich likvidace, teď máš před sebou to rozhodnutí. První možnost zní takto: vrátíš se domů s vymyšlenou historkou vysvětlující, kde jsi strávila posledních dvacet čtyři hodin, a nikdy nikomu neřekneš o tom, čeho jsi byla svědkem. Budeš muset podepsat zákon o státních tajemstvích a budeme tě sledovat, abychom měli jistotu, že ho dodržuješ, a když to neuděláš, budeme tě muset zdiskreditovat tak, aby ti nikdo nevěřil, to znamená nespíš do takové míry, že budeš nucena strávit nějaký čas v psychiatrické léčebně s ostrahou. Na druhou stranu budeš mít možnost vrátit se ke svému životu tak, jak vypadal do včerejší noci, a znovu se setkáš se svým otcem.“


    Když si Kate vzpomněla na otce, na svého úžasného, milujícího tátu, který si teď musí procházet peklem, když je jeho dcera pohřešovaná a celý dům je v troskách, v očích se jí zaleskly slzy.


    „Rád bych zdůraznil,“ pokračoval major Gonzales, „že takovou nabídku dáváme jen velmi zřídka. Za běžných okolností je pro každého civilistu, který se setká s nadpřirozenými bytostmi, stejně jako ty včera v noci, návrat k normálnímu životu vyloučen. Nemůžeme dovolit, aby se tyto informace dostaly na veřejnost, a obyčejně to řešíme tak, že dotyčného civilistu zadržíme na nějakém utajeném místě. Teď tě nechci děsit ani ti vyhrožovat. Jen bych byl rád, abys věděla, jak to obyčejně funguje.“


    Kate byla vyděšená a měla pocit, že jí vyhrožuje, ale snažila se nedat to na sobě znát.


    „A co ta druhá možnost?“ zeptala se, přičemž se snažila znít co nejodvážněji.


    Do obličeje Christiana Gonzalese se vrátil úsměv.


    „Druhá možnost je taková, že zůstaneš tady a budeš nám pomáhat zachraňovat svět,“ řekl. „Staneš se agentkou této organizace a budeš nám pomáhat zabránit tomu, aby někde jinde došlo k něčemu podobnému jako na Lindisfarne.“


    „A jaký to má háček?“


    „Háček je v tom, že k životu, který jsi vedla do včerejška, se už nevrátíš. Nikdy nebudeš moci nikomu říct, kým doopravdy jsi, pro koho pracuješ nebo co děláš, a už nikdy se nebudeš moci spojit s nikým z tvého bývalého života. Ani s tvým otcem.“


    Kate měla pocit, že omdlí.


    Představa, že by tátu už nikdy neviděla, byla tak mučivá, až měla pocit, že se každou chvíli pozvrací. Ale na druhou stranu, majorova nabídka byla únikem z života, který by ji nevyhnutelně čekal na Lindisfarne: zdědila by otcovu loď, dalších čtyřicet let by lovila ryby pořád ve stejných vodách, možná by si našla místního chlapce, za něhož by se vdala a měla s ním jedno nebo dvě děti, a žila by a zemřela na ostrově, na kterém se narodila.


    Kate věděla, že by tátu nikdy nedokázala opustit, odstěhovat se na pevninu a nechat ho samotného v prázdném domě plném vzpomínek na rodinu. Už dávno se smířila se svým osudem, tento muž jí teď ale nabízel cestu, jak to všechno změnit, dělat něco opravdu důležitého, vzrušujícího a nebezpečného, podívat se na spoustu míst a setkat se s řadou nestvůr. Ale i navzdory tomu všemu by musela zaplatit až příliš vysokou cenu.


    „Co řeknete tátovi?“ zeptala se opatrně. „Nemůžu dovolit, aby si myslel, že se mi něco stalo. Musí vědět, že jsem v pořádku.“


    „Povíme mu, že jsi korunní svědek velkého teroristického útoku a že ses nechala dobrovolně zadržet k výslechu. Po několika měsících, až se na všechno zapomene, dostane k podpisu zákon o státních tajemstvích a informujeme ho, žes vstoupila do bezpečnostních služeb. Slibuju, že na tebe bude obrovsky hrdý.“ Tentokrát se major Gonzales široce usmál a Kate se začervenala.


    „Kolik mi na to rozhodnutí dáte času?“ zeptala se.


    „Zhruba hodinu,“ odpověděl major. Kate se chystala protestovat, ale on ji zastavil. „Je mi líto, vím, že to musí vypadat nespravedlivě. Obávám se ale, že nás tlačí čas, protože na tvém rozhodnutí závisí, co přesně řekneme veřejnosti. Jestli se rozhodneš vrátit se domů, musíme tě tam dostat ještě dřív, než se situace na Lindisfarne uklidní.“


    „A když se rozhodnu zůstat?“


    „Pak musíme co nejrychleji začít,“ uzavřel major.


    Nakonec nechala majora Gonzalese čekat pouhých deset minut, než mu řekla, že bere druhou možnost. Ten jí poblahopřál a pak ji odvedl šedivou chodbou opisující oblouk do jedné ze zasedaček, kde byla znovu představena Jamiemu Carpenterovi a té upíří holce, Larisse Kinleyové. A když se teď ohlížela za tím nejdůležitějším dnem ve svém životě, uvědomila si, že ani tehdy jí neušly ty kradmé pohledy a úsměvy, které si ti dva vyměňovali.


    Zítra, zopakovala si v duchu. Zítra jim to povím.


    V tu chvíli někdo zaklepal na dveře její ložnice. Kate šla lehkým krokem a s úsměvem otevřít, věděla, že v tuhle hodinu ji může navštívit jen jediná osoba. V chodbě za dveřmi stál Shaun Turner. Když otevřela dveře, rty se mu roztáhly do úsměvu. Vzápětí už ji s rukama na jejích bocích a se rty přitisknutými na jejích rtech tlačil zpátky do ložnice. Ještě než spolu zalezli do úzké postele, hlavou jí bleskla jedna myšlenka:


    Aspoň mně se daří udržet něco v tajnosti. Aspoň před jedním z nich.


    


    Jamie se zastavil přede dveřmi kanceláře admirála Henryho Sewarda v patře A, odhrnul si vlasy z čela a zastrčil si triko do kalhot. Když byl se svým vzhledem spokojen, zaklepal.


    „Vstupte,“ ozvalo se zevnitř tlumeně. Jamie otevřel těžké dveře a vešel dovnitř.


    Ředitel Oddělení 19 seděl u svého psacího stolu. Admirál Seward odložil papíry, na kterých pracoval, na vrchol vysoké hromady a věnoval Jamiemu vřelý úsměv, který mu chlapec vrátil.


    V posledních měsících se hodně sblížili: jednak společně truchlili pro Frankensteina, který Sewardovi chyběl skoro stejně jako Jamiemu, a kromě toho je spojovaly i Sewardovy výčitky kvůli smrti Juliana Carpentera. Jamie nikdy nedával Henrymu Sewardovi ztrátu otce za vinu: k tomu účelu měl v těch nejtemnějších a nejrozezlenějších hloubkách své duše vyhrazený černočerný kout pro toho zrádce Thomase Morrise, který zemřel dřív, než měl Jamie možnost nechat ho zaplatit za to, co spáchal. Admirálovy výčitky ovšem byly skutečné, i když nebyly nutné, a Jamie měl díky tomu aspoň šanci poznat muže, kterým jeho otec skutečně byl.


    V tomto pokoji spolu strávili už spoustu večerů, ředitel vyprávěl historky o Julianu Carpenterovi, Jamie jim dychtivě naslouchal a pak je opakoval matce, i když je často musel upravovat kvůli všemu tomu násilí. Díky tomu se Carpenterovi opět cítili jako rodina, znovu budovali svazky, které se rozpadly během let po Julianově smrti, kdy matka ani syn nevěděli, jak vyplnit prázdnotu, která zůstala v jejich životech.


    A podívejte se na nás teď, pomyslel si Jamie a potlačil široký úsměv. Já se živím tím, že honím a zabíjím upíry, zatímco ona JE upír a žije v cele umístěné stovky metrů pod zemí, ale přesto jsme spolu nikdy nevycházeli lépe než teď.


    „Něco tě rozesmálo, Jamie?“ probral ho Seward.


    Zjevně ten úsměv nepotlačil tak dobře, jak si myslel. Postavil se do pozoru.


    „Ne, pane,“ odpověděl.


    Seward se na něj usmál.


    „Pohov,“ vyzval ho. Jamie se uvolnil a spojil ruce za zády. „Podej mi hlášení.“


    „Nic zvláštního, pane. Dva upíři, otec s dcerou, chtěli vyloupit krevní banku.“


    „Podařilo se vám je zajmout?“


    „Ano, pane. Předal jsem je doktoru Yenovi, pane.“


    Ředitel přikývl. „Dobrá práce. Lazarus využije všechny horké upíry, které dostane do rukou.“


    „Slyšel jsem, pane.“


    „Nějaké vzkazy?“


    „Ano, pane. Na stěně naproti nemocnici. Stejná dvě slova.“


    Admirál Seward zaklel a rychle si udělal poznámku na kousek papíru.


    „Pane,“ pokračoval Jamie, „k čemu potřebuje projekt Lazarus tolik upírů? Co tam dole dělají?“


    Ředitel odložil pero a podíval se na mladého agenta. „Projekt Lazarus je tajný, Jamie,“ odpověděl. „Víš, co to znamená, ne?“


    „Ano, pane.“


    „Jen pro případ, že bys to zapomněl. Znamená to, že každý, kdo potřebuje vědět, co dělá projekt Lazarus, už to dávno ví. Je to jasné, agente?“


    „Ano, pane.“


    „Výborně. Zítra v 11.00 je porada pracovní skupiny pro nultou hodinu. Účast je povinná.“


    „Nějaké nové informace, pane?“ zeptal se Jamie nadějně.


    Admirál Seward zavrtěl hlavou. „Jen rutina, Jamie. Můžeš jít.“


    Jamie přikývl a odešel z ředitelovy kanceláře.


    Cestou k výtahu, který ho měl konečně milosrdně dovézt do postele, zabloudil v myšlenkách k tomu proslovu, kterým admirál Seward před měsícem oznámil existenci projektu Lazarus a při němž se zrodila pracovní skupina pro nultou hodinu. Ten proslov změnil u všech agentů v Oddělení 19 jejich přístup k práci.


    Byl to proslov, který změnil úplně všechno.
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    Jak to jen říct


    Před dvaceti devíti dny


    


    „Nevíš, co se děje?“ zeptala se Larissa.


    Šli s Jamiem po hlavní chodbě patra B směrem k jednomu z výtahů stojících poblíž jejího středu. Larissa měla přes ramena přehozený ručník a byla oblečená v tmavě zeleném tílku a šortkách. Jamie odhadoval, že byla s Terrym na hřišti, ohromném, potem nasáklém prostoru v útrobách základny, kde vládl železnou pěstí veterán Černého světla. Vypadala, že z toho vyrušení nemá ani trochu radost.


    „Nemám ponětí,“ odpověděl Jamie a podíval se na ni. „Dostal jsem stejný vzkaz jako ty.“ Když zapípal jeho komunikátor, Jamie zrovna spal, takže byl skoro stejně podrážděný jako Larissa.


    „No dobře,“ odsekla. „Nemusíš mi hned ukousnout hlavu.“


    „Promiň,“ odpověděl a vyčerpaně se na ni usmál. Larissa mu úsměv vrátila.


    


    Oba byli unavení, unavenější, než kdy mohli být před vstupem do Oddělení 19. Nikdy si na to úplně nezvyknete, ačkoli se oba naučili nenechat tím ovlivňovat své pracovní výkony nebo ty kratičké okamžiky každého dne, kterým mohli velkoryse říkat společenský život. Jenže na obzoru se rýsovalo něco, co přiživovalo jejich špatnou náladu, něco, co nemohl zastavit žádný T-Bone ani ultrafialové světlo.


    Za pět dní měly být Vánoce.


    Dokonce ani na základně, ve společnosti mužů a žen cele oddaných své tajné misi, nebylo možné se svátkům vyhnout. Agenti, kteří měli rodiny a žili mimo základnu, tak jako kdysi Jamieho otec, si v důstojnickém klubu vyprávěli o stromečcích a ozdobách a dárcích, které už nakoupili nebo se teprve chystali koupit, zatímco mladší agenti, kteří žili na základně, obchodovali s volnými dny a směnami v naději, že budou mít během svátků šanci alespoň na chvíli zahlédnout své příbuzné. Pro Jamieho a Larissu nebyly Vánoce ničím jiným než připomínkou jejich odlišnosti od všech ostatních, dokonce i od Kate.


    Ti dva byli jedineční v tom, že je zpravodajská divize Černého světla odstranila z šachovnice: pro vnější svět už neexistovali, dokonce ani na papíře. Ačkoli o tom nevěděla, kdyby Larissina matka přišla na kterýkoli vládní úřad a dožadovala se důkazu, že kdy měla dceru, nic takového by nedostala. Nikde neexistoval žádný oficiální záznam o tom, že by se její dítě narodilo nebo žilo, a její kopie Larissina rodného listu by jí byla zabavena jako padělek.


    Totéž platilo i pro Jamieho. V jeho případě proto, že byl synem bytosti, která oficiálně neexistovala. Larissa naproti němu sama byla tou neexistující bytostí. Kate ve vnějším světě pořád měla své místo: od útoku na Lindisfarne byla oficiálně vedená jako pohřešovaná a její otec věděl, že je naživu, přestože musel přísahat, že o tom nikomu neřekne.


    Jamie a Larissa byli v Oddělení 19 dobrovolnými vězni. Nikde jinde žít nemohli, protože nikde jinde neexistovali. Jamie se jednou admirála Sewarda zeptal, co by se stalo, kdyby se chtěl oženit a mít děti, aspoň nějak se přiblížit běžnému životu. Seward mu řekl, že by možná, možná šlo vrátit ho na svět pod smyšlenou identitou. Jenže z Jamieho pohledu moc přesvědčivě nezněl.


    Přesto však Jamie uznával, že pro Larissu je to mnohem horší než pro něj. Jediný zbývající člen jeho rodiny žil v podzemí základny a už přes týden stál v cele Marie Carpenterové malý vánoční stromek. Larissina rodina, a především její malý bráška, byla pořád tam venku, žili své životy bez ní a chystali se na událost, která vždycky bývala její oblíbenou částí roku. Několikrát o tom spolu mluvili, přičemž se oba snažili tomu druhému nepřitížit, oběma jim ale bylo jasné, že je spojuje jediné přání: aby Vánoce skončily co nejdřív a jejich životy se mohly vrátit k tomu, co považovali za normální stav.


    


    Došli k výtahu a zmáčkli tlačítko označené písmenem O. Zpráva, kterou dostali na své komunikátory, přišla úplně všem agentům, aktivním i záložním. Byla to pozvánka na poradu v operační místnosti. Admirál Seward si před necelými třemi hodinami vyslechl Jamieho hlášení poté, co se oddíl G-17 vrátil z rutinního výjezdu na sídliště na jihu Birminghamu, o žádné blížící se poradě se však nezmínil. Seward byl od Lindisfarne tak neuvěřitelně zaneprázdněný, že to Jamieho nijak nepřekvapilo, ačkoli v duchu se cítil trochu ublíženě: rád věřil, že ředitel k němu má jiný vztah než k většině zelenáčů.


    Jamie a Larissa vystoupili z výtahu v patře O a vydali se k operační místnosti. Velká oválná místnost už byla skoro plná, a tak si našli místo k stání u obloukové stěny za hradbou černě oděných postav. Když se prodírali davem, Jamie zahlédl Kate a kývl na ni. Kate se na ně usmála ze své židle u zadní stěny, pak se otočila zpátky ke stupínku v čele místnosti pod velkým promítacím plátnem, které zatím bylo prázdné.


    Na stupínku stál admirál Seward a tiše hovořil s Calem Holmwoodem, svým zástupcem. Oba se tvářili zasmušile a Jamie ucítil, jak se ho začíná zmocňovat nervozita. Od Lindisfarne vládl všude takový chaos, jak se Oddělení snažilo přizpůsobit zjištěním, která vyšla najevo po úspěšné záchraně Jamieho matky: odhalení Thomase Morrise jako zrádce, smrt Alexandra Dumitresca nebo tragická ztráta plukovníka Frankensteina, s níž se Jamie pořád ještě nevyrovnal.


    „Seward se tváří vážně,“ podotkla Larissa, jako by četla Jamieho myšlenky. „Co se děje?“


    „Nevím,“ odpověděl Jamie tiše, zrovna když Cal Holmwood sešel ze stupínku a usadil se do první řady. „Vypadá to, že už se to brzo dozvíme.“


    Admirál Seward přistoupil k řečnickému pultíku, který stál uprostřed stupínku, a chytil se jeho okrajů. S nečitelným výrazem se rozhlédl po shromážděných agentech. Pak si odkašlal a začal hovořit.


    „Agenti Oddělení 19,“ oslovil je. „Nastal čas vyložit karty na stůl. Něco z toho, co se chystám říct, neuslyšíte rádi, přesto však věřím, že je nezbytné, abyste to slyšeli. Vím, že mnozí z vás mají otázky k událostem z 26. října. Mnozí mi je dokonce položili osobně. Vyšetřování pořád ještě běží a teprve velmi nedávno jsme si vytvořili ucelený obraz o tom, co se stalo. A právě ten se vám tady dnes pokusím popsat.


    Jsem si jistý, že většina z vás tuší, co se té noci na Lindisfarne odehrálo. Pro ty, kteří o tom nic nevědí, jsem odtajnil zprávu 6723/F, v níž je vše podrobně popsáno. Jen několik málo z vás však ví, že navzdory tomu, že mise na Lindisfarne vedla ke smrti Alexandra Dumitresca, odhalení zrady Thomase Morrise a ke ztrátě plukovníka Frankensteina, klíčová událost té noci se odehrála více než dva tisíce mil odtud, na základně RMON v Poljarném.“


    Jamie se podrážděně naježil.


    A taky jsme zachránili mámu. Ale to asi nestojí za zmínku.


    „V útrobách základny RMON,“ pokračoval Seward, když se zhluboka nadechl, „se nachází krypta číslo 31. Až do 26. října obsahovala ten nejtajnější artefakt v držení jakékoli světové organizace zabývající se nadpřirozenými silami. Byly to pozůstatky Vlada Tepese, muže, který je známý pod jménem hrabě Drákula.“


    Místnost doslova vybuchla.


    Polovina sedících agentů v jednu chvíli vyskočila na nohy a vzduch náhle naplnily stovky hlasů. Mnohé z nich pokřikovaly nebo řvaly. Admirál Seward zvedl ruce v uklidňujícím gestu, pak hlasitě požádal o klid. Hluk utichl a zůstala po něm nepříjemná, skoro až nepřátelská atmosféra. Stojící agenti se znovu usadili, ale pomalu, v jejich obličejích se mísil strach, zmatek a víc než jen trocha zlosti.


    „Vím, že to pro vás musí být šok,“ poznamenal Seward. „Hlavní je ovšem skutečnost, že souboj s hrabětem Drákulou v roce 1892, souboj, který vedl přímo k vytvoření tohoto oddělení, neskončil jeho smrtí. Tohle je veřejně známý fakt, neboť Stoker se ve svém románu držel skutečnosti. Kdokoli z vás si to mohl ověřit v archivu, ale zdá se, že to nikoho ani nenapadlo.


    Drákula byl tehdy po cestě napříč Evropou nebezpečně oslabený a nože Jonathana Harkera a Quinceyho Morrise prolily zbytek jeho krve, takže se jeho tělo zhroutilo. Stejně jako John Seward, Arthur Holmwood a Abraham Van Helsing věřili, že je mrtvý. Byli to první lidé, kteří se postavili upírovi a zvítězili nad ním, takže neměli sebemenší důvod tomu nevěřit. To, že Drákula není mrtvý, ale ve skutečnosti jen spí, vyšlo najevo až o několik let později, kdy se profesor Van Helsing začal podrobněji zabývat nadpřirozenými silami a zjistil, že upíra je možno přivést zpět k životu tím, že se do jeho spících ostatků vpraví dostatek krve.


    Když si profesor Van Helsing uvědomil, co toto zjištění znamená, vrátil se do Transylvánie v doprovodu vyslance ruského cara, aby ostatky vyzvedl a uložil je na bezpečné místo. Ten vyslanec ho však zradil a odvezl pozůstatky do Moskvy. Od té doby zůstaly v ruských rukou až do letošního 26. října, kdy je ze základy RMON odnesl Valerij Dumitrescu.“


    Seward se odmlčel, zjevně očekával další výbuch, ten však nepřišel. Všechny muže i ženy z oddělení jako by ovládl hluboký šok: ředitelova slova v sobě nesla vyhlídky příliš děsivé na to, aby o nich vůbec uvažovali.


    „Vyšetřování loupeže vedené zpravodajskou divizí přineslo první poznatky. Za prvé se zdá, že Valerij začal pátrat po ostatcích svého pána už na začátku dvacátého století, tedy krátce poté, co zmizely do Ruska. Za druhé, je jisté, že se mu podařilo je najít a vyzvednout díky informacím, kterému mu poskytl Thomas Morris, jehož zrada se zjevně neomezila jen na pomoc Alexandru Dumitrescovi v uspokojení společné nevraživosti vůči rodině Carpenterových.“


    Jak se ostatní agenti otáčeli směrem k Jamiemu, cítil, že se začíná červenat. Díval se ke stupínku, odmítal se setkat s jejich pohledy a v duchu popoháněl admirála Sewarda, aby hovořil dál.


    „V tuto chvíli netušíme,“ pokračoval konečně ředitel, „kde se Valerij Dumitrescu ukrývá. Prohlídka všech Valerijových známých nemovitostí i domů jeho kompliců skončila negativním výsledkem. Stejně tak výslech upírů s dobrými kontakty nepřinesl žádné ovoce. Kromě toho jsme…“


    „Bude ho chtít přivést zpátky, že?“ přerušil ho jeden agent, jehož jméno Jamie neznal. „Valerij. Pokusí se přivést Drákulu zpátky k životu.“


    „Agente Carlisle,“ odpověděl Seward s vážným výrazem. „S lítostí vám musím oznámit, že podle zjištění zpravodajské divize tak s největší pravděpodobností již učinil.“


    Tentokrát se ze zmatku, který vypukl, ozývaly zvuky, které se podle Jamieho blížily jekotu. Ucítil, že mu srdce svírá panika. Nikdy neviděl u mužů a žen z Černého světla takovou reakci a až do této chvíle byl přesvědčený, že se nenechají ničím rozhodit a že je v žádném případě nemůže nic vyděsit. Jenže teď operační místnost ovládla hustá atmosféra hmatatelného strachu. To, co jim teď ředitel klidně a zpříma oznamoval, nikdo ani v nejmenším nečekal a rozhodně na to nebyl připravený.


    Jednalo se doslova o tu nejhorší věc, jakou jim mohl oznámit.


    „Dost!“ zakřičel admirál Seward. „Nemyslíte si, že vím, jak vážná věc to je? Říkám vám to proto, že věřím, že máte všichni právo vědět, čemu čelíme. Nenuťte mě, abych toho rozhodnutí litoval!“


    Agenti začali šoupat nohama a zahanbeně klopit oči, až se v operační místnosti rozhostilo nejisté ticho. Většina agentů zůstala stát, a když Seward pochopil, že se nechystají znovu si sedat, hovořil dál.


    „Ačkoli existuje nepatrná šance, že se Valerij rozhodl svého pána neoživit nebo že ve svém pokusu neuspěl, od této chvíle Oddělení zastává oficiální stanovisko, že Drákula znovu žije. Nemáme žádnou možnost zjistit, jak dlouho už tento stav trvá, ale vzhledem k tomu, že proces oživení nevyžaduje víc než vpravit do ostatků dostatek čerstvé krve, předpokládáme, že k tomu došlo během čtyřiadvaceti hodin od krádeže ostatků, tedy někdy okolo 27. října.“


    „Proč jsme ho ještě neviděli?“ zeptal se agent Carlisle rozechvěle. „Proč nás sem ještě nepřišel všechny zabít?“


    „Určitě je zesláblý,“ slyšel Jamie říkat sám sebe a zamrkal, když se k němu ohlédli všichni v místnosti. „Po tom oživení. Určitě je slabý.“


    „Správně, poručíku Carpentere,“ souhlasil s ním Seward a moře hlav se otočilo zpět k řečnickému pultíku.


    „Profesor Van Helsing se dobou zotavení u oživených upírů podrobně zabýval poté, co pozůstatky zmizely v Rusku. Vědecká divize v posledních dnech tento jeho průzkum rozšířila a došla k několika hrubým závěrům. Existuje několik činitelů, které dobu zotavení ovlivňují, především je to věk dotyčné bytosti předtím, než byla uspána, a také doba, která uplynula od jejího zpopelnění. Zdaleka se nejedná o přesné vědecké výpočty, nicméně se nám povedlo stanovit přibližný odhad doby zbývající do chvíle označené krycím jménem nultá hodina, kdy věříme, že Drákula nabude plné síly. Do tohoto momentu, drazí agenti, zbývá ode dneška sto dvacet dní. Nastane 19. dubna.“


    „Kriste,“ zaúpěl Jacob Scott. Prošedivělý plukovník z Austrálie ze své židle v druhé řadě nevstal ani při jednom z emotivních výbuchů, a dokonce i teď z něj mnohem víc než strach vyzařovalo odhodlání. „Čtyři měsíce. Jestli ho nedostaneme během příštích čtyř měsíců, nedostaneme ho už nikdy. To je to, co nám chcete sdělit, ne?“


    Admirál Seward přikývl. „To je naše hypotéza, Jacobe. Drákula v plné síle představuje takovou hrozbu, s jakou žádná z našich strategických simulací nepočítá. Byl to první upír, který se na světě objevil, je nejstarší a nejmocnější. Vůbec nedokážeme odhadnout, k čemu dojde, jestli ho necháme plně se zotavit. Naše další strategie je tedy jednoduchá: zajistit, aby k tomu nedošlo. Máme čtyři měsíce na to, abychom Valerije a Drákulu našli a oba je zlikvidovali. Pak už to možná nepůjde. V důsledku toho mám pro vás tři další oznámení.“ Několik černě oděných agentů začalo otřeseně brblat, ale Seward si jich nevšímal.


    „Za prvé, rozhodl jsem se vytvořit a vést pracovní skupinu, jejímž hlavním úkolem bude vymyslet a uvést do praxe strategii pátrání po Drákulovi a Valerijovi. Agenti, které jsem do této skupiny vybral, o tom budou brzy vyrozuměni. Za druhé, oznamuji vám ustavení utajeného odboru vědecké divize s krycím názvem projekt Lazarus. Přístup ke všem datům tohoto odboru bude striktně omezen jen na ty, kteří budou jeho přímou součástí. Souvisí to však s mým třetím oznámením. Až do odvolání se mění standardní operační postup v tom smyslu, že agenti nebudou upíry zabíjet, ale kdykoli to bude jen trochu možné, upíři budou spoutáni, odvezeni na základnu a předáni pracovníkům projektu Lazarus.“


    Z ohromených řad agentů se ozvalo několik nesmělých námitek, ale to už Sewardovi došla trpělivost.


    „Ticho!“ zakřičel. „Každý agent, který má pocit, že nedokáže postupovat podle nových pravidel nebo že nezvládne situaci, kterou jsem vám právě nastínil, má naprostou volnost přejít z aktivní služby do zálohy. Od ostatních očekávám, že budou své povinnosti plnit stejně kvalitně jako dosud. Máte-li nějaké otázky, obraťte se na mě nebo na svého velitele. To je ode mě vše, můžete se rozejít.“


    Seward sešel ze stupínku a odkráčel z operační místnosti. Cal Holmwood a Paul Turner ho těsně následovali. Šokovaní agenti začali situaci rozebírat mezi sebou, mluvili tiše a vyděšeně. Larissa se podívala na Jamieho a nepatrně zavrtěla hlavou.


    „No do pytle,“ vydechla tiše.


    „Řekl bych, že tohle si zaslouží silnější výraz,“ odpověděl Jamie.
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    Porodní bolesti


    Zámek Dauncy Aquitaine, jihozápadní Francie


    


    Na pohovce v barvě krve v pracovně Valerije Dumitresca, z níž byl výhled na Landeský les, ležel první upír, který kdy kráčel po zemi.


    Tři měsíce po svém zmrtvýchvstání začínal hrabě Drákula konečně vypadat jako dřív: jako muž, kterým krátce byl, a jako upír, který žil více než čtyři sta let, než byl uvržen do spánku, který trval déle než celé století. Záplava černých vlasů upírovi spadala až k ramenům a odhalovala vysoké a široké čelo. Husté rozcuchané obočí se klenulo nad jeho bledě modrýma očima a ostrým a úzkým nosem, který připomínal čepel skalpelu. Celý horní ret pokrýval černý knír, který rámoval úzká a krutá ústa. Hrabě byl oblečený v prostém černém plášti a díval se ke dveřím. Čekal, že se Valerij už brzy vrátí s večeří.


    Byl slabý. Tak zoufale, šíleně slabý.


    Každá dávka čerstvé krve, kterou mu Valerij poctivě nosil každý večer, mu vrátila nepatrný zlomek jeho sil, přesto však byl pořád spíš jen stínem svého dřívějšího já. Několik týdnů po svém zmrtvýchvstání nebyl schopen pohybu, tělo měl měkké a poddajné, jako by bylo uplácáno z hrnčířské hlíny, kterou je třeba vypálit. Postupem času ztuhlo do pevných svalů a tvrdých kostí, ale ta ohromná síla, kterou kdysi disponoval, síla, která dokázala obrátit celá města v prach a vyhladit muže i ženy z povrchu zemského pouhým pohledem, byla pořád ještě jenom vzpomínkou.


    Brzy budu takový, jaký jsem býval. Už brzy. A pak tento svět zaplatí.


    Prozatím byl však Pán temnot, Napichovač, Krutý kníže, obávaný vlastními lidmi i nepřáteli na celém světě, slaboučký jako nemocné dítě.


    Drákula zvedl hlavu, nevrle zabručel nad tím, kolik mu to dalo práce, a podíval se z okna pracovny svého nejvěrnějšího poddaného přes pečlivě upravené zahrady zámečku až k tmavé hmotě borovicového lesa za nimi. Celou jeho mysl ovládaly dvě pradávné, primitivní touhy: nakrmit se a pomstít se mužům, kteří ho připravili o celé století života, mužům, kteří ho dostali do tohoto žalostného stavu.


    Když prastarý upír nastoupil pomalou, bolestivou cestu ke zotavení, Valerij mu začal dopodrobna vyprávět, co všechno se odehrálo během té doby, co Drákula spal. Příběh dvacátého století, během něhož lidstvo prošlo bouřlivějším rozvojem, který sahal daleko za hranice představivosti i toho nejodvážnějšího viktoriánského futurologa, byl dlouhý, zmatený a z Drákulova pohledu i neskutečně nudný. Ani jako člověk, ani jako stvůra, v níž se proměnil, neměl v povaze trávit čas posloucháním o úspěších jiných: jeho pohled na svět byl v zásadě extrémně jednoduchý.


    Zastával názor, že celý svět existuje jen pro něj a z jeho svolení, a tento nový svět, který mu Valerij popisoval, neměl být v ničem jiný.


    Nezajímal ho růst velkých měst ani technologické novinky, které mu Valerij popisoval nesnesitelně jednoduchými slovy, jako by hovořil s malým klukem. Letadla, auta, cesty do vesmíru, televize, telefony, internet – nic z těchto novinek ho ani trochu nezajímalo. Neviděl sebemenší důvod, proč by měl pochybovat o tom, že jeho role v tomto novém světě bude přesně taková, jak si on bude přát, za předpokladu, že aspoň jedna jediná věc zůstala během těch desetiletí, která uplynula bez něj, stejná jako dřív.


    „Mají… v tělech… pořád… krev?“ přerušil ho nakonec Drákula hlasem tak tichým, že by ho Valerij bez svého nadlidského sluchu sotva slyšel.


    „Ano, pane,“ odpověděl Valerij. „Lidé mají pořád v tělech krev.“


    „Pak… nepotřebuji… slyšet… víc.“


    


    Dveře pracovny se otevřely a vešel Valerij, který za sebou táhl bezvládné tělo mladé dívky. Hlavu měla od krve a paty jejích bosých nohou hlasitě drhly o dřevěnou podlahu, jak ji Valerij vlekl až ke svému pánovi. Vůně krve stoupající z dívčiny hlavy naplnila Drákulovy nozdry a jeho bleděmodré oči se hrozivě zabarvily do ruda. Byla to barva šílenství, na kterou by se žádný člověk při smyslech nevydržel dívat déle než dvě vteřiny.


    „Přinesl jsem vám dar, pane,“ zašeptal Valerij a hluboce se uklonil.


    „Děkuji, Valeriji,“ odpověděl hrabě Drákula, jehož hlas zněl podobně jako pohyb tužky po papíře.


    Valerij se s dívkou sklonil ke svému pánovi a pak jí nehtem prořízl hrdlo. Jak z něj začala vytékat krev, Drákula se k ráně dychtivě přisál jako dítě k matčinu prsu. Valerij mu tělo přidržoval, ale hlavu odvrátil stranou: dívat se, jak se jeho pán takto krmí, by nebylo vhodné. Namísto toho bloudil očima po pracovně, do níž až do dne pánova znovuzrození nevkročil už téměř padesát let.


    Zámek Dauncy býval oblíbeným místem jeho ženy Anny, měla ho nejradši na celém světě. Kromě samotného Valerije to byla jediná věc, která dokázala utišit šílenství, jež ovládalo její mysl. Když zemřela, když o ni přišel, nechal celou budovu zabednit a doufal, že v jejích starodávných stěnách uzavře ten největší zármutek. Pobývat znovu mezi těmito stěnami mu přinášelo bolest, mnohem větší, než čekal, bylo to však nutné: byla to jediná jeho nemovitost, o níž nikdo nevěděl, jediné místo, o němž si byl jistý, že nebude pod dohledem Černého světla nebo některého z jeho prokletých protějšků. Bylo to jediné místo, kde mohl svého pána nerušeně vrátit do života.


    Dívčina krev proudila Drákulovi do úst a on okamžitě cítil, jak mu přibývá sil. Věděl, že to nepotrvá dlouho, stejně tak ale věděl, že s každým dalším dnem, s každým dalším douškem teplé, proudící krve se blíží své skutečné podobě a své pomstě.


    Využil dočasného návalu energie, aby si promluvil s Valerijem. Jeho hlas se rozléhal pracovnou, sytý a hluboký a na chvíli plný autority, s níž kdysi velel svým armádám a odesílal tisíce lidí na smrt.


    „Kde je tvůj bratr?“ zeptal se. „Proč tady Valentin není, aby ti pomohl? Nelíbí se mi, že neseš to břemeno jen na svých bedrech, starý příteli.“


    „Valentin je v Americe, pane,“ odpověděl Valerij. Když vyslovil bratrovo jméno, po tváři mu přeběhl výraz znechucení. „Už se spolu nestýkáme.“


    Hrabě Drákula rozezleně vycenil zuby a Valerij na chvilku dostal strach. Znovuzrození jeho pána bylo výsledkem více než stoleté snahy, které zůstal tvrdošíjně věrný i tehdy, když Alexandru zešílel a Valentin se k rodině obrátil zády a s chutí se vrhnul do nemravného života v New Yorku. Teď, když se jeho snaha naplnila a jeho pán se vrátil do života, Valerij si navždy zajistil pozici Drákulova oblíbence. Opět se svým pánem půjde kamkoli, poslušně, ochotně a pyšně. Ale během uplynulého století, kdy Drákula spal pod ruským sněhem, Valerij zapomněl, jaké to je, bát se. Teď mu to Drákula připomněl a on se v chladném vzduchu své pracovny bezděky zachvěl.


    „Jdi za ním,“ přikázal mu Drákula, jehož hrozivý výraz zmizel stejně rychle, jako se objevil. „Vyřiď mu, že jeho pán mu rozkazuje, aby se vrátil domů. Pověz mu, že tady má práci.“


    „Jistě, pane,“ odpověděl Valerij. „Vyrazím ihned.“


    Drákula spokojeně zamručel.


    „Výborně,“ řekl a upřel pohled na svého poddaného. „Vždycky jsi mi věrně sloužil, Valeriji. Nikdy jsi mi neodmlouval. Až bude tento svět můj, až navrším těla bytostí, které ho obývají, na vysoké hromady a spálím je v plamenech, až mí nepřátelé opět budou nepřítomně hledět z těch nejvyšších kůlů, místo po mé pravici bude patřit tobě, stejně jako dřív.“


    „Jsem poctěn, pane.“


    „A teď jdi,“ odpověděl Drákula a mávnutím ruky poslal Valerije pryč. Ten uposlechl, tiše vycouval z pracovny a nechal hraběte o samotě.


    Drákula se díval, jak odchází, pak se znovu položil na pohovku a zahleděl se ke štukovanému a malovanému stropu nad sebou. Už cítil, jak ho síla opouští, ale nechtěl se tím nechat rozčílit. Od chvíle, kdy se probudil z pulzující kaluže krve ve sklepení pod kaplí Dumitresců, nahý a křičící, a jeho tělo připomínalo hromádku barevného tuku, kterou držela pohromadě jen jeho vůle, uplynuly už tři měsíce. Když se tak hrůzně narodil zpět do tohoto světa, nevěděl, kdo je, až do chvíle, kdy před ním Valerij poklekl a vyřkl jediné slovo.


    Můj pane. Když mi řekl můj pane, uvědomil jsem si, kdo jsem.


    Jeho cesta od toho krvavého začátku byla dlouhá a náročná, s každým dalším dnem však byla jednodušší. Věděl, že musí být trpělivý, aspoň na chvíli. A věděl, že vytrpí každou bolest, která se mu postaví do cesty. Jakkoli bylo jeho zrození zatím bolestivé, ani trochu se nemohlo rovnat s tou nocí před více než pěti sty lety, kdy začal jeho druhý život.
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    Znovuzrození


    Teleormanský les poblíž Bukurešti, Valašsko, 12. prosinec 1476


    


    Vlad Tepes prchal ztemnělým lesem. Za sebou slyšel slábnoucí hlomoz bitvy a křik svých mužů. Už si z těla serval své královské brnění a odhodil ho stranou, přesto však pořád slyšel křik a kroky svých pronásledovatelů, kteří se s každou minutou přibližovali.


    Bylo to nejméně pět tureckých vojáků. Možná šest, možná i víc. Valašský kníže znal lépe než kdo jiný hrůzy, které by ho čekaly v tureckém táboře, kdyby ho chytili, a tak se rozběhl ještě rychleji. Měkká lesní půda mu duněla pod nohama.


    Radši zemřu, než aby mě dostali, pomyslel si. Já se nikomu klanět nebudu.


    Armáda, která postupovala přes jeho území, měla proti jeho mužům pětinásobnou přesilu. Před necelým rokem Vladovi pomohl transylvánský kníže Štěpán Báthory získat zpět jeho trůn. Když se svými spojenými armádami vstoupili na valašské území, Basarab, ten zbabělý a bláznivý stařec, který na trůně vystřídal Vladova bratra Radua, uprchl bez boje.


    Jenže Štěpán odmítl zůstat a pomoci Vladovi vzít moc napotřetí pevně do rukou a svým odchodem – zrada, byla to zrada – Vlada vydal všanc nepřátelům. Během několika měsíců Vlad dostal zprávu, že turecká armáda postupuje na sever, a když pochopil, že se mu pomoci od nikoho nedostane, vydal se jí vstříc na pláně za Bukureští v doprovodu svých elitních moldavských strážců a asi čtyř stovek mužů.


    Bojovali, jako by jich bylo čtyřicet tisíc. Bojovali a zemřeli, to je úděl mužů.


    Vladovi krvácela paže, jak ho jeden z protivníků srazil mečem z koně, on ale žádnou bolest necítil. Namísto toho se v něm rozhostil nadpozemský klid, který mu propůjčil bystrost člověka běžícího o život. Někde za ním, buď prchající z bitevního pole nebo ležící mrtví na krví prosycené zemi, byli jeho generálové, bratři Dumitrescové. Když bylo jasné, že bitva je prohraná a že jeho krátké třetí období panování nad Valašskem je u konce, Vlad bez dalšího rozmýšlení uprchl. Na okamžik ho zahryzalo špatné svědomí, ale rychle ho zaplašil.


    Nikomu jsem nesliboval nesmrtelnost. Šli za mnou s otevřenýma očima a s radostí si brali své podíly na kořisti.


    Slunce zapadlo za obzor a běžícího Vlada obklopila temnota. Zastavil se u paty ohromného bílého dubu, aby se vydýchal, a sluchem pátral po svých pronásledovatelích.


    V lese vládlo ticho.


    Odnikud neslyšel ani ten nejmenší zvuk. Vladovo nadšení z toho, že tureckým vojákům utekl, zničehonic vystřídal nepříjemný pocit. Kmen dubu vypadal prastaře, žádný tak pokroucený a sukovitý strom ještě neviděl, a to v těchto lesích lovil a jezdil snad už tisíckrát od té doby, co své letní sídlo přesunul do malého města zvaného Bukurešť. Vlad se rozhlédl po malé mýtině, na níž stál, a zjistil, že všechny stromy jsou stejné, ohromné kusy znetvořeného dřeva s popraskanou šedivou kůrou. Okolo obrovských kmenů rostly byliny, jaké Vlad nepoznával, ostrůvky černých květin a pichlavé, temně modré popínavé rostliny.


    Co je tohle za místo? Ještě nikdy jsem tady nebyl.


    Tohle je hlubina, zašeptal nějaký hlas. Vlad se prudce otočil a instinktivně sáhl po meči. Ale jeho krátký meč byl dávno pryč, zůstal zabodnutý v břiše tureckého vojáka, který se mu pokusil zabránit v útěku.


    Tady ti meč nepomůže, zašeptal tentýž hlas. Zněl lehce, skoro pobaveně, a přicházel z jeho hlavy, odevšad a odnikud.


    „Kdo to se mnou mluví?“ zavolal Vlad a vykročil do středu mýtiny. „Ukažte se!“


    Žádná odpověď.


    Jak zmizely i poslední zbytky světla, v lese zavládlo absolutní ticho. Vlad Tepes se rozhlížel po mýtině, hledal cestu, kterou přišel, a cítil, jak ho uvnitř svírá strach.


    Cesta byla pryč.


    Byl ztracený.


    Neviděl žádné polámané větve, žádnou sešlapanou trávu, nic, co by naznačovalo, že tudy za posledních sto let prošel nějaký člověk. Vlad hleděl do tmy a snažil se uklidnit své rozbušené srdce. Rozmýšlel se, kterým směrem se vydá, když najednou uslyšel nějaký zvuk, kromě toho výsměšného hlasu první zvuk, který slyšel od svého příchodu na mýtinu.


    Byl to skřípavý, plíživý zvuk a Vladovi z něj přeběhl mráz po zádech. Ten zvuk vydávalo něco, co se plížilo starými stromy. Něco pomalého, starého a trpělivého. Vlad se otáčel na místě se zaťatými pěstmi a pátral mezi stromy a v tmavém podrostu po zdroji toho zvuku. Pak pochopil, co se děje, a srdce mu sevřela čirá hrůza.


    To ty stromy se pohybovaly.


    Dva prastaré bílé duby se ohnuly a překřížily se ve výšce hlavy, čímž vytvořily kruhový průchod dál do – hlubiny, je to hlubina – temného lesa.


    Pojď ke mně, šeptal ten hlas. Pojď ke mně.


    Vlad nevěřícně zíral na průchod před sebou. Tohle nemůže být skutečné, pomyslel si. Určitě mu v bitvě přeskočilo, smrt všech jeho generálů a dalších mužů ho pobláznila a tohle byly jen vize šílence.


    Nevymýšlej hlouposti, zasyčel ten hlas. Vlad vykřikl. Veškerá lehkost z toho hlasu zmizela. Teď zněl jako sama smrt, starý a hluboký a temný. Pojď ke mně, dokud tě zvu. Nemáš kam jinam jít.


    Vlad se rozhlédl po mýtině a uviděl, že ten hlas má pravdu. Stromy se shlukly k sobě a vytvořily okolo něj neproniknutelnou dřevěnou hradbu.


    Byl v pasti.


    Když mu došlo, že nemá jinou možnost, žaludek se mu obrátil. Vlad se přinutil vykročit vpřed a pomalu postupoval dál. Rozechvěle vstoupil do průchodu. Obklopila ho naprostá tma. Na tom místě nebylo žádné světlo. Za sebou slyšel, jak se stromy znovu pohybují a uzavírají mu cestu zpět. Váhavě udělal další krok.


    Byl to krok do prázdna.


    Vlad se převážil, rozmáchl ruce a s jekotem se zřítil do hlubiny.


    


    Netušil, jak dlouho byl v bezvědomí.


    Ležel na trávě, a když ztěžka otevřel oči, uviděl nad sebou noční oblohu. Souhvězdí se mu houpala a točila před očima, tak neskutečně nízko. Nic takového ještě nikdy neviděl. Skupina bledě červených hvězd se přeskupila do tvaru býčí hlavy, načež zmizela, když shluk duhově zelených světel na černé obloze vykreslil podobiznu dlouhého zatočeného hada.


    Z těch výjevů se Vladovi dělalo zle, a tak odvrátil zrak. Posadil se na trávě a pokoušel se vzpomenout si, kde je a co se mu stalo.


    Tráva, na níž seděl, byla tak sytě zelená, až vypadala skoro jako černá, dokonce i pod tím měňavým kaleidoskopem světel na nebi. Rostla v kruhu, který mohl mít v průměru možná dvacet stop. Po jeho obvodu stály jako strážci sochy ze starého šedého kamene. Vytesané postavy působily groteskně: muži a ženy zkroucení bolestí, zvířata ve spárech násilí a smrti, démonická stvoření s rohy a tesáky a šupinami a s výrazy chlípného uspokojení. Nad sochami jako by nebylo nic než inkoustově černá obloha. Vlad neviděl žádné dveře, žádný průchod, který by vysvětloval, jak se dostal na tohle příšerné místo.


    Padal jsem. Myslím, že jsem padal.


    Pak se Vladova paměť probudila a on vykřikl, když si na všechno vzpomněl: na bitvu, na les, na staré pohybující se stromy i na ten odporný, nepřirozený hlas, který k němu hovořil. Přinutil se vstát a podíval se na jedinou věc, která se kromě něho nacházela v tom kruhu.


    Byl to oltář.


    Velký kvádr hrubě vytesaný ze světle šedého kamene, stojící na okraji travnaté plochy pod dvěma vzájemně propletenými sochami, jež zobrazovaly takové násilí, že se na ně Vlad, muž, který své nepřátele mučil tak, že se o tom šeptalo po celé Evropě, nemohl ani podívat. V kameni byla vyryta slova v jazyce, který Vlad nepoznával, a na horní straně byl potřísněný zahnědlými zbytky dávno prolité krve.


    Vlada ovládla zuřivost. Rozběhl se proti oltáři, bušil do něj pěstmi a křičel a řval k neznámé obloze. Takhle přece neměl skončit, sám a vystrašený na tomto prastarém děsivém místě. On, který velel armádám, obracel v prach města i celé země a procházel se s králi a císaři. Běsnil do tmy, která ho obklopovala, přísahal smrt té neznámé síle, která ho na to místo přivedla, proklínal své nepřátele, sliboval pomstu každému, kdo se mu kdy postavil do cesty, a nabízel svou duši za možnost vidět chladnoucí těla svých zrádců.


    Nic se nestalo.


    Hvězdy nad ním se otáčely, probouzely se k životu a zase pohasínaly, jako by během několika sekund uplynuly celé miliony let. Sochy okolo něj si ho mlčky a netečně prohlížely prázdnýma očima. Oltář zůstával jen obyčejným kusem kamene.


    Vlad se o něj opřel, zuřivost z něj vyprchala stejně rychle, jako přišla.


    Proč tady jsem? Jestli ne z něčího ďábelského rozmaru, tak proč? Možná jsem zešílel.


    Nejsi šílenec, zašeptal ten hlas, který slyšel už na mýtině. Ale jsi hlupák.


    Vlad se rozhlédl kolem sebe, v tichém kruhu mezi sochami však ani teď neviděl žádný pohyb. Ten hlas zněl krutě a posměšně. Vlad uvažoval, co to znamená a proč zpochybňuje jeho inteligenci. Zastavil se pohledem u těch hnědých skvrn na povrchu oltáře a najednou prozřel. Zarazil prsty pravé ruky do rány na paži a rozerval ji. Když mu po paži začala stékat hustá krev, zasténal bolestí. Zvedl ruku vysoko nad hlavu a pak se zarazil.


    Jestli nejsem šílenec, pak mě tady nečeká nic než zatracení.


    Tys byl zatracen už dávno, zasyčel ten hlas a Vlad někde hluboko v srdci věděl, že má pravdu. Máchl rukou, až na oltář dopadly rudé kapky krve.


    V tu chvíli se okolní vzduch naplnil energií: prohnala se Vladovi okolo hlavy, až mu rozevlála dlouhé černé vlasy. Díval se, jak se mu ježí chlupy na pažích a v zubech a v kostech pocítil obrovský nával síly. Sochy se začaly pohybovat. Ožívaly na svých podstavcích a pomalými, hrozivými pohyby si vzájemně předávaly svá utrpení, takže společně vytvářely rozvlněnou stěnu z umučeného a utýraného kamene. Po oltáři se rozlila nějaká černá tekutina, která snad vyvěrala přímo z pórů kamene. Vypadala jako olej, který jako by pohlcoval světlo. Když jí byl celý oltář pokrytý, otevřela se v tekutině neuvěřitelně široká ústa plná zubů velikosti a tvaru dýky, která se na něj usmála.


    „Co jsi zač?“ zeptal se Vlad rozechvěle.


    To bys nikdy nepochopil, odpověděla ústa. Byl to tentýž hlas, který ho provázel od té doby, co slepě vběhl na místo označované tím hlasem jako hlubina, teď ale zněl přívětivě, skoro přátelsky. A kromě toho na tom nezáleží. Záleží jen na tom, co jsi ty.


    „A co jsem?“


    Zrůda. Ústa se roztáhla do širokého, rozšklebeného úsměvu. Zrůda schopná takových krutostí, žes ohromil dokonce i mě. Mrchožravý pták. Parazit.


    „To stačí,“ řekl Vlad tak odhodlaně, jak jen v tu chvíli dovedl.


    Ústa v oltáři se zašklebila ještě víc.


    A do jisté míry jsi také odvážný. Často až na hranice bláznovství. Nebo nebezpečí.


    „Proč jsi mě sem přivedl?“ zeptal se Vlad.


    Přišel jsi sám. Tvoje běsnění se neslo celou hlubinou. Já ti jen ukázal cestu.


    „Proč?“ vyptával se Vlad dál. „Proč, proboha? Co ode mě chceš?“


    Chci ti něco nabídnout. Výměnou za jistou věc, kterou jsi nepoužil už hodně dlouho.


    „O čem to mluvíš?“


    O tvojí duši, odpověděla ta ústa a vycenila zuby. Chci tvoji duši. Bude mě bavit celá tisíciletí. A tobě se za ni bohatě odměním.


    Vlad zíral na slizký povrch oltáře. Ústa se pořád usmívala a on cítil, jak se mu začíná zvedat žaludek.


    „Co mi nabízíš?“ chtěl vědět. „Co by mohlo být dostatečnou odměnou za to, co ode mě žádáš?“


    Mohu ti dát pomstu na každém, kdo ti kdy zkřížil cestu nebo tě zradil. Mohu ti dát věčný život, abys mohl pronásledovat své nepřátele až do konce jejich dnů, aniž bys stárnul, aniž bys zemřel. Mohu ti dát moc obrátit celý tvůj svět v prach. To všechno ti mohu dát.


    „Tuším zradu,“ namítl Vlad. „Zní to jako příliš dobrá nabídka, než aby to byla pravda.“


    Máš pravdu, odpověděla ta ústa. Neexistuje světlo bez tmy ani odměna bez trestu. Ale já tě nechci podvést. Zatím jsi nechtěl slyšet moje podmínky.


    „Tak je žádám teď.“


    Výborně. Už nikdy neuvidíš slunce. Jediný pohled na něj by znamenal tvoji smrt. Nebudeš jíst ani pít, jak to dělají lidé, uspokojí tě jedině krev jiných tvorů. Budeš v bezpečí před smrtelnýma rukama i zbraněmi smrtelníků a o svůj nový život se budeš smět podělit s ostatními, které k tomu uznáš za vhodné. Ale až tvůj čas dojde konce, tvoje duše bude patřit mně a půjdeš přímo do pekla. Na věčnost.


    „Přijímám.“


    To slovo bylo venku ještě dřív, než si Vlad uvědomil, že se chystá ho vyslovit. Nabídka té stvůry ho sice měla odsoudit k životu ve stínech a v neustálé přítomnosti smrti a krve, to však pro Vlada nebylo nic neznámého a jiná možnost stejně nepřicházela v úvahu. Jeho dosavadní život skončil, to věděl moc dobře. Turci by ho pronásledovali až na konec světa a on se rozhodl, že radši bude žít naplno v temnotě, než utíkat a skrývat se na světle.


    Ani na chvíli jsem nepochyboval, že mou nabídku přijmeš, řekl ten hlas. Ale já ještě neskončil. Úsměv se roztáhl ještě víc, až začal přesahovat přes okraje oltáře. Hustá černá tekutina se rozlévala po ztemnělém trávníku.


    „Co tím myslíš?“ vykřikl Vlad. „Co je to za podvod?“


    Žádný podvod. Jenom jsi přijal moji nabídku, aniž by sis vyslechl všechny podmínky.


    „Řekni mi, co skrýváš! Okamžitě mi to řekni!“


    Ústa se stáhla do úzké rovné linky, a když znovu promluvila, vyšel z nich hlas, při němž tuhla krev v žilách, hlas bolesti a beznaděje.


    Už nemáš nic, co bys mi mohl nabídnout. Radil bych ti, aby ses vyvaroval podobných požadavků.


    Vlad se začal chvět zuřivostí a také nepříjemným, děsivým pocitem, že byl oklamán. Tělem se mu znovu rozléval strach. V hrůze hleděl k oltáři.


    „Omlouvám se,“ přinutil se říct. „Pokorně tě žádám, abys mě seznámil s poslední podmínkou naší dohody.“


    To je lepší, řekla ta ústa a znovu se usmála. Poslední podmínka zní takto: první krev, kterou vypiješ, je klíčem k tvé zkáze. Tvoje první oběť ponese jediný způsob, jak bude možné ukončit tvůj druhý život.


    „Co je tohle za zradu?“ vyhrkl Vlad. „Slíbil jsi mi věčný život!“


    Já ti neslíbil nic. Řekl jsem ti, že věčný život ti mohu dát. Je ale jen na tobě, jestli ho dosáhneš. Kdyby neexistoval způsob, jak tě zabít, jak by se pak mohla naplnit naše dohoda? Přesto jsem ti ale dal víc než kterémukoli člověku před tebou a rád bych za svoji velkorysost viděl trochu víc vděčnosti.


    „Co je tohle za dar, jen samé podmínky a vytáčky.“


    Žádný dar jsem ti neslíbil, odsekla ústa. Nabídl jsem ti pouze dohodu, kterou jsme spolu právě uzavřeli.


    „V tom případě odstupuji od svého souhlasu!“


    Už je pozdě, řekla ústa s širokým úsměvem. Pak se oddělila od oltáře a zahalila celého Vlada do té černé tekutiny, která působila ledově a zle jako samotný konec světa. Vlad neslyšně křičel, dál a bez přestání, ale ta tekutina ho držela pevně, dokud nebylo po všem.


    Padl na kolena. Byl úplně vysátý. Oči se mu propadly a oslepily ho, kůži měl suchou a tuhou jako pergamen. Nedýchal, ale přesto byl pořád naživu, dál vnímal tu nepopsatelnou bolest provázející celý proces. Když měl pocit, že už tu agónii nesnese ani na chvíli, když myslel, že musí zemřít nebo zešílet, ta černá tekutina se znovu dala do pohybu a podruhé ho obalila.


    Ale místo toho, aby ho vysvobodila a ukončila to mučení, jak Vlad doufal, se do něj ponořila, zmizela v jeho pórech a jeho zaplavil pocit moci a síly přesahující vše, co kdy cítil. Oči mu znovu zapadly na místo, kůže se vyhladila a zabarvila a srdce mu znovu začalo bít. Postavil se na nohy, které byly silné jako kmeny stromů, a zaťal pěsti, které by dokázaly roztříštit pohoří. Z hrdla mu vyšel děsivý řev a pak znovu padal. Padal do půlnoční trávy, skrz ni a do temnoty, zpátky do hlubiny.


    


    Když přišel k sobě, ležel na zemi v Teleormanském lese. Otevřel oči a okamžitě poznal ty bílé duby, které se nad ním tyčily k noční obloze, vůni trávy pod jeho tělem a chladivý vánek, který ho hladil po tváři. Dlouho zmateně uvažoval, jestli se mu to všechno jen zdálo. Napadlo ho, že se mu jeho mysl zničená vyčerpáním a strašnou porážkou jeho armády postavila na odpor a že tu nepředstavitelnou hrůzu posbírala v hlubinách jeho nejhorších nočních můr. Pak ale pomalu vstal, ucítil tu sílu, která mu pulzovala pod kůží, a vzpomněl si na dohodu, kterou uzavřel s děsivými rozesmátými ústy.


    Zdá se, žes dodržel slovo, ďáble. A já udělám všechno, co budu moci, abych nedodržel to své.


    Široce se usmál do tmy a v ústech ucítil nějaký pohyb: z dásní se mu vysunuly nové zuby, které dokonale překryly řezáky. Byly špičaté a ostré jako břitva a zajely mu do rtů jako do másla. Do úst mu vhrkla krev a on padl na kolena v záchvatu takové extáze, jakou ještě nikdy nepoznal. Ta rozkoš byla tak silná, že nemohl než zavřít oči a počkat, až to přejde.


    Když konečně přešla, znovu vstal a rozhlédl se po části lesa, kde se probudil. V širokém kruhu okolo něj, částečně skryté za přerostlými keři a divokým podrostem, byly rozestavěné kusy kamene, které vypadaly, že kdysi dávno sloužily jako podstavce pod sochami, a hromádka kamenných úlomků, které možná kdysi patřily něčemu většímu a hranatému. Všechny kameny ale byly napůl pohřbené v půdě a pokryté mechem a hlínou a vypadaly, že tady takto nerušeně leží už stovky, možná i tisíce let.


    Tohle je to místo, kam jsem se dostal. Teď je ale staré. Před chvílí bylo nové.


    Nechal kamenné ruiny za sebou a vyrazil směrem ke vzdálenému bojišti. Čas od času noční vzduch prořízl něčí výkřik a Vlad v dálce viděl oranžovou záři ohňů, v nichž Turci spalovali těla mrtvých. Ačkoli netušil, co udělá, až se dostane k bojišti, věděl, že teď už se nájezdníků ani jejich zbraní nebojí. Byl odhodlaný, že zjistí, co se stalo s jeho generály, třemi bratry, jejichž věrnost odměnil tím, že je opustil. Jak les okolo něj začal řídnout, uslyšel z temnoty nějaké hlasy a tiše k nim zamířil.


    Na mýtině se okolo ohně choulili vesničané z okolí lesa, kteří před Turky uprchli ze svých domovů. Bylo tam možná patnáct rodin: muži, ženy a děti. Hřáli se u ohně, starali se o nemluvňata, vařili vodu v kovových kotlících a drželi nad plameny maso napíchnuté na rožni. Několik žen zpívalo starou pracovní píseň. Byly to právě jejich hlasy, které Vlad zaslechl, jak se sladce nesou ledovým vzduchem. Obcházel jejich ležení, tiše se pohyboval mezi stromy a čekal na příležitost. Byl hladový a z vůně pečeného masa se mu sbíhaly sliny.


    „Už ani krok, pane.“


    Vlad se pomalu otočil směrem k tomu hlasu. Ocitl se tváří v tvář muži ve středním věku, který stál ve stínu jednoho z vysokých dubů. Byl oblečený jako farmář, ale v rukou držel luk a šíp, jehož kovovým hrotem odhodlaně mířil na Vladovu hruď. Ten smířlivě zvedl ruce a udělal krůček směrem k farmáři, který okamžitě ustoupil.


    „Nepřibližujte se,“ varoval ho. „A mluvte, ať vím, jestli jste spojenec nebo nepřítel.“


    „Nejsem ani jedno,“ odpověděl Vlad, kterému se na tváři rozlil úsměv. „Jsem někdo úplně jiný.“


    Muž trochu sklonil luk. „Turek nejste,“ řekl. „Jste tedy Valach? Odpovězte.“


    „Býval jsem,“ odvětil Vlad. Pak ho jako blesk zasáhl hlad a on padl na kolena a hlava se mu bolestivě zvrátila nazad.


    Hlad řádil v těle Vlada Tepese jako hurikán a zanechával po sobě v jeho hrudi a břiše obrovskou díru, celou propast prázdnoty. Zaryl si prsty do hrudníku a nehty trhal vlastní kůži, jak se snažil dostat do svého těla a najít nějaký způsob, jak zaplnit tu zející prázdnotu ve svém nitru. Hlava mu tepala bolestí, jako by mu do spánků někdo bušil kladivem, a končetiny měl najednou těžké jako z olova.


    Farmář odhodil luk a rozběhl se k postiženému muži. Poklekl vedle něj a vzal ho za ramena. Cizinec zlehka zvedl hlavu jen kousek od jeho. Když farmář uviděl ten hrůzný výraz, rudé oči zářící z pokrouceného obličeje a lesknoucí se bílé špičáky, které se objevily pod horním rtem, nadechl se k výkřiku. V tu chvíli ovšem cizinec zabořil své špičáky do jeho krku, takže mu ten výkřik odumřel v hrdle.


    Vlad se nechal vést instinkty: bolestivý hlad ho zcela zbavil rozumu. Jeho nové špičáky projely farmářovou kůží, propíchly krční tepnu a jemu do úst a do krku vhrkl proud krve. Během okamžiku byla veškerá bolest i hlad pryč. Nahradil je téměř božský pocit. Vlad lačně hltal krev tryskající z mužova rozervaného hrdla, dokud neměl dost. Pak své špičáky vytáhl.


    Na chladnou zem padla dvě těla.


    Vladův hrudník se plný síly prudce zvedal a klesal. Zato farmářova hruď se sotva hýbala, jak mu z roztrhané rány na krku vytékala krev. Bývalý valašský kníže vyskočil na nohy. Uvědomil si, že se vznáší několik palců nad zemí. Pomalu se ve vzduchu otočil a pak se rozesmál. Jeho hrozivý chechtot se nesl mezi stromy až k ohni uprostřed ležení, až se muži sedící okolo něj začali mračit. Několik jejich žen se pokřižovalo a děti začaly plakat.


    Smích slábl, jak Vlad pokračoval v cestě k bojišti. Pomalu a hladce se vznášel mezi stromy, obracel se a otáčel se ve vzduchu jako dítě, které dostalo úžasnou novou hračku. Na místě, kde se ještě před chvílí nacházel, teď byla jen trocha rozlité krve a temný stín farmářova chladnoucí těla, z něhož vyprchával život.
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    Matka a syn


    Jamie procházel chodbou ve vazebním patře základny. Bojoval sám se sebou, jako vždy, když se měl setkat se svou matkou.


    Její cela byla jediná obsazená. Všechny ostatní se vyprázdnily před třemi týdny, kdy byli jejich obyvatelé navlečeni do omezovačů, odvedeni do hlubin základny Černého světla a předáni pracovníkům projektu Lazarus. Ultrafialové bariéry, které překrývaly otevřené vstupy do prázdných cel, se mihotaly ve ztichlém vzduchu.


    Marie Carpenterová žila v poslední cele vlevo. Byla to tatáž cela, kterou obývala Larissa během těch tří chaotických dnů poté, co Jamieho matku unesl Alexandru Dumitrescu, dokud nebyla díky svému hrdinství na Lindisfarne propuštěna s nabídkou stát se členkou oddělení.


    Jamie postupoval chodbou vpřed. Uvědomoval si, že matčiny nadlidské smysly ji na jeho přítomnost upozornily už ve chvíli, kdy vkročil do přetlakové komory chránící vstup do vězeňského bloku, ale že i přesto bude předstírat, jak je překvapená, že ho vidí. Jeho matka ze všeho nejvíc nerada přiváděla pozornost ke skutečnosti, že byla proměněna v upíra. Jamie došel k poslední betonové přepážce před matčinou celou, zastavil se a zhluboka se nadechl. Pak přikročil k ultrafialové bariéře.


    Ze všeho nejdřív měl Jamie jako vždycky chuť začít se smát. Matčina cela vypadala jako pokoj z interiérového katalogu.


    Vzhledem k tomu, že šla do zajetí Černého světla dobrovolně a navíc byla matkou jednoho z agentů, směla žádat o věci, které žádný z ostatních upírů v patře neměl možnost dostat. A ona toho řádně využila. Uprostřed její cely ležel oválný koberec z obývacího pokoje jejich domu v Brenchley a na něm stál konferenční stolek, na který si Jamieho otec každý večer po návratu z práce pokládal nohy. U jedné ze stěn stál prádelník z Mariiny ložnice posetý fotografiemi jejího syna a zesnulého manžela. Velkou část zadní stěny zabírala odřená kožená pohovka, která kdysi dominovala jejich obývacímu pokoji, a na posteli měla Marie povlečení šeříkové barvy, v němž spávala, co Jamie pamatoval.


    Jeho matka si kultivovaně, ale velmi odhodlaně přenesla svůj starý život do této betonové kostky uložené hluboko pod zemským povrchem. Vánoční stromek, který ještě nedávno zdobil konferenční stolek a jehož mnohobarevná světélka vrhala na strop pruhy světla, byl k Jamieho úlevě pryč.


    „Ahoj, mami,“ pozdravil ji a vešel do cely. „Jak se máš?“


    Marie Carpenterová seděla na pohovce s nosem zabořeným v nějaké knize. Zvedla hlavu a podle očekávání se v hraném překvapení zamračila, načež se široce usmála a vyskočila na nohy. Přikročila k němu, matka se synem se uprostřed čtvercové místnosti objali.


    „Ahoj, miláčku,“ přivítala ho a pevně ho k sobě přitiskla. „Máš se dobře? Byl jsi dnes venku?“


    Navzdory uniformě, kterou nosil, a práci, kterou vykonával, byl Jamie pořád ještě chlapec a v matčiných očích ani ničím jiným nikdy nebyl. Okamžitě se začervenal nad vřelostí jejího objetí, ačkoli se na jeho tváři současně objevil široký úsměv. To proto dobrovolně vstoupil do těch nejtemnějších hlubin hrůzy, proto vešel do starodávné budovy plné mrtvých a postavil se té nejnebezpečnější zrůdě na světě: aby mohl znovu obejmout svou matku a cítit její lásku, která z ní vyzařovala, když byli spolu, lásku, o níž si uvědomil, že ji potřebuje, teprve když o ni přišel.


    „Mám se fajn, mámo,“ odpověděl. „Co ty?“


    Marie ho naposledy stiskla, pak ho pustila a o krok ustoupila, aby si ho mohla prohlédnout. Rychle ho přejela očima od hlavy až k patě, s obrovskou hrdostí spočinula zrakem na jeho uniformě a potom se dotkla růžové jizvy na jeho krku. Trochu se při tom zamračila.


    „Mám se dobře,“ odpověděla. Ještě na chvíli se pohledem zastavila u jeho krku, stejně jako vždycky, pak se přinutila pohlédnout jinam a usmála se. „Jak se má Kate?“


    Jamieho úsměv povadl.


    Od návratu z Lindisfarne se jeho vztah s matkou nepopsatelně zlepšil. Pravda o Julianu Carpenterovi, o tom, kým skutečně byl, a o okolnostech jeho smrti je osvobodila. Těžká deka zármutku a zrady, která na ně oba po jeho smrti dolehla do takové míry, že si Jamie na matce neustále vyléval svůj vztek, se konečně zvedla a umožnila jim jejich vztah obnovit. Oběma jim pořád chyběl, každému trochu jinak, a Jamie už se smířil se skutečností, že to tak nejspíš bude navždy. Teď už se však ten zármutek dal zvládnout. To, co bývalo zející a nekonečnou propastí, se teď změnilo v příkop, sice hluboký a na okrajích kluzký, přesto se mu však aspoň po většinu času dařilo do něj nespadnout. Bohužel už nešlo o jediný příkop. Hned vedle něj byl ještě jeden, skoro stejně hluboký a nadepsaný Frankensteinovým jménem.


    Zpočátku se jejich vztahy zlepšovaly jen velmi pomalu. Objevily se nové překážky, z nichž zdaleka ne poslední byl Mariin stav, kvůli němuž musela trávit dny i noci v hlubinách základny za ultrafialovou zástěnou. Měli si toho hodně co říct a během prvních několika týdnů, kdy si oba zvykali na své nové životy, to konečně bylo řečeno.


    Jamie se omlouval za to, jak se choval od té doby, co jeho otec zemřel. Nedbal matčiných snah říci mu, že to nemusí dělat, a všechno to ze sebe hrnul, dokud neskončil. Marie mu naslouchala a po tvářích jí tekly slzy. Když Jamie skončil, přišla se svojí omluvou. Za to, že se nedokázala vyrovnat s manželovou smrtí a že si neuvědomila, že ji syn i nadále potřebuje. Když domluvila, oběma tekly slzy, které byly sice plné bolesti, ale současně měly očistný účinek. Teď už zůstávala jen jediná stránka jejich vztahu, která Jamiemu dělala starosti.


    Marie Carpenterová absolutně zbožňovala Kate.


    A nesnášela Larissu.


    Jamie to chápal. Byla to Kate, kdo vzal Marii okolo ramen poté, co ji po událostech na Lindisfarne přemohl hlad, kdo ji doprovodil k vrtulníku a hovořil s ní milým, přátelským tónem, který jí zněl tak přirozeně. Zato Larissa byla upírka a podle Marie byli všichni upíři zrůdy, navzdory tomu, že Jamie neustále tvrdil opak.


    Věděl, že tady ztrácí čas. Marie byla unesena a mučena tím nejhrůznějším upírem na celém světě a ta přeměna, která u ní proběhla, ji děsila. Přesto to dál zkoušel, protože věděl, že jednou přijde čas, kdy bude matce chtít povědět o tom, co se děje mezi ním a Larissou, a nechtěl, aby její první reakcí byl odpor.


    „Daří se jí dobře, mámo,“ řekl jí. „Mám tě od ní pozdravovat.“


    Larisse se taky daří dobře. Vlastně víc než dobře.


    „Je to milá holka,“ prohlásila Marie odhodlaně. „Věděla jsem to od první chvíle, kdy jsem ji potkala.“


    Jamie na to nic neřekl. Namísto toho prošel celou a zadíval se na fotky, které měla jeho matka vystavené na prádelníku. Zaujal ho malý obrázek ve stříbrném rámečku. Sklonil se, aby si ho prohlédl blíž.


    Byla na něm jeho máma v pozdním stadiu těhotenství a opírala se o kapotu tmavě modrého BMW, které si pamatoval z dětství. Mile se usmívala. Zpoza fotografa zářilo slunce, které osvětlovalo jasně zelenou hradbu stromů za autem a vrhalo na spodní stranu fotografie stín jeho otce. Ten stín měl ruku zvednutou k obličeji a držel v ní fotoaparát, kterým celou scénu zaznamenal.


    Vypadá tak šťastně, říkal si Jamie. Potom se narovnal a obrátil se zpátky k matce. Uvědomil si, že nevnímal, co mu povídala.


    „Cos to říkala, mámo?“ zeptal se a ona zakoulela očima.


    „Říkala jsem, že se za mnou dnes přišel podívat Henry,“ odpověděla. „Nevyprávěl ti o tom?“


    „Henry?“ podivil se Jamie. „Který Henry?“


    „Henry Seward,“ vysvětlila mu Marie s výrazem, který naznačoval, že to je přece naprosto jasné.


    „Admirál Seward?“ zeptal se Jamie nevěřícně. „Můj velicí důstojník? O něm mluvíš?“


    „Samozřejmě že mluvím o něm, Jamie,“ odpověděla Marie. Zatvářila se starostlivě. „Děje se snad něco?“


    Ne, nic se neděje. Rozhodně není nic zvláštního na tom, že si můj šéf povídá s mojí mámou v její cele. Ani trochu.


    „Asi ne,“ řekl Jamie. „Co chtěl?“


    „Nic nechtěl. Prostě mě jen přišel pozdravit. Chodí sem za mnou takhle zhruba jednou týdně.“


    „Jednou týdně? To jako každý týden?“


    „Rozčílila jsem tě,“ podotkla Marie s výrazem mírné paniky ve tváři. Nikdy se úplně nezbavila strachu z možnosti, že by ji syn přestal navštěvovat. Nic jiného ji neděsilo tak moc jako tato představa. „Nemohli bychom mluvit o něčem jiném?“


    Jamie se pořád ještě pokoušel zvyknout si na skutečnost, že se jeho matka pravidelně stýká s admirálem Sewardem, ale když slyšel tu nervozitu v matčině hlase, nechal to raději být. Zhluboka se nadechl.


    „No jasně, mami,“ řekl. „O čem teda chceš mluvit?“


    Marie se úlevně usmála a doplula vzduchem na postel. Zjevně se jí natolik ulevilo, že předešla hádce se synem, že si ani neuvědomila, že před ním používá své upíří schopnosti.


    „Vyprávěj mi, kdes byl dnes v noci,“ vyzvala ho, když se usadila na šeříkovém povlečení. „Mám o tebe strach, když jsi tam venku se všemi těmi příšerami. Vyprávěj mi, cos dělal.“


    Jamie přešel k zadní stěně cely, praštil sebou na odřenou pohovku a začal matce popisovat svůj den.
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    Valentin má návštěvu


    Křižovatka Central Park West a Západní 85. ulice, New York, USA


    


    Valentin Dumitrescu stál u vysokého okna své pracovny v nejvyšším patře domu na Upper West Side, v němž žil od jeho dokončení v roce 1895. To, že byl majitelem této honosné budovy, bylo podobně jako mnoho věcí v jeho životě přísně střeženým tajemstvím.


    V průběhu dvacátého století musel vzhledem ke svému dlouhému životu učinit několik opatření, aby se vyvaroval nechtěné pozornosti. K tomu patřilo i založení několika fiktivních společností ke správě jeho majetku. Jeho jméno se neobjevilo ani na jednom dokumentu vztahujícím se k té budově, která se zvenku mírně odlišovala od ostatních luxusních bytových domů stojících na západním okraji Central Parku.


    Vzhledem se velmi podobala budově Dakota, která stála třináct bloků na jih, jenže zatímco v útrobách této slavné památky se nacházelo šedesát pět bytových jednotek, celá Valentinova budova byla navržena jako jediná, nemravně prostorná rezidence rozkládající se přes sedm ohromných pater, z nichž většinu zaplňovaly výnosy z více než čtyřsetletého období bohatství a vlivu. Samotný Valentinův byt se nacházel v sedmém patře, do něhož byl přístup bez pozvání výslovně zakázán. Pracovna, v níž teď stál, zabírala severovýchodní roh sedmého patra, z něhož byl výhled na park víc než úchvatný.


    Valentin se rozhlížel po tom otevřeném prostoru, oáze tmavých koutů a stínů mezi oslepujícími světly Manhattanu. Poslední běžci mířili k východům a nechávali park pubertálním párům, feťákům, lupičům a bezdomovcům, kteří ho obývali v noci. Díval se na ně, pozoroval z výšky jejich nevýznamné životy bez námitek či odsouzení. Když sledoval obyčejné lidi, nikdy necítil znechucení nebo vztek. Tyto pocity vždy nechával svým bratrům a svému bývalému pánovi.


    Valentin nakrčil nos a vzápětí se znechuceně zašklebil. Odvrátil se od okna, hbitě přelétl přes pracovnu a elegantně přistál v modrém koženém křesle u širokého psacího stolu z tmavého dřeva. Opřel se v křesle a s očekáváním se díval ke dveřím na druhé straně místnosti. O chvíli později se ozvalo zdvořilé zaklepání a dveře se pootevřely právě tak, aby vzniklou mezerou mohla proklouznout kostnatá postava Valentinova komorníka v elegantním oděvu.


    Lamberton vstoupil do služby v upírově domě v roce 1901 a okamžitě prokázal svoji profesionalitu, stejně jako obdivuhodnou ochotu přehlížet všechny hrůzy, které se pravidelně odehrávaly pod střechou jeho pána. Čtyřicet let Valentinovi sloužil jako člověk a téměř sedmdesát dalších jako upír.


    O přeměnu Lamberton požádal sám. Přestože Valentin komorníkovi slíbil, že dokud u něj bude zaměstnán, žádné nebezpečí mu nehrozí, a tento slib úzkostlivě dodržoval, Lamberton i jeho pán nakonec museli čelit komorníkovu postupujícímu věku.


    Poté, co celou věc probrali nad polovinou bedny Château Latour ročníku 1921, Valentin neochotně souhlasil, že jiné řešení neexistuje. Naposledy se přesvědčil, že si je komorník opravdu jist, a nato Lambertona kousl do krku s něžností milence, aby uniklo co nejméně krve. Pak vylétl do nočního New Yorku a našel pro něj mladou zdravotní sestru z Oklahomy, která se zrovna chystala odplout na evropská válečná bojiště. Přinesl ji domů, a když byla přeměna u konce a Lambertona poprvé zachvátil hlad, věnoval mu ji. Jakmile komorník dívku vysál, poděkoval svému pánovi a vrátil se ke svým povinnostem, které vždy vykonával naprosto obdivuhodně.


    Teď Lamberton tiše stál ve dveřích pracovny a čekal, až ho pán vyzve. Když Valentin kývl jeho směrem, vyslovil pět slov, o nichž Valentin doufal, že je nikdy neuslyší.


    „Je tady váš bratr, pane.“


    Valentin valašsky zaklel a v očích se mu rudě zablesklo. Pak se podíval na Lambertona a zhluboka si povzdechl.


    „Uveďte ho dovnitř,“ rozkázal.


    Dveře se doširoka otevřely a do pracovny nakráčel Valerij Dumitrescu. Lamberton mezitím diskrétně odešel. Nejstarší ze tří bratrů Dumitrescových měl na sobě jednoduchý oděv: černou tuniku, vlněné kalhoty, vysoké kožené boty a šedý kabát. Zastavil se uprostřed místnosti a se zřejmým znechucením se rozhlédl po okázalém prostoru.


    Je to starý blázen, pomyslel si Valentin sedící za svým stolem. Myslí si, že je pořád ještě generálem rozkazujícím mužům na bitevním poli. Ubožák.


    Valentin otevřel překrásně vyřezávanou dřevěnou krabičku a z jejího sametem vykládaného vnitřku vytáhl červenou cigaretu. Cigareta obsahovala turecký tabák obohacený Blažeností, opojnou směsí heroinu a krve, na níž si v posledních třiceti letech vypěstoval mírnou závislost. Přiložil k cigaretě hořící zápalku a pohodlně se opřel. Valerij, který od svého vstupu do místnosti ještě nic neřekl, se zastavil u police se skleněným akváriem, v němž v nějaké čiré tekutině plavaly tři basketbalové míče.


    „Jak říkáš tomuhle?“ zeptal se Valerij odměřeným a nepřátelským tónem.


    „Já tomu neříkám nijak,“ odpověděl Valentin, který se přinutil ke zdvořilému tónu. „Autor to nazval Nádrž se třemi míči. Jmenuje se Jeff Koons.“


    „A to má jako být umění?“


    „Podle mě ano.“


    Valerij se odvrátil od police a přezíravě jejím směrem máchl rukou. Třemi dlouhými kroky přešel přes pracovnu a zastavil se u Valentinova stolu. Když ucítil kouř z cigarety, kterou jeho bratr držel v pravé ruce, nakrčil nos.


    „To je Blaženost?“ zeptal se, přičemž poslední slovo vyslovil, jako by si odplivl.


    „Ano, proč ne?“ odvětil Valentin a znovu otevřel krabičku. „Můžu ti taky nabídnout?“


    Valerij si ho měřil chladným pohledem.


    „To se ani trochu nestydíš?“ zeptal se ho.


    Valentin se usmál, zhluboka potáhl z cigarety a vyfoukl hustý oblak dýmu. Ten stoupal ke stropu, až úplně zahalil Valerijovu hlavu.


    „Zdá se, že ne,“ poznamenal posměšně.


    Oba bratři dlouze pozorovali jeden druhého, až konečně Valerij znovu promluvil.


    „Náš bratr je mrtvý,“ oznámil. Jeho hlas postrádal jakékoli emoce.


    „Já vím,“ odpověděl Valentin. „Je mrtvý už přes tři měsíce.“


    „Nezdá se, že by tě ta zpráva nějak rozrušila.“


    „A tebe?“


    Valerij vystrčil hruď a vrhl po bratrovi zlostný pohled.


    „Alexandru a já jsme si v mnoha ohledech nerozuměli,“ řekl pomalu, „ale pořád to byl náš příbuzný, naše krev. A teď už nežije.“


    „Přesně tak, už nežije. Ale my ano. Není to úžasný život?“


    Valerij něco zabručel. Byl to hluboký hrdelní zvuk, o němž si Valentin pomyslel, že by to možná mohl být bratrův smích.


    „Ty téhle svojí existenci v zámku dekadence a v obležení poskoků a patolízalů říkáš život?“ otázal se Valerij.


    „Ano,“ odsekl Valentin, který teď poprvé nedokázal skrýt chlad v hlase. „Říkám. A taky si vzpomínám, kolik sloužících jsi míval doma ve Valašsku, Valeriji. Bývaly doby, kdy jsem si říkal, že jejich počty rostou po stovkách.“


    Valerij ztuhl.


    „Tehdy jsem byl někdo jiný,“ odpověděl.


    Tehdy jsi byl skutečný muž, pomyslel si Valentin. V tom jsi rozhodně býval jiný.


    Valentin vstal od stolu a šel k oknu, které skýtalo výhled na park. Pokynul Valerijovi, ať jde za ním. Starší Dumitrescu dlouze váhal, pak ho neochotně poslechl. Zastavil se vedle svého mladšího bratra a zahleděl se ke světlům manhattanských mrakodrapů.


    „Už jsi někdy byl v New Yorku?“ zeptal jsem Valentin.


    „Nikdy,“ odvětil Valerij s úšklebkem. „Až do doby před patnácti minutami jsem na tohle odporné místo nikdy nevkročil a nejraději bych byl, kdyby to tak i zůstalo.“


    „To mě nepřekvapuje. Ty si libuješ v tmavých otevřených prostorech, v divočině našeho mládí. Jsi velký tradicionalista, Valeriji. Teď ti to nevyčítám, jen konstatuji fakta. Ale já? Já miluji světla, přelidněné ulice a pulzující život velkoměsta. Jeden americký spisovatel kdysi napsal: Člověk do New Yorku okamžitě zapadne. Za pět minut do něj zapadne jako za pět let. A já jsem tady už přes století.“


    „A proč mi to vyprávíš, Valentine?“


    Mladší upír si povzdychl a věnoval bratrovi soucitný pohled.


    „Literaturu jsi míval rád. Ale to nevadí. Předpokládám, žes mi přinesl zprávu od svého pána?“


    „Od našeho pána,“ opravil ho Valerij ledově.


    „Samozřejmě. Od našeho pána. Omlouvám se.“


    Valentin se teď ale netvářil lítostivě, ani trochu. Na rtech mu hrál mírný úsměv, který v jeho starším bratrovi probouzel zlost. Valerij se ze všech sil pokoušel svůj hněv potlačit a soustředit se na úkol, který dostal.


    „Volá tě domů, Valentine. Tvůj život patří jemu, jako mu patřil vždycky, a on tě volá domů.“


    Valentin vycenil zuby.


    „Můj život patří jen mně,“ zasyčel. „Slyšel jsi mě?“


    V koutcích Valerijových očí se objevila červená barva. Uvolnil ruce, které svíral za zády, a nechal je volně viset u boků.


    „S tím nesouhlasím,“ řekl. „A jsem si jist, že s tím nebude souhlasit ani náš pán.“


    Bratři hleděli jeden na druhého a ve vzduchu viselo násilí. Pak se Valerij široce usmál a v předstíraném smíření zvedl ruce.


    „To stačí, bratře,“ řekl. „Na pózy a dětské hrátky nemám čas. Musím se vrátit, ať už s tebou nebo bez tebe. Chystáš se tedy neuposlechnout volání svého pána, jemuž vděčíš za tuto zlatou klec, kterou nazýváš životem? Nebo mu prokážeš čest, jak ses k tomu zavázal, a splníš svou povinnost, když se teď mezi nás vrátil?“


    Valentin se podíval na svého bratra a věnoval mu svůj vlastní úsměv.


    „Samozřejmě že splním,“ odvětil. „Potřebuji jen dva dny, abych dal do pořádku všechny své záležitosti, pak se vrátím domů jako poslušný pejsek.“


    „To jsou jen samé malichernosti,“ prohlásil Valerij. „Doprovodíš mě už dnes v noci.“


    „V tom případě bych ti rád připomněl dvě věci,“ řekl Valentin, který se pořád ještě usmíval. „Za prvé, jsi hostem v mém domě. A za druhé, nebojím se tě už víc než pět set let.“


    Valerij s výhrůžným výrazem ve tváři udělal krůček směrem k bratrovi.


    „To je tvoje odpověď, bratře?“ zeptal se téměř šeptem.


    „Přesně tak,“ řekl Valentin. „Odpověď, která ti dává dvě možnosti. Buď mě necháš vyřídit si své malichernosti, jak uznám za vhodné, a já se pak vrátím domů, jak jsem slíbil, nebo se pokusíš dostat mě z tohoto domu násilím, načež jeden z nás bude muset našemu pánovi vysvětlit, proč zabil toho druhého. Tak co, kterou z nich si vybereš, bratříčku?“

  


  
    90 dnů do nulté hodiny

  


  
    8


    Mezi těmi nejlepšími


    Jamie vyhrabal nohy zpod přikrývky a posadil se na okraj matrace. Dlaněmi si mnul oči.


    Když odešel od matky, zamířil přímo do své ložnice. Hlavu měl lehkou úlevou, zato v srdci ho tížil pocit viny. Po návštěvě u matky se nikdy necítil dobře. Pohled na její vězení byl bolestivý a vyvolával v něm pocit bezmoci. Jenže jeho návštěvy byly to jediné, na co se těšila, a jeho ani nenapadlo, že by jí je upřel. Když ji Alexandru unesl, v těch nejtěžších chvílích se strachoval, že už ji nikdy neuvidí, že nebude mít možnost vynahradit jí ten čas, kdy byl tak špatným synem. Nechtěl upadnout zpátky do své obvyklé nevšímavosti ani její přítomnost brát jako jistou, dokonce i když ho pohled na ni zamčenou v cele trápil a naplňoval bezmocnou zlobou.


    Potřebuje mě. To je to jediné, na čem záleží. A já ji nezradím.


    Digitální budík na nočním stolku ukazoval 8:55. Jamie vyskočil na nohy a protáhl se. Cítil, jak se mu svaly v těle natahují. Zavrtěl hlavou, aby si trochu pročistil mysl, ale myšlenky na matku ho odmítaly opustit. Vzal svůj ručník a vydal se do sprch ve střední části patra B. Vstoupil do jedné z kabinek a doufal, že setrvalý proud vody mu pomůže vyprázdnit hlavu a aspoň na pár minut najít klid.


    


    Už usušený a oblečený seděl Jamie u svého stolu a snažil se vybavit si průběh prvního setkání pracovní skupiny pro nultou hodinu. Měl před sebou suchý a nudný zápis celého toho setkání, jenže si po chvíli uvědomil, že víc než na význam slov se soustředí na tvary jednotlivých písmen, a tak desky se zápisem odložil stranou. Podíval se na hodinky. Byl čas, aby se vydal do operační místnosti.


    Moc velkou radost z toho neměl. Hrdost, která ho naplnila, když si ho admirál Seward pozval do své kanceláře a oznámil mu, že byl jmenován členem nejtajnější pracovní skupiny celého oddělení, mu dlouho nevydržela. Ředitel ho okamžitě upozornil, že ho vybrali jen proto, že se osobně setkal s Alexandrem Dumitrescem a že se od něj v podstatě čeká, že bude mluvit jen ve chvílích, kdy bude tázán. Seward ho také upozornil, že jeho jmenování do pracovní skupiny vyvolá u zkušenějších agentů nevoli, což se ukázalo jako dost slabý výraz.


    Jamie dorazil na setkání jako druhý.


    Když vstoupil do dveří, major Paul Turner zvedl hlavu, hned ji ale zase sklonil k hromádce papírů, které měl před sebou rozložené na stole. Jamie zvažoval, že ho pozdraví, pak si to ale rozmyslel. Bezpečnostní důstojník, jenž na této pozici nahradil Thomase Morrise, patřil do malé skupiny agentů, kteří dorazili na Lindisfarne poté, co Jamie zabil Alexandra Dumitresca. Ačkoli přišli příliš pozdě na to, aby mu pomohli a zabránili ztrátě Frankensteina nebo přeměně jeho matky, Jamie jim bude navždy vděčný, že se aspoň pokusili. Skutečný důvod, proč držel jazyk za zuby, byl prostý: Paul Turner ho děsil k smrti.


    V majorových očích jako by nikdy nic nebylo, Jamie u něj nepozoroval žádné emoce ani empatii. Od událostí na Lindisfarne se Jamie s překvapením dozvěděl, že Turner je ženatý s Caroline Sewardovou, což znamenalo, že je švagrem admirála Sewarda. Měli syna Shauna, který byl také agentem Černého světla. Jamiemu to přišlo naprosto neuvěřitelné. Turner podle něj vypadal mnohem víc jako robot než jako milující manžel a otec.


    Nedokážu si ho představit, jak večeří se svojí manželkou a ptá se jí, jak se měla přes den, nebo jak si bere syna stranou a dává mu nějakou radu, pomyslel si. Prostě si to vůbec nedovedu představit.


    Jamie se posadil proti Turnerovi a tiše čekal, než dorazí ostatní členové pracovní skupiny. Za necelou minutu se dveře operační místnosti znovu otevřely a dovnitř začali proudit další agenti.


    Henry Seward se usadil v čele stolu, krátce kývl směrem k Jamiemu, pak se otočil a pustil se do hovoru s Paulem Turnerem. Mluvili tak tiše, že Jamie neslyšel ani slovo.


    Do dveří vstoupili dva agenti zabraní v družném rozhovoru. Jamie oba na posledním setkání viděl poprvé v životě. Byli to čerství třicátníci, kteří zastupovali vědeckou divizi a zpravodajskou divizi Černého světla. Usadili se proti Jamiemu. Ani jeden se neobtěžoval podívat se jeho směrem. Dávali jasně najevo, že nesouhlasí s jeho jmenováním do pracovní skupiny a že od prvního setkání svůj názor rozhodně nezměnili. Jamie se pokoušel nedat na sobě znát hněv, který se v něm vařil. Potom se znovu otevřely dveře a do místnosti vešel Jack Williams.


    Jamie se vděčně usmál při pohledu na svého kamaráda, který přešel celou místnost a posadil se vedle něj.


    „Dobrý?“ zašeptal Jack.


    „Dobrý,“ odpověděl Jamie. „Jak to jde?“


    „Jde to,“ usmál se Jack. „A u tebe?“


    „V pohodě,“ odpověděl Jamie a cítil, jak se mu zlepšuje nálada.


    Jack Williams byl stejně jako Jamie potomkem zakladatelů Černého světla, a přestože byl o osm let starší a jako agent působil už téměř čtyři roky, stal se jedním z Jamieho nejbližších přátel. Ostatními byl považován za nejlepšího z mladých agentů a muže předurčeného k velkým činům, což ještě posílilo jeho členství v pracovní skupině pro nultou hodinu, současně měl ale až neuvěřitelnou schopnost Jamieho rozesmát a vyvolat v něm pocit, že ve vší té temnotě, která je obklopuje, pořád ještě existuje nějaké světlo.


    Jackovým otcem byl Robert Williams, dlouholetý agent, který v Černém světle působil už od 70. let dvacátého století. Oženil se s vnučkou Quinceyho Harkera, největší legendy v dějinách oddělení, během jehož ředitelování se organizace proměnila ve špičkovou a vysoce utajenou jednotku, jakou byla dnes. Jackův mladší bratr Patrick byl také agentem, ale zatímco hlučný a sebejistý Jack byl vždy středem pozornosti a v každé společnosti působil jako největší osobnost, Patrick byl zamlklý a snad až patologicky stydlivý. Jamie s oběma bratry strávil spoustu času v důstojnickém klubu. Ti dva se od sebe lišili jako den a noc. Ještě víc ho však zaujala jejich upřímná láska a naprosto neotřesitelná loajalita, která mezi nimi zjevně panovala. Jamie, který celý život prožil jako jedináček, tento jejich vztah velmi obdivoval a docela jim ho i záviděl.


    Jamie se zrovna chystal říct Jackovi, že to vypadá, jako by tady pořád nebyl vítaný, když se dveře otevřely naposledy a do místnosti vešli poslední dva členové pracovní skupiny.


    Plukovník Cal Holmwood, zástupce ředitele oddělení a jeden z nejstarších a nejzasloužilejších agentů. Pilotoval nadzvukový tryskáč Mina II letící na Lindisfarne té noci, kdy ztratili Frankensteina, jehož svrhl z vysokého útesu vlkodlak, který se chystal zabít Jamieho. Když ta hrůzná noc skončila, dopravil přeživší zpět na základnu. Teď vstoupil do místnosti ve společnosti muže, který Jamieho fascinoval víc než kterýkoli jiný člen oddělení.


    Profesor Richard Talbot, ředitel projektu Lazarus, byl nevšedně vysoký a štíhlý. Vypadal trochu jako obří pakobylka navlečená do bělostně čistého laboratorního pláště. Bylo mu přes šedesát let, obličej měl vrásčitý a strhaný a jeho dokonale kulatou plešatou hlavu lemovaly dva proužky šedivých vlasů nad ušima. Cal Holmwood mu něco vyprávěl a profesor se tomu mile usmíval. Pak, když se rozešli k opačným stranám dlouhého stolu, Talbot pohlédl Jamiemu do očí a široce se na něj usmál. Jamie mu úsměv podvědomě oplatil. Choval k profesorovi obrovskou úctu, přestože spolu mluvili jen jednou, po prvním setkání pracovní skupiny pro nultou hodinu.


    


    Projekt Lazarus byl naprostou záhadou, dokonce i v tak uzavřené organizaci, jakou bylo Oddělení 19.


    Oficiálně byl zmíněn jen jedinkrát během projevu admirála Sewarda o Drákulovi. Účel jeho práce byl neznámý a do jeho laboratoří v patře F měla přístup jen hrstka vysoce postavených agentů, kteří k tomu měli potřebná povolení. Pracovníci tohoto projektu se mezi ostatními objevovali jen zřídka. Jejich ložnice byly uvnitř utajeného prostoru, takže se jen čas od času ukázali v jídelně nebo v klubu. Nikdo nevěděl dokonce ani to, kolik jich vlastně je. Lékaři, vědci, administrativní pracovníci: ti všichni byli skryti za železnou oponou utajení.


    A tak když profesor Talbot dorazil na úvodní setkání pracovní skupiny a představil se jejím ostatním členům, vyvolal tím v místnosti vlnu vzrušení. Talbot byl tajuplný člověk, jehož práce byla mnohem tajnější než přísně tajná, jinak byl ale naprosto odzbrojující, přátelský a okouzlující. Když první setkání skončilo, cestou k výtahu na konci chodby v patře O srovnal krok s Jamiem.


    „Pane Carpentere,“ oslovil ho hlubokým a příjemným hlasem. „Četl jsem zprávu z Lindisfarne. Je mi to moc líto.“


    Jamie se na něj podíval. To, že s ním tento muž, který podléhá přímo a jedině admirálu Sewardovi, vůbec mluví, ho naprosto rozhodilo.


    „Díky,“ vykoktal. „Byla to hrozná noc.“


    To je slabé slovo, vlastně největší kec celého roku.


    „Vůbec si to nedovedu představit,“ odpověděl Talbot. „Útěchou by vám ale mělo být to, co jste dokázal. Smrt Alexandra zachrání stovky životů. Jsem si jist, že v tuto chvíli vám to jako útěcha nemůže stačit, ale věřím, že časem pochopíte, jak významný čin to byl. A jestli existuje něco, čím bych vám mohl pomoci, budu rád, když mi o tom povíte.“


    „Ano,“ odpověděl Jamie zmateně. „Děkuju.“


    Talbot se usmál a rychle odkráčel chodbou. Jamie zůstal stát na místě jako socha a tvářil se jako někdo, kdo si není úplně jist, jestli bylo to, co se právě odehrálo, opravdu skutečné.


    


    Od toho jediného krátkého rozhovoru byl Jamie profesorem Talbotem naprosto fascinován. Tak moc, že pro to Larissa, která byla jediná, komu o tom rozhovoru pověděl, našla jiný výraz.


    Posedlý, pomyslel jsem Jamie. Říká, že jsem jím posedlý.


    Chápal, proč si to myslela. Během toho týdne, který uplynul od prvního setkání pracovní skupiny, se Jamie vyptával každého agenta, s nímž mluvil, co ví o profesoru Talbotovi a projektu Lazarus. Někteří ho nevěřícně žádali, aby jim nekladl podobné otázky, jiní začali rozvíjet divoké teorie o tom, co se v tajných laboratořích v patře F může odehrávat.


    „Klonují tam agenty,“ tvrdil upřímně jeden civilní pracovník. „Chtějí přivést zpátky na svět Van Helsinga, Quinceyho Harkera a všechny ostatní. Chystají se upírům vyhlásit válku.“


    Jamie se mu sice vysmál, nenechal se tím ale odradit a vyptával se dál. Někteří agenti si mysleli, že vyvíjejí nové zbraně a nové způsoby likvidace upírů, zatímco jeden člen vědecké divize přísahal, že projekt Lazarus vyvíjí mikrovlnný vysílač naladěný na frekvenci, kterou dokáže vnímat jen mozek upírů. Vědec tvrdil, že až bude vysílač hotový, bude stačit stisknout jediné tlačítko a všichni upíři na světě okamžitě zemřou. Jamie hovořil s desítkami mužů i žen a dostal desítky různých odpovědi, které ho dovedly k jedinému rozumnému závěru.


    Nikdo nemá ani to nejmenší ponětí o tom, co tam dole dělají.


    


    „Porada pracovní skupiny pro nultou hodinu, 19. leden,“ začal admirál Seward. Jeho osobní tajemník, baculatý chlapík Marlow, zaujal místo v uctivé vzdálenosti za ředitelem a teď začal dělat zápis. Buclatými prsty tiše ťukal do kláves tabletu. „Druhé setkání. Všichni členové jsou přítomni.“


    Ředitel se rozhlédl po sedmi mužích shromážděných okolo stolu. „Pánové,“ oslovil je, „situace od našeho posledního setkání vypadá takto. Aktivita upírů je i nadále zvýšená, ale stabilní, stejně jako hlášení veřejnosti, která vyžadují náš zásah. Podle hlášení našich hlídek se stále objevují graffiti, o nichž jsme mluvili minulý týden, a to v rostoucí míře.“


    Seward kývl na Marlowa, který několikrát ťukl do tabletu. Obří obrazovka s vysokým rozlišením, která pokrývala celou stěnu za ředitelem, se probudila k životu. Obraz ukazoval několik fotografií. Na všech byla stejná dvě slova v desítkách různých barev a rukopisů, namalovaná a nasprejovaná na stěnách, silnicích a mostech.


    


    ON POVSTAL


    


    Jamiemu při pohledu na fotografie přeběhl mráz po zádech. Ta dvě slova symbolizovala největší hrozbu oddělení, událost, jíž tato pracovní skupina měla zabránit.


    Nultá hodina.


    Upíři věděli, co se blíží. Věděli to stejně jistě jako Černé světlo. Ty nápisy toho byly dostatečným důkazem. Kromě toho se ale jevilo, že jsou určené právě jim. Objevovaly se na místech trestných činů, k nimž mohli být vysláni jedině oni. Bylo to jako výzva.


    Ne, tak to není, napadlo Jamieho. Oni nás nevyzývají. Oni se nám vysmívají. Jsou přesvědčení, že nedokážeme Drákulovi zabránit v jeho návratu. A je dost možné, že se nemýlí.


    „Co říkají naše kontakty mezi upíry?“ zeptal se Cal Holmwood.


    „Nic,“ odpověděl Paul Turner. „Vlastně ještě míň. Většina jich zmizela a ti, kteří zůstali, nám nic neřeknou. Vědí, co se chystá.“


    „Měli bychom je všechny probodnout,“ prohlásil agent ze zpravodajské divize. „K čemu nám jsou, když se od nich nic nedozvíme?“


    „Úplně k ničemu, pane Brennane,“ souhlasil Turner. „Ale pořád je to víc, než kdyby byli mrtví. Okolnosti se mění.“


    „Nechápu to,“ naléhal Brennan. „Jestli Drákula povstane a bude to tak zlé, jak si všichni myslí, tak přijdou o všechno i oni. Proč nám tedy nepomohou to zastavit?“


    „Protože si nemyslí, že to dokážeme,“ odpověděl Turner zpříma. „A ať se stane cokoli, jestli Drákula povstane, mohou si být jistí jen jedinou věci: když nám budou pomáhat, moc velkou popularitu si tím nezískají.“


    Agent Brennan vypadal, že by chtěl ještě něco dodat, radši ale držel jazyk za zuby.


    „Dobrá,“ řekl admirál Seward. „Paule, zkoušej to dál, i když si nemyslím, že budeš mít moc štěstí, jak jsi sám říkal. Ráno jsem mluvil s lidmi z RMON. Ujistili mě, že dělají, co mohou, takže…“


    „Všechno, co mohou?“ přerušil ho Jamie bez rozmyslu. „Chcete říct až na to, že si nechali ukrást ty ostatky, ne?“


    Sedm párů očí se stočilo jeho směrem a Jamie ztěžka polkl.


    „Omlouvám se,“ řekl. „Ale je to prostě hrůza. Nikdo nevěděl o tom, že je mají, a tak jsme nemohli udělat nic, abychom zajistili jejich bezpečí.“


    „Já věděl, že RMON ty ostatky má,“ odpověděl Seward ledově. „Stejně jako ostatní ředitelé. Co jsme podle vás měli udělat?“


    Jamie se dlouze zadíval na ředitele, pak sklopil oči. „Nevím, pane,“ špitl. „Omlouvám se, pane.“


    Seward se zatvářil smířlivě. „Nelíbí se mi to o nic víc než vám, poručíku Carpentere. Je jasné, že z toho, co se stalo, se musíme všichni poučit. Teď však musíme hrát s kartami, které jsme dostali, a to nejlépe, jak dovedeme. A z toho důvodu a také proto, že bych byl rád, abychom toto setkání ukončili tak rychle, jak je jen v lidských silách, pokud nikdo nemá…“


    „Mně se to taky nelíbí,“ skočil mu do řeči agent Brennan a zamračil se na Jamieho. „Nic z toho se mi nelíbí. A pořád nechápu, proč by tady s námi měl sedět kluk, který ještě ani nemá věk na uniformu, jen proto, že se jmenuje Carpenter.“


    Jamie cítil, jak rudne vzteky. Otevřel pusu k odpovědi a viděl, že Seward udělal totéž, a tak ho překvapilo, když někdo promluvil ještě dřív než oni dva.


    „Pane Brennane,“ ozval se profesor Talbot. „Viděl jste někdy upíra s nejvyšší prioritou?“


    „Co to s tím má…“


    „Tento mladík,“ pokračoval hned Talbot s pohledem upřeným na Jamieho, „takového nejen viděl, ale dokonce se mu postavil a zabil ho. Ve srovnání s každým upírem, kterého jste kdy viděl vy, agente Brennane, je Alexandru Dumitrescu něco jako úplně jiný druh. Zhmotnělá přírodní katastrofa, jako například hurikán. A pan Carpenter ho zastavil. Je jediným žijícím člověkem, který zabil upíra s prioritou jedna. Proto je tady s námi. Protože to, co Alexandru představoval pro obyčejné upíry, by byl Drákula pro Alexandra, pokud se mu podaří nabrat dostatek sil. A já v každém případě hlasuji pro to, aby byl pan Carpenter na naší straně, jestli k tomu dojde. Je vám to dost jasné?“


    Jamie se ohromeně podíval na profesora Talbota. Ani trochu nečekal, že by se na jeho obranu mohla postavit ta nejzáhadnější kapacita v celém oddělení.


    Občas na Alexandra zapomínám. Unesl moji mámu, takže to pro mě bylo snadné. Zapomínám, jak obrovská věc to byla pro všechny ostatní.


    „Tady to máte,“ přitakal admirál Seward. „Sám bych to neřekl lépe. Má ještě někdo nějaké otázky nebo by nám chtěl něco říct? Ne? Díky bohu i za malé radosti.“


    Vstal od stolu a ostatní ho následovali.


    „Rád bych vám ještě jednou připomněl jednu věc,“ dodal ředitel. „Všechno, co tady bylo řečeno, je určeno jen pro uši mužů v této místnosti. Jakékoli neuposlechnutí tohoto velmi jednoduchého rozkazu bude projednáno před vojenským soudem. Všechny vás žádám, abyste mě nenutili tomuto svému slovu dostát. Můžete jít.“
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    Nenechám kámen na kameni


    Staveley, North Derbyshire


    


    Matt Browning odsunul židli od psacího stolu a promnul si oči. Za poslední dva dny proseděl před počítačem víc než třicet hodin a oči ho příšerně pálily.


    Vyšel z pokoje, nakoukl do pokoje své malé sestřičky, chvilku poslouchal její tichý dech a pak sešel po schodech do kuchyně. Když šel okolo dveří do obýváku, slyšel, jak jeho otec u televize nadává na písknutý ofsajd, se kterým zjevně nesouhlasil. U stolu v malé jídelně, která byla francouzskými dveřmi spojena s obývákem, slyšel matku, jak telefonuje se svojí sestrou. S tichým pobavením hovořila o nějaké nevýznamné hvězdičce, která utekla svému stejně nevýznamnému hvězdnému snoubenci od oltáře. Vypadalo to jako obrovský skandál.


    V kuchyni si Matt nalil sklenici vody a opřel se o kuchyňský pult. Pochyboval, že na světě existuje někdo, kdo by o upírech věděl tolik, kolik se toho o nich on sám dozvěděl během těch dvou měsíců od svého návratu domů.


    


    Když seděl na zadním sedadle vozu se zatmavěnými okénky, který ho odvážel, věděl, že první chvíle po návratu budou klíčové. Jestli mu mají všichni věřit, jestli má rodiče přesvědčit, stejně jako se mu to povedlo u toho doktora na základně, že si nepamatuje vůbec nic z toho, co se mu přihodilo, pak to bude muset sehrát naprosto dokonale.


    Ten lékař byl tak nadšený z jeho probuzení z kómatu, že Matt málem promeškal příležitost předstírat částečnou ztrátu paměti. Matt prodělal celou řadu testů, brzy ale pochopil, že lékař byl přesvědčený, že se z kómatu probudí s vážným poškozením mozku, což mu dodalo odvahu přesvědčivě lhát. Zvolil si jednu chvíli čtyři dny před tou událostí na zahradě a odhodlaně tvrdil, že od té doby si vůbec nic nepamatuje. Předstíral bezmoc a starosti o stav své paměti. Ronil slzy zmatku a strachu, zatímco ten doktor ho držel za ruku a opakoval mu, že všechno bude v pořádku.


    Pak přišla jedna krátká děsivá chvilka, kdy zdravotní sestra navrhla test na detektoru lži, který by ukázal, jestli existují nějaké navratitelné vzpomínky, a tedy jestli Matt nelže, aniž by o tom věděl. Lékař se na ni ale rozčileně obořil a řekl jí, že ten chlapec už si prožil svoje. Sestra zmlkla, omluvila se a Mattovi se hned dýchalo lépe.


    Několik minut zůstal stát přede dveřmi domku jeho rodičů a připravoval se na své představení. V ruce držel dopis, který měl za úkol jim předat. Pak zazvonil a počkal, až jeho otec přijde otevřít. Nakonec neměl skoro žádnou práci: sotva začal něco koktat, už ho otec přerušil, sevřel ho v medvědím objetí a odnesl do domu.


    Greg Browning ho postavil na podlahu v kuchyni, načež se zhroutil na jednu z otlučených plastových židlí. Oči mu lezly z důlků a držel se na hrudi. Na krátkou strašidelnou chvíli si byl Matt jistý, že otec dostal srdeční záchvat. Pak se Gregu Browningovi z hrdla vydral hlasitý vzlyk, napětí v jeho těle povolilo a on začal plakat. Se slzami v očích vzal do ruky telefon. Roztřesenými prsty vytáčel číslo a ani na chvíli z Matta nespustil oči. Jako by se bál, že kdyby se na něj jen chvilku nedíval, mohl by zase zmizet. Pak se ve sluchátku ozval nějaký hlas a Greg plačtivě oznámil své ženě, že se Matt vrátil domů.


    Mattova matka dorazila druhý den ráno prvním vlakem směřujícím na západ. Nikdo mu sice nic neřekl, ale Matt předpokládal, že se rodiče pohádali a matka odjela k sestře do Sheffieldu. S Mattovou sestrou v náručí vešla do domu, přičemž neustále opakovala jeho jméno, dokud ho nezahlédla. Potom zmlkla. Výraz v její tváři byl naprosto nepopsatelný, přinejmenším pro Matta. Ten pohled mu okamžitě vehnal slzy do očí. Pak začala plakat i jeho máma. Opatrně položila jeho sestru na pohovku a nato ho objala tak pevně, že si říkal, jestli ho ještě někdy pustí.


    Toho večera spolu ti tři seděli v obývacím pokoji a poprvé a naposledy spolu mluvili o té noci, kdy zmizel. Nedalo mu moc velkou práci držet se své verze. Jeho rodičům se tak ulevilo, že se jim vrátil, že je ani na chvilku nenapadlo, že by mohl vědět víc, než jim říká. Když spolu domluvili, Mattův otec mu mlčky podal dopis, který jim přinesl.


    „Měl by ses na to podívat,“ řekl mu.


    Matt si dopis od otce vzal, rozložil ho a začal číst.


    


    Vážení pane a paní Browningovi,


    


    událost, při níž váš syn utrpěl zranění, je otázkou nejvyšší národní bezpečnosti. Z toho důvodu je nutné, abyste o této události s nikým nehovořili. Neuposlechnutí těchto pokynů bude vnímáno jako vlastizrada a adekvátně potrestáno. Přijetím tohoto dopisu přijímáte i pokyny v něm obsažené.


    Vašemu synovi byla poskytnuta veškerá potřebná lékařská péče a velmi dobře se zotavuje. V případě dalších zdravotních potížích informujte lékaře, že utrpěl infarkt myokardu v důsledku náhlé ztráty velkého množství krve. V souladu s výše uvedenými pokyny nikomu nepopisujte okolnosti jeho zranění.


    


    Matt vrátil dopis otci a řekl jim, že půjde do postele. A hned dalšího rána jeho rodiče započali s dlouhým procesem zapomínání, že kdy k něčemu podobnému došlo.


    Vlastně jim to ani nedával za vinu: ta holka, helikoptéry a muži v černých uniformách se samopaly zrovna moc nezapadali do těch malých životů, které si jeho rodiče v klidu žili v tichém koutě světa. Tušil, že nějakým abstraktním způsobem vědí, že existují věci za hranicí jejich předměstské ulice, které jsou divoké a nebezpečné, a možná dokonce nemají rozumné vysvětlení, ale že s největší radostí tyto věci nechávají tam, kde jsou. Fotbal, reality show, ležák a bulvární magazíny – to byly věci, kterým rozuměli a kterých se drželi. Ne nějaká holka, která se jim uzdraví před očima, aby vzápětí na jejich zahradě rozervala jejich synovi hrdlo a pak jim o tom všem nějací vojáci tvrdili, že se to vůbec nestalo.


    Temná stránka světa si je našla sama, oni ji nevyhledávali. A teď, když byla zase pryč, když se jim syn vrátil a oni mohli ve svých životech navázat tam, kde přestali, si čím dál víc dovolovali věřit, že k ničemu z toho skutečně nedošlo. Matt tomu rozuměl a nevyčítal jim to. Oni s tím prostě byli smíření.


    On sám se s tím ale nesmířil.


    Mattův mozek lačně hltal všechny nové informace, hladově se vrhal po všem, co neznal. Byla to spalující touha po vědomostech, úplně po všech vědomostech, od toho, jak fungoval vysavač, až po to, co by se stalo, kdyby člověk dokázal balancovat na horizontu událostí černé díry. Jeho mysl v těchto dvou věcech neviděla žádný rozdíl: poznání je poznání a každý jeho kousek je stejně hodnotný a uspokojivý jako ty další.


    Nazývat ho inteligentním by bylo nedostatečné. Matt Browning disponoval takovým intelektem, že by správně měl být označen za génia. Tuto svoji inteligenci dokázal úspěšně skrývat jak před svojí rodinou, tak před násilníky ve škole, o nichž věděl, že by si na něj došlápli ještě krutěji, kdyby se dozvěděli, o kolik chytřejší než oni vlastně je. Toužil po době, o níž vroucně věřil, že jednoho dne přijde, po době, kdy už nebude muset skrývat, kým skutečně je, a kdy ostatní budou jeho intelekt obdivovat.


    Aniž by o tom věděli jeho rodiče, předchozího podzimu si podal přihlášku na Cambridge a po telefonickém pohovoru, který také udržel v tajnosti, byl bezvýhradně přijat. Za necelý rok měl zahájit své studium. Byla to jediná věc, na níž mu záleželo a která ho nutila každé ráno vstát z postele. Až do té doby, kdy na jejich zahradě přistála ta holka a on se pak probudil v nemocniční posteli se zavázaným krkem a hlavou plnou upírů.


    


    Teď ho sžírala spalující potřeba zjistit, co se mu vlastně stalo. Jako by se jeho dosavadní vidění světa stalo klíčovou dírkou ve dveřích, které se před ním náhle otevřely a ukázaly mu, jak omezený jeho svět byl a jak málo toho vlastně věděl.


    Četl si v encyklopediích o původu upírské mytologie a o kulturních a sociálních teoriích zabývajících se tímto druhem od té doby, kdy Bram Stoker sepsal legendy a pověsti východní Evropy. Četl vědecké teorie, protofeministické teorie, teorie vysvětlující upíry jako metaforu pro AIDS, dekonstruktivistické teorie, freudovské a jungovské teorie nebo teorii nějakého amerického profesora, podle níž upíři představovali rodící se antisemitismus západního světa.


    Četl Drákulu a obdivoval jeho epistolární formu, přestože nejvíc ho uchvátil samotný příběh: se zadrženým dechem hltal, jak Van Helsing probodává ubohou Lucy nebo jak Renfieldovo šílenství prozradí, kde se Drákula nachází. S bušícím srdcem si představoval, jak hrdinové pronásledují Drákulu v transylvánských horách, radoval se, když kůl projel nemrtvým srdcem té zrůdy, a soucítil s ostatními, když se pro ně Quincey Morris obětoval.


    Pročetl snad stovky webových stránek o upírech, kde si puberťačky říkaly hororovými přezdívkami a sepisovaly nesnesitelně chlípné povídky o bledých, záhadných a vždy krásných chlapcích, kteří jim jediným polibkem svých rudých rtů mohli věnovat věčný život.


    Procházel blogy lidí, kteří upřímně věřili, že jsou upíry, lidí, kteří tvrdili, že jedinou jejich potravou je krev a že dokáží přimět lidi i zvířata, aby je na slovo poslouchali, a občas dokonce tvrdili, že se dokáží proměňovat ve vlky či netopýry. Ty ho zajímaly jen chvíli, než mu došlo, že v téměř každém případě je autor buď zoufale osamělý nebo duševně nemocný, v některých případech zjevně dost vážně.


    Navštívil tucty webových stránek vytvořených lidmi, kteří věřili, že upíři skutečně existují, věřili tomu tak pevně, že bylo skoro bolestné jejich stránky číst. Pročítal stránku za stránkou, všechny plné údajně spatřených upírů, stínů na hřbitovech a v temných uličkách, o lidech, kteří se neodráželi ve výlohách obchodů, o dvojicích kruhových vpichů nebo o podivných mužích a ženách, co se vznášeli ve vzduchu.


    Četl a četl a četl a nenašel nic, co by se nějak podobalo tomu, co se odehrálo na jejich zahradě, nebo místu, kde strávil celý měsíc svého života.


    Matt dopil vodu a odložil skleničku do odkapávače. Byl sice fyzicky vyčerpaný, ale jeho mozek se jako vždy odmítal zastavit. Byl si jistý, že někde existuje to, co hledá, něco, co by vysvětlovalo, co se mu stalo. Jen to bude muset najít. Rozhodl se, že se trochu vyspí a ráno začne znovu.


    Vystoupal po schodišti zpátky do svého pokoje. Monitor jeho počítač zářil do tmy. Zrovna se chystal ho vypnout, když si v dolním rohu obrazovky všiml ikonky informující o příchozí zprávě. Klikl na ni a díval se, jak se zpráva otevírá uprostřed obrazovky.


    


    Odesílatel: Neznámý


    Čas: 23:52 GMT


    Předmět: http://23455.998.0904.3240.com
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    Mattovi poskočilo srdce. Rychle klikl na tlačítko ODPOVĚDĚT, ale odesílatel zprávy už nebyl připojený. Klikl tedy na odkaz v předmětu. Na obrazovce naskočil prohlížeč, v němž se načetla bílá stránka se čtyřmi řádky textu a formulářovým polem s tlačítkem VSTOUPIT. Přečetl si text a vzrušeně se zachvěl.


    


    UPOZORNĚNÍ: POKUD JSTE SE NA TUTO STRÁNKU DOSTALI OMYLEM, OKAMŽITĚ KLIKNĚTE NA TLAČÍTKO ZPĚT. POKUD JSTE NA TUTO STRÁNKU PŘEŠLI POMOCÍ ODKAZU, NEVYPLŇUJTE SVÉ HESLO. IHNED TUTO STRÁNKU ZAVŘETE, VLOŽTE ODKAZ DO SLUŽBY PRO UTAJENÍ IP ADRESY A TEPRVE POTOM ZADEJTE HESLO.


    


    Matt se jen těžko dokázal ovládnout.


    Tohle bylo nejsilnější vodítko, na které narazil za celé dva měsíce pátrání. Stránka, která vás upozorňuje, abyste před vstupem skryli informace o místě svého pobytu, a nabádá vás, abyste ji okamžitě opustili, pokud nemáte pozvání.


    Proč by chtěli, abych skryl svoji IP adresu, kdyby neměli informace, o nichž by si přáli, aby je nikdo nemohl vysledovat?


    Mat zavřel okno prohlížeče, otevřel nové a naťukal do něj adresu služby, která umožňuje uživatelům brouzdat na internetu pod falešnou IP adresou. Už ji použil dřív, když se chtěl dívat na seriály, které byly dostupné pouze uživatelům ze Spojených států, takže za necelou minutu už se bezpečně ukrýval za IP adresou, podle níž byl uživatelem z města Charlotte v Severní Karolíně. Následně zkopíroval odkaz ze zprávy do prohlížeče a stiskl tlačítko ENTER. Otevřela se stejná stránka s varováním a prázdným textovým polem. Tentokrát do pole zadal řetězec znaků, který dostal v té zprávě, klikl na tlačítko VSTOUPIT a čekal. Když se stránka načetla, Matt ve tmě svého pokoje hlasitě zalapal po dechu.


    Stránka, která se mu otevřela před očima, neměla žádný název, autoři neztráceli čas s jejím designem, ale její účel byl jasný na první pohled: byla to stránka věnovaná přesvědčení, že upíři jsou skuteční, a to zejména v Británii. V horní části stránky bylo přivítání a varování.


    


    VÍTEJTE. JESTLI JSTE TADY, PAK TADY MÁTE BÝT.


    DOPORUČUJEME VÁM STŘÍDAT SLUŽBY PRO UTAJENÍ IP ADRESY A PO KAŽDÉ NÁVŠTĚVĚ TÉTO STRÁNKY SMAZAT HISTORII A PAMĚŤ PROHLÍŽEČE. NIJAK NEPŘEHÁNÍME, KDYŽ BUDEME TVRDIT, ŽE SE DÍVAJÍ – JE JEN NA VÁS, JAK JASNĚ BUDETE VIDĚT NA RADARU. CHCETE-LI SE DOZVĚDĚT, JAK ECHELON FUNGUJE A JAK HO MŮŽETE OBEJÍT, KLIKNĚTE SEM.


    


    Matt už se chystal kliknout na odkaz, když si všiml záhlaví v hlavní části stránky. Až mu z toho přeběhl mráz po zádech. Pod přivítáním byla nabídka, jednoduchý černý text na bílém pozadí, stejně jako na celém zbytku stránky.


    


    HISTORIE POZOROVÁNÍ MASKOVÁNÍ


    MUŽI V ČERNÉM ETYMOLOGIE OCHRANA


    


    Pod nabídkou byl nadpis, krátký článek a pár horních centimetrů nějaké fotografie.


    


    MUŽI V ČERNÉM VYFOTOGRAFOVÁNI?


    


    JE TOHLE OPRAVDU PRVNÍ SKUTEČNÝ FOTOGRAFICKÝ DŮKAZ O EXISTENCI MUŽŮ V ČERNÉM? FOTOGRAFII JSME OBDRŽELI OD ANONYMNÍHO ZDROJE V TENTÝŽ DEN, KDY JSME ZACHYTILI NĚKOLIK HLÁŠENÍ O UPÍRSKÉ AKTIVITĚ V SEVEROZÁPADNÍM LONDÝNĚ. VŠIMNĚTE SI FIALOVÝCH HLEDÍ I NEOZNAČENÝCH UNIFOREM A VOZIDLA.


    


    Matt rychle sjel níž, aby si mohl prohlédnout celý obrázek. Když se na něj podíval, měl pocit, že se snad rozpláče.


    Ta fotka byla rozmazaná. Vypadala, jako by ji autor vyfotil ve spěchu a se zoomem, protože nechtěl, aby ho někdo viděl s foťákem v ruce. Zobrazovala blíže nepopsanou předměstskou ulici v noci, řady domků s upravenými předzahrádkami, které byly skoro jeden jako druhý, před nimi parkovala japonská a německá auta. V době vzniku fotografie pršelo. Při kraji ulice stékala voda do kanálu.


    Uprostřed záběru stála černá dodávka zaparkovaná před příjezdovou cestou přímo pod pouliční lampou. Zadní dveře měla otevřené. Matt zamžoural na fotografii a všiml si, že autor článku měl pravdu: dodávka nad zadním nárazníkem neměla poznávací značku. U otevřených dveří byly tři postavy a při pohledu na dvě z nich mu tělem projela obrovská vlna úlevy.


    Jsou skuteční. Bylo to opravdové. Vážně se to stalo.


    Dvě z těch postav byly oblečené v matném černém materiálu, který neodrážel žlutavé světlo pouliční lampy. Na hlavách měly černé helmy a v místě, kde Matt tušil obličeje, zahlédl nezaměnitelné fialové skvrny.


    Hledí. Fialová hledí.


    Ty dva černé stíny strkaly třetí, vyhublou postavu v džínách a bílém tričku do zadních dveří dodávky. Třetí postava nevypadala, že by se bránila. Matt si ji prohlédl z větší blízkosti a pak zatajil dech. Černá postava nejblíž fotoaparátu něco držela v pravé ruce, nějaký tmavý protáhlý předmět, který tiskla mezi lopatky osoby nastupující do dodávky. Matt sjel ještě níž, ale další fotky už tam nebyly. Pustil myš, opřel se na židli a přiložil si ruce k obličeji.


    Vážně se to stalo. Lidé to vědí.


    Ta fotka na jeho monitoru byla rozmazaným důkazem skutečnosti, že nepřišel o rozum, že to nebyl jen nějaký živý sen v kómatu. Ať si jeho rodiče věřili, čemu chtěli, on teď věděl, že má pravdu.


    Bylo to skutečné. Což znamenalo, že i ten kluk, který s ním mluvil poté, co se probral z kómatu, byl skutečný. A on teď našel první schůdek na cestě do většího světa.


    Matt klikl na odkaz ZKUŠENOSTI a začal číst. Příběhy, kterých byly stránky plné, se tolik podobaly tomu jeho, že ho až rozčílilo, kolik lidí se vlastně ocitlo v tomto zvláštním světě. V takovém světle už jeho vlastní prožitek nevypadal tak jedinečně. V duchu si za tu malichernost vyhuboval a četl dál.


    Podrobnosti jednotlivých příběhů se lišily, stejně jako místa děje. Odehrály se na tak vzdálených místech, jako je Dover nebo Aberdeen, a prakticky na každém z britských ostrovů. Byly tu i záznamy z několika jiných evropských zemí, popisující výskyty podobných postav v Rumunsku, Francii, Německu a Maďarsku. Ve všech případech však zůstávaly klíčové prvky příběhů stejné: postavy celé v černém s obličeji skrytými za fialovým hledím, neoznačené černé dodávky a helikoptéry na místech, kde neměly co dělat. A všechny příběhy končily stejně: varováním, že dotyčný nesmí nikomu povědět o tom, co viděl. Matt se zachvěl při vzpomínce na poslední věc, kterou ti muži v černém řekli jeho otci, když jemu samotnému stříkala krev z hrudi.


    Tohle se nikdy nestalo. Rozumíte?


    Rozuměl tomu moc dobře. Ale teď už mu to bylo jedno. Protože se to stalo, a ať do něj udeří blesk, jestli bude předstírat opak. Vrátil se na začátek stránky a klikl na odkaz v poslední větě úvodního odstavce. Otevřela se nová stránka, na níž byl krátký text a pod ním neuvěřitelně dlouhý seznam slov.


    


    MONITOROVACÍ SYSTÉM ECHELON


    


    BRITSKÁ VLÁDA, STEJNĚ JAKO KAŽDÁ JINÁ VLÁDA NA SVĚTĚ, MONITORUJE ELEKTRONICKOU KOMUNIKACI SVÝCH OBČANŮ. TOHLE NENÍ SPEKULACE ANI PARANOIA: JEDNÁ SE O STANDARDNÍ VOJENSKÉ A BEZPEČNOSTNÍ POSTUPY. E-MAILY A MOBILNÍ HOVORY JSOU FILTROVÁNY SKRZE VÝKONNÉ POČÍTAČE, KTERÉ V NICH VYHLEDÁVAJÍ VÝRAZY ZE SEZNAMU NEBEZPEČNÝCH SLOV. TENTO SEZNAM JE DENNĚ AKTUALIZOVÁN A REFLEKTUJE VŠECHNY AKTUÁLNÍ HROZBY. NÍŽE NAJDETE NEJNOVĚJŠÍ SEZNAM NEBEZPEČNÝCH SLOV SYSTÉMU ECHELON, KTERÝ MÁME K DISPOZICI. NEZAPOMEŇTE, ŽE FAKT, ŽE NĚJAKÉ SLOVO NA SEZNAMU NEVIDÍTE, JEŠTĚ NEZNAMENÁ, ŽE TAM NENÍ. PRO VLASTNÍ BEZPEČÍ SI PŘEDÁVEJTE CITLIVÉ INFORMACE POUZE OSOBNĚ NEBO PŘES PEVNOU TELEFONNÍ LINKU. A PAMATUJTE, ŽE I TYTO METODY NEJSOU ZDALEKA BEZPEČNÉ, POKUD SE VLÁDA ROZHODNE, ŽE NA VÁS DOHLÉDNE. MĚJTE OČI I UŠI OTEVŘENÉ.


    


    Matt seznam rychle přejel očima. Většina slov patřila k těm, jaké by na podobném seznamu čekal. Byla to výbušná slova jako bomba, spiknutí, mobil, džihád, terorismus, mučedník, sebevražda, Afghánistán, Al-Káida. Mezi nimi se však vyskytovalo i několik slov, která zde působila nepatřičně, pokud jste ovšem neviděli to, co viděl Matt: fialový, hledí, uniforma, zuby, létající, kousnutí, hrdlo, krev…


    Upír.


    To slovo tam stálo černé na bílém. Matt ho vyslovil nahlas, povaloval si ho na jazyku stejně jako v tichu ošetřovny, když ho doktor nechal o samotě.


    „Upír. Upír.“


    Obličej se mu roztáhl do úsměvu a únava, která ho zmáhala ještě před pěti minutami, byla najednou pryč. Cítil se plný energie, jako by se dotkl drátu pod proudem. Kůže ho svědila a v mozku mu vířily nové otázky a nápady.


    Hlavně jeden nápad.


    Pohodlně se usadil, aby si pročetl zbytek stránky, někde v hloubi duše ale tušil, že už se rozhodl, co udělá.

  


  
    10


    Bezesná noc


    Jižně od Gudendorfu, Dolní Sasko, Německo


    O jedenáct týdnů dříve


    


    Greta Schulerová po špičkách seběhla po schodišti obytného domu jejich rodinného statku. Pohlídala si, aby nešlápla na třetí schod zdola, který pokaždé zaskřípal. Měla za sebou neklidnou noc plnou zlých snů. Když se probudila, váhavě se rozmýšlela, jestli byl ten zvuk, který zaslechla, skutečný, nebo se jí jen zdál. Pak se ale ozval znovu. Bylo to hluboké bručení, které přicházelo z louky na severu. Greta se posadila na posteli a obtočila si peřinu okolo těla.


    V jejím pokoji byla taková zima, až se jí dech srážel u úst. Čekala, jestli ten zvuk uslyší ještě jednou. Když už se neozval, vylezla z postele, bosa přešla po studené prkenné podlaze, obula si holínky, hodila přes sebe tlustý vlněný kabát a vydala se na průzkum. Napadlo ji, jestli by neměla probudit rodiče, pak se ale rozhodla, že je nechá spát: dny na farmě byly dlouhé a náročné a oni si potřebovali odpočinout. Kromě toho bylo Gretě skoro dvanáct let a byla to vesnická holka. Ani by nespočítala, kolikrát už utíkala před toulavými psy a liškami, občas dokonce i před vlkem.


    U paty schodiště vytáhla tátovu brokovnici ze stojanu na deštníky, který stál vedle těžkých vstupních dveří, z police na stěně sebrala otlučenou černou baterku, pak vzala za mosaznou kliku a pomalu, centimetr po centimetru, zatáhla za dveře. Dveře jednou zlověstně zavrzaly, načež se hladce pootevřely. Škvírou ve dveřích dovnitř zavanul ledový vzduch. Greta se zachvěla a naskočila jí husí kůže. Přitáhla si kabát pevněji k tělu a vyklouzla do noci.


    Na prahu zlomila otcovu pušku a přesvědčila se, že je nabitá. Pak zbraň zase zavřela a rozhlédla se po velkém dvoře před domem. Každý kousek země pokrýval sníh, který se ve světle měsíce stojícího vysoko na nebi leskl jako stříbro. Potom v tom světle zahlédla ještě nějakou temnou skvrnu. Táhla se přes dvůr od hlubokých lesů lemujících štěrkovou cestu na hlavní silnici k dřevěné bráně vedoucí na louku za domem. Greta na ni překvapeně hleděla a cítila, jak se jí zmocňuje strach. Hned ho ale zahnala, rozsvítila baterku a udělala krok vpřed.


    Když na tu tmavou skvrnu dopadl kužel světla, Greta zalapala po dechu. Ve žlutém světle baterky se její povrch rudě leskl. Greta viděla, že z něj stoupá pára, proužky bledého dýmu točící se k noční obloze. Okamžitě jí došlo, co má před očima.


    Krev. Spousta krve. Spousta čerstvé krve.


    Znovu s ní otřásl strach a tentokrát se ho už nedokázala zbavit. Přesto se nevrátila do domu pro rodiče, i když věděla, že přesně to by měla udělat. Byla to dcera svého otce, tvrdohlavá a naprosto nezávislá. Nikdy nežádala o pomoc, dokud to nebylo naprosto nezbytné, a raději by zemřela, než by přiznala, že ji něco vyděsilo. A tak vyrazila směrem k severní louce. Tvrdý sníh jí křupal pod nohama.


    Nejistě přejížděla světlem z baterky po okolí. Když přišla k bráně, uviděla, že těžká dřevěná vrata jsou otevřená. Sníh okolo nich byl celý rozrytý a zbrocený krví. Když se předklonila, aby nahlédla do vrat, do nosu ji udeřil pach vypařující se tekutiny a ona začala dávit. Silný řetěz, kterým každý večer poslední pracovník odcházející z pole zajišťoval bránu, ležel ve sněhu. Jednotlivé články byly celé pokroucené a zohýbané. Když Greta s bušícím srdcem posvítila baterkou do pole, nutila se nemyslet na to, kolik síly bylo potřeba k tomu, aby někdo tu silnou ocel ohnul jako papír.


    Kužel světla z baterky se zastavil na nějaké veliké siluetě na druhém konci louky. Greta prošla bránou, přičemž si dávala dobrý pozor, aby nešlápla do chladnoucí kaluže krve, a zamířila k němu. Teprve když urazila polovinu cesty, dostala se dost blízko na to, aby pochopila, na co se to dívá.


    Dobytek, který se na louce obvykle volně pohyboval, se držel v hloučku v jejím nejzazším konci. Zvířata se k sobě tiskla jako sardinky. Greta, která se o zvířata starala od chvíle, kdy se sama postavila na nohy, nic takového nikdy dřív neviděla. Zvířata se v chladném nočním vzduchu neustále vrtěla a se zdviženými hlavami a vypoulenýma očima přecházela drobnými krůčky sem a tam. Když k nim Greta přišla blíž, krávy dlouze a hluboce zabučely a ona se zastavila.


    Varují mě, ať se nepřibližuju. Něco je vyděsilo k smrti.


    Greta se otočila od vystrašeného dobytka a vydala se po vlastních stopách zpátky k bráně. Přehlédla dlouhou kaluž krve až k místu, kde se ztrácela v neproniknutelné tmě lesa. Teď už se celá třásla, napůl chladem a napůl strachy. Krátkými váhavými krůčky kaluž obcházela. Když došla na tři metry od hranice lesního porostu, odvaha ji opustila. Zastavila se jako přikovaná k zemi a hleděla do lesa.


    Pak odněkud ze tmy vyšlo zavrčení, tak syté a hluboké, že Greta cítila, jak jí rezonuje v kostech. Celá vyděšeně ztuhla. Když zaslechla, jak se mezi stromy něco hýbe, brokovnice tiše dopadla do sněhu k jejím nohám. Ze tmy se vynořily dvě žlutě planoucí oči. Zářily vysoko nad její hlavou, nejméně dva metry nad zemí. Pomalu postupovaly směrem k ní a mezi stromy se začínaly rýsovat obrysy těla.


    Před Gretou stál ten největší vlk, jakého kdy viděla.


    Ve tmě se posadil a prohlížel si ji. Čumák na obrovské hlavě měl celý od krve a byl velký asi jako land rover jejího táty. Měl šedozelenou srst a boky a záda měl ošklivě znetvořená. Pod kůží tomu stvoření vystupovaly kosti, měl křivé nohy a příšerně zjizvenou kůži. Bílé rozeklané linky jizev ve světle úplňku zářily zpod jeho srsti. Za vlkovou krví umazanou hlavou se něco zalesklo a Greta uviděla dva hranaté předměty vystupující mu z kůže.


    To je kov, uvědomila si šokovaně. Tomu zvířeti z krku trčí kov.


    Pak z něj vyšlo další zavrčení doprovázené závanem horkého dechu páchnoucího po krvi. Gretě se obrátil žaludek. Bezmocně hleděla na vlka, který si ji prohlížel hrůzostrašným, ale také podivně smutným pohledem. Koutky velikých žlutých očí měl svěšené a ostré tesáky cenil v téměř bolestivém šklebu.


    Tomu neutečeš. Ani ho nemáš šanci porazit. Máš jedinou možnost: přesvědčit ho, že mu nechceš ublížit.


    Greta se zhluboka nadechla a podívala se vlkovi do očí.


    „Ahoj,“ pozdravila ho třesoucím se hlasem. „Já se jmenuju Greta.“


    Vlk sebou polekaně trhl, jako by ho bodl sršeň. O krůček couvl, pak zaklonil hlavu a vydal ohlušující zavytí, děsivý zvuk plný utrpení a bolesti. V ložnici Gretiných rodičů se rozsvítilo světlo a dvorem se rozlehl zvuk těžkých kroků na schodišti. Greta ale nic z toho neviděla ani neslyšela. Ohromeně zírala na to stvoření, které stálo před ní. S vykulenýma očima přistoupila k vlkovi a ve smířlivém gestu k němu zvedla ruce.


    Do nočního vzduchu vyšlehla rána z brokovnice a sníh u vlkových tlap se rozstříkl. Greta vykřikla a vlk zmizel v lese tak rychle, že by skoro věřila, že tam nikdy nebyl. Potom uviděla krvavou skvrnu na místě, kde stál, a všechno jí došlo. Za sebou ještě zaslechla hlasy a kroky, pak se jí zavřely oči a ona se zhroutila do sněhu. Peter Schuler k ní sprintem doběhl, odhodil brokovnici, sklouzl se na sněhu, zvedl dceru ze země a pevně ji sevřel v náručí.


    


    V kuchyni v zadní části domu seděl Gretin otec u otlučeného dřevěného stolu, který celé místnosti dominoval. Popíjel hustou černou kávu, kterou mu uvařila manželka hned poté, co uložila dceru do postele. Teď stála opřená o sporák pod oknem a s nečitelným výrazem v očích ho mlčky pozorovala.


    Kromě nich v kuchyni stáli, také v naprostém tichu, ještě tři z Schulerových pomocníků, které Peter vzbudil, když se vrátil do domu. Přišli bez řečí, opírali se o stěny a upíjeli z vlastních hrnků kávy. Brokovnice měli pověšené na předloktích a pozorovali svého zaměstnavatele, který se snažil ovládnout hněv.


    Peter Schuler ještě nikdy nebyl tak rozzuřený.


    Pokoušel se najít nějaké logické vysvětlení nočních událostí. Na farmě, která mu teď patřila, strávil celý život, řídil ji za otce Hanse Schulera až do chvíle, kdy podlehl rakovině, která ho sžírala přímo před synovýma očima, oženil se tady a vychoval tu svou dceru. Proto byl přesvědčený, že zvířatům, domácím i divokým, rozumí víc než většina jiných lidí. A věděl, že to byl jen vlk, divoké zvíře, které zabloudilo na pozemky Schulerových bez nějakého zlého záměru. Jenže stál nad jeho dcerou, nad jeho nesnesitelnou, arogantní a překrásnou dcerou, stál nad ní s vyceněnými zuby a jeho stín ji pohlcoval. Peter ještě nikdy netoužil tak moc jako dnes zabít nějakého živého tvora.


    Ten vlk Gretu strašně vyděsil. Peter ji nesl zpátky do domu, cestou volal na ženu, ať připraví nějaké deky, když mu najednou v náručí celá ztuhla a zakřičela tak hlasitě, že ji málem pustil. Jakmile její křik utichl, začala mu vzlykat na rameni, její drobné tělo se celé chvělo. Když ji Peterova manželka balila do dek, pořád ještě se třásla a mumlala nějaké nesmysly o vlkovi z kovu, trvala na tom, že s ní mluvil, že říkal „pomoz mi“, když stála před jeho zakrvácenou tlamou a čekala, až jí rozerve hrdlo.


    „Co chcete dělat, šéfe?“ Tu otázku tiše položil Franck, hlavní honák dobytka, který vypadal trochu jako medvěd. Odhodlaně se díval na Gretina otce a čekal na rozkazy.


    „Vezměte si kabáty,“ odpověděl Peter. Krátce nato už čtyři muži se zbraněmi na ramenou kráčeli přes dvůr.


    Peter je dovedl na místo na okraji lesa, kde se vlk skláněl nad Gretou, pak se zhluboka nadechl a vydal se po krvavé stopě mezi stromy. Za ním šli pevným krokem Lars a Sebastian, bratři, kteří na farmě pracovali už od svých čtrnácti let, a jako poslední kráčel Franck.


    Jak postupovali lesem po stopách vlka, sníh jim křupal pod těžkými botami. Sledovat stopu nebylo nijak složité: zvíře za sebou nechávalo stopy velké jako talíře a dlouhý pás sešlapaných keřů a polámaných větviček, který byl ve žlutavém světle baterek jasně patrný. Stopy je dovedly až na mýtinu. Když na ni muži vstoupili, překvapeně se rozhlíželi okolo sebe. Ten malý kruhový prostor mezi stromy připomínal jatka.


    Ve středu mýtiny ležely ve sněhu poslední zbytky jedné z Schulerových krav. V kaluži krve ležel roh, hromádka vnitřností, kopyto a velký kus kůže. Okolí bylo zbrocené krví, v níž se válely zbytky masa, které vlk rozsápal svými obrovskými tlapami. Ti čtyři muži stojící na okraji mýtiny byli zvyklí na ledacos, ale takhle násilný výjev je naprosto šokoval.


    „Jakmile něco zahlédnete, střílejte,“ rozkázal Peter Schuler tiše. Muži sňali brokovnice z ramen, sevřeli je v roztřesených rukách a po obrovských stopách se vydali dál do temného lesa.


    


    O hodinu později, když už na obzoru začínalo svítat, se čtyři promrzlí muži vynořili z lesa u silnice směřující na jih do Brém. Stopy vedly přímo vpřed, až náhle skončily zhruba metr od místa, kde muži stáli. Zmizely v širokém kruhu rozhrabaného sněhu, který vypadal, jako by tam zápasila skupina mužů. Sníh i zmrzlá půda pod ním byly rozházené do všech směrů. Na druhé straně z kruhu vycházely nové stopy směřující souběžně se silnicí. Muži opatrně obešli narušené místo a šli si prohlédnout nové stopy.


    „Můj bože,“ zašeptal Lars a pokřižoval se.


    Před očima mužů z kruhu vycházely obří stopy lidských nohou.


    „Nechápu to,“ hlesl Sebastian. „Vůbec to…“


    „Tiše,“ sykl Peter. „Hned za tím kopcem je farma Langersových. Pojďme.“


    Čtyři muži spěšně kráčeli směrem, kterým je vedly stopy. Zhruba po pěti minutách se za vrcholkem kopce, do kterého stoupali, objevila šedá střecha statku, který obýval Schulerův nejstarší přítel Kurt Langers se svojí rodinou. Peter zrychlil a pobízel do kroku i ostatní muže.


    Doufám, že nejdeme moc pozdě. Prosím, ať nepřijdeme pozdě.


    Když překonali vrchol kopce, Peterovi pokleslo srdce. Dokonce i na vzdálenost třiceti metrů viděl, že stopy směřují přímo na pozemek Langersových, směrem k domu, v němž by se rodina za normálních okolností právě probouzela. Zakřičel na své muže, ať jdou za ním, a rozběhl se z kopce. V hlubokém sněhu mu boty neustále ujížděly. Přidržel se sloupku vrat a zastavil se s pohledem upřeným na zem.


    Viděl dvě řady stop jdoucích vedle sebe v opačném směru. Jedny vedly na Langersův dvůr a druhé, těžké podrážky zimních bot, zpátky k silnici.


    Moc pozdě, moc pozdě, moc pozdě.


    Peter rozrazil bránu, vběhl na dvůr a s brokovnicí na rameni se rozběhl k domu. Zrovna se chystal na Langersovy zavolat a děsil se toho, že nedostane žádnou odpověď, když se znovu zastavil.


    Vlevo od něj byla mezi nízkou větví dubu stojícího kus od domu a měděným hákem zatlučeným do stěny natažená silná nylonová šňůra na prádlo. V čerstvém ranním vánku se na ní houpalo všemožné oblečení: flanelové košile, dlouhé kalhoty, teplé ponožky a podvlékačky. Polovina šňůry však byla prázdná a ve sněhu pod ní se válela hromádka kolíčků. První řada stop vedla právě ke šňůře a pokračovala k zadním dveřím do domu. Tam začínaly ty druhé stopy těžkých bot vedoucí zpátky k silnici.


    Na rameno Petera Schulera dopadla něčí ruka a on polekaně vyskočil. Byl to ale jen Franck. Mohutný muž se díval na Petera a brokovnici držel u svého boku.


    „Na něco byste se měl podívat, šéfe,“ řekl hlavní honák a ukázal prstem k silnici.


    Čtyři muži se shromáždili na kraji asfaltové cesty a dívali se na zem. Tady se ve sněhu jasně rýsovaly poslední stopy hned vedle kolejí od zimních pneumatik určených do terénu.


    Dodávka. Čtyřkolka. Nejspíš podobný pick-up, jaký mám doma ve stodole.


    Koleje tvořily mírný půlkruh na místě, kde řidič prudce zastavil u krajnice, než se opět rozjel na silnici. Od toho místa už žádné další stopy nevedly.


    „Zavolám Karlovi,“ nabídl se Lars. „Může sem přijet s pick-upem. Mohli bychom ty koleje sledovat.“


    Peter zavrtěl hlavou. „Ne,“ odpověděl. „Je to pryč. Ať to bylo cokoli, je to pryč. Karlovi zavolej, ať nás přijede vyzvednout. Já později zavolám Kurtovi a povím mu, co se stalo. Teď pojeďme domů.“


    Hodinu jízdy na jih po silnici odhodlaně supěl omlácený červený pick-up. Řidič, kulatý muž s červenými tvářemi v tlusté vlněné bundě a staré lovecké čepici, sledoval silnici před sebou a v zubech svíral krátký doutník. Na místě spolujezdce vedle něj ležela plastová láhev s kávou zředěnou třešňovou brandy, z níž si v pravidelných intervalech přihýbal.


    Na korbě pick-upu za ním se pod hromadou kožešin, které řidič vezl na jih na trh, chvěla Frankensteinova zrůda. Z jejího spícího obličeje vyzařovala směs utrpení a zmatku.
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    Agenti docházejí


    Jamie se zrovna chystal otevřít dveře své ložnice, když mu u pasu třikrát zapípal komunikátor, což znamenalo zprávu, která je nepřečtená už déle než třicet minut.


    Mysl měl plnou toho, co právě viděl a slyšel. Pořád ještě úplně nechápal, jaké to může mít dopady.


    Nemůžu uvěřit tomu, že jsem to mohl vidět, říkal si. Nemůžu uvěřit, že mi to Talbot dovolil. Je to úžasné.


    Jamie si na komunikátoru vypnul zvuk před setkáním pracovní skupiny pro nultou hodinu a nechal ho vypnutý během neuvěřitelných dvaceti minut, které následovaly po něm a o nichž dobře věděl, že o nich nesmí nikomu říct, ani Larisse. Teprve před chvílí si zvuk znovu zapnul. Vytáhl komunikátor z obalu, hlasitě zaklel do prázdné chodby a přečetl si krátký text, který naskočil na obrazovce.
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    Těsnopis Oddělení 19 se pro něj už dávno stal druhou mateřštinou.


    První sada písmen a čísel označovala jeho oddíl – G-17 – a druhá mu říkala, že mají výjezd s prioritou 2. Z třetí části bylo jasné, že instrukce nedostanou mailem až na cestě, ale osobně ještě před výjezdem. Čtvrtá označovala místo konání porady, v tomto případě zasedačku číslo 2, a poslední čtveřice čísel znamenala čas začátku schůzky. Jamie se podíval na hodinky a zjistil, že je 11:28. Zaklel a rozběhl se chodbou zpátky směrem ke stříbrným dveřím výtahu.


    V patře O se vyřítil z výtahu a utíkal hlavní chodbou. Na jedné straně se v pravidelných intervalech opakovaly těžké žlutočerně pruhované dveře vedoucí do obrovského hangáru, který sloužil jako výjezdové místo pro všechny operace Černého světla. Na druhé straně chodby zaplňovaly druhou polovinu obřího kruhového patra kanceláře a místnosti komunikační a zpravodajské divize oddělení.


    Operační místnost, z níž se Jamie před chvílí vrátil, ležela ve středu chodby, a tedy i v samém středu celého patra. Za ní byly podél řady obloukových chodeb připomínajících slupky cibule rozmístěné kanceláře, serverové místnosti a skladiště přístupná zakódovanými dveřmi.


    Jamie naťukal svůj identifikační kód do klávesnice u dveří s cedulkou ZASEDACÍ MÍSTNOSTI, otevřel je a dál běžel chodbou. Prudce zabrzdil u dveří vedoucích do zasedačky číslo 2 a tak klidně, jak jen dovedl, vešel dovnitř.


    Místnost s jednou zaoblenou stěnou vypadala v podstatě jako školní třída. Na jedné straně, po Jamieho pravé ruce, stál pod obrazovkou s vysokým rozlišením pokrývající většinu plochy stěny řečnický pultík, odkud velicí důstojník předával instrukce. Jamie se okamžitě podíval tím směrem a srdce mu pokleslo.


    U řečnického pultíku stál major Paul Turner.


    No skvělý, pomyslel si Jamie. Tohle je fakt skvělý. Ví, že jsem byl na setkání nulté hodiny, a taky ví, že to před ostatními nemůžu říct. Pak mu ale na tváři málem naskočil úsměv. Už ale neví, kde jsem byl potom.


    „Dobře že jste přišel, pane Carpentere,“ oslovil ho Turner. „Doufám, že jsme vás v něčem nevyrušili. Nepochybuji o tom, že to bylo extrémně důležité.“


    Nemáš ani páru, říkal si Jamie. Vůbec nic nevíš.


    Z levé strany zaslechl zachichotání a okamžitě se začervenal. Otočil se, aby se podíval, kdo se mu směje. Nebyla to Kate ani Larissa, nikoho dalšího tady ale Jamie nečekal. Hned mu však došlo, že se mýlil. Namísto dvou obličejů jich uviděl pět.


    U jednoho stolu seděly Kate a Larissa. Ta první si ho měřila přísným pohledem, druhá se na něj rošťácky pousmála. O dva stoly dál, což byla zjevně úmyslně zvolená vzdálenost, seděli tři další agenti. Dva z nich Jamie hned poznal. Třetí byla asi dvacetiletá dívka, o níž už hodně slyšel, ale nikdy se s ní nesetkal. Široce se na něj usmívala a Jamiemu bylo jasné, že to ona se zasmála.


    Tito tři agenti tvořili oddíl F-7, kterému velel poručík Jack Williams. Jamieho kamarád se na něj usmál a Jamie mu úsměv nejistě oplatil.


    Co tady vy tři sakra děláte? pomyslel si.


    Shaun Turner sedící vedle Jacka si ho prohlížel šedýma očima, které byly stejně bezvýrazné jako oči jeho otce. Byl vysoký, vyšší než Jamie nebo Jack, a dobře stavěný, takže vypadal jako hráč rugby. Uvolněně seděl na svojí židli a čekal, až Jamie něco řekne.


    Ta holka, o níž Jamie z Jackova zapáleného, květnatého vyprávění věděl, že se jmenuje Angela Darcyová, se na něj pořád usmívala, a když se na ni podíval – opravdu podíval – překvapilo ho, jak moc je atraktivní. Blonďaté vlasy měla tmavší než Kate, takže byly skoro zlaté, a obličej měla ostře řezaný a hranatý, jako by ho nakreslil nějaký talentovaný umělec. Jamie od Jacka věděl, že je agentkou tajné zpravodajské služby, že ji rekrutovali z prvního ročníku na Oxfordu a že znamenitě sloužila na těch nejméně stálých a nejnebezpečnějších odlehlých místech planety. Také o ní slyšel, že mluví šesti jazyky a je expertkou na zabíjení zblízka.


    Jamie si byl docela jistý, že Jack do ní musí být aspoň trochu zamilovaný. Na druhou stranu si byl ovšem naprosto jistý, že z ní má strach. Teď se ale široce a přátelsky usmívala a Jamie byl rád, že jeho červenání vyvolal její smích. Tušil, že její úsměv by měl stejný účinek, jenže by pak měl mnohem víc práce, aby to nějak vysvětlil Larisse.


    Za ním si někdo odkašlal a Jamie si uvědomil, že neodpověděl majoru Turnerovi. Ohlédl se do přední části místnosti a uviděl, že na něj bývalý důstojník speciálních vojenských jednotek hledí se znepokojující trpělivostí.


    „Omlouvám se, pane,“ zalhal. „Něco mě zdrželo v nižších patrech. Už se to nestane, pane.“


    „Rád bych tomu věřil,“ odpověděl Turner. „Ale nejspíš mi na to bude muset vaše slovo stačit. Posaďte se, Carpentere.“


    Jamie zaraženě došel ke stolku, u kterého seděly Larissa s Kate, odsunul židli a přistrčil si ji mezi ně. Zatímco si Paul Turner u řečnického pultíku chystal papíry, Jamie se ohlédl k Angele, která mu věnovala soucitný úsměv. Na oplátku se na ni taky usmál, pak obrátil svoji pozornost zpět k čelní stěně. Ze vší té nespravedlnosti se v něm vařila krev.


    „Agenti,“ oslovil je major Turner. „Čeká vás OPERACE ZASLÍBENÁ ZEMĚ, průzkumná a eliminační mise pro dva oddíly. Je to vcelku jasné, ale přesto vás prosím, abyste se snažili dávat pozor. Nerad bych neustále zastavoval a odpovídal na hloupé otázky. Jasné? Výborně.“


    Turner stiskl tlačítko na tabletu, který držel v ruce, a obrazovka na stěně se probudila. Objevil se na ní satelitní snímek velké nákladní lodi. Drobné skvrnky bílé pěny okolo trupu agentům prozrazovaly, že loď je v pohybu.


    „Toto,“ pokračoval Turner, „je Aristeia. Jedná se o nákladní loď třídy Panamax. Je dvě stě dvacet osm metrů dlouhá, třicet dva metrů široká a uveze až tři tisíce nákladních kontejnerů. Postavili ji v Řecku a pluje pod bahamskou vlajkou.“


    „Jestli uveze tři tisíce kontejnerů,“ podotkla Angela, „proč to vypadá, že jich veze asi padesát?“


    Turner jí věnoval to, čemu říkal úsměv, a několikrát klepl na obrazovku tabletu. Obrázek se zvětšil tak, že loď zaplnila celou obrazovku.


    „Máte pravdu,“ přitakal. „Veze přesně šedesát osm kontejnerů na palubě, která je stavěná na čtyřiačtyřicetinásobek. Před osmnácti dny vyplula ze Šanghaje. Ty kontejnery by musely být plné diamantů, aby uhradily náklady na palivo, které ji dostalo až tam, kde je dnes.“


    „A to je kde?“ zeptala se Larissa.


    „Asi osmdesát mil severovýchodně od pobřeží,“ odpověděl Turner. „Nejspíš míří do ústí řeky Tyne, kam dorazí zhruba za sedm hodin.“


    „A co s tím máme společného my?“ chtěl vědět Shaun Turner.


    „Od té doby, co Aristeia vyplula z přístavu, se ji povedlo kontaktovat jen jednou,“ odpověděl major Turner. „Když proplouvala Suezským průplavem. Předtím a potom nic. Poslední týden plula skrze Středozemní moře a všechny pokusy spojit se s ní, od Italů, Španělů i Portugalců, selhaly.“


    „Piráti?“ otázala se Kate.


    Angela se uchechtla a Larissa jejím směrem vrhla pohled plný nejostřejších břitev.


    „Ne,“ zakroutil hlavou Turner. „Nebo si to přinejmenším nemyslíme. Ještě nikdy se nestalo, že by piráti s unesenou lodí dobrovolně proplouvali Suezským průplavem nebo Středozemním mořem. Kdyby ji unesli piráti, nejspíš by s ní dopluli k břehům Somálska, kde by zakotvili a vznesli by své požadavky. Tahle loď musela cestou k Suezskému průplavu proplout somálskými vodami.“


    „Tak teroristi?“ navrhl Jack Williams. „Je možné, že veze nějakou bombu?“


    „Satelitní spektroanalýza nic takového neprokázala. A kromě toho, kdo by k útoku použil zrovna takovou loď? Dobře by věděli, že bychom ji potopili uprostřed oceánu. Nákladní lodě obratností zrovna nevynikají.“


    „Tak o co jde?“ zeptal se Jamie ostře. To dohadování ho začínalo nudit.


    Paul Turner po něm šlehl varovným pohledem a pak pokračoval.


    „Zpravodajská divize sledovala pokusy o kontakt s lodí, a když vplula do britských vod, nasadili jsme na ni satelit. Tady je infračervený snímek.“


    Obraz lodi se rozostřil, načež se rozzářil jasnými barvami duhy. Ledová voda okolo lodi byla tak temně modrá, až přecházela v černou, trup a paluba Aristeie získaly akvamarínový nádech. V zadní části lodi, kde obří naftové motory generovaly sílu ženoucí ohromnou loď vpřed, zářila velká červená skvrna. Obdélníkové kontejnery na nákladní palubě svítily světle oranžovou barvou a byly poseté drobnými žlutými tečkami, které, jak si agenti brzy všimli, se v kontejnerech pohybovaly.


    „Prokrista,“ vydechl Jack Williams. „V těch kontejnerech musí být aspoň dvě stovky lidí.“


    „Dvě stě dvacet sedm,“ potvrdil major Turner. „A podívejte se na můstek.“


    Obrovský obloukový můstek, který se klenul ve výšce zhruba čtyř pater nad palubou, byl světle žlutý. Teplo vyzařovalo ze sedmi světlých bodů, které byly téměř bílé, kolik tepla vydávaly.


    „Upíři,“ konstatoval Shaun Turner. „Sedm upírů a dvě stovky lidí. Co je tohle sakra za loď?“


    „To není loď,“ prohlásila Angela. „To je vězení. Plovoucí vězení.“


    „Co tím myslíš?“ zeptala se Larissa zamračeně. „Proč by tam byli uvěznění?“


    „Aby je mohli dopravit k tomu, kdo za ně zaplatil,“ řekla Angela. „Už jsem to viděla, ale nikdy ne v takovém rozsahu. Je to stejné, jako když čínské gangy dopravují pracovníky na Dálný východ. Doplaví je až do Středozemí a na zbytek cesty je naloží do náklaďáků. Tam na severu na tu loď někdo čeká, o to se klidně vsadím. Někdo tam čeká na svůj objednaný náklad.“


    Larissa se podívala na Paula Turnera, který přikývl.


    „Agentka Darcyová má pravdu,“ přitakal. „Podle našich odhadů mají být tito lidé hned po přistání předáni do rukou upírů. Co s nimi bude dál, to netušíme. Ale vzhledem k tomu, že nejstarší upír na světě, jehož místo pobytu v tuto chvíli neznáme, je pravděpodobně ve stavu, kdy potřebuje pravidelné dávky krve, myslíme si, že stojí za to celou věc blíže prozkoumat. Souhlasíte s tím?“


    „Chcete říct, že podle vás ty lidi dopraví na místo, kde se skrývají Valerij a Drákula?“ ujistila se Kate.


    „Myslíme si, že je to možné.“


    „A co máme udělat my?“ zeptal se Jamie pevným hlasem.


    Když se na něj Larissa podívala, uviděla odhodlaný výraz a klid v jeho modrých očích a ucítila zašimrání v břiše. Byla na něj nepopsatelně pyšná a v tu chvíli ji neskutečně přitahoval. Z hrdla se jí vydralo tlumené zavrčení, tak tiché, že ho neslyšel nikdo kromě Jamieho, který seděl hned vedle ní. Když se k ní otočil, koutky očí se jí zbarvily do ruda tak rychle, že to mohl vidět jen on. Usmál se: dobře věděl, co to znamená.


    Možná nebudeme muset vyrazit hned, pomyslel si plný naděje. Třeba budeme čekat, až se setmí.


    Při představě dlouhých hodin zbývajícího denního světla a toho, čím by je mohli naplnit, se usmál ještě víc. Pak odtrhl pohled od Larissy a pokusil se znovu se soustředit na instrukce Paula Turnera.


    „Vyrazíte okamžitě,“ říkal zrovna major a Jamie posmutněl. „Zmapovali jsme celou oblast a zjistili jsme, že jediné místo, kde by někdo mohl tajně zakotvit loď takových rozměrů, je stará loděnice Swan Hunter ve Wallsendu. Okolní loděnice už jsou zavřené a pobřežní stráž dostala rozkazy nechat loď vplout do řeky. Chci, abyste ještě před západem slunce zaujali pozice, a až loď zakotví, zajistíte ji. Hlavní prioritou je zjistit, kam ty lidi vezou a proč. Druhou jsou samotní zajatci. Na tuto operaci se nevztahuje nový SOP. Rozumíte?“


    Nemusíme ty upíry zajmout, uvědomil si Jamie a zaradoval se. Smíme je zničit.


    „Ano, pane,“ odpověděl a hned vzápětí ho následoval i Jack Williams.


    „Výborně,“ řekl major Turner. „A teď poslouchejte. Na té lodi jsou přes dvě stovky mužů a žen. Všichni budou zesláblí a nejspíš i vyděšení. Bude třeba tu situaci nějak zvládnout. Jestli začnou panikařit, což nejspíš začnou, a budou vám překážet při zásahu, musíte je nějak uklidnit. Limit vedlejších ztrát pro tuto misi je devět. Rozuměli jste?“


    „Já tomu nerozumím,“ ozval se Jamie, přestože měl děsivé tušení, co to znamená.


    Doufám, že se pletu, říkal si v duchu. Vážně doufám.


    „To znamená, že během této operace nesmí zemřít víc než devět civilistů. To je přijatelná úroveň ztrát.“


    „Můj oddíl nepracuje s přijatelnými ztrátami,“ namítl Jack Williams.


    „Ani můj,“ přidal se okamžitě Jamie.


    „Vážně?“ zeptal se major Turner a šlehl po nich ledovým pohledem. „Já tedy ano. A stejně tak admirál Seward. A pro tuto misi je váš limit devět. Rozumíte?“


    „Já si nemyslím…“


    „Držte hubu!“ zakřičel major Turner a v místnosti se okamžitě rozhostilo ticho. Postupně se všem agentům podíval do očí. „Tohle je mise s prioritou dvě, o níž zpravodajská divize naznačuje, že by mohla mít přímé spojení s nejvyšší prioritou oddělení. Rozkaz o vedlejších ztrátách se vám nemusí líbit, to je v pořádku, ale až budete v poli, budete na něj myslet. Protože je velký rozdíl mezi medailí a šesti měsíci v záloze, zvlášť u takovéto mise, o níž očekávám, že ji zvládnete, i když jen ve dvou oddílech.“


    „Proč vysíláte dva oddíly?“ zeptal se Shaun Turner. „Obyčejně pracujeme sami. Pane.“


    Slova mladého agenta vyzněla drze, ale jeho otec mu věnoval tak výhrůžný pohled, že rychle sklopil oči. Nikdo v místnosti si nevšiml, že Kate se trochu začervenala, když se dívala, jak Shaun uhýbá před otcovým pohledem.


    „Kdyby to bylo možné,“ pokračoval major Turner, „vyslali bychom na tuto operaci čtyři oddíly. Kdybych měl tři oddíly, poslal bych tři. Ale to nemám. Mám jen dva. A proto jdete ve dvou oddílech. Protože nám docházejí lidi.“


    „Ale na sedm upírů?“ zkoušel to znovu Jack Williams. „Na to přece není potřeba šest agentů.“


    „I kdyby šlo o jednoho nově přeměněného upíra v otevřeném poli, poručíku Williamsi, dostali jste rozkazy, dostali jste instrukce, data zpravodajské divize byla převedena do vašich komunikátorů a do vozidla a mě už opravdu nebaví si tady s vámi povídat. Můžete jít.“


    Na okamžik se nikdo ani nehnul, pak Turner rychle obešel pultík a dvěma dlouhými kroky se přesunul do středu místnosti.


    „Řekl jsem, že můžete jít,“ zopakoval a tentokrát se všichni rychle zvedli.


    


    O šest a půl hodiny později se členové oddílů F-7 a G-17 krčili ve stínu šedivé tovární budovy na břehu řeky Tyne.


    Vysoké jeřáby, které bývaly neodmyslitelnou součástí zdejší krajiny, teď byly pryč. Před dvěma lety je rozebrali a rozprodali do indických loděnic. Obří loděnice, v níž na začátku dvacátého století tisíce mužů pracovaly na stavbě legendární lodě Mauretania a kde jejich vnuci o sedmdesát let později postavili vlajkovou loď královského námořnictva Ark Royal, byla ztichlá. Plovoucí molo se čtyřmi širokými kotvišti se otvíralo k rozvlněné hladině řeky. Už začínalo zarůstat trávou a pomalu se plnilo prázdnými láhvemi a plechovkami, které tady odhodili puberťáci využívající jeho otevřený prostor po setmění.


    Továrny, které kdysi vyráběly součástky do motorů a části trupů, byly prázdné a jejich těžké stroje našly místo v loděnicích po celém světě, kterým se zatím dařilo lépe. Jejich stěny byly poseté graffiti a v rozích začínaly zarůstat mechem. Cesty mezi nimi, které před lety hučely tisíci mužskými hlasy poté, co píšťala ohlásila konec směny, byly plné prasklin a děr, jimiž si razila cestu tráva a luční květiny, jako by si země brala zpátky půdu, která dříve sloužila lidské vynalézavosti.


    Nad hladinou řeky se válela hustá mlha přicházející od Severního moře. Když se Jamie podíval přes zpustošené, rozpadající se nádvoří, nedohlédl na druhý břeh řeky. Šedivé proužky mlhy stoupaly k okrajům betonového mola, ale zatím je nezačaly pohlcovat a postupovat přes ně k zemi.


    „Jestli se ta mlha rozlije i do přístavu, bude to pěkná otrava,“ poznamenal. „Sedm upírů bude klidně jako sedmdesát, když je neuvidíme.“


    Jack Williams přikývl. Šestice agentů dokončila obhlídku staré loděnice. Všichni se shodli, že je k jejich účelům dostatečně opuštěná. Na druhou stranu se nedalo říct, že by byla úplně bezpečná: necelých dvě stě metrů na sever od ní vedla hlavní silnice Hadrian Road a ploty okolo loděnice se dost rozpadaly. Nebyl čas kopat díry a natahovat okolo loděnice síť: namísto toho se rozhodli, že upírům nedovolí vzdálit se od lodě na víc než pár metrů.


    „Já s Larissou a Kate půjdeme tamhle,“ ukázal Jamie na několik rezavějících kontejnerů, které stály na okraji betonového mola asi patnáct metrů od břehu. „Jacku, tvůj oddíl by se mohl ukrýt tam za tou zdí. Tak budou muset projít mezi námi a my na ně budeme moct udeřit z obou stran. Ano?“


    Jamie se otočil a chystal se vyběhnout k místu, na něž ukázal, ale Larissa ho chytila za paži a otočila ho zpátky. Tři členové oddílu F-7 se ani nehnuli a Jack Williams na něj hleděl s výrazem obrovské omluvy ve svém přátelském obličeji.


    „Co je?“ zeptal se Jamie.


    „Já jednám podle Jackových rozkazů,“ řekl Shaun Turner s nepřátelským pohledem v očích. „Ne podle tvých. Neber si to osobně.“


    Jamie se rozzuřil.


    Ne, vůbec to nezní jako něco osobního, pomyslel si. To mě prostě bezdůvodně nenávidí stejně jako jeho otec?


    „Cože?“ obořila se na něj Kate. „Fakt si myslíš, že máme čas na tyhle kraviny?“


    Shaun zrudl, ale neuhnul pohledem.


    „Jack má vyšší postavení než Jamie,“ řekla Angela, která aspoň měla tu slušnost znít rozpačitě. „Aspoň co se zkušeností týče. Myslíme si, že by měl velet on.“


    Larissa vycenila zuby a v očích se jí rudě zablesklo. „Tohle je naprostá hova…“


    „Angela má pravdu,“ přerušil ji Jamie. „Řekni nám, co máme dělat, Jacku.“


    Larissa se na něj lítostivě podívala, on se na ni ale pousmál a pohledem ji poprosil, ať z toho nedělá aféru. Ona mu úsměv oplatila a Jamiemu se zatetelilo srdce.


    Jack Williams mu věnoval krátký pohled plný vděčnosti. „Zaujměte pozice tak, jak je navrhl Jamie,“ rozkázal. „Nezapomeňte, že potřebujeme nejméně jednoho živého upíra k výslechu. Nejméně jednoho. Nový SOP tady sice neplatí, z čehož máme určitě všichni velkou radost, ale nenechme se moc unést. Mrtví upíři nám neprozradí, kde je Drákula. Jdeme na to.“


    Šest tmavých postav se v podřepu připravilo rozběhnout se na svá místa, když se okolní vzduch najednou změnil: zdál se těžší, jako by něco obrovského měnilo tlak. V tu chvíli si šest agentů uvědomilo, že také něco slyší: setrvalý rachot a tiché šumění vody. Vzhlédli k řece zahalené v husté mlze právě ve chvíli, kdy se z ní vynořila obrovská příď Aresteie a oslepila je svými reflektory, nad nimiž se tyčila vysoká řídicí věž. Obří loď rychle zpomalovala a zastavovala u betonového mola.


    „Na místa! Teď!“ zasyčel Jack a přikrčení agenti se rozutekli, jak určil Jamie. Pak Larissa zvedla hlavu a otočila se k severu. Její nadlidský sluch v tmavém a vlhkém nočním vzduchu něco zachytil.


    „Co je?“ zeptal se Jamie. Stál zády k rohu kontejneru, který ležel nejblíž molu, a vyhlížel k zastavující lodi. Byla neuvěřitelné obrovská: paluba připomínala fotbalové hřiště, trup tvořila hrozivá ocelová stěna a řídicí věž vypadala jako velká kancelářská budova. Připlouvala v děsivém tichu: Jamie neslyšel žádné hlasy ani zvuky nějaké činnosti na palubách nebo pod nimi, jen setrvalé hučení motorů.


    „Dodávky,“ odpověděla Larissa a podívala se na něj. „Bránou projely tři dodávky a míří sem.“


    „Tušíš, co v nich je?“ zeptal se Jamie.


    Larissa kývla.


    „Upíři,“ řekla. „Spousty a spousty upírů.“
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    V prázdnotě


    Motorest U Jeremyho, severně od Kolína na Rýnem, Německo


    O sedm týdnů dříve


    


    Pick-up s trhnutím zastavil, až to Frankensteina probudilo. Otevřel oči a podíval se na Andrease, vyhublého kluka závislého na amfetaminu, který ho po západu slunce nabral v Dortmundu.


    „Tady končím,“ řekl Andreas. Neustále sebou škubal a okusoval si nehty až do krve, ale když zastavili u benzínky, rozdělil se s Frankensteinem o polévku a trochu černého chleba. Za to i za odvoz mu netvor byl vděčný.


    „To nevadí,“ řekl Frankenstein. „Díky, žes mě dovezl tak daleko.“


    Vybalil šedozelenou ruku z moly rozežrané deky, kterou mu věnovala jedna hodná paní z ubytovny pro bezdomovce, a natáhl ji k Andreasovi, který mu s ní potřásl. Pak se do deky znovu zabalil, vzal si igelitku, která obsahovala veškerý jeho majetek, a vystoupil do ledové noci.


    


    Frankenstein se probudil před čtyřmi týdny v útrobách rybářské lodi a neměl ani nejmenší tušení, kdo je. Když se ho kapitán lodě, sešlý starý muž, který se jmenoval Jens, zeptal na jméno, nedokázal mu odpovědět. I na další otázky – kde žije, jestli má rodinu nebo přátele a jak se stalo, že ho našli v Severním moři s chybějícím malíčkem a ránou na krku, která by ho měla zabít – měl stejnou odpověď: panický výraz naprostého zmatku. Ležel na podlaze kajuty, protože se nevešel na palandu, a snažil se vzpomenout si aspoň na něco, na cokoli, na nějaké místo, rozhovor, osobu, jenže na místě, kde měly být v jeho hlavě vzpomínky, zela jen obrovská prázdnota.


    Byl zesláblý od podchlazení, které ho málem zabilo, které by ho určitě zabilo, kdyby ho posádka lodi Furchtlos nenašla zamotaného v sítích, když tahali z vody první úlovek toho dne. Ta síť, do níž byly v pravidelných intervalech zapleteny oranžové bójky, ho udržela na hladině a jen její zásluhou se neutopil. Díky uniformě Oddělení 19, která byla vyrobena z tepelně izolačního materiálu a fungovala stejně jako neopren, nepodlehl smrtelnému chladu mořské vody: nebýt jí, vytáhli by rybáři spolu s rybami i jednu mrtvolu.


    Při rozhovorech s posádkou u obrovských porcí masa a brambor zjistil, že mluví německy, anglicky, francouzsky a rusky, přestože si nepamatoval, že by kdy navštívil některou ze zemí, o nichž mu řekli, že se v nich těmito jazyky mluví. Dlouho hovořil s prvním důstojníkem Hansem, který rybařil už více než čtyřicet let. Zatímco naslouchal vyprávění starého námořníka o místech, která navštívil, ženách, které poznal, a dobrodružstvích, která zažil, čas od času měl Frankenstein pocit, že ho v mysli něco štíplo, jako by měl skoro na dosah nějakou vzpomínku, která mu ale nakonec vždycky znovu proklouzla mezi prsty.


    Když dopluli do přístavu, posádka ho poslala, ať si jde svou cestou. Věnovali mu svetr a montérky, které však byly na jeho obří postavu příliš malé. Přesto oceňoval jejich dobrotu: když loď vplouvala do přístavu Cuxhaven, napůl očekával, že tam na něj bude čekat policie a pobřežní stráž. Jedinými lidmi, kteří loď vítali na molu, však byly manželky a přítelkyně námořníků, které byly rády, že se jim jejich muži opět bezpečně vrátili domů. Námořníci, kteří se narodili a vyrostli jako rybáři a za svůj život na moři už viděli spousty podivných věcí, se zjevně rozhodli, že do toho šedozeleného obřího muže, jehož vylovili z vody, jako by nebyl nic než přerostlá treska, jim nic není.


    Frankenstein odcházel z mola, aniž by tušil, kde vlastně je. Vybavoval si jen primitivní mapku Evropy, kterou mu nakreslil Hans. Stejně tak neměl nejmenší ponětí, kde začít sbírat střípky skládačky jeho předchozího života.


    Byl naprosto ztracený.


    Když přišla noc a ledový vítr s sebou přinesl sněhové vločky, narazil pod mostem na okraji Cuxhavenu na skupinku bezdomovců. Nijak ho nepřivítali ani mu nenabídli nic k jídlu, ale na druhou stranu ho ani nevyhnali a nakonec mu dovolili, aby si lehl k jejich roštu a uchránil se tak před nejhorším chladem. Dalšího dne zamířil na jih, pryč od moře. Když večer dorazil k farmářské osadě zvané Gudendorf, nad hlavou mu vyšel velký měsíc v úplňku, který na jasné obloze zářil odpornou žlutí.


    Najednou jeho tělo zachvátila šílená bolest, která ho srazila na kolena. Měl pocit, jako by mu kůže vzplanula a kosti nahradil roztavený kov. Když se jeho tělo začalo měnit, zařval směrem k měsíci. S příšerným praskáním se mu kosti začaly lámat a nabývat nových tvarů. Krev se mu vařila v žilách a z kůže mu rostly šedivé chlupy přímo před očima, které mu žlutě žhnuly. Obličej se mu natáhl a prodloužil, zuby mu lezly z dásní a měnily se v ostré tesáky, a když padl na všechny čtyři, už nedokázal křičet. Z otevřených úst mu vyšlo ohlušující, vysoké zavytí.


    Jak mu nad hlavou zářil měsíc a proměna se blížila ke konci, rozběhl se. Nejistě klopýtal na svých čtyřech nových nohách, pak běžel rychleji a rychleji, až zvíře, které žilo v jeho krvi, zcela pohltilo jeho racionální já. Hnal se hustým zasněženým lesem směrem ke světlu a kouřícímu komínu v dálce, směrem k pachu vyděšených zvířat, který se nesl mezi zmrzlými stromy.


    


    Dalšího rána, podruhé za necelý týden, se Frankenstein probudil na neznámém místě a neměl ani tušení, jak se tam dostal nebo co předtím dělal. Tentokrát to bylo o to horší, že byl nahý a ležel u hlavní silnice.


    Naštěstí byla silnice prázdná, protože teprve začínalo svítat. Ale už když se rozhlížel po okolí po svých věcech, zakousl se mu ostrý německý vítr do nahé kůže a on věděl, že si bude muset rychle najít nějaký úkryt. Na místě, kde se probudil, byl kruh zvlhlé trávy. Sníh roztál, jako by ve spánku vydával obrovské teplo. Tělo měl pokryté něčím lepkavým, a když si rukama otřel tváře, měl je celé červené.


    Frankenstein byl v šoku, ale pak se do něj znovu opřel vítr a on se pokusil na tu červenou látku zapomenout a raději se soustředit na přežití. Klopýtavě se vydal podél cesty do mírného kopce, za nímž k nebi líně stoupal kouř. Dech se mu srážel u úst.


    Za kopcem ležel statek otočený zády k silnici a otevřený ke zmrzlým polím a lesům za ním. Frankenstein zkusil otevřít branku, ale prsty měl tak ztuhlé, že nedovedl stisknout kliku. Raději ji tedy zkusil přelézt, jenže zavrávoral a upadl přes ni. Bolestivě dopadl na ztuhlou zem. Potácel se k domu připravený riskovat případný hněv majitele. Věděl, že se musí dostat do tepla, jinak určitě zemře. Pak zahlédl dlouhou prádelní šňůru nataženou mezi budovou a stromem rostoucím uprostřed malého trávníku. Vydal se k ní. Chodidla už měl úplně omrzlá a jeho šedozelená kůže získávala fialový nádech. Strhal ze šňůry jednotlivé kusy oblečení, přičemž všude kolem sebe rozházel kolíčky.


    Když už byl Frankenstein oblečený, stopl si u silnice nějaký pick-up a zachumlal se do hromady ovčích kožešin na korbě. Tak dojel až do Dortmundu. Skoro dva týdny strávil v ubytovně pro bezdomovce na Kleppingstrasse, kterou musel opustit, když se o něj trochu příliš začala zajímat jedna milá nervózní žena jménem Magda.


    Frankenstein sice pořád nevěděl, kdo je, ale bylo mu jasné, že kdyby podporoval její náklonnost, nepřineslo by mu to nic dobrého. A tak odešel uprostřed noci a vydal se po nákladních cestách vedoucích skrz Německo dál pátrat po něčem, co by mu pomohlo vrátit paměť.


    


    Frankenstein se díval, jak Andreas pomalu otáčí svůj pick-up a najíždí na dálnici směrem na sever. Za ním stály vyrovnané řady kamionů: obří soupravy s osmnácti a dvaadvaceti koly, jejichž návěsy se nad ním tyčily v temnotě parkoviště. Když Andreasovo auto zmizelo v záplavě červených světel na dálnici, vydal se bludištěm vozů směrem k motorestu, který stál vedle čerpací stanice.


    Motorest U Jeremyho si na nic nehrál. Byla to jednoduchá ušmudlaná jednopatrová budova, v níž Jeremy a jeho žena prodávali vrchovaté talíře levného umělého jídla nekonečným zástupům řidičů kamionů směřujících do Paříže, Bordeaux, Španělska a Portugalska. Většina z nich byla závislá na kávě nebo amfetaminech a nechtěli nic jiného než něco teplého do žaludku. Právě podobně nízká očekávání Jeremy s Martou dokázali tak obratně uspokojit.


    Frankenstein nestál o jídlo ani o dočasný úkryt před zimou v jednom z linoleem obložených boxů uvnitř motorestu. Chtěl jen pokračovat v cestě na jih. Neměl žádné peníze ani nic jiného, co by řidičům mohl nabídnout: drogy, alkohol nebo porno. Vždycky ale existovala šance, že narazí na řidiče, kterému chybí lidská společnost a který tiše šílí z izolace v kabině jen ve společnosti těch bezživotných hlasů linoucích se z rádia. Nebylo to však moc pravděpodobné: muži, kteří žili tímto kočovným životem, si ho z velké části zvolili právě proto, že chtěli s ostatními lidmi přicházet do styku co nejméně.


    „Ty jsi zloděj?“


    Ten hlas byl tichý a sladce se nesl nočním vzduchem. Nebylo v něm slyšet žádné obvinění, jen zvědavost. Když se Frankenstein otočil, uviděl jeho majitelku stojící mezi dvěma obřími tahači.


    Byla to malá holčička, nemohlo jí být víc než osm let. Na sobě měla džíny, tričko, pevné zimní boty a v ruce držela model kamionu: na první pohled dcera nějakého řidiče. S nakrčeným tělem vzhlížela k jeho mohutné postavě.


    „Nejsem zloděj,“ odpověděl Frankenstein tiše. „A ty?“


    Holčička se té nemravné představě bezděky usmála. Pak se znovu zamračila.


    „Jasně že nejsem,“ řekla odhodlaně. „Tohle je tátův náklaďák.“ Natáhla ruku a dotkla se kola kamionu, vedle něhož stála: bylo vyšší než ona.


    „A kde máš tátu?“ zeptal se Frankenstein. „Neměla bys tady být jen tak sama. Je zima.“


    Holčička ukázala k motorestu.


    „Táta hraje karty,“ odpověděla. „Hodiny řekly, že už nesmí řídit, ale on ještě není unavený.“


    „Ví, že jsi tady venku sama?“


    „Ne,“ odvětila holčička pyšně. „Vyplížila jsem se. Nikdo mě neviděl.“


    „To bys neměla dělat. Je to nebezpečné.“


    „Proč?“ otázala se. „S tebou snad nejsem v bezpečí?“


    Frankenstein se podíval na malou postavičku u obřího kola.


    „Jsi v bezpečí,“ řekl. „Ale i tak bychom radši měli najít tvého tátu. Pojď.“


    Natáhl k ní velkou skvrnitou ruku a holčička si poskočila a chytila se jí. Když vyrazili k motorestu, usmála se na něj.


    „Jak se jmenuješ?“ zeptala se, když zastavil na okraji parkoviště, aby se přesvědčil, že od čerpací stanice nejede žádné auto.


    „Klaus,“ odpověděl a vedl ji přes jasně osvícené prostranství.


    „To je pěkné jméno.“


    „Díky.“


    „Můj táta se jmenuje Michael.“


    „A co ty? Jak se jmenuješ?“


    „Já jsem Lene. Lene Neumannová.“


    „Krásné jméno,“ zalichotil jí Frankenstein.


    „Jsi milý,“ odpověděla Lene a usmála se na stvůru, která ji držela za ruku. „Líbíš se mi. Jedeš na jih? Vsadím se, že by tě táta svezl.“


    Frankenstein zrovna otevíral pusu k odpovědi, když hluk naprázdno běžících motorů přerušila hrozivá rána. Podíval se k motorestu a uviděl, že uvnitř nastal nějaký zmatek. Pak se rozletěly síťované dveře, a když narazily do kovového rámu, ozvala se rána jako z pistole.


    Proti ostrému světlu z parkoviště se rýsovala silueta nějakého muže. Byl malý a podsaditý a na kulaté hlavě měl naraženou kšiltovku.


    „Lene!“ volal muž. „Lene! Kde jsi, zlatíčko? Lene!“


    Muž skočil ze schůdků přede dveřmi a rozběhl se jejich směrem. Bylo jasné, že jakmile doběhne do stínu střechy čerpací stanice, uvidí je. Za ním běžel hlouček dalších mužů a žen a všichni volali Lenino jméno.


    „To je táta!“ vykřikla Lene. „Hledá mě! Až nás najde, můžeme vyrazit na cestu!“


    Frankensteina přepadl tísnivý pocit, a když se podíval na holčičku, jak se ho pevně drží za ruku, všechno jako by se najednou zpomalilo. Viděl kulatou postavu Lenina táty, jak vybíhá z oslepující záře reflektorů, které osvětlovaly vjezd a výjezd na odpočívadlo. Byl úplně bledý, oči měl vykulené a pusu v panice doširoka otevřenou. Muži, kteří běželi za ním, byli všichni řidiči, někteří drželi v ruce hasáky nebo páčidla. Frankenstein se znovu podíval na svoji ruku a Leninu ruku v ní a pochopil, k čemu se schyluje. Také mu došlo, že už je pozdě, aby tomu mohl nějak zabránit.


    „Tati!“ zakřičela Lene a běžící muži jako hejno ptáků na obloze prudce uhnuli vlevo, odkud slyšeli přicházet dívčí hlas. Lenin otec se zastavil těsně před nimi a pozoroval je.


    „Lene,“ oslovil ji udýchaně. „Jsi v pořádku? Neublížil ti?“


    „Neblázni, táto,“ usmála se jeho dcera. „Tohle je můj kamarád, Klaus.“


    Ostatní muži se zastavili za Leniným otcem. V rukou drželi zbraně a tvářili se výhrůžně.


    „Tak tvůj kamarád?“ zeptal se Michael Neumann. „To je pěkné, zlatíčko. Ale teď pojď radši sem ke mně, ano? Tak pojď.“


    Frankenstein pustil Leninu ruku. Holčička radostně popoběhla ke svému otci a chytila se ho za nohu. Otec ji pohladil po vlasech, ale planoucíma očima dál pozoroval Frankensteina.


    „Takhle mi nesmíš utíkat,“ říkal jí tichým a konejšivým hlasem. „Kolikrát jsem ti to už říkal? Když nevím, kde jsi, mám o tebe strach. A ty přece nechceš, abych měl strach, viď?“


    Lene vzhlédla ke svému otci s ustaraným výrazem ve své drobné tvářičce.


    „Omlouvám se, táto,“ řekla. „Už to neudělám. Slibuju.“


    „Nic se neděje,“ odpověděl otec, aniž by z Frankensteina spustil oči. „Teď půjdeš s Angelou a počkáš vevnitř, ano? Táta za chviličku přijde a pak můžeme vyrazit. Souhlasíš?“


    Lene přikývla. Mladá žena v bílém oděvu servírky přišla k Leně, znechuceně pohlédla na Frankensteina a vzala holčičku za ruku.


    Ta Frankensteinovi zamávala a žena ji odvedla pryč. Netvor za ní v odpověď zvedl ruku.


    Když se dveře motorestu s prásknutím podruhé zavřely, skupina řidičů pomalu vykročila směrem k Frankensteinovi, který ustupoval do úzkého prostoru mezi dvěma návěsy.


    „Cos dělal s mojí malou holčičkou, mistře?“ zeptal se Michael Neumann. Hlas se mu chvěl zlostí. „Co sis sakra myslel, že děláš?“


    Frankenstein věděl, že ať řekne cokoli, nezabrání tím tomu, co se mělo stát, ale přesto to zkusil.


    „Vedl jsem ji zpátky k vám,“ vysvětloval a pokoušel se mluvit klidným hlasem. „Schovávala se před vámi a já jí říkal, že to není bezpečné. Vedl jsem ji za vámi.“


    „Lže, Michaeli,“ řekl jeden z řidičů, rozložitý muž v kožené bundě, která vrzala ve švech. „Vsadil bych na to svůj poslední cent. Ví, že jsme ho přistihli při činu.“


    „Říkám vám pravdu,“ snažil se dál Frankenstein. „Pověděla mi, že hrajete karty a že utekla. Potkala mě u vašeho kamionu a zeptala se mě, jestli jsem zloděj. Nelžu.“


    „Cos chtěl udělat s mojí dcerou?“ zeptal se Lenin otec skoro šeptem. „Cos s ní chtěl udělat, kdybysme tě nezastavili?“


    Vy jste mě nezastavili, pomyslel si Frankenstein a ucítil, jak v něm roste hněv. Kdybych byl to, co si myslíte, že jsem, už bych byl s tvojí dcerou dávno pryč a ty už bys ji nikdy neviděl. Protože jsi hrál karty, místo abys na ni dával pozor. Protože jsi…


    Tok jeho myšlenek zarazilo páčidlo, které mu zezadu dopadlo na krk a srazilo ho na kolena. Jeden z řidičů se tiše proplížil okolo návěsu, kolem něhož Frankenstein couval. Teď stál nad sraženým obrem s tyčí v ruce a pokřikoval.


    „Je na kolenou, chlapi!“ zařval. „Pojďte mu ukázat, co děláme takovým, jako je on!“


    Muži se vrhli vpřed se zbraněmi nad hlavou, Michael Neumann jako první. Frankenstein se rozzuřil a vyskočil na nohy. Ve tmě mezi návěsy bylo jeho obrovské tělo celé černé. Popadl jednoho z řidičů pod krkem. Když ho sevřel svojí tlapou, řev muži odumřel v hrdle. Pak ho netvor zvedl do vzduchu a vší silou s ním mrštil proti jednomu z návěsů. V místě, kde muž narazil do tenkého plechu, po jeho těle zůstal hluboký důlek. Pak se svezl k zemi a z hlavy mu crčela krev.


    Ostatní prudce zastavili a vykuleně zírali na to, co se stalo. Takhle to probíhat nemělo. Oni se chystali dát tomu cizinci lekci, nechat ho ležet na zemi a pak se vrátit dovnitř a dohrát rozehranou partičku.


    „Na něj!“ vykřikl Michael trochu váhavě. Rozběhl se k němu s hasákem v ruce, ale když na něj padl Frankensteinův ohromný stín, zastavil se. Vzhlédl do výhrůžného obličeje té stvůry a odvaha ho opustila, stejně jako muže, kteří ho doprovázeli. Ti prchali zpátky k motorestu a křičeli, ať někdo zavolá policii.


    Frankenstein zvedl ruku a vzal si od muže hasák. Lenin otec nijak neprotestoval. Byl naprosto ochromený pohledem na obřího muže před sebou.


    Frankenstein se sklonil tak, aby měl hlavu ve stejné výšce jako muž před ním. Z úst i nozder mu proudily velké bílé obláčky dechu a z místa na krku, kde mu páčidlo prořízlo kůži, mu přes rameno stékala krev.


    „Příště,“ oslovil muže ledovým hlasem, „si dávej větší pozor na dceru než na karty. Slyšels mě?“


    Roztřesený Michael Neumann přikývl.


    „Výborně,“ řekl Frankenstein a odhodil hasák. Ten zazvonil o zem u Michaelových nohou, hned vedle bezvládného těla muže, jehož Frankenstein hodil proti návěsu. Michael se otočil a bez ohlédnutí prchal pryč.


    


    Frankenstein se plížil po okrajích parkoviště a hledal nějakou cestu, kterou by se dostal pryč.


    Srdce mu bušilo v hrudi a při vzpomínce na zvuk, který vydal ten řidič, když narazil do stěny návěsu, se mu obracel žaludek. Vyděsilo ho, s jakou lehkostí přistoupil k násilí. Vždyť před chvílí bez rozmyšlení zaútočil na člověka.


    Přišlo mu to tak normální.


    Až je strach přejde, zavolají policii, pomyslel si. A vůbec nebude záležet na tom, že napadli nevinného muže. Až mě uvidí, nebude na tom záležet ani trochu.


    Došel na konec jedné z dlouhých řad kamionů a najednou se ocitl v záplavě světla. Poslední kamion v řadě, ohromná souprava s třiceti koly, byl ověšený stovkami barevných žároviček jako obrovský vánoční stromek položený na patnácti párech kol. Frankenstein se podíval ke kabině a dostal nápad.


    Nad širokým čelním sklem byl světelný displej podobný těm, na kterých se na autobusech psalo, kam jednou. Na tomto displeji svítilo jediné slovo.


    


    PAŘÍŽ


    


    V hlavě mu naskočila odporná změť vzpomínek, obrazů a hlasů, pocitů a míst, které nedokázal nikam zařadit. Pochopil ale, že to slovo mu něco připomíná. Bylo to poprvé, co něco takového našel.


    Pak si všiml nějakého pohybu v kabině, a tak se přikrčil u obřího chladiče. Řidič se právě usazoval za volantem. Vzápětí se Frankensteinovi rozechvělo celé tělo, jak se silný naftový motor s řevem probral k životu.


    Teď. Teď hned se musíš dát do pohybu.


    V podřepu se rozběhl okolo tahače. Na to, aby se vloupal dovnitř, nebyl čas. Než by se mu podařilo rozlomit zámky, kamion by se už dávno rozjel. Oběhl ohromná kola tahače a doběhl až k rámu návěsu. Pod nákladovým prostorem ležely na ocelových nosnících tři obří bedny, pravděpodobně na náhradní díly a nářadí. Mezi nimi byla pod nákladovým prostorem a metr a půl nad asfaltem mezera o velikosti a tvaru rakve. Frankensteinovi už nezbýval čas, a tak se vytáhl na rám tahače. Zjistil, že nosníky jsou dostatečně pevné, aby ho udržely. Přitiskl se k zaoblené hraně jedné z beden a nohama se zapřel o druhou. Pak mu do nosu vhrkly naftové výpary, jak řidič zařadil rychlost a rozjel se na jih směrem k Paříži.
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    Loď plná zajatců


    „Někdo sem jede,“ hlásil Jamie. Hovořil do mikrofonu uvnitř své helmy, jehož prostřednictvím byl ve spojení s ostatními agenty na stejné frekvenci. „Pozor na ně, Jacku.“


    „Jak to víš?“ zeptal se Jack. Jeho hlas zněl tak jasně, jako by stál hned vedle Jamieho.


    „Larissa,“ odpověděl Jamie. Nic dalšího nemusel dodávat. Jeho upíří přítelkyně měla stokrát citlivější smysly než obyčejní lidé, takže slyšela přijíždějící dodávky mnohem dřív než ostatní členové jejich oddílů.


    Jack zaklel. „Za jak dlouho tady budou?“ zeptal se.


    „Za necelou minutu,“ odpověděla Larissa. „Tři dodávky a několik upírů, ty nespočítám. Nejmíň deset.“


    „Kód jedna,“ řekl Jack. „Nikdo se ani nehne, dokud k tomu nedám rozkaz, rozumíte?“


    Členové oddílu G-17 okamžitě zaklapli hledí a připravili své T-Bony. Kód jedna byla šifra pro blížící se přímý kontakt s nadpřirozenými bytosti: znamenalo to svolení k užití síly.


    Od okraje mola se ozvaly čtyři těžké rány a Jamie vyhlédl zpoza rohu, aby zjistil, co je způsobilo. Na zemi ležela tlustá lana, která někdo shodil z paluby vysoké lodě. Když se podíval na vrchol té ocelové stěny, zahlédl v mlze nějaký pohyb, tmavý stín, který hned zmizel v šeru. Chvíli nato ucítili pod nohama chvění a brzy se na severu objevily tři dodávky.


    Jedna za druhou se pomalu přibližovaly po rozpadající se hlavní cestě skrz loděnici. Agenti ukrytí v tmavých stínech kontejnerů a vysoké betonové zdi je pozorovali, jak projíždějí okolo. Barva se z nich odlupovala a celé byly pokryté prachem a hlínou. Motory si ale cestou k lodi klidně předly a Jamie si všiml, že vozy mají úplně nové pneumatiky. Z jejich černého povrchu jasně vystupovala bílá loga výrobce. Uvnitř nikoho neviděl: okna byla příšerně umazaná a kabiny byly navíc dost vysoko, takže by dovnitř stejně nedohlédl.


    Díval se, jak dodávky zastavují vedle sebe na okraji mola. Se zatajeným dechem sledoval, jak se s vrznutím otevřely dveře první kabiny a z nich se vynořila nějaká postava. Když šla k zadním dveřím, okolo chodidel se jí líně válela mlha. Zničehonic ta postava prudce otočila hlavou a Jamie zahlédl červené žhnoucí uhlíky jejích očí.


    Následovala dlouhá pauza, po níž se upír, muž lehce před čtyřicítkou, pokud mohl Jamie v houstnoucí tmě soudit, vrátil ke svému úkolu. Když odemkl a odsunul zadní dveře, odhalil černočernou prázdnotu uvnitř nákladového prostoru. Pak se vzduchem něco mihlo a na molo z dodávky vyskákala skupina upírů.


    Shromáždili se za dodávkou, pokřikovali, smáli se a přátelsky se pošťuchovali s upíry z dalších dvou dodávek. Někteří si zapálili cigaretu. Potom se všichni pustili do práce. Osm z nich se chopilo lan, která uvázali k masivním kovovým kotevním sloupkům, a začali loď přitahovat co nejblíže k molu. Byla to perfektní ukázka jejich nadlidské síly. Odněkud z paluby se ozval pozdrav, na který upíři tahající za tlustá lana nadšeně odpověděli.


    Dva z upírů šli k dalším dodávkám a otevřeli zadní dveře, takže teď všechny tři dodávky stály v noční tmě otevřené. Upír, který vystoupil jako první, na vše dohlížel s cigaretou v ústech. Ti, kteří neměli žádný úkol, bloumali po břehu a čekali, až bude loď ukotvená.


    „Vidím jich čtrnáct,“ zašeptal Jack Williams.


    „Já taky,“ odpověděl Jamie. „A k tomu sedm na lodi. Celkem dvacet jedna.“


    „Zůstaňte na místech,“ rozhodl Jack. „Podíváme se, co mají za lubem.“


    Odněkud z vysoké paluby přicházel skřípavý zvuk otevíraných kovových dveří. O chvilku později se u zábradlí objevilo sedm upírů, které viděli na infračerveném snímku jako bíle zářící body. Hned začali přátelsky pokřikovat na upíry na molu a oči jim radostí rudě žhnuly. Tak to pokračovalo několik minut, až si ten upír, který otevřel první dodávku a zjevně celé akci velel, zapálil další cigaretu a okřikl je, ať všichni zavřou huby. S několika zavrčeními a zasyčeními ho upíři poslechli.


    „Tak pojďme na to!“ zavelel hlavní upír. „Pak budete mít spoustu času na vtípky. Otevřete kontejnery, ať se můžeme podívat, co jste nám přivezli.“


    Upíři na lodi zmizeli od zábradlí a pustili se do práce. Někteří upíři, kteří přijeli dodávkami, vylétli na palubu, aby jim pomohli. Další upír hladce vzlétl na palubu a vytáhl dlouhý skládací nástupní můstek, který narazil na betonový povrch vedle dodávek s hlasitým zazvoněním.


    Když upíři otevřeli kontejnery, vzduchem se rozlehly děsivé zvuky. Výkřiky strachu a utrpení, bolestný a vyděšený jekot a sbor vzlykajících a žadonících lidských hlasů. Mnozí mluvili jazyky, které naslouchající agenti neznali. A pak se v houstnoucí mlze objevila na vrcholu nástupního můstku první drobná postava. Nervózními roztřesenými krůčky sestupovala po kovovém můstku. Když prošla kuželem světla vrhaným reflektory jedné z dodávek, Kate zalapala po dechu.


    V jasném bílém světle stála asijská holčička, které nemohlo být víc než pět nebo šest let. Byla celá bledá a mhouřila oči proti světlu. Měla na sobě šaty s květinovým vzorem, které bývaly bílé, teď ale byly zašedlé od prachu a špíny. V drobné ručce svírala ušmudlanou panenku, která někde přišla o ruku a obě nohy. Na bosých špinavých chodidlech udělala váhavý krůček, pak další, jenže uklouzla a na poslední chvíli se zachytila zábradlí můstku. Ztěžka dosedla na kovový povrch, zmateně se rozhlížela a začala plakat.


    Potom se na vrcholu můstku objevila další postava, která se rozběhla k holčičce. Ve světle se z ní stala drobná Asiatka, stejně bledá a špinavá jako její dcera. Padla vedle vzlykajícího dítěte na kolena a něžně začala holčičku utěšovat.


    Jeden z upírů na betonovém molu se začal smát. Taková zlost Jamieho zachvátila zatím jen jednou v životě: když viděl vyděšený obličej své matky stojící vedle Alexandra Dumitresca v klášteře na Lindisfarne.


    „Pojďme na ně,“ zavrčel.


    „Zamítá se,“ odpověděl Jack Williams okamžitě. „Počkáme, až všichni vystoupí z lodi.“


    Jamie zaskřípal zuby a přinutil se nereagovat. Larissa mu položila ruku na paži v gestu podpory, které nikdo jiný neviděl, a jeho hněv maličko ustoupil. Obrátil svou pozornost zpátky k lodi, z níž po můstku proudil zástup mužů a žen. Všichni byli vyzáblí, špinaví a vyděšení.


    Ta žena s malou holčičkou mezitím došly až na konec můstku, z něhož nervózně sestoupily na betonové molo. Jeden z upírů se okamžitě natáhl po holčičce, která vyděšeně vykřikla a přitiskla se k matce. To u upírů vyvolalo další smích a u Jamieho další vlnu hněvu.


    „Nechte je být,“ řekl vedoucí upír. „Ať si klidně zůstanou spolu. Stejně jedou všichni na stejné místo. Začněte je nakládat.“


    Upír, který chňapl po holčičce, zasyčel, ale uposlechl rozkaz. Vzal ženu za rameno, přičemž jí zabodl nehty do kůže. Žena zaťala zuby, ale nevykřikla. Namísto toho přejela upíra dlouhým pohledem plným opovržení.


    Skvěle, pomyslel si Jamie. Jen to vydrž ještě pár minut.


    Muži a ženy, špinavé a šourající se lidské trosky, postupně scházeli na molo. Upíři se vmísili mezi ně a naháněli je do připravených dodávek. Vězni, kteří byli po tak dlouhé době strávené v kontejnerech zesláblí a zmatení, je bez protestů následovali.


    „To je blbost,“ vydechla Kate. „Mnohem snazší to bude, dokud jsou ještě na lodi. Tady dole nám budou jenom překážet.“


    „Zůstaňte na místech,“ zopakoval Jack.


    „Kate má pravdu,“ řekla Angela. „Měli bychom se pustit do akce.“


    „Angelo, upozorňuju tě…“


    „To můžeš později,“ přerušila ho Angela a vyrazila.


    


    Angela Darcyová tiše vyklouzla z úkrytu za zdí a posadila si T-Bone na rameno, jako by to byla ta nejpřirozenější činnost na světě. Pohybovala se obratně skoro jako šelma a Jamie ji z druhé strany mola pozoroval s pocity, které v něm vyvolávaly skoro pocit viny.


    Zamířila na upíra, který se smál té holčičce a který teď přikazoval ženě, co ji držela, aby nastoupila do nejbližší dodávky. Žena odmítala, vrtěla hlavou zprava doleva a plivala po upírovi příval nadávek v jazyce, který Jamie odhadoval na mandarínskou čínštinu. Upír na ni klidně zíral s líným úsměvem na tváři. Měl výraz někoho, kdo se nemůže dočkat, až bude moci ublížit, a ví, že jeho šance brzy přijde.


    Angela zmáčkla spoušť, načež se do nočního ticha ozvala hlasitá rána a syčení unikající plynu. Upír začal otáčet hlavu ke zdroji hluku, když mu hrudí projel kovový hrot z T-Bonu, po němž v jeho těle zůstala díra o velikosti grepu. Upír vypoulil oči a vzápětí vybuchl v kouřícím oblaku krve, která se rozstříkla na zadní stěnu dodávky i na ženu s holčičkou stojící hned vedle ní.


    Okolní upíři okamžitě zavětřili pach čerstvé krve a oči se jim zbarvily do ruda. Ta Číňanka s obličejem celým od krve a s vykulenýma očima jen hleděla na místo, kde ještě před chvílí stál upír. Holčička si z vlasů vytáhla něco červeného a mokrého, přidržela si to před očima a pak začala ječet. Ostatní upíři se s vrčením a syčením v mžiku shlukli okolo ní. Ti, kteří vyháněli lidi z kontejnerů na palubě, se snesli vzduchem a měkce přistáli vedle svých kolegů. Vedoucí upír si proklestil cestu davem a chytil ženu za paži.


    „Cos to udělala?“ obořil se na ni. „Cos to…“


    Tu otázku už nestihl dokončit, protože mu hrdlo rozerval hrot z Jamieho T-Bonu. Jeho krev se rozprskla po ostatních upírech, kteří začali couvat a ustrašeně výt. Jamie neminul: upírovo srdce kryl okolní dav. Byl ale přesvědčený, že bude mnohem snazší vypořádat se s ostatními, když jejich velitel nebude moci mluvit.


    „Jděte do háje, vy dva,“ zavrčel Jack Williams. „Jdeme, opakuji, jdeme.“


    Agenti vyběhli z úkrytů a z obou stran se přibližovali k upírům, kteří začali panikařit. Jejich velitel, který klečel na kolenou a z hrdla se mu řinula krev, divoce mával rukama a nesrozumitelně něco blábolil, ale ostatní upíři si ho nevšímali. Místo toho se rozběhli proti blížícím se postavám.


    Kate poklekla na jedno koleno, vytáhla samopal MP5 a zasypala blížící se upíry střelami ve výšce kolen, přesně jak ji to učili. Kulky se zavrtávaly do jejich nohou, odtrhávaly kusy masa a tříštily kosti. Tři upíři se s křikem zhroutili k zemi.


    Tři další vyskočili do vzduchu, kde na ně čekala Larissa s očima barvy lávy a se zuby vyceněnými v divokém úsměvu. Ve výšce tří metrů jim dala co proto, až jejich krev stříkala v obloucích vysoko k noční obloze. Pak Larissa přistála na zemi ladně jako kočka. Tři upíři dopadli na zem za ní a po betonu se roztékala jejich krev.


    Na druhé straně mola Shaun Turner vzal od opasku ultrafialovou baterku a namířil ji na upíry ženoucí se proti jeho oddílu. Jakmile se fialové světlo dotklo jejich odhalené kůže, pětice upírů vzplanula, okamžitě ustala v útoku a rozběhla se směrem k ledové vodě.


    Nestihli to.


    Angela opustila svůj oddíl a hnala se za nimi. V běhu po nich střílela z MP5. Záda a nohy hořících upírů zasypaly kulky a oni v bolestech padli k zemi. Pokusili se k vodě aspoň doplazit, ale Angela dál klidně a přesně střílela, až se upíři nakonec zastavili a celá jejich těla hořela fialovým plamenem.


    Shaun Turner ji se spokojeným úsměvem chvíli pozoroval, pak se společně s Jackem Williamsem vrhl proti čtyřem upírům, kteří se hnali k nim. V instinktivní týmové práci zaútočili se smrtící přesností. Upíři, kteří už pochopili, že prohrávají, se zoufalými výrazy bojovali v panice, která hraničila s šílenstvím. Skákali, sekali drápy, kousali a plivali, ale Jack a Shaun jim obratně uhýbali. Blýskající se drápy a cvakající čelisti nenašly nic než vzduch.


    Shaun si odepnul od opasku kovový hrot, elegantně se přikrčil před ránou jednoho z upírů, muže v tričku s logem fotbalového týmu Sunderland, kterému mohlo být okolo třiceti let, měl oholenou hlavu a ruce poseté modrým tetováním, načež hrotem s děsivou přesností bodl směrem vzhůru. Kovová špička v záplavě krve pronikla hrudní kostí. Když se dostala až k srdci, upír praskl jako nafukovací balónek a jeho vnitřnosti se rozstříkly až na Shaunovo hledí a helmu.


    Shaun si helmu očistil právě včas, aby viděl, jak Jack Williams obtočil paži okolo dalšího upíra a zarazil mu svůj hrot do zad. Hnilobná tekutina se rozprskla do všech stran a Jack zavrávoral, jak se stvoření, které pevně držel, najednou rozplynulo.


    Za Jackem nedočkavě zavrčel další upír, který se k němu natahoval. Ve světlech z lodi se mu v ústech blýskaly ostré špičáky. Shaun, který měl přinejmenším stejně dobrý postřeh jako jeho otec, na nic nečekal: vytáhl z pouzdra pistoli Glock 17 a vypálil od boku jako nějaký pistolník na Divokém západě. Kulky upírovi rozervaly hlavu těsně nad obočím. Zhroutil se k zemi a reflexivně sáhl tam, kde měl ještě před chvílí lebku. Všude kolem se válely kousky jeho mozku. Jack znovu získal rovnováhu, otočil se a propíchl kroutícího se upíra svým hrotem, načež uskočil, když upír explodoval.


    Shaun pyšně pozoroval velitele svého oddílu. Měli za sebou už spoustu společných bojů, tolik bitev v temných koutech světa, a pro Shauna neexistoval nikdo, koho by měl po svém boku radši. V tu chvíli za sebou ucítil závan vzduchu a pochopil, že za ním něco je.


    Uskočil vpřed a současně se otočil. Uviděl před sebou nenávistí zkřivenou tvář upíra, který od něj stál skoro na délku paže. Byl to padesátník v tmavě modrém obleku a kravatě a Shauna napadla praštěná myšlenka, že vypadá úplně jako nenáviděný vychovatel z jeho internátní školy. Upír se po něm natahoval, až měl ruku jen pár centimetrů od jeho hrudi. Oči mu rudě žhnuly a špičáky měl obrovské a ostré jako břitvy. Shaun začal zvedat glock od pasu, i když věděl, že to bude příliš pozdě, aby upírovi zabránil se ho dotknout.


    „K zemi!“


    Byl to Angelin hlas, chladně a klidně zněl v jeho sluchátku. Současně uslyšel hlasitou ránu, kterou moc dobře znal. Vyhodil nohy do vzduchu a dopadl na betonový povrch mola.


    Upír na něj chvíli zmateně zíral. Myslel si, že se mu protivník nějakým podivným způsobem vzdává. Pak mu hrudí projel hrot z Angelina T-Bonu, který proletěl těsně nad ležícím Shaunem Turnerem, a upír explodoval v záplavě krve, z níž většina dopadla na Shauna. Hrot z T-Bonu zajel zpátky do hlavně a Angela se objevila nad Shaunem. Zvedla si hledí a zlomyslně se na něj usmála.


    „Tady někdo zlobil,“ řekla škádlivě a podala mu ruku, aby mu pomohla vstát. „Dávej si bacha na zadek, Shaune. Nemůžeš spoléhat na to, že tě pokaždé vysekám z bryndy.“


    „Dej si pohov,“ odvětil přátelsky a usmál se na svoji kolegyni.


    Pak se vedle nich objevil Jack Williams s bojovně planoucíma očima.


    „Probodal jsem ty, které jste podpálili,“ oznámil jim. „Pojďme pomoct Jamieho oddílu.“


    Angela se podívala na druhou stranu mola, kde operoval oddíl G-17.


    „Myslím, že se jim daří dobře,“ řekla a široce se usmála.


    


    Kate se rozběhla vpřed a v běhu vytáhla z opasku svůj hrot. Jamie utíkal vedle ní, v jedné ruce držel MP5 a v druhé hrot. Doběhli k trojici kvílejících upírů, kterým Kate rozstřílela nohy, a bez váhání je probodli svými hroty. Pak se hned vydali dál směrem k Larisse.


    Z nebe spadli tři další upíři. Krev se jim řinula z ran, které vypadaly jako od nějaké divoké šelmy. Kate prudce zastavila.


    „Běž dál!“ vykřikla. „Já si s nimi poradím!“


    Jamie přikývl a sprintoval k Larisse, která mezitím přistála na zemi a ukryla se za nejbližší dodávkou. Za sebou zaslechl tři bublavé skřeky a tři zadunění měnícího se tlaku vzduchu, jak Kate probodla hrotem tři zbytky upírů, kteří se ve vzduchu srazili s Larissou. Vzápětí už byla u nich. Těžce oddechovala a uniformu měla celou zbrocenou krví.


    „Kolik jich zbývá?“ zeptal se Jamie.


    Larissa zvedla hledí své helmy a nasála vzduch. Oči jí zaplanuly barvou vařící se krve a pod horním rtem se jí zaleskly bělostné špičáky.


    „Pět,“ odpověděla. „Ten, kterého jsi trefil T-Bonem, pořád ještě žije, ale drží se jen tak tak. Zbylí čtyři jsou mezi dodávkami. Ty pachy jsou moc blízko u sebe – nedokážu je rozdělit.“


    S tím si nedělej hlavu, pomyslel si Jamie. Čtyři vyděšení upíři. To je hračka.


    Od lodi se k nim nesl nějaký hluk. Jamie vyhlédl zpoza dodávky. Žena, která vystoupila z lodi jako druhá, stála u spodní hrany můstku obklopená skupinkou vyzáblých mužů a žen. Na jedné ruce pořád držela tu holčičku, druhou ale zuřivě mávala na palubu. Jamie se díval, jak nějaká starší žena nervózně vyhlédla přes zábradlí a pak pomalu vyrazila po můstku dolů. Za ní následoval celý dav mužů a žen. Jak sestupovali k zemi, kovový můstek skřípal pod jejich vahou.


    V tu chvíli Jamie koutkem oka zachytil nějaký pohyb a rychle se stáhl zpátky za roh ke Kate a Larisse.


    „Nejmíň jeden je za touhle dodávkou,“ zašeptal, takže ho přes helmu neslyšel nikdo jiný kromě agentek. „Kate, jdi okolo. Larisso, ty vyskoč nahoru. Obklíčíme ho.“


    Obě dívky přikývly.


    Kate se tiše vydala okolo dodávky a Larissa ladně vyskočila do vzduchu. Jamie se zhluboka nadechl a vykročil za roh. Upír, který se ukrýval mezi dvěma dodávkami, vypadal žalostně: s rozšířenými nozdrami sebou cukal a otáčel se kolem dokola, jak chtěl vidět do všech stran najednou. Pak se za ním objevila Kate a upír ji uviděl. Výhrůžně zasyčel a otočil se k útěku, jenže zjistil, že mu Jamie zastoupil cestu. Upír vyjekl a na jeho postarší tváři se objevil výraz čiré hrůzy. Zvedl hlavu k obloze. Byla to poslední možnost, jak utéct osudu, který potkal jeho kamarády.


    „Ahoj,“ řekla Larissa sladce. Seděla na okraji střechy dodávky a pozorovala upíra rudě planoucíma očima.


    Upír zoufale zavyl a rozběhl se proti Kate. V tu chvíli se mu do hrudi zabodly hroty ze dvou T-Bonů a jeho tělo vybuchlo ve spršce krve. Larissa seskočila na zem, pak se ale najednou rozběhla okolo Jamieho. Z hrdla jí uniklo tiché potěšené zavrčení. Řítil se k nim jeden ze tří zbývajících upírů, jehož pud sebezáchovy překonala touha po krvi prolité na druhé straně dodávky. Vypadal jako hladová šelma.


    Larissa okolo něj prolétla jako střela, a aniž by zpomalila, bez větší námahy mu utrhla hlavu. Bezhlavé tělo udělalo ještě několik rozechvělých kroků, načež padlo na břicho před Jamieho, který ho se znechuceným výrazem probodl hrotem. Hlava v Larissině ruce se rozprskla jako balónek naplněný vodou. Larissa otráveně vyjekla.


    „Příště mě nech tu hlavu aspoň odhodit,“ řekla. „Už se mi skoro povedlo projít celou misí, aniž bych byla celá od krve.“ Zasmála se a Jamiemu se stáhl žaludek.


    Občas ho ta ohromná síla, kterou disponovala jeho přítelkyně – takže je to teď moje přítelkyně? – děsila víc, než by jí kdy přiznal. Díky ní si Larissa libovala i ve věcech, které dokonce i on, jakkoli byl zkušený bojovník, považoval za odporné. Věděl, že to ve skutečnosti není ona, byla to její upírská stránka, která ji ve vší té záplavě krve uprostřed boje o život skoro úplně ovládla. Ale až bude po všem, bude to zase jeho Larissa, Jamie to věděl.


    Nebo aspoň doufal, že to ví.


    Za sebou zaslechl zavrčení dalšího upíra, ale nijak nespěchal. Plně důvěřoval Kate: když se konečně otočil, upír už se potácel vedle dodávky s dírou v hrudi. Když explodoval, Kate se otočila, takže se jí krev a vnitřnosti rozstříkly po zádech.


    Tři jsou mrtví. Zbývá poslední.


    Oddíl G-17 se shromáždil u předku druhé dodávky a pomalu se vydal směrem ke třetí. Byli opatrní, ale nijak to nepřeháněli. Jediný upír pro ně nepředstavoval žádné nebezpečí a oni to věděli. Jako na zavolanou se upír vyřítil ze své skrýše, krátce pohlédl na tři blížící se postavy, otočil se a uháněl jako o život.


    Uběhl deset metrů, načež se na něj vrhla skupina mužů a žen, kteří po můstku sešli z lodě. První rána přišla od vysokého Asiata s hasicím přístrojem v ruce. Úderem ze strany upírovi rozdrtil lebku. Do vzduchu vytryskla krev a upír padl na zem. Ústa mu cvakala naprázdno, jak se snažil něco říct, možná je prosil, aby to nedělali, prosil o slitování.


    Lidé s ním slitování neměli.


    Když bylo po všem, vězni se sesunuli k zemi, někteří si drželi hlavy v dlaních, jiní se objímali se svými blízkými. Skoro všichni plakali, až se jim vyhublé hrudníky chvěly. Žena s holčičkou v náručí si však nesedla. Nijak se neúčastnila útoku na upíra, na druhou stranu se ho ale ani nepokusila zastavit. Dívala se na šest tmavých postav, jejichž obličeje kryla fialová hledí, a pomalu a nejistě vyslovila dvě slova.


    „Děkujeme. Vám.“


    „Nemáte za co,“ odpověděl Jack Williams a ukázal na zem. „Zůstaňte tady. Pomoc je na cestě. Zůstaňte tady.“


    Žena přikývla, pak si teprve sedla a pevně sevřela holčičku v náručí.


    Jack odvedl oba oddíly stranou a shromáždil je okolo sebe do kruhu.


    „Dobrá práce,“ pochválil je a zvedl své hledí. „Dnes jste odvedli vážně dobrou práci. Ještě nikdy jsem neviděl tak čistě zvládnutou misi, a navíc máme jejich velitele živého. Skvělá práce, opravdu.“ Usmál se na ostatních pět agentů, kteří zvedli svá vlastní hledí a úsměv mu oplatili. Jak z nich pomalu vyprchával adrenalin, měli radost z dobře odvedené práce. „Uvědomíme Northumbrijskou policii, že na březích řeky Tyne mají dvě stovky uprchlíků. Pak odvezeme našeho zajatce domů a zjistíme, co ví,“ pokračoval Jack. „Shaune, přivolej helikoptéru.“


    Shaun Turner přikývl a sňal od opasku vysílačku. Cestou k dodávce ohlásil pilotovi, že je může vyzvednout. Nočním tichem se okamžitě rozlehlo hlasité hučení, jak se necelé čtvrt míle od nich za silnicí Hadrian Road do vzduchu vznesla helikoptéra, které je sem dopravila.


    Za dodávkou našli velitele skupiny upírů.


    Klečel na kolenou v obrovské louži krve s hlavou svěšenou na hrudi. Byl bledý a kůže se mu chvěla, jak mu srdce do žil rozhánělo zbytky krve ve snaze zachovat jeho tělo při životě. Dýchal neuvěřitelně pomalu.


    „Je na tom dost špatně,“ podotkla Larissa. „Než ho dostaneme na základnu, bude v bezvědomí. Ztratil moc krve.“


    „Tak si ho pak v laboratoři oživí,“ řekl Jack. „Aspoň budeme mít jednodušší transport.“


    Shaun Turner přidřepl k upírovi.


    „Kam jste vezli všechny ty lidi?“ zeptal se.


    Upír nepatrně pokrčil rameny, což znamenalo, že ví, že na něj někdo mluví, ale neodpověděl. Shaun natáhl ruku, aby zraněnému upírovi zvedl hlavu, a Kate najednou zpanikařila. Přistoupila k nim, a když se Shaun prsty v rukavici dotkl upírovy brady, vyslovila jeho jméno. Shaun zaváhal, a když ho vzala za ruku, rozzlobeně se na ni podíval. V tu chvíli upír hlavu zvrátil, v očích se mu rudě zablesklo a z posledních sil se vrhl kupředu jako umírající pes.


    Zakousl se Kate do paže.


    Špičáky zajely do jejího masa a ona jen v němém údivu pozorovala, jak jí z paže vyrval velký kus kůže. Pak ho vyplivl na beton a v bezvědomí sebou praštil na záda.
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    Neopouštěj staré známé pro nové


    Paříž, Francie


    O čtyři týdny dříve


    


    Frankenstein seděl na lavičce před katedrálou Notre Dame de Paris a díval se, jak věřící po večerní mši vycházejí ven. Byl Štědrý večer, takže ve staré katedrále bylo úplně plno.


    Zvykl si chodit sem každý večer ve stejnou dobu, kdy poslední sluneční paprsky rozehrávaly své divadlo mezi starobylými klenbami a chrliči vysoko nad jeho hlavou. Většinou byl prostor před katedrálou plný turistů, kteří s fotoaparáty na krcích a knižními průvodci v rukou zvedali hlavy ke staré kamenné budově a mezi nimiž se proplétali místní puberťáci na skateboardech a kolech, ale v průběhu mše se okolí katedrály téměř vyprázdnilo. Vzhledem k zimě a vánočním svátkům ve městě nebylo mnoho turistů a většina Pařížanů zůstala ve svých domovech.


    Ti, které jejich víra přinutila vyrazit do mrazivého večera, se uchýlili do relativního tepla katedrály, jakmile zvony v šest hodin oznámily začátek vánoční mše. Frankenstein už několikrát stál mezi nimi, když spustily mohutné varhany a sbor, zavonělo kadidlo a biskup začal sloužit mši u starého oltáře.


    Dnes se rozhodl, že zůstane venku.


    Zjistil, že pozorovat obličeje mužů a žen vycházejících po mši z katedrály je stejně povznášející jako samotná bohoslužba. Prázdná lhostejnost těch, pro které obřad nebyl ničím jiným než pravidelnou povinností, zvykem, kterého se zatím nedokázali zbavit, kontrastující s blaženým nadšením skutečně věřících, naplněných Božím požehnáním a třesoucích se před svým všemohoucím Pánem.


    Hloubka jejich citu ho fascinovala. Protože on po téměř třech týdnech strávených ve městě, jehož jméno pro něj bylo jedinou jiskřičkou poznání od té doby, co začal jeho druhý, úplně prázdný život, necítil nic.


    Necítil vůbec nic.


    Když Frankenstein dorazil do Paříže, celé tělo jako by mu hořelo bolestí. Po dni a půl, kdy byl nacpaný mezi bednami pod nákladovým prostorem kamionu, se mu podařilo odkulhat, aniž by ho někdo zahlédl, když řidič se svým tahačem zastavil u Marché d’Intérêt National, obřího velkoobchodu s potravinami na jižním předměstí Rungisu. Pak se jednoho muže, který pracoval v mobilním stánku s kávou, zeptal na cestu do centra a vyrazil na sever. Když se konečně dostal do středu Paříže, přepadlo ho děsivé zklamání.


    Nepoznával vůbec nic.


    Ani jedinou budovu, památku, uliční ceduli nebo jméno restaurace. Nic v jeho paměti nevyvolalo stejný pocit, jaký zažil na tom odpočívadle v Německu. Neviděl vůbec nic, co by mu připomnělo, že už by v tomto městě někdy byl.


    Došel k řece, široké vodní ploše v samém srdci města, a necítil nic. Čekal na nějaké prozření, které by pomohlo zámkům v jeho hlavě uvolnit jeho paměť ze svého sevření a vrátit mu ji.


    Jenže se nedočkal.


    Už téměř tři týdny bloumal po pařížských ulicích. Byl stejně zmatený a dezorientovaný jako dřív, možná dokonce ještě víc, protože měl pocit, že našel první klíč k prolomení své amnézie, ale nedostal se ani o krok dál. Pohledy turistů a lidí žijících si své životy mu nebyly příjemné, a tak začal trávit dny v tmavých koutech muzeí a kostelů, jichž bylo město plné, aby se skryl před zvědavýma očima.


    Po nocích se procházel ve stínech ulic ve čtvrtích Pigalle a Marais, pozoroval skupiny smějících se mužů a žen proudících z barů a kaváren, drogové dealery a sexuální pracovnice uzavírající své obchodní transakce v úzkých uličkách a temných koutech.


    Frankenstein neměl nejmenší ponětí, co bude s tímto svým novým životem dělat, a někde hluboko v kostech cítil, jak v něm roste pocit, že už v něm nechce pokračovat. Několikrát stál na jednom z mostů, hleděl do temných ledových vod Seiny a uvažoval, jaké by to bylo, vrhnout se přes zábradlí: možná by následovala krátká panika, jedna nebo dvě vteřiny pádu, a pak už jen ledové zapomnění rozlévající se mu v hrdle a v plicích.


    Krást odmítal a byl příliš hrdý na to, aby žebral, a tak živořil jen z řídké polévky, kterou každý večer rozlévali veselí mladí muži a ženy u Gare du Nord. Trpělivě čekal společně s opilci a feťáky a mentálně postiženými ve frontě, až na něj přijde řada, zatímco mu v hlavě nějaký hlas celou tu dobu našeptával, ať neztrácí čas.


    Jen tím prodlužuješ své utrpení, šeptal. Nic víc.


    


    Frankenstein se zvedl z lavičky a vydal se na sever. Nevšímal si pohledů turistů ani natažených ukazováčků jejich dětí. Přešel přes Seinu na Rue de la Cité, odbočil doprava a pak doleva na Rue Vieille du Temple. Kráčel rychle se skloněnou hlavu, prožraný kabát z druhé ruky měl těsně přitažený k tělu, když se z druhé strany ulice ozval nějaký hlas. Zavolal jméno, které mu zadunělo v hlavě.


    „Henry Victor?“


    Stejně jako na tom parkovišti na odpočívadle, i teď se ve Frankensteinově mysli něco uvolnilo a zaplavil ji proud nerozluštitelných informací. Když mu v hlavě začaly vířit ztracené obrazy a zvuky z jeho předchozího života, šokovaně se zapotácel. Byly neuvěřitelně pomíchané, on měl ale přesto na chvíli pocit, že začne plakat. Byly to střípky něčeho většího, nějakého celku, a naplnily ho nadějí, že jeho bývalá existence možná přece jen není tak úplně ztracená.


    Pak byly najednou pryč, zmizely stejně rychle, jako se objevily, a před ním stál nějaký muž s širokým úsměvem na rtech.


    „Henry Victor!“ vykřikl. „Jsi to ty!“


    Ten muž byl vysoký, ačkoli Frankenstein ho pořád převyšoval. Byl oblečený v elegantně střiženém tmavě modrém obleku a smetanové košili s rozhalenkou. Měl úzký obličej, blonďaté vlasy úhledně sčesané na patku a naprosto nevěřícně si netvora prohlížel.


    „Já vás znám?“ zeptal se Frankenstein pomalu.


    Muž se zamračil a o krůček couvl.


    „Jsi přece Henry Victor, ne?“ ujišťoval se. „To jsem já, Latour. Vím, že to už je skoro sto let, co jsme se viděli naposled, ale nemyslel jsem si, že na mě někdo tak snadno zapomene.“


    Frankenstein si toho muže prohlédl. Určitě mu nebylo víc než čtyřicet, spíš byl ještě o něco mladší.


    „Skoro sto let?“ zeptal se. „Jak je to možné?“


    Latour přimhouřil oči a Frankenstein byl na chviličku přesvědčený, že se mu koutky očí zabarvily do červena. Vzápětí už se ale zase tvářil přátelsky.


    „Ty si na mě nepamatuješ, co?“ zeptal se.


    „Ne že by to snad byla vaše věc, ale nepamatuju si vůbec nic kromě posledních deseti týdnů,“ odpověděl Frankenstein hněvivě. „A kromě toho je nemožné, aby kterýkoli z nás byl naživu už celé století. To je naprosto směšná představa.“


    „Prokrista,“ hlesl Latour tiše. „To myslíš vážně? Ty si nepamatuješ vůbec nic?“


    Frankenstein neodpověděl. Jednoduše Latoura obešel a bez ohlédnutí pokračoval dál po Rue Vieille du Temple. Latour se však okamžitě zjevil před ním, takže se musel zastavit.


    „Už mě unavuje…“


    „Prosím, nech mě mluvit,“ přerušil ho Latour. Doširoka rozevřenýma očima hleděl na Frankensteina. V jeho pohledu bylo něco blížící se lítosti. „Musíš být zmatený. A abych byl upřímný, zdá se mi, že se ke svému štěstí trochu otáčíš zády. Je to fér?“


    Frankenstein se podíval na své potrhané oblečení.


    „A jestli je?“ odvětil. „Co navrhujete?“


    „Já tě znám,“ řekl Latour a najednou zněla v jeho hlas vášeň. „Když mi řekneš, že si to nepamatuješ, tak ti věřím. Ale je to pravda, ať ti to přijde jakkoli šílené. Možná bych ti tedy mohl být k užitku. Pomoci ti na všechno se rozpomenout.“


    „Jak byste to udělal?“ chtěl vědět Frankenstein. Pořád ještě mluvil odměřeně, ale v srdci se mu usadilo malé semínko naděje.


    Jestli mě ten muž dřív skutečně znal, možná by mi vážně mohl pomoci.


    „Myslím, že nejlepší bude začít u večeře,“ odpověděl Latour a usmál se. „Vypadáš vyhladověle. Mám objednaný stůl v restauraci jen pět minut odtud. Můžeme se spolu najíst a popovídat si a třeba si na něco vzpomeneš. A jestli ne, rozejdeme se jako přátelé. Koneckonců, jsou Vánoce a to by nikdo neměl být sám. Co ty na to?“


    


    V jedné věci měl Latour pravdu: Frankenstein byl vyhladovělý. Latour pozoroval svého společníka, jak zhltal pořádnou porci foie gras a chateaubriand určenou pro dva a spláchl ji celou láhví Château Batailley. V té druhé věci se však mýlil: nic z toho, co řekl, nevyvolalo v netvorovi žádnou reakci. Jako by jeho paměť zůstala naprosto nepřístupná.


    Tohle je opravdový poklad, říkal si, když pozoroval obra proti sobě při jídle. Neuvěřitelný poklad.


    Vyprávěl Frankensteinovi o čase, který spolu strávili během dávného léta roku 1923. O místech, která navštívili, a o mužích a ženách, v jejichž kruzích se pohybovali. Ta jména by ohromila i náhodného posluchače, ale pro Frankensteina neznamenala vůbec nic.


    Frankenstein zdvořile poslouchal Latourovo vzpomínání, jak se stýkali a jedli a pili s těmi nejslavnějšími lidmi tehdejší doby a jak dostávali pozvánky na večírky a setkání, pro které by redaktoři společenských magazínů vraždili. Čím déle hovořil, tím zoufaleji zněl. Frankenstein ho vyslechl a pak se omluvil, že vůbec neví, kdo jsou slavní umělci a spisovatelé, kteří očividně ještě teď měli na Latoura velký vliv.


    Když oba muži dojedli, vydali se procházkou na sever do srdce čtvrti Marais. Jejich rozhovor se i nadále nesl v příjemném a přátelském duchu, oběma už jim ale bylo jasné, že je naprosto marný. Frankenstein si ze své minulosti nepamatoval o nic víc než předtím, než se spolu posadili k jídlu, a dál zůstával extrémně skeptický k Latourovým vzpomínkám na čas, který spolu strávili.


    Věřil, že ten muž ho zná, o tom ho přesvědčil. Jeho vyprávění bylo plné takových detailů, že by si ho jen těžko vymyslel. Ale rok, k němuž se Latour pořád dokola vracel, rok 1923, ten prostě Frankenstein odmítal přijmout. Nakonec se svého společníka otevřeně zeptal, jak by něco takového mohlo být možné, ale na to mu Latour odmítl odpovědět.


    „Některé věci budeš muset odhalit sám,“ odbyl ho.


    Prošli přes Place de la République a vydali se severozápadním směrem po Boulevard de Magenta. Teď už si jen tak povídali o počasí, o architektuře města a o davech turistů. Navzdory všem svým pochybám Frankenstein nijak nespěchal, aby se rozloučil se svým společníkem. Stejně neměl kam jinam jít.


    Když prošli okolo vstupu do spoře osvětlené úzké uličky, ze tmy se ozval ženský hlas.


    „Oba za šedesát,“ řekl hlas s tichou ozvěnou mezi domy.


    Latour se zastavil a vrhl na Frankensteina pohled, z něhož mu přejel mráz po zádech. Byl to výraz čistého hladu. V tu chvíli Frankenstein zatoužil být od toho muže co nejdál. Nevěděl proč, ale ten pocit byl jasný a silný. Už si v hlavě chystal nějakou výmluvu, když ho Latour chytil za paži a zatáhl ho do uličky.


    Majitelkou toho hlasu byla mladá dívka, skoro ještě v pubertě. Opírala se o zeď, odhalené paže a nohy měla kostnaté a bledé. Kouřila cigaretu a klidně si prohlížela muže směřující k ní. Otevřela ústa, aby ještě něco řekla, ale už to nestihla.


    Frankenstein viděl, jak se Latourovy oči proměnily. Bělmo se zabarvilo do temně červené, v mihotavém světle pouliční lampy na hlavní ulici spíš skoro černé, a rozžehl se v nich nepřirozený oheň. Frankenstein se otřásl hrůzou, ale zůstal stát na místě jako přikovaný. Pak se Latour s nadlidskou rychlostí vrhl vpřed, vzal dívku okolo krku a zvedl ji do vzduchu.


    Než Frankenstein stihl cokoli udělat, Latour si dívčino bledé hrdlo přiložil k ústům a zakousl se do něj. Když jí začala z krku proudit krev, prostitutka se snažila křičet, ale Latour ji držel pevně, takže z ní nakonec vyšlo jen tiché zachroptění. Když upír sál teplou krev z jejích žil, vydával při tom odporné chlemtavé zvuky. Po necelé minutě se dívce zavřely oči a hlava jí klesla na stranu.


    Frankenstein stál ochrnutý příšerným strachem. Když se k němu Latour otočil s hrozivým úsměvem na zakrvácených rtech a s očima planoucíma pekelným světlem a podal mu dívčino bezvládné tělo, na jednu strašlivou chvíli si myslel, že omdlí.


    „Pij,“ vyzval ho Latour. „Už je to dlouho, starý příteli. Třeba ti ta chuť připomene tvoji minulost.“


    Frankenstein zíral na lesknoucí se ránu a husté proudy krve stékající dívce po hrudi a se zvednutýma rukama zhrozeně ucouvl. Narazil do stěny domu, ztratil rovnováhu a svezl se na vlhkou zem. Ani na chvilku při tom nespustil oči z krvácející rány na krku.


    „Nechceš?“ podivil se Latour. „Škoda. Vypadá to, že za posledních devadesát let se ti změnily chutě.“


    Odhodil tělo na zem, jak by to byl jen kus hadru, hladce prolétl uličkou a přistál hned vedle Frankensteina, který se plný odporu plazil po kolenou pryč jako batole.


    Latour zvedl ruku, chytil ho za límec kabátu a přitáhl si ho k sobě.


    „Kam si myslíš, že jdeš?“ zeptal se ho rozšafně. Ze stříbrné krabičky, kterou měl v náprsní kapse, vytáhl cigaretu a zapálil si ji. Celý obličej měl umazaný od krve, oči mu pořád rudě žhnuly a rty měl zkroucené v krutém úsměvu. „Vím, že nemáš kam jít. Vím, že nikomu nebudeš chybět. Ale ze všeho nejdůležitější je to, že já jako jediný v tomhle městě vím, kdo opravdu jsi. Jsem jediný přítel, kterého máš.“


    Usmál se na Frankensteina, pak vyskočil na nohy a prošel uličkou. Zvedl sotva dýchající prostitutku ze země a sevřel ji okolo krku.


    „N-ne,“ vykoktal Frankenstein ochraptěle. „Nedělej to. Nech ji žít.“


    Latour zvedl hlavu a podíval se na netvora.


    „Proč?“ zeptal se. „To by pro ni bylo mnohem nepříjemnější.“


    Pak začal dívku škrtit. Frankenstein pevně zavřel oči a čekal, až bude po všem.


    Po několika vteřinách, které se zdály jako hodiny, ucítil ruce na ramenou a pootevřel oči. Latour, který už měl zase normální oči a setřel si z obličeje většinu krve, dřepěl před ním a přívětivě si ho prohlížel.


    „Pojď,“ vyzval ho a kývl směrem k Boulevard de Magenta. „Zůstaneš se mnou. Můj byt je jen pár kroků odtud.“


    Frankenstein pomalu zavrtěl hlavou. Latourova nepřirozená krutost ho šokovala. Žaludek měl jako na vodě a jeho mysl zaplavila taková vlna beznaděje a sebenenávisti, až měl pocit, že se v ní utopí.


    Plesk.


    Latour mu vrazil pořádnou facku.


    „Nenuť mě, abych se musel opakovat,“ okřikl ho. Přívětivost z jeho tváře znovu zmizela a nahradilo ji jízlivé pobavení. „Tak už pojď, dokud to ještě zvládneš vlastními silami.“


    Popadl Frankensteina za klopy kabátu a vytáhl ho na nohy. Vzal netvora za paži, jako by byli jen staří přátelé na procházce ve městě, a vyvedl ho na ulici. Pak vyrazil na sever. Frankenstein ho mechanicky následoval. Byl ztracený ve své zpustošené mysli, lapený uprostřed noční můry, z níž už se nemohl probudit.
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    Všechno se to nějak rozpadá


    Chvíli se nikdo ani nehnul. Kate zírala na krev stříkající z rány na její paži. Shaun Turner se tvářil naprosto nechápavě. Jamie měl pocit, jako by mu někdo nohy zalil do betonu, vůbec s nimi nedokázal hnout. Nakonec jako první zareagovala Larissa.


    Když uviděla a ucítila čerstvou krev, oči se jí nechtěně zalily červení, ale jinak měla v obličeji jenom obavy. Odstrčila Jamieho i Jacka stranou a protáhla se vedle Kate. Shauna si ani nevšimla.


    Její pohyb prolomil kletbu, která všechny na chvíli zmrazila. Jamie začal křičet a pořád dokola se vyptával Kate, jestli je v pořádku. Jack vzal vysílačku a oznámil pilotovi nouzovou situaci. Angela si Kate prohlížela s nečitelným výrazem. Byl to výraz člověka, který byl svědkem hrůz, jaké by nikdo neměl vidět. Larissa přiložila na ránu ruku a svojí nadlidskou silou ji pevně stiskla, až Kate vykřikla bolestí. Shaun Turner vzal od opasku svůj hrot a otočil se k bezvládnému upírovi.


    „Ne!“ vykřikl Jack Williams, který si až příliš pozdě uvědomil, co se člen jeho oddílu chystá udělat. Jenže Shaun nevypadal, že by svého velitele vůbec slyšel: poklekl a vrazil hrot nehybnému upírovi do hrudi. Ten s tupou ránou explodoval a do chladného nočního vzduchu vystříkla žalostná sprška krve. Pak se Shaun vrátil ke Kate a dožadoval se na Larisse, ať ho nechá se na to zranění podívat.


    „Uhni,“ zavrčela Larissa a Shaun ucouvl.


    „Nic mi není,“ řekla Kate tiše, ale Larissa si jí nevšímala.


    „Jamie,“ oslovila ho s planoucíma očima. „Zavolej na základnu a řekni jim, ať připraví transfúzi.“


    „Já to udělám,“ nabídl se Jack Williams, načež ucukl, když na něj Larissa zasyčela a vycenila špičáky lesknoucí se v záři reflektorů dodávky.


    „Já nechci, abys to dělal ty. Chci, aby to udělal Jamie,“ zavrčela. „Tvůj oddíl už toho udělal dost. My už se o ni postaráme.“


    „Uklidni se,“ napomenula ji Angela. „Shaun ne…“


    „To je v pohodě,“ přerušil ji Turner. „Má pravdu. Neměl jsem… byla to hloupost.“


    „Aspoň v tom se shodneme,“ řekla Larissa hněvivě. Pak se podívala na Jamieho, který ji pozoroval s vykulenýma očima. „Jamie,“ vyhrkla, „vezmi si tu vysílačku. Proč ti to musím říkat znovu?“


    Jamie zrudl a sáhl k opasku pro vysílačku. Když zadával svůj vstupní kód, dobře si všiml Angelina pobaveného pohledu. Naladil frekvenci pro agenty.


    „NS-303, 67-J hlásí nouzovou situaci. Přepínám.“


    Ve vysílačce to zapraskalo, jak jeho zpráva procházela přes jednotlivé vrstvy šifrovacích filtrů a přes systém pro rozpoznávaní hlasu na základně.


    „O jakou situaci se jedná? Přepínám.“


    „Upír kousl agentku Kate Randallovou do levé paže. Přepínám.“


    „Ztratila hodně krve? Přepínám.“


    Jamie se podíval na Kate. Paže jí pořád krvácela, ale díky tlaku Larissiny ruky se z proudu krve stal jen tenký pramínek. Kate byla bledá, ale čelisti měla odhodlaně zaťaté. Larissa se k ní naklonila a něco jí pošeptala a Kate se zesláble usmála.


    „Ne,“ odpověděl. „Největším rizikem je infekce. Přepínám.“


    „Odhadovaný čas příletu? Přepínám.“


    Jamie se chystal odpovědět, když se nad opuštěnou loděnicí objevila černá helikoptéra. Zaslechl výkřiky mužů a žen, kteří byli zajatí na lodi, a uviděl, jak Larissa zvedá Kate do náruče, jako by nevážila vůbec nic.


    „Přibližně třicet pět minut. Přepínám.“


    „Rozumím. Připravíme úrazový tým a transfúzní jednotku. Přepínám.“


    „Končím.“


    Jamie připnul vysílačku k opasku a utíkal za svými přáteli. Hučení helikoptéry bylo ohlušující. Jak se chystala k přistání, její motory přímo ječely.


    „Jak je na tom?“ zařval přes vytí vrtule.


    „Moc krve neztratila,“ křikla Larissa. „Jakmile dostane transfúzi, bude v pořádku.“


    Helikoptéra tvrdě dosedla na zem a její pneumatiky zapištěly. Pak se odsunuly boční dveře a v nich se objevil druhý pilot v záři zeleného světla pronikajícího z interiéru helikoptéry. Natáhl se pro Kate, ale Larissa si ho ani nevšimla a rychle vlétla do helikoptéry se svojí kamarádkou v náručí.


    „Pojďte!“ křičel Jack a naháněl svůj oddíl do helikoptéry.


    Shaun a Angela mrštně vyšplhali do kabiny a pak Jack křikl na Jamieho. Ten se rozběhl, vyskočil a dopadl na kovovou podlahu kabiny. Otočil se a vytáhl Jacka Williamse na palubu, nato pilot roztočil obří motory a helikoptéra se vznesla do vzduchu ještě dřív, než Jamie stihl zatáhnout dveře.


    


    Helikoptéra rychle směřovala na jih, letěla nízko nad krajinou. Jak se pilot snažil dostat z motorů maximum, izolovaná kabina se otřásala nepříjemným hlukem.


    Kate si i přes naléhání Larissy a Shauna Turnera odmítla lehnout na jednu z lavic umístěných napříč kabinou. Seděla vedle Larissy, která si mužské agenty měřila pohledem vlčice, k jejímž mláďatům se někdo přiblížil na příliš krátkou vzdálenost.


    Kate byla bledá. Volnou rukou si držela zraněnou paži, kterou jí Larissa hned poté, co nastoupily dovnitř, ošetřila obvazem. Upřeně hleděla přímo před sebe, aniž by se na někoho podívala. Jamie vypadal stejně. Opíral si hlavu o opěrku a zdánlivě se díval na protější stěnu.


    Ve skutečnosti ale pozoroval Shauna Turnera.


    Turner se každou chvilku podíval na Kate. Skoro to nebylo poznat, vždy jen kmitl očima, ale dělal to pravidelně jako hodinky. Jamie ho pozoroval a přehrával si v hlavě události posledních minut.


    Pokud vím, až do dneška se nikdy nepotkali. Ale když si klekl proti tomu upírovi, řekla mu Shaune. A v jejím hlase byly slyšet obavy. A pak, když ji ten upír kousl, on ho probodl hrotem, přestože byl naším jediným vodítkem a informace byly naší nejvyšší prioritou. Jako by ho chtěl potrestat za to, co provedl. A potom se pokusil odstrčit Larissu a dostat se ke Kate.


    Nebylo to žádné prozření. Ne že by se mu v hlavě najednou rozsvítilo a jemu všechno došlo. Jen si všiml něčeho, co se zdálo úplně jasné.


    Něco mezi nimi je. Mezi Shaunem a Kate.


    Jamieho překvapilo, že jako první emoci pocítil žárlivost.


    Kate se mu vlastně nikdy nijak zvlášť nelíbila. Tam na Lindisfarne, když je ze všech stran obklopila temnota, mezi nimi problesklo něco zoufalého, ale nebylo to skutečné. Byl to strach ze smrti následovaný euforií z přežití, přirozený příval radosti ze života. A když na to teď Jamie vzpomínal, dobře věděl, že v době, kdy přistáli na ostrově, už byl zamilovaný do Larissy. Vlastně už od první chvíle, kdy ji navštívil v její cele hluboko ve spodních patrech základny.


    Na druhou stranu ale věřil, bez nějaké arogance nebo marnivosti, že Kateiny city k němu jsou o dost složitější. A stejné to bylo i s Larissou. Proto svůj rozvíjející se vztah zatím tajili. Ne proto, že by z toho chtěli Kate vynechat nebo že by nevěřili, že to dokáže udržet v tajnosti – vztahy mezi agenty byly přísně zakázané –, ale proto, že jí nechtěli ublížit. Jestli měli pravdu a ona v Jamiem viděla potenciálně něco víc než jen kamaráda a kolegu, pak by bylo v lepším případě necitlivé a v horším případě kruté jí o jejich vztahu říkat. Rozhodli se dát jí víc času, než jí to nějak citlivě oznámí.


    Ale jestli se teď nemýlil, a on o tom byl přesvědčený, pak si dělali zbytečné starosti. Protože teď to vypadalo, že Kate ho skutečně nebere jinak než jako kamaráda.


    Jamie vzpomínal na všechen ten čas, který strávili starostmi o Kateiny city, všechno to opatrné našlapování po špičkách, lži, pololži a tajemství. Pochopil, že to bylo úplně k ničemu, a najednou jeho žárlivost vystřídal hluboký hněv. Když se podíval na pramínek krve prosakující obvazem na její paži, zastyděl se za to, ale byl tam: hněv za to, že jemu a Larisse neřekla o Shaunovi, i když věděl, že to je od něj neuvěřitelně pokrytecké. Nakonec se ke zlosti přidalo zklamání a pocit odmítnutí, že se o něj nakonec vlastně vůbec nezajímala, že existoval někdo, koho chtěla víc.


    Tak si za ním jdi, pomyslel si jízlivě. My tě nepotřebujeme a v žádném případě nepotřebujeme jeho. Larissa a já si poradíme sami.


    Kate se k němu ohlédla a pousmála se. Bolestí zatínala zuby, ale jako by se mu snažila říct, že je v pořádku.


    Jamie se na ni díval a všechna zlost ho opustila tak rychle, jako by tam nikdy ani nebyla. Okamžitě si uvědomil, že ji potřebuje, že oni oba ji potřebují. Ona byla ledem na Larissin oheň, ta, která si všechno rozmyslela a měla své emoce pod kontrolou a vždycky dělala to, co je správné. Nebyla ani tak impulzivní jako Larissa, ani tak vznětlivá jako Jamie, což, jak dobře věděl, byla jeho největší slabina. Bez ní by byli neúplní. On to věděl a stejně tak mu bylo jasné, že to ví i Larissa. Oni tři patřili k sobě, už od toho rána, kdy se vrátili z Lindisfarne.


    Když si Jamie přečetl dopis, který mu nechal Frankenstein, upadl do toho nejhlubšího spánku ve svém životě. Nakonec se probudil až po deseti hodinách, a to jen proto, že pro něj poslal admirál Seward.


    Ředitel Oddělení 19 si ve své kanceláři vyslechl jeho hlášení, načež mu okamžitě nabídl, že z jeho dočasné pozice u Černého světla udělají trvalou. Když mu Seward oznámil, že bude vůbec nejmladším agentem, který kdy vstoupil do aktivní služby, nadmul se pýchou. Hned se zeptal na Kate a Larissu, a když mu Seward vysvětlil, že se nejprve musí samy rozhodnout a že je možná už nikdy neuvidí, srdce mu pokleslo. Ale jak se ukázalo, ani ne za hodinu se všichni tři znovu sešli v jedné ze zasedaček v patře O.


    Ze začátku jen tak klábosili: vždyť se vlastně vůbec neznali a všechny dosavadní vazby se mezi nimi vytvořily jen v reakci na nebezpečí, které už pominulo. Zpočátku nervózně, pak se stoupajícím zanícením jim Jamie pověděl o své matce, načež jim Kate oznámila, že už se potvrdilo, že její otec patří k přeživším masakru na Lindisfarne. Larissa požádala admirála Sewarda o laskavost a on jí sestavil zprávu o jejím mladším bratru Liamovi, který žil společně s jejich matkou a ve škole se mu dařilo.


    Vyměňovali si střípky ze svých předchozích životů, povídali si o hrůzných událostech předchozí noci a potvrdili si, že všichni přijali pozvání ke službě u Oddělení 19. A někdy během toho se z nich stali přátelé.


    Od té doby byli nerozluční.


    Společně prošli zrychleným výcvikem a vzájemně se povzbuzovali, když se blížili k cíli a výcvik byl čím dál náročnější. Stáli bok po boku, když jim admirál Seward předával osvědčení o úspěšném absolvování výcviku, a spokojeně se usmívali, když jim oznámil, že společně vytvoří operační oddíl, přestože nebylo zvykem, aby členy jednoho oddílu byli tři nezkušení agenti.


    Jamie byl trochu na rozpacích z toho, že byl povýšen do hodnosti poručíka, a stal se tak přímým nadřízeným obou agentek, ale jak Kate, tak i Larissa vypadaly, že z toho mají radost. Oběma jim za to byl vděčný a dával si pozor, aby mezi nimi nebyly žádné rozdíly kromě toho, že při odjezdu ze základny nebo při návratu jako první hlásil své kódové označení. Každou noc společně vyráželi do terénu, do všech koutů země, a prověřovali hlášení systému Echelon nebo informace získané zpravodajskou divizí. Denně společně bojovali a přežívali.


    Všichni věděli, že Jamie má jako poručík občas přístup k informacím, o něž se se svými dvěma kamarádkami nemůže podělit. Radši o tom spolu vůbec nemluvili a pro Larissu a Kate to bylo snazší díky tomu, že dobře věděly, že pro Jamieho je tato situace ještě nepříjemnější než pro ně. To, že mu Kate o Shaunovi neřekla, Jamieho hluboce ranilo, možná proto, že teď si dokázal živě představit, jak by se Kate cítila, kdyby se o něm a Larisse někdy dozvěděla.


    Aspoň že o tom neví. To má za to.


    Jedna jeho část, ta dětinská a zlá část, z níž byl vždycky zklamaný, to chtěla Kate prozradit hned teď, dokud je zranitelná a ublíží jí to víc než jindy. Ale nakonec to nutkání potlačil. Pořád ještě hleděl na stěnu nad Shaunovou hlavou a uvažoval o tom, jak se všechno zkomplikovalo, když pilot oznámil, že začínají klesat k základně.


    


    Kola helikoptéry se se skřípěním dotkla asfaltu, a ještě než zastavila, Shaun Turner už odsunul dveře. Pak se natáhl ke Kate a očima Larissu varoval, ať se ani neopováží ho znovu zastavit. Larisse se červeně zablýsklo v očích, ale nakonec Kate pustila a nechala Shauna, aby jí pomohl z kabiny vystoupit. Když Kate vstala, zkřivila obličej bolestí a zpod obvazu na její paži začal vytékat čerstvý pramínek krve. Pak už ji obklopili muži v bílých pláštích, kteří ji opatrně zvedli na nosítka a rychle ji odnesli do hangáru.


    Jamie a zbytek obou oddílů vystoupili z helikoptéry, zůstali stát vedle Shauna Turnera a dívali se, jak lékaři s Kate mizí z dohledu.


    „Bude v pořádku,“ řekla Larissa, která se vznášela několik centimetrů nad asfaltem. „Povedlo se nám dostat ji zpátky včas.“


    „Já vím,“ odpověděl Shaun Turner tiše. „Já jenom…“


    „Ona nemluvila na tebe,“ zavrčel Jamie a všiml si, že Jack Williams sebou překvapeně trhl. „Mluvila se mnou. Kate je členka mého oddílu. S tebou nemá nic společného.“


    Jamie si byl naprosto jistý, že to tak není, ale jemu nešlo o pravdu. Chtěl Shauna Turnera vyprovokovat a výraz v agentově obličeji mu prozradil, že se mu to povedlo.


    „Napadlo tě někdy, že bys nemusel vědět úplně všechno?“ odsekl Turner ledovým hlasem a s přimhouřenýma očima.


    „Možná vím víc, než si myslíš,“ odpověděl Jamie. „Vím, žes nás připravil o jedinou možnost, jak zjistit, kam ty zajatce chtěli odvést, což znamená, že jsme úplně zbytečně přišli možná o jediný způsob, jak najít Drákulu. Vím, žes neuposlechl přímý rozkaz velitele svého oddílu, že máme nechat jednoho z upírů naživu, znovu bezdůvodně. Aspoň to vím jistě.“


    „Vážně?“ opáčil Turner hlasitě. Otočil se čelem k Jamiemu, který postoupil o krok směrem k němu. V žádném případě se nehodlal nechat od Turnera zastrašit. „Takže tohle ty víš?“


    „Proto jsem to řekl,“ odpověděl Jamie.


    Oba agenti hleděli jeden na druhého. Ještě nestáli těsně u sebe, ale i tak byl prostor mezi nimi nasycený blížícím se násilím. Za sebou Jamie uslyšel Larissino tiché vrčení, jak se připravuje na to, co přijde. Stranou od nich stál Jack Williams, který zhrozeně sledoval, k čemu se schyluje mezi členem jeho oddílu a jedním z jeho nejbližších přátel, a neměl nejmenší tušení, jak by měl zareagovat. Nakonec ho Jamie toho rozhodnutí ušetřil.


    Klidně se k Shaunu Turnerovi otočil zády, jako by mu syn bezpečnostního důstojníka už nestál za pozornost, a pohlédl do Larissiných krásných očích, z nichž teď veškerá červeň vyprchala. Usmál se na ni a ona mu úsměv vrátila. Byl to upjatý úsměv, v němž nebylo mnoho veselí, ale byl to úsměv. Jamie poodešel od zuřícího Shauna Turnera a naklonil se těsně k ní.


    „Běž dovnitř,“ řekl jí tiše. „Já přijdu za chvilku. Jen počkám pár minut, než všichni vychladnou, ano?“


    Larissa přikývla a klidně se vydala směrem k hangáru. Jamie zůstal stát na potemnělé ranveji a díval se za ní.


    


    O deset minut později zašel do hangáru i Jamie.


    Ani zdaleka si za tu dobu nestihl vyčistit hlavu. Přemýšlel o tom, čím vším lidi okolo něj chtěli, aby byl: kamarádem, velitelem, přítelem, důvěrníkem, vysoce postaveným členem Černého světla – všechno se to zdálo tak neslučitelné, jako by někdo schválně sestavil takový scénář, který ho roztrhá na všechny strany.


    Když vešel dovnitř, službu konající důstojník mu řekl, že Jack a jeho oddíl šli do operační místnosti podat bezpečnostnímu důstojníkovi hlášení o průběhu mise a že Jamie a Larissa se mají zúčastnit také.


    Takže hlášení si vyslechne Shaunův otec. Na čí straně asi bude?


    Jamie přikývl a prošel dvoukřídlými dveřmi do hlavní chodby patra O. Rychle prošel okolo operační místnosti a stiskl tlačítko výtahu. Když se dveře tiše otevřely, vešel do kabiny a navolil patro C.


    Výtah zpomalil a pak zastavil úplně. Jamie kráčel chodbou až k širokým dvoukřídlým dveřím s nápisem OŠETŘOVNA. Strčil do nich a vešel dovnitř.


    Kate ležela na první posteli vlevo.


    Oči měla zavřené a v každé paži měla zapíchnutou jednu hadičku. Jednou jí z těla proudila krev mizející ve válcovité kovové nádrži. Ta druhá jí stejné množství krve přiváděla do těla z několika plastových sáčků zavěšených na stojánku vedle postele. Byla připojená na velký vozík plný neustále pípajících přístrojů a Jamie si vzpomněl na ledové prsty strachu, které ho sevřely, když v téže místnosti poprvé viděl Matta Browninga.


    Ten kluk utrpěl mnohem vážnější zranění než Kate a lékaři Černého světla ho udržovali v umělém spánku ve snaze zabránit poškození mozku. Díky tomu vypadal jako plastová panenka: kůži měl tak hladkou a bledou, že vůbec nevypadala skutečně. Byl to jeden z nejnepříjemnějších výjevů, jaké Jamie kdy viděl. Ještě horší na tom bylo, že Matt byl stejně starý jako on a málem zemřel jen proto, že měl tu smůlu a ocitl se v nepravý čas na nepravém místě.


    Na okamžik měl pocit, že Kate vypadá stejně jako Matt.


    Když ale přišel blíž k její posteli, pochopil, že se mu to jen zdá: přístroje vypadaly a pípaly stejně, ale sama Kate vypadala mnohem lépe. Byla sice o něco bledší než jindy, ale pořád měla v obličeji nějakou barvu a obočí měla dokonce i ve spánku stažené, jako by se mračila.


    „Mohu vám pomoci?“


    Jamie se otočil za tím hlasem. U paty postele stál lékař s deskami v rukou.


    „Uzdraví se?“ zeptal se Jamie. „Jsem velitel jejího oddílu.“


    A její kamarád.


    „Bude v pořádku,“ odpověděl lékař. „Podařilo se nám zahájit transfúzi ještě předtím, než začala přeměna. Potřebuje si teď jen na dvanáct hodin odpočinout, pak ji dostanete zpátky a bude jako nová.“


    „Díky,“ řekl Jamie. „To rád slyším.“


    Lékař přikývl a pokračoval dál ošetřovnou. Jamie si přitáhl ke Kateině posteli židli a posadil se. Kate se neklidně zavrtěla.


    „Slyšíš mě?“ zeptal se Jamie tiše. „Kate?“


    Kate se usmála, ale oči měla dál zavřené.


    „Shaune?“ zašeptala. „Jsi to ty?“


    Jamie sebou trhl. Vyskočil ze židle a odklopýtal ke dveřím. Za sebou slyšel, jak Kate opakuje Shaunovo jméno. V jejím hlase zaznívaly lehké obavy, ale on už se neohlížel. Vyběhl ze dveří a málem se srazil s jedním z administrativních zaměstnanců základny, mladým mužem v šedém obleku a kravatě.


    „Koukejte se na cestu, sakra,“ zavrčel Jamie a v duchu se zaradoval, když mladík o krok ustoupil a nervózně přejel očima Jamieho uniformu.


    „Poručík Carpenter?“ zeptal se ten muž rozechvěle.


    Jamie si všiml jeho vyděšeného pohledu a zastyděl se.


    Proč jsi na něj tak vyjel, ty hrubiáne? Vždyť za to nemohl.


    „Omlouvám se,“ řekl. „Ano, jsem poručík Carpenter. Co pro vás můžu udělat?“


    „Poslal mě major Turner, abych vás našel, pane,“ odpověděl mladík v obleku už trochu klidněji. „Očekává vaše hlášení v operační místnosti, pane.“


    Jamie zaklel, pak poděkoval a mladík se s úlevou otočil k odchodu. Jamie se za ním chvilku díval, nato vyrazil k výtahu. Zatímco s ním kabina stoupala vzhůru, snažil se využít klidu a vyčistit si hlavu předtím, než se bude muset postavit nevyhnutelnému hněvu Paula Turnera.


    


    Když Jamie otevřel dveře operační místnosti, hned se mu ulevilo. U řečnického pultíku uviděl admirála Sewarda. Paul Turner stál stranou v uctivé vzdálenosti. Jamie věděl, že bezpečnostní důstojník bude chtít poukázat na jeho zpoždění, toho dne už druhé, ale také věděl, že to neudělá za přítomnosti ředitele. Bylo by to nezdvořilé a Paul Turner měl důstojnickou hierarchii ve velké úctě.


    Jamie se rozhlédl po místnosti a všiml si, že Larissa sedí společně s příslušníky oddílu F-7. Když vešel, ustaraně se na něj podívala: nejspíš se bála o Kate. Angelin výraz byl mnohem čitelnější. Věnovala mu široký přátelský úsměv, který ostře kontrastoval se znechuceným pohledem Shauna Turnera. Když se Jamie posadil vedle Larissy, Jack Williams na něj přátelsky mrkl.


    „Poručíku Carpentere,“ oslovil ho admirál Seward a Jamie cítil, jak se k němu otáčejí všechny oči v místnosti.


    „Ano, pane?“ odpověděl.


    „Jak je na tom agentka Randallová?“ zeptal se Seward. „Předpokládám, že jste byl u ní.“


    Díky, pane.


    „Ano, pane,“ přitakal Jamie. „Uzdraví se, pane. Transfúze je skoro dokončená a lékař předpokládá, že za dvanáct hodin bude úplně v pořádku.“


    V tu chvíli Larissa vydala tichý zvuk, který Jamie očekával. Byl to mix dvou emocí: úleva, že Kate bude v pořádku, a rozhořčení z toho, že Jamie šel na ošetřovnu bez ní.


    „To jsou dobré zprávy,“ řekl Seward. „Moc dobré zprávy. Stejně jako skutečnost, že všech dvě stě dvacet sedm zajatců z lodi se nyní zotavuje v nemocnici v Newcastlu a žádný z nich není smrtelně raněný. Tady bohužel dobré zprávy končí. Hlavní prioritou této mise bylo zjistit přesné místo, kam měli být zajatci dopraveni. Kdo z vás by mi chtěl dát souřadnice?“ Ředitel přejížděl očima po pěti agentech. „Co? Nikdo? Mám si to vyložit tak, že vás všechny přepadla ohromná stydlivost, nebo že jste NAPROSTO SELHALI V DODRŽENÍ HLAVNÍ PRIORITY CELÉ MISE?“


    „Pane, my…“


    „Ticho!“ zařval Seward. „Agenti, žijeme v neklidné době. Do nulté hodiny zbývá devadesát dní. Pokud ti zajatci měli přispět k Drákulovu zotavení, pak bych byl radši, kdyby jim všem vypil krev, kdyby to znamenalo, že se dozvíme, kde on a Valerij jsou. Vyjádřil jsem se dost jasně?“ Všichni agenti ihned přikývli jako jeden muž. „Perfektní,“ pokračoval Seward, jehož rozzuřený výraz najednou vystřídalo vyčerpání. „Požádal jsem PBS6 v Pekingu, aby to začali vyšetřovat ze své strany, ale tím nekončím. Oba vaše oddíly budou na osmnáct hodin postaveny mimo službu. Pokud nebude základna napadena nebo upíři nevyhlásí válku celému lidstvu, máte až do uplynutí této lhůty volno. Můžete jít.“


    Pět židlí zahrkalo na podlaze, jak agenti vstávali. Major Turner si Jamieho změřil pohledem, který jasně říkal, že spolu neskončili, ale Jamie si ho nevšímal. Chtěl se zbavit všech kromě Larissy, chtěl ji odvést do své ložnice, povědět jí o Kate a Shaunovi a pokusit se najít nějaký způsob, jak to mezi nimi všechno napravit.


    Všichni společně prošli chodbou a nacpali se do výtahu. Jack a Angela si chtěli ještě před spaním zajít do klubu na skleničku a Shaun Turner mířil do své ložnice v patře D, takže Jamie a Larissa vystupovali jako první.


    „Musím ti něco říct,“ ozval se Jamie, jakmile se ocitli sami na chodbě v patře B. „Nebudeš tomu věřit. Týká se to Kate a Shauna Turnera. Viděl jsem…“


    „Kde jsi byl dneska ráno, Jamie?“ přerušila ho Larissa s přimhouřenýma očima.


    „Cože?“ podivil se Jamie. „Snažím se ti tady něco říct.“


    „Já teď nechci mluvit o Kate. Chci vědět, proč jsi ráno přišel pozdě na tu poradu.“


    Jamie se odmlčel. „To ti nemůžu říct,“ odpověděl pomalu. „Je to tajné.“


    „Máš z toho pořádnou radost, co?“ vyjela na něj Larissa a vycenila zuby. „Není tady náš potomek zakladatelů nějak moc pyšnej na to, že se dozvídá věci, které se my, obyčejní smrtelníci, nedozvíme, nebo si odbíhá do ošetřovny podívat se na člena svýho oddílu, aniž by s sebou vzal toho druhýho? Ty jsi ale hrdina.“


    „O čem to tady sakra mluvíš?“ zeptal se Jamie podrážděně. „Proč jsi tak naštvaná?“


    „Nejsem, Jamie,“ vzdychla si Larissa. „Jen jsem ráda, že vím, co je pro tebe nejdůležitější. Oddělení. Potom Kate. A pak jsem já? Nebo jsem na tom seznamu snad ještě níž?“


    Jamie na ni jen nevěřícně zíral. Ten útok jako by přišel z čistého nebe. Točila se mu hlava. Chystal se něco odpovědět, ale Larissa se k němu otočila zády a rychle odlétla chodbou pryč.
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    Na věky věků


    Teleormanský les poblíž Bukurešti, Valašsko, 13. prosinec 1476


    


    Bytost, která bývala až donedávna Vladem Tepesem, stála tiše v temném lese a pozorovala hořící těla svých vojáků.


    Obrovská hranice z těl valašských vojáků se tyčila uprostřed bojiště poměrně daleko od místa, kde stál, ale i navzdory tomu Vlad rozeznával každičký detail, jako by měl ostříží zrak. Jak plameny pohlcovaly jednotlivá těla, tavící se kovová brnění bíle žhnula. Díky dokonalému sluchu Vlad jasně slyšel praskání spékající se kůže.


    Svých padlých mužů litoval, ale nekladl si jejich smrt za vinu. Zemřeli v zápalu boje, pro svého knížete a pro svoji zemi. Žádný ctihodnější způsob, jak opustit tento svět, podle něj neexistoval. V tom nejzapadlejším koutku srdce cítil vinu jen za tři muže, kteří si zasloužili víc, než aby je jejich pán opustil, jakmile vyšlo najevo, že je bitva prohraná.


    Jen pro tři muže.


    Pro tři muže, kvůli nimž se vrátil na bojiště.


    Přestože se snažil a ze všech sil napínal svůj nový dokonalý sluch, až ho z toho rozbolela hlava, neslyšel je. Okolí bojiště bylo pořád ještě plné křiku a sténání umírajících mužů: čas od času chladný noční vzduch prořízl vysoký jekot, jak některý z tureckých vojáků ukončil svou šavlí trápení nějakého raněného muže. Přesto odněkud z dálky, tu vzdálenost nedokázal přesně odhadnout, k němu pronikaly valašské hlasy, plné strachu, ale živé, a on věděl, že patří prchajícím zbytkům jeho armády.


    Vlad pečlivě naslouchal a hledal v tom hluku nějaké náznaky toho, že by za nimi Turci poslali své muže, nic takového ale neslyšel. Tři skupiny nepřátelských vojáků pořád ještě pátraly v lesích po samotném Vladovi, nebo aspoň po jeho těle, a zbytek vítězné armády buď oslavoval, nebo pomáhal přesouvat stany a povozy na bojiště do dosahu ohňů. Vypadalo to, že přeživší nechali utéct. Vlad pomalu vystoupal do vzduchu a vydal se za nimi.


    První upír se vznášel v klidném vzduchu na okraji lesa a užíval si ten pocit. Nebyl to stav beztíže: jeho tělo si drželo svoji hmotnost a on mohl pohybovat končetinami stejně jako jindy. Jako by vzduch okolo něj nějakým způsobem zhoustl a vzájemný vztah jeho těla a vzduchu se proměnil. Dokázal se od něj odrážet podobně jako od pevné země, kterou měl obyčejně pod nohama. Vlad si protáhl své nové či vylepšené svaly, nebo co to místo nich teď měl, a rozlétl se směrem k hlasům v dálce. Neuletěl ještě ani pět nebo šest stop, když ho okolo kotníku pevně sevřela něčí ruka a stáhla ho k zemi.


    Vlad dopadl do chladné trávy. Zachvátil ho vroucí vztek: zvedl se na kolena a otočil se, aby se podíval, kdo se odvážil na něj vztáhnout ruku.


    V hlubokých stínech na okraji lesa ležel valašský voják. Byl bledý a celé tělo měl umazané zasychající krví, oči měl ale jasné a plné života. Hleděly na Vlada beze strachu, byly plné hrozivé rezignace. Jednou rukou ten voják držel knížete za kotník. Druhou si přidržoval vyhřezlé vnitřnosti. Na břiše měl dlouhou zející ránu, z níž okolo jeho ruky vylézaly lesklé fialové provazy střev. Při pohledu na raněného muže Vlad ani nehnul brvou: v životě už mužům i ženám způsobil tisíckrát větší hrůzy, než bylo vykuchání. Když se ale na toho vojáka podíval, byl na něj pyšný.


    Taková odvaha, pomyslel si. Vnitřnosti mu lezou z těla, ale on pořád žije.


    Voják zašeptal něco, co nezachytil ani Vladův nový sluch. Sklonil se k muži a pobídl ho, aby svá slova zopakoval. Voják se zhluboka chraptivě nadechl a Vlad se k němu sklonil ještě níž.


    „Ďáble,“ zašeptal voják a plivl Vladovi do tváře velký chomáč tuhnoucí krve. Upír ucukl. Vztekle sáhl po meči, který ležel vedle vojáka. Zvedl ho nad hlavu, otočil se k vojákovi a zjistil, že na něj zírají už jen prázdné oči.


    Voják byl mrtvý, v obličeji se mu rozhostil věčný výraz čiré spokojenosti. Vlad na muže ještě chvíli zíral, pak si hřbetem ruky pomalu setřel krev z obličeje. Chvilku váhal a pozoroval tu tmavou skvrnu na své kůži, načež zvedl ruku k ústům a olízl ji. V extázi zaklonil hlavu, pak znovu vzlétl a pokračoval v cestě.


    


    Čtyři a půl míle na západ váhavě postupoval chatrný zástup valašských vojáků pryč od bojiště.


    Skupina čítala možná dvě stovky mužů: vše, co zbylo ze čtyřtisícové armády. Většina z nich byla raněná: muži si drželi zakrvácené ruce, táhli za sebou polámané nohy a tiskli si obvazy na krvácející rány. Těch několik, kteří přežili bez úhony, pomáhalo svým kamarádům, poponášeli je vstříc neznámému cíli. V čele klopýtajícího a sténajícího davu pomalu kráčeli bok po boku tři muži.


    Valerij, nejstarší z bratrů Dumitrescových, šel uprostřed. Brnění měl poškrábané a poseté důlky, ale jinak kromě toho, že si vykloubil rameno, když mu nějaký Turek probodl koně, neutrpěl žádné zranění. Toho Turka zabil a pak rozkázal několika nejbližším Valachům, aby mu rameno vrátili na místo. S hlasitým křupnutím zapadlo do své pozice, až Valerij musel na chvíli zatnout zuby. Potom se bez rozmýšlení vrhl zpátky do boje.


    Po Valerijově levici kráčela noční můra. Alexandru Dumitrescu lehce pochodoval po prašné cestě s širokým úsměvem na rtech. Od hlavy až k patě byl umazaný od krve bezpočtu tureckých vojáků. Brnění se mu rudě lesklo. V zářících očích mu probleskovalo šílenství ukryté pod tenkou slupkou lidskosti, kterou Alexandru nosil jako nepadnoucí kabát. V bitvě byl ve svém živlu, zbaven toho pozlátka civilizovaného chování, které musel dodržovat během doby míru. V bitvě se od něj nečekalo, že bude žádat nebo dávat milost, a on mohl vypustit na svobodu to zvíře, které v něm dřímalo.


    Pro ostatní nebyl Alexandru ničím jiným než smrtící smrští. Probodnutí a rozřezaní Turci okolo něj padali jako stromy ve vichřici. Nikoho ani nenapadlo, že by se mohl zranit. Během jeho chaotického života plného násilí nikdy k ničemu podobnému nedošlo, a to ani v této bitvě. Teď klidně kráčel vedle svého bratra a v mysli si přehrával nedávné krveprolití.


    Z druhé strany šel vedle Valerije s nečitelným výrazem nejmladší ze tří generálů valašské armády. Valentin Dumitrescu také unikl zranění, ale přesto vypadal zasmušile. Nesdílel ani Alexandrovu niternou lásku k násilí, ani Valerijovo přesvědčení, že smrt stovek nebo tisíců vojáků je v nejhorším případě drobná nepříjemnost.


    Ne. Vyhlazení jejich armády naplnilo Valentina znechucením a velkým zármutkem. Na útěku za sebou nechal těla mužů, které považoval za přátele a kteří se udatně bili i navzdory mizivé šanci na vítězství. Tu bitvu nikdy nemohli vyhrát a nikdy se do ní ani neměli pouštět. Valentinovi a stejně tak i Valerijovi, ačkoli nejstarší Dumitrescu by to nikdy nepřiznal, to bylo jasné už dávno předtím, než se první voják rozmáchl mečem. Jako v každé bitvě rozhodovaly počty, které výrazně hrály do karet Turkům. Čas od času bylo možné počty obejít, třeba vynikající strategií nebo díky výhodnému členění krajiny, ale k tomu tentokrát nedošlo. Jejich porážka byla rychlá a nelítostná.


    Valentin upíral pohled do daleka. Náhodný přihlížející by si myslel, že zírá do prázdna, ale tak to nebylo. Pod tou maskou vnějšího klidu pozoroval jako vždy všechno kolem sebe a hledal potenciální ohrožení: za prašnými zatáčkami úzké cesty, mezi hustými řadami stromů na obou stranách i v tom hučícím davu, který se táhl za ním a jeho bratry. Napjatýma ušima dobře vnímal zvyšující se počet šeptajících hlasů, které nepochybně rozebírali okolnosti, které je přivedly až do tohoto zoufalého stavu. Valentinovi bylo jasné, že je jen otázkou času, než vojáky jejich pátrání po odpovědích dožene k debatě o jejich důstojnících, a především o nepřítomném knížeti.


    Přišlo to ještě dřív, než Valentin očekával.


    „Proč nás opustil?“ vykřikl nějaký hlas ze zástupu vojáků. Následovalo řinčení kovu, když vojáci odhodili meče na zem. Dav se začal přeskupovat, jak vojáci ustupovali, až ve svém středu odhalili muže, který promluvil. Brnění měl celé umazané od krve a prachu a z rány na levé paži mu neustále proudil pramínek krve, který stékal až k prstům a z nich odkapával na zem. Planoucíma očima pozoroval bratry Dumitrescovy, kteří se otočili ke zdroji pozdvižení.


    „Proč se plížíme pryč jako krysy v noci?“ zeptal se muž. „Když naši bratři leží mrtví za námi a náš kníže uprchl? Ten stejný kníže, který nám sliboval vítězství.“


    Alexandru Dumitrescu vykročil směrem k tomu muži s odhodlaným výrazem v krví umazané tváři, ale když Valerij zvedl ruku, zastavil se. Místo něj vystoupil vpřed Valerij, který si toho vojáka prohlížel, jako by měl před sebou nějaký zvlášť zajímavý druh hmyzu.


    „Co to říkáš, ty zrádče?“ zeptal se tiše.


    „Odkdy je zradou říkat pravdu?“ opáčil voják, který se podle Valerije jmenoval Florin. „Kníže Vlad nás opustil, abychom za něj zemřeli. Jak to mohl udělat? Jak se k nám mohl takhle obrátit zády?“


    Valerij se nutil do klidu. „Jestli kníže Vlad opustil bojiště,“ řekl tak vyrovnaně, jak jen dokázal, „určitě k tomu měl dobrý důvod. A takoví jako ty o něm nemají co spekulovat.“


    „Takoví jako já?“ vykřikl Florin. „Co to znamená, takoví jako já? Ti, kteří jsou dobří k tomu, aby zemřeli pod tureckou šavlí, ale ne k tomu, aby se zeptali, kde je náš kníže, když nás nechal napospas nepříteli? Takoví, kteří nejsou dobří k…“


    Zbytek té otázky už voják nestihl doříct.


    Valerij tasil meč, přiskočil k němu a zabodl mu čepel do krku.


    Muž tolik vypoulil oči, až Valerij chvilku čekal, že mu vypadnou z důlků. Pak Florin příšerně zachroptěl, pomalu zvedl ruce k meči a sevřel ho vší silou, co my zbyla. Valerij musel obdivovat jeho odolnost, načež zarazil meč ještě hlouběji, takže vojákovi uřízl prsty. Cítil, jak čepel narazila na vojákovu páteř, a ten se naposledy zachvěl. Pak mu páteř se suchým křupnutím praskla a hrot Valerijova meče mu na druhé straně vyjel z krku. Oči mu zapadly a tělo ochablo. Valerijův meč byl v tu chvíli jedinou věcí, která muže držela na nohou. Když ho vytáhl, voják padl k zemi a z díry v krku se mu řinula krev.


    „Prokrista, bratře,“ pokáral ho Valentin mírně.


    Valerij oklepal meč od Florinovy krve, ale zpátky do pochvy ho ještě nezasunul. Namísto toho ho zvedl směrem k ostatním přeživším.


    „Ještě někdo?“ zahřímal. „Je tady ještě někdo, kdo by chtěl pomlouvat svého knížete?“ Udělal krok vpřed a namířil hrot na nejbližšího vojáka, který hned couvl. „Ty?“ zeptal se Valerij a pak máchl mečem k jinému vojákovi. „Nebo ty?“ Voják s vyděšeným výrazem prudce zavrtěl hlavou. „Dobře,“ řekl Valerij a konečně meč schoval. „V tom případě doufám, že to bylo naposledy. Přestože bitva skončila, pořád jste vojáci a buď si budete pamatovat své místo, nebo vám ho ukážu. Je to jasné?“


    „Věřím, že to pochopili, generále,“ ozval se za Valerijem něčí hlas. Bratři Dumitrescovi i vyděšení a rozčilení vojáci se k němu otočili a všichni společně zalapali po dechu.


    Uprostřed silnice klidně stál Vlad Tepes.


    Bývalý valašský kníže neměl své brnění: měl na sobě jen kroužkovou zbroj, vlající plášť a kožené kalhoty a boty. V úzkém obličeji mu hrál mírný úsměv a v koutcích očí jako by mu probleskovala červená barva. Uvolněně stál na udusané hlíně cesty a díval se na své muže.


    Jako první zareagoval Valerij, který okamžitě padl na jedno koleno a sklonil hlavu. „Můj pane,“ pozdravil ho s očima upřenýma k zemi. Alexandru a Valentin bratra rychle následovali a zpustošená skupina vojáků krátce po nich také.


    „Vstaňte, mí věrní poddaní,“ řekl Vlad a přistoupil k nim blíž. „Vstaňte a naposledy mě vyslechněte.“


    Muži se znovu postavili a dívali se na svého knížete. Valerij se nad jeho slovy zamyslel a zaraženě se zamračil.


    Naposledy?


    Vlad prošel mezi bratry Dumitrescovými, cestou každému z nich krátce pokývl, a zastavil se před zbytkem své armády. Tři generálové se otočili a mlčky stáli za svým knížetem.


    „Mí věrní vojáci,“ řekl Vlad a přejel je všechny pohledem. „Nemohl jsem od vás žádat na bojišti víc, než co jste dokázali. Bitvu jsme možná prohráli, ale odešli jsme se ctí a na to byste měli být hrdí.“


    „Děkujeme, Vaše Veličenstvo,“ řekl jeden z vojáků s uctivě skloněnou hlavou. Pak se z davu ozvalo souhlasné mručení.


    „Nemůžu vám říct, jaká budoucnost čeká Valašsko nebo mě samotného,“ pokračoval Vlad. „Ale můžu vám něco povědět o budoucnosti každého z těch mužů, kteří teď stojí přede mnou. Bude taková, jakou si ji dovedete udělat. Tímto vás všechny propouštím ze svých služeb a přeju vám hodně štěstí. Dnes jsme uzavřeli jednu kapitolu, vojáci, a začíná další. Tady se naše cesty musí rozdělit. Tak jděte a žijte co nejlépe. Všichni jste propuštěni.“


    Všichni vojáci zůstali stát na svých místech. Tvářili se šokovaně. V překvapení na něj zírali s otevřenými ústy. Vlad si je dlouze prohlížel, pak se mu oči zalily temnou červení a vycenil zuby.


    „Můžete jít!“ zařval. „Copak jste mě neslyšeli? Jděte, než začnu své velkorysosti litovat!“


    Šokovaní vojáci se konečně probudili a rozprchli se za křiku a modliteb. Někteří se otočili a utíkali zpět, odkud přišli, směrem k oranžové záři na obzoru, označující bojiště, většina z nich ale jednoduše zmizela v temnotě lesů rozkládajících se po obou stranách cesty. Vlad se za nimi díval, jak utíkají, viděl je déle, než by kterýkoli z prchajících mužů věřil, že je možné, a pak se otočil zpátky ke svým generálům. Oči už měl zase normální a znovu se usmíval.


    „Můj pane,“ řekl Valerij znachovělý pobouřením. „Musím…“


    „Nemusíš nic, Valeriji,“ přerušil ho Vlad. „Teď už zase nikdo z nás nemusí dělat nic, co by nechtěl. Přátelé, dnes jsem dostal veliký dar, o který bych se s vámi rád podělil. Rozbijte tábor, já vám všechno vysvětlím.“


    „Chcete se utábořit tady, můj pane?“ ujišťoval se Valentin. „Uprostřed cesty?“


    „Neboj se, Valentine,“ odpověděl Vlad se širokým úsměvem. „Bez mého vědomí se k nám nikdo a nic nepřiblíží, o tom tě můžu ujistit.“


    „Dobrá tedy,“ řekl Valentin. „Postaráme se o stany.“ Tři bratři se vydali k tlumokům opuštěným prchajícími vojáky, v nichž nesli vybavení ke stavbě tábora.


    „Valeriji, ty zůstaň,“ rozkázal kníže Vlad. „Rád bych si s tebou promluvil.“


    „Jistě, můj pane,“ řekl Valerij. Nedokázal ve svém hlase skrýt potěšení. Své postavení knížecího oblíbence si vždy žárlivě střežil.


    Zatímco se Valentin a Alexandru pustili do práce a skrývali před knížetem své rozladění, kníže odvedl Valerije stranou za nízký pahorek. Brzy došli k nízkým stromkům, kde byli z doslechu ostatních.


    „Dřív jsem vstával za svítání,“ uvažoval Vlad a pozoroval blednoucí oblohu na východě. „Každý nový den jsem bral jako dar. Teď je pro mě přicházející světlo prokletím.“


    „Proč, můj pane?“ zeptal se Valerij tiše.


    „Na tom nesejde,“ odvětil Vlad.


    „Můj pane, tohle zdaleka není konec, pro nikoho z nás,“ řekl Valerij odhodlaně. „Dnešek byl jen zklamáním, nic víc. Časem pro vás znovu dobudeme pozici, na kterou máte nárok. Přísahám.“


    Vlad na svého věrného poddaného dlouze hleděl, pak se zasmál.


    „Mluvíš o bitvě,“ konstatoval. „O valašském trůnu. No jistě. Nevidíš, jak nepodstatné jsou.“


    Valerij se zamračil. „Nepodstatné, můj pane?“


    „Ano, Valeriji. Jak nepodstatné to všechno je. Ale já ti to ukážu. Ukážu ti, jak se svět změnil. Pojď ke mně.“


    „Jak si přejete, můj pane,“ odpověděl Valerij a přistoupil ke svému pánovi. „Co to…“


    Než však mohl svoji otázku dokončit, jeho pán se na něj vrhl. Vladovy oči zaplanuly nepřirozenou červení a s téměř chlípným výrazem odhrnul rty. Rukou sevřel Valerijovo hrdlo a přitiskl svého nejstaršího poddaného ke studené zemi. Dokonce i když mu jeho pán zaryl prsty do krku a zíral na něj svýma planoucíma očima, poslouchal Valerij svůj instinkt a nestavěl se mu na odpor. Vzhlížel k němu s vypoulenýma očima, až k němu pán promluvil tichým hlasem.


    „Věříš mi, Valeriji?“ zasyčel Vlad. „Přísahal jsi, že mě budeš doprovázet až do smrti. Budeš mě následovat i po ní?“


    Valerij se v pánově sevření mělce nadechl. Odpověď si ale nemusel rozmýšlet, ani ve vší bolesti a zmatku.


    „Půjdu… za vámi… až do konce… světa… můj pane.“


    Vlad se usmál, ale ve spojení s rudýma očima jeho výraz nepůsobil ani trochu vesele. „Tak mi dej svoji ruku,“ rozkázal.


    Valerij k němu zvedl třesoucí se paži. Vlad ji popadl volnou rukou a Valerij se nechápavě díval, jak jeho pán otevřel ústa, v nichž se mu pod horním rtem objevily dva ostré špičáky. Pak přiložil ústa k jeho paži a Valerij ucítil bolest, jak mu prokousl kůži. Po paži mu stékal tenký pramínek krve a Vlad zavřel oči. Chvilku to bylo nepříjemné, když sál, ale pak to pominulo. Jeho pán na dlouhou chvíli zaklonil hlavu, a když se na svého poddaného znovu podíval, jeho oči opět získaly běžnou bleděmodrou barvu.


    „A je to,“ vydechl Vlad. „Stáhni si rukáv a jdi za svými bratry. Pověz jim, že s nimi chci mluvit.“


    Valerij se posadil a podíval se na svoji paži. V kůži měl dvě drobné kulaté ranky, byly čisté a skoro nekrvácely. Zakryl si je druhou rukou a pak se zmateně podíval na svého pána.


    „Můj pane,“ oslovil ho rozechvěle. „Omlouvám se, ale vůbec tomu všemu nerozumím.“


    „To nevadí,“ odpověděl Vlad. „Já ano. Teď jdi za Alexandrem a Valentinem a nezapomeň, cos mi slíbil. Až do konce světa, můj nejvěrnější příteli. Až do konce světa.“
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    Rodinné vazby


    Když se Kate Randallová probudila, netušila, kde se nachází.


    Ještě než otevřela oči, věděla, že je na nějakém neznámém místě. Postel pod jejím tělem byla jiná, stejně jako materiál ložního prádla a vzduchu okolo ní.


    Otevřela oči a dívala se ke stropu. Na chvíli se jí vůbec nechtělo zvednout hlavu a vyřešit tu záhadu. Strop nad ní byl bílý a obyčejný a neslyšela ani žádný rozpoznatelný zvuk. Věděla, že je nejspíš někde na základně nebo na jiném podobném místě, protože ten bezvýrazný strop jí byl povědomý a nedostatek hluku ji dovedl k závěru, že je na nějakém bezpečném místě. Pak se jí vybavily události z loděnice, které se na chvíli ztratily v mlze po probuzení z umělého spánku, a ona pochopila, že je na ošetřovně.


    Kate v té rozlehlé bílé místnosti byla zatím jen jednou, toho dne, kdy přijala pozvání do Černého světla. Jamie chtěl, aby se podívala na chlapce, který tu ležel – Matt, jmenoval se Matt –, ale dveře do místnosti, v níž se nacházel, hlídali agenti z bezpečnostní divize. Odmítli jim vysvětlit, proč tam jsou nebo proč Jamie a Kate nesmějí dovnitř, a tak museli zklamaně odejít. Později se stejně jako ostatní na základě dozvěděli, že ten chlapec se probudil z kómatu s amnézií. Z toho důvodu byl umístěn do přísné karantény, aby se nedozvěděl nic o tom, kde je nebo co se mu stalo. Bylo to opatření, díky němuž měl šanci vrátit se domů a žít tak jako doposud.


    „Jak se cítíš?“ zeptal se známý hlas.


    Když otočila hlavu na stranu, uviděla, že na židli vedle její postele sedí Larissa. Tvářila se ustaraně. Kate jí věnovala úsměv, o kterém doufala, že vypadá povzbudivě, a nadzvedla se.


    „Docela dobře,“ odpověděla ochraptěle. Sáhla po sklenici vody na nočním stolku, a když půlku vypila, hned se cítila lépe. „Vlastně je mi úplně dobře.“


    „To ráda slyším,“ řekla Larissa a usmál se. „Před infekcí jsi v naprostém bezpečí. Transfúze se podařila.“


    Kate přikývla. Nevěděla, jak reagovat: radost z toho, že se nepřeměnila v upíra, jakkoli naprosto pochopitelná, se jí zdála nepřístojná v přítomnosti jiné upírky, která byla současně její nejlepší kamarádkou.


    „Máš povoleno se radovat,“ řekla Larissa, jako by jí četla myšlenky. „Neurazím se.“


    Kate se usmála. Potom Larissa natáhla ruku, propletla své prsty s jejími a pevně je stiskla.


    „Musím ti něco říct,“ oslovila ji Larissa tiše. „Vím, že na to není ten nejvhodnější čas, ale už jsem ti to měla říct dávno a neudělala jsem to a teď už prostě musím, nebo prasknu.“


    Konečně, pomyslela si Kate. Konečně mi o tom poví.


    „To vůbec nevadí,“ snažila se znít co nejklidněji. „Můžeš mi to říct, ať je to cokoli.“


    „Týká se to Jamieho,“ pokračovala pobledlá Larissa. Vypadala, že se musí do každého slova nutit. „Jamieho a mě.“


    „Co je s tebou a s Jamiem?“


    „Chodíme spolu,“ oznámila jí Larissa a zatvářila se ztrápeně a stydlivě. „Už dva měsíce.“


    Kate cítila, jak se jí tělem rozlévá sadistické uspokojení.


    Konečně, říkala si. Teď ti povím, co přesně si o tom myslím: o všech těch lžích a tajemstvích.


    „Já vím,“ začala. „Vím to od samého začátku. Nebo jste si snad mysleli, že jsem…“ Pak zmlkla a vyděšeně se zadívala na svoji kamarádku.


    Larissa plakala.


    Měla skloněnou hlavu a hrudník se jí celý otřásal vzlyky. Kate se dívala, jak se jí po tvářích koulejí slzy a padají až na podlahu.


    Zloba, kterou si v sobě hýčkala celé měsíce, byla najednou všechna pryč. Už neměla ani tu nejmenší potřebu Larisse něco vytýkat. Uvědomila si, že teď záleží jen na tom, že její kamarádka pláče a potřebuje ji.


    „No tak,“ těšila ji Kate. „Nic se neděje. Neplač, je to v pořádku, opravdu.“


    Larissa zvedla hlavu a pohlédla červenýma očima přímo na Kate.


    „Není to v pořádku,“ namítla. „Nic z toho není v pořádku. Všechno se to sype.“


    Kate se na ni podívala, ale nic na to neřekla. Pochopila, že Larissa toho má na srdci víc.


    „Není to ode mě fér, že o tom s tebou chci mluvit,“ pokračovala. „Vím, že není, ne potom, co jsme před tebou skrývali tak velké tajemství, nebo jsme si to aspoň mysleli, ale já nemám nikoho jiného, s kým bych si mohla promluvit, a ty jsi moje nejlepší kamarádka a já…“


    Odmlčela se a zahleděla se k plochému bílému stropu. V slzách stékajících po jejích tvářích se odrážela červeň jejích očí, takže vypadaly jako drobné kapičky ohně.


    „Můžeš se mnou mluvit,“ vyzvala ji Kate něžně. „Můžeš mi říct cokoli. A ty to víš.“


    Larissa se podívala zpátky na svoji kamarádku a přinutila se pousmát.


    „Mám pocit, že ho ztrácím,“ řekla nakonec. „Kvůli tomuhle místu a téhle příšerné uniformě.“ Zatahala za černou látku, která jí halila nohy, a vycenila zuby. „Kvůli lidem, jako je ta slizká coura Angela Darcyová, a kvůli tomu, jak se na něj dívají jen proto, že se jmenuje Carpenter a že zabil Alexandra, a kvůli partě staříků, co zemřeli už před sto lety. Ničemu z toho nemůžu konkurovat. Nemůžu konkurovat něčemu, o čem každý v téhle budově tvrdí, že to je jeho osud.“


    „Mluvila jsi s ním o tom?“ zeptala se Kate. „Ví, že se takhle cítíš?“


    „Samozřejmě že ne,“ odvětila Larissa. „Stejně by mi řekl, že jen dělá svoji práci a že se ji snaží dělat co nejlíp. A možná v tom ani nic jiného není. Třeba je to všechno jenom v mojí hlavě. Ale moc si to nemyslím. Kdybych mu řekla, ať si vybere mezi mnou a tímhle místem, ani na chvilku by podle mě neváhal.“


    „On ti to nedělá schválně,“ řekla Kate opatrně. „Musíš tomu věřit. Celý svůj život nikam nepatřil. Tady má svoji mámu a tebe a mě a lidi ho respektujou. Dokonce obdivujou. Zkus pochopit, jaké to pro něj musí být.“


    „Snažím se,“ vzdychla si Larissa a její oči se na chvíli vrátily k obvyklé tmavě modré barvě. „Ale on si to začíná užívat, Kate. Vychutnává si, když je ve středu dění, líbí se mu být potomkem zakladatelů. Jenže to není on. Tím myslím toho starého Jamieho.“


    Kate se bránila nutkání zeptat se Larissy, co čekala. Vždyť Jamieho obě znaly jen tři měsíce. Díky tomu, kolik času teď trávili společně, se ta doba zdála mnohem delší, občas se to dokonce zdálo jako celý život, ale tak to nebylo. Vlastně to byla jen chvíle.


    „Tak si s ním musíš promluvit,“ řekla Kate pevně. „Nemusíš z toho hned dělat hádku. Ale on musí pochopit, že tě svým chováním zraňuje.“


    „Já vím,“ hlesla Larissa a hřbetem ruky si otřela oči. „Máš pravdu. Proboha, Kate, chovám se jak nějaká puberťačka.“


    „To je v pohodě,“ usmála se Kate. „Nemusíš být přece ve všem nadlidská. To vůbec nevadí.“


    „Mám ještě něco,“ změnila Larissa téma. „Myslím, že ví o tobě a Shaunovi. Včera něco naznačil předtím, než jsme se pohádali. Nejspíš si něčeho všiml v té helikoptéře cestou zpátky.“


    „Řeklas mu, že má pravdu?“ zeptala se Kate.


    „Ne,“ odpověděla Larissa a trochu se ušklíbla. Tíha všech těch tajemství a lží si na nich všech začínala vybírat svou daň. „Prosila jsi mě, abych mu to neříkala, tak jsem to neudělala. Ale myslím, že už to ví.“


    Kate si povzdechla. „Asi bylo od začátku jasné, že na to jednou přijde,“ řekla. „Ráda bych mu to řekla sama, ale už se stalo. Až se s ním příště uvidím, zkusím mu to vysvětlit. Ale ty teď běž za ním a promluv si s ním dřív, než z toho bude něco vážnějšího. Ano?“


    Larissa kývla, ale nijak přesvědčeně se netvářila. Vypadala pořád stejně ztrápeně a vyčerpaně.


    „Půjdu ho najít,“ řekla nakonec. „Drž mi palce, ano?“


    Trochu násilně se pousmála a Kate jí na oplátku věnovala široký úsměv plný lásky.


    „Jako vždycky,“ usmála se.


    


    Když Jamie Carpenter zavřel dveře své ložnice a vydal se chodbou směrem doprava, uviděl proti sobě Larissu.


    Okamžitě se zasmušil.


    Pohybovala se rychle a vznášela se několik centimetrů nad zemí, což nikdy nebylo dobré znamení. Když byla Larissa na základně, skrývala své upírské dovednosti, jak jen to bylo možné. Pořád existovalo dost agentů, kteří si mysleli, že nechat upírku nosit uniformu je zradou všech principů Černého světla, nehledě na to, co všechno udělala, aby jim na Lindisfarne pomohla. Když se takhle vznášela chodbou, znamenalo to jednu ze dvou věcí: buď byla nervózní, nebo naštvaná. A Jamie tušil, že ani jeden z těchto případů mu nepřinese nic dobrého.


    Larissa se zastavila těsně u něj.


    „Omlouvám se za to, jak jsem se k tobě chovala,“ oslovila ho. „Ale řekla bych, že si potřebujeme promluvit. Nemyslíš?“


    Jamie přikývl, potom znovu odemkl dveře a přidržel jí je. Larissa vplula dovnitř a posadila se na okraj úzké postele. Jamie dveře zavřel a otočil se k ní. Seděla v nepřirozené poloze, záda držela rovně, kolena u sebe, ruce u boků.


    Vypadá, jako by byla u výslechu, pomyslel si a ucítil, jak ho začíná jímat panika. Propána, tohle možná bude ještě horší, než jsem si myslel.


    „Všechno v pohodě?“ zeptal se nuceně lehkým tónem.


    Larissa neodpověděla. Tvářila se nepřítomně, což Jamiemu dělalo větší starosti než cokoli jiného. Jeho upíří přítelkyně měla spoustu vlastností, ale být nečitelná k nim nepatřilo. Emoce mívala napsané na čele, obvykle bylo naprosto jasné, co si myslí nebo co cítí. Jamie na to hodně spoléhal.


    „Tak fajn,“ řekl a přešel přes svoji ložnici. Vzal si od psacího stolu židli, otočil ji směrem k Larisse a posadil se. „Takže to budu brát jako ne.“


    Pak Larissa řekla něco, co mu vyrazilo z plic všechen vzduch.


    „Pověděla jsem o nás Kate.“ Hovořila neutrálním, skoro klidným tónem, jeho to ale úplně přimrazilo k židli.


    „Cože?“ vykoktal Jamie. „Cože jsi udělala?“


    „Pověděla jsem Kate o nás dvou,“ odpověděla. „Už jsem jí nechtěla lhát. Měli jsme jí to říct hned na začátku.“


    Uklidni se, uklidni se, uklidni se, uklidni se.


    „Takže tys už jí nechtěla lhát?“ opakoval Jamie. Každá slabika připomínala ránu do bubnu. „Takže tě napadlo, že nejlepší bude, když jí prozradíš, že jí celou dobu lžeme? Už dva měsíce? Aniž by ses o tom se mnou poradila? To podle tebe bylo to nejlepší řešení?“


    Teď už křičel, jak mu začínala docházet závažnost jejího prohřešku. Slyšel, že s každým slovem víc a víc zvedá hlas.


    Kate mi to nikdy neodpustí. Nikdy. Larisse to hladce projde, protože to přece byla ona, kdo jí o tom řekl, ale co já? Nemám nejmenší šanci.


    „Ano,“ přitakala Larissa. „Už jsem to nedokázala snášet. Byla to chyba, Jamie, ty víš, že to byla chyba.“


    Na krátkou chvíli, když vyslovila jeho jméno, se Larissa zatvářila přívětivěji, a kdyby se Jamie díval, všiml by si toho zoufalství a trápení v její bledé krásné tváři. Jenže on se nedíval: byl tak rozzuřený, že vůbec nic neviděl.


    „Samozřejmě že to byla chyba!“ řval na ni. „Stejně jako byla chyba přesvědčovat mě, že mi pomůžeš najít mou matku! Klidně mohla zemřít, zatímco jsme ztráceli čas na tom tvém honu za přeludy, ale použil jsem to někdy proti tobě? Ne, nepoužil. Odpustil jsem ti a šli jsme dál. A ty se mi teď odvděčíš tím, že mi za mými zády zničíš přátelství s Kate? Za co?“


    


    Larissa dál seděla na posteli, navenek nedala nic znát, ale uvnitř měla pocit, jako by ji Jamie bodl do srdce.


    Jeho slova ji ranila víc, než si dovedl představit. To, co říkal, byla pravda: odvedla je do divočiny severního Skotska s tvrzením, že dokáže najít Alexandra Dumitresca a s ním i Marii Carpenterovou. Jamie jí zoufale chtěl věřit a ona toho využila, aby dosáhla svého, což byla pomsta na muži, který ji odsoudil k životu upíra.


    Bylo to kruté a bezcitné, ale ona neměla jinou možnost. Jamie pořád ještě nechápal, jak vyděšená a zoufalá byla v samotě své podzemní cely. Pokaždé, když v dlouhé chodbě zaslechla ozvěnu kroků, byla si jistá, že ji někdo jde zlikvidovat, že se každou chvíli objeví nějaký agent v černé uniformě s T-Bonem v rukou a na místě ji popraví.


    „Omlouvám se,“ vykoktala skoro šeptem.


    Celé se to hrozně pokazilo.


    O Kate se chtěla jen rychle zmínit a pak mluvit o sobě a o Jamiem. V žádném případě ho nechtěla takhle rozčílit, nikdy ji nenapadlo, že by ho něco takového přimělo vytáhnout tu záležitost s Marií. Teď byla bezbranná: neměla jak odčinit to, co provedla, a oba to věděli.


    


    Bolest v Larissině hlase přiměla Jamieho hodit zpátečku, aby se nenechal hněvem úplně ovládnout. Pak by mohl jednoduše říct věci, které by nešlo vzít zpátky. Zhluboka se nadechl a podíval se na Larissu.


    „Kate má taky svoje tajemství,“ řekl. „Nebyli jsme to jen my. Má něco s Shaunem Turnerem, přísahal bych na to.“


    Když se na něj Larissa podívala, Jamie pochopil, co se chystá říct.


    Ale ne.


    „Já to vím,“ hlesla Larissa.


    Jamie se vyčerpaně zhroutil na židli.


    „Jak to myslíš, že to víš?“ zeptal se, ačkoli už znal odpověď.


    „Řekla mi o tom,“ vysvětlila mu Larissa. „Asi před měsícem. Krátce potom, co to začalo.“


    Lži, pomyslel si Jamie. Tolik lží. Tolik tajemství. Už nevím, jak dál.


    „Požádala tě, abys mi to neříkala?“ chtěl vědět.


    Larissa kývla.


    „A tobě to nevadilo?“ divil se. „S radostí jsi to přede mnou tajila?“


    „Neměla jsem z toho radost,“ vyhrkla a náhle jí v očích vzplál rudý oheň. „Neměla jsem z toho o nic větší radost, než když jsme se rozhodli, že budeme lhát jí. Z ničeho z toho jsem neměla radost.“


    „Ale stejně jsi to udělala,“ obvinil ji Jamie. „Přestože jsi z toho neměla radost, udělala jsi to.“


    „Máš pravdu,“ odpověděla. „Udělala jsem to. Stejně jako jsem jí celé měsíce lhala, abys mohl mít jistotu, že neublížíme ubohé, křehké holčičce Kate. A nevadí ti, že tys klidně skrýval to, co je mezi námi. Nevadilo ti, že mám pocit, že se za mě stydíš. Dokud byla Kate spokojená a tys měl čisté svědomí, tak ti bylo jedno, jak to beru já, co?“


    Jamie otevřel pusu, ale nakonec nic neřekl. Chtěl jí povědět, že se mýlí, že to není fér ani k němu, ani ke Kate, ale nedokázal to.


    Protože někdo hluboko tušil, že má pravdu.


    Chystal se, že jí to řekne, že se jí za všechno omluví, když vtom jim oběma zabzučely komunikátory.


    Zaklel a vzal zařízení do ruky. Larissa si svého ani nevšimla. Namísto toho na něj jen nevěřícně zírala. Jamie klikl na tlačítko PŘEČÍST a na úzkém displeji naskočil text zprávy.


    


    G-17/VYJ_P2/INSTRUK_OSOB/HA/IHN


    


    Porada hned teď v hangáru. Skvělé. Geniální načasování.


    Jamie vstal ze židle a čekal, že Larissa udělá totéž. Ona se však ani nehnula: jen na něj hleděla a kůži měla tak bledou, že byla skoro průsvitná.


    „Pojď,“ vyzval ji.


    „To myslíš vážně?“ zeptala se tak tiše, že mu to skoro zlomilo srdce.


    „Tohle můžeme probrat později,“ řekl. „Vím, žes říkala, že si potřebujeme promluvit, a souhlasím s tebou, teď ještě víc než dřív. Nelíbí se mi to o nic víc než tobě. Ale máme práci, a tak musíme jít.“


    Larissa pomalu vstala z jeho postele a podívala se na něj. V očích měla smutek a porážku. Pak přešla ke dveřím, otevřela je a bez dalšího slova zmizela v chodbě. Jamie ještě dlouho stál na místě a snažil se rozhodnout, jak se vlastně cítí. Závěr, k němuž došel, ho překvapil. Měl pocit – ačkoli věděl, že to nemůže být pravda –, že už ji nikdy neuvidí.
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    Drž se svých přátel


    „Až do konce světa,“ vzpomínal Drákula. „Tos mi kdysi slíbil. Až do konce světa. Ale když ten Američan a jeho přátelé prolili moji krev, byl jsi kdoví kde. Pak jsem celé století ležel pod zemí, než jsi mě oživil. Rád bych znal tvé vysvětlení pro tyto prohřešky, Valeriji. A chci ho slyšet teď.“


    Valerij zaváhal. Téma porážky jeho pána z rukou Van Helsinga a jeho přátel sice nebylo tabu, ale Valerij se mu vyhýbal, jak jen to šlo, a to z prostého důvodu.


    Nikdy si neodpustil, že zklamal svého pána.


    Když Drákulovi jeho nepřátelé prořízli hrdlo v chladné Transylvánii, Valerij byl v Moskvě s Annou. Vztahy mezi ním a Drákulou v posledních měsících ochladly. Stalo se to poté, co Vlad oznámil třem bratrům Dumitrescovým, že se chystá přesídlit z východní Evropy do Londýna, kde, jak doufal, by mohl trochu zahnat nudu, a možná si dokonce po staletích samoty najít třetí ženu.


    Valerij, který pevně věřil v tradice, ve starodávnou temnotu lesů a divokou prázdnotu stepí, považoval ten nápad za nechutný. Bral to jako zradu na Sofii, překrásné a oddané první manželce jeho pána, kterou měl Valerij moc rád. V roce 1458 se Sofia vrhla z nejvyššího místa hradu Poenari, protože byla přesvědčená, že se blíží Turci. Rozhodla se, že raději zemře, než aby padla do jejich zajetí.


    Když se jeho pán v roce 1461 znovu oženil, byl to politický sňatek: Ilona Szilágyiová byla sestřenicí uherského krále Matyáše, který tou dobou držel Vlada v zajetí v Budě. Ale nápad přesídlit do moderního Londýna a potřetí se vrhnout do manželství, které spíš než na osobním prospěchu bylo založeno na lásce, považoval Valerij skoro za rouhání. Když mu jeho pán oznámil své úmysly, snažil se svoji odpověď mírnit, nicméně dal jasně najevo, že s tím nesouhlasí.


    Drákula se výjimečně ovládl a propustil svého nejstaršího společníka bez pokárání. Dalšího rána Valerij a jeho žena vyrazili do Moskvy, kde hodlali strávit léto s několika šlechtickými podržtašky, pro které byl Valerij něco jako polobůh. Když se k němu dostala zpráva o smrti jeho pána, pořád ještě si užíval všech potěšení nočního života v Moskvě.


    Valerij se okamžitě vydal na cestu zpět a poslal zprávu svým bratrům. Valentin si jako vždy užíval někde v jižní Francii, ale slíbil, že se hned vrátí. Kde byl Alexandru, to jako obvykle nikdo nevěděl: prostřední Dumitrescu měl nejradši ty nejtemnější a nejhlubší kouty světa a právě na nějakém takovém místě, uprostřed toho největšího zla, jaké se mezi lidmi nachází, nejspíš trávil čas, když jeho pána v průsmyku Borgo opouštěla životní síla.


    Valerij a Valentin stáli pod Drákulovým hradem, pozorovali transylvánské hory a připíjeli si na počest jejich padlého pána. Moc podrobností o jeho smrti se nedozvěděli. Cikáni, kteří byli u jeho konce, nevěděli nic kromě národností jeho vrahů: jeden Američan, o kterém opakovaně tvrdili, že ho zabili, když se pokoušeli ochránit Drákulovu rakev, a čtyři Angličani.


    Kromě skutečnosti, že jejich pán byl upír, byl motiv vraždy neznámý. Ve stínu mohutné kamenné stavby si oba bratři přísahali, že se budou i nadále držet pravidla, které v den jejich přeměny jasně stanovil Drákula: že nebudou vytvářet další upíry, protože jejich dar je určen jen jim a jejich manželkám. Rozešli se v dobrém a slíbili si, že spolu zůstanou v kontaktu.


    Během následujícího století se viděli jen třikrát.


    Kvůli tomu a mnoha dalším věcem se Valerij cítil provinile. To, že se hned nepokusil najít a získat pánovy pozůstatky, i kdyby jen proto, aby jim vypravil pohřeb hodný valašského knížete, byl omyl, který ho bude už navždy strašit.


    Další věc byla upírská epidemie, která jako přímý důsledek toho, že nedokázali dostát jediné podmínce svého pána, zachvátila Evropu a pak i celý svět. Valerij tušil, že přijde čas, kdy za to Drákula jeho i jeho bratry potrestá, a kromě toho se na to v mnoha ohledech těšil. Byl rozhodnutý, že přizná své selhání a že přijme spravedlivý trest. Nebude svému pánovi lhát ani žadonit o milost.


    „Valeriji?“ přerušil Drákula tok jeho myšlenek. „Žádal jsem tě o vysvětlení. Vzhledem k tomu, že toho patrně nejsi schopen, pojďme zkusit jednodušší otázku. Jsou ti muži, kteří mě zabili, ještě naživu?“


    Starý upír se díval z okna Valerijovy pracovny směrem k borovicovému lesu. Vzdálený šum stromů v chladném nočním vzduchu zněl oběma upírům jako hlasitý aplaus.


    „Ne, pane,“ odpověděl Valerij. „Zemřeli. Před mnoha lety.“


    „To mě rmoutí,“ povzdechl si Drákula a zkroutil své temně rudé rty.


    Na dlouhou chvíli v pracovně zavládlo ticho. Valerij trpělivě čekal, zatímco jeho pán se ponořil do vzpomínek.


    


    Ačkoli nebyl zničen, byl Vlad mrtvý déle než celé století. Zkáza jeho těla se ve všech ohledech podobala lidské smrti. Všechny jeho orgány přestaly fungovat a vědomí zmizelo. Jediným rozdílem byl upíří virus, který přežíval v buňkách jeho pozůstatků a byl připravený přivést jeho tělo zpět k životu, jakmile dostane dostatek krve.


    Z toho důvodu ani nevnímal tok času. Když znovu procitl poté, co ho Valerij oživil v kryptě pod rodinnou hrobkou, když se mu v záchvatu obrovské bolesti vrátila paměť, jeho poslední vzpomínkou byla čepel nože Jonathana Harkera projíždějící mu hrdlem jako máslem a pohled na krev, jeho vlastní drahocennou krev stříkající na zmrzlou transylvánskou půdu.


    Netušil, co se s ním od té doby dělo ani kolik uplynulo času. Když se mu díky Valerijově pozorné péči a neustálému přísunu krve vrátila řeč, zeptal se na to svého nejvěrnějšího sluhy. Když uslyšel Valerijovu odpověď pronesenou nervózně roztřeseným hlasem, úplně se zhrozil.


    Víc než sto dvacet let pod zemí.


    Bylo to nepředstavitelné, zcela mimo jeho chápání. Cítil, jak mu selhává tělo, kterého se zmocnila zuřivost, jakou dosud nepoznal, a pokoušel se uklidnit dřív, než se znovu rozpadne v prach.


    Tu otázku, kterou chtěl položit víc než kteroukoli jinou, odkládal na dobu, až bude silnější, až se aspoň trochu přiblíží tomu, kým byl dřív. Toleroval Valerijovy rozvláčné popisy dějin a inovací uplynulého století tak dlouho, jak to jen dokázal. Ale dnes, víc než tři měsíce po svém znovuzrození, si svého nejstaršího přítele zavolal k sobě a požádal ho o vysvětlení.


    


    Valerij těžce polkl. „Pane, musíte mě pochopit. Netušil jsem, že je možné vás oživit. To jsem zjistil až mnohem později, to už ale bylo moc pozdě.“


    „Vysvětluj.“


    „Pane, muži, kteří vás v roce 1891 zahubili, se po spáchání toho činu vrátili do Londýna, ke svým životům. Ale když se dalšího roku objevila záplava nově přeměněných upírů…“


    „Nemysli si,“ přerušil ho Drákula ledovým hlasem, „že se k tomuto tématu už nikdy nevrátíme.“


    Valerijovi přeběhl mráz po zádech.


    „Rozumím, pane,“ pokračoval a snažil se nedat najevo neklid. „Jak už jsem říkal, když se v evropských městech začali objevovat noví upíři, ti čtyři muži, s nimiž jste se potkal v Londýně, dostali od britského ministerského předsedy úkol, aby vytvořili organizaci, jejímž účelem bude vyhlazení našeho druhu. Nazvali ji Oddělení ochrany před nadpřirozenem, pane, ačkoli dnes je známá pod názvem Oddělení 19.“


    „Jonathan Harker,“ vzpomínal Drákula s nenávistným pohledem. „John Seward. Albert Holmwood. A Abraham Van Helsing, ten nejodpornější z nich. Všechny si je pamatuji.“


    „A Quincey Morris, pane,“ připomněl Valerij. „Ten Američan, který zemřel pod rukama vašich sloužících.“


    „Morris,“ zavrčel Drákula. Vzpomněl si na ten výraz v Texasanově hranatém pohledném obličeji, když Vladovi zabodl do srdce svůj lovecký nůž. Byl to odporný výraz triumfálního vítězství.


    „Několik let byli jen čtyři, pane,“ vyprávěl dál Valerij. „Někdy koncem století pak do svého spolku přizvali Van Helsingova komorníka, který se jmenoval Carpenter, takže jich bylo pět. Zničili mnoho příslušníků našeho druhu, můj pane, ale stejně nedokázali držet krok s přílivem nově přeměněných, ani navzdory financím, které Holmwood věnoval ze svého dědictví po otci. Až do první světové války, kdy se všechno změnilo.“


    „Světová válka,“ vydechl Drákula dychtivě. „Něco takového bych viděl moc rád.“


    „Bylo to úchvatné, pane,“ vzpomínal Valerij. „Nic podobného jsem do té doby neviděl. Za necelých pět let zemřelo přes patnáct milionů lidí. Celý svět krvácel, můj pane.“


    Drákula potěšeně zamručel a Valerij pokračoval.


    „Quincey Harker, syn muže, s nímž jste měl tu čest, se přidal k oddělení po svém návratu do Británie v roce 1919. Okamžitě začal organizaci přetvářet ve vojenský útvar a zasadil se o její masivní rozvoj. Začali na nás útočit systematicky, pane, zatímco dřív jen reagovali na naši přítomnost ve městech. Na určitou dobu zavládl v našich řadách strach.“


    „Strach?“ podivil se Drákula. „Z party smrtelníků? Co to bylo za upíry, že se nechali tak snadno vyděsit?“


    „Nováčci, pane. Sotva měli své schopnosti pod kontrolou a o vlastních přednostech a slabých stránkách toho věděli jen velmi málo. Byly jich zničeny celé stovky, a to nejenom muži z Černého světla. V té době vznikly podobné organizace i v řadě dalších zemí.“


    „Spolupracovaly?“ zeptal se Drákula.


    „Zpočátku ne, pane. Ale Harkerův syn se s nimi spojil a začala vznikat zprvu nejistá spojenectví, především s Rusy. Tyto další organizace začaly také rychle růst. Neměli jsme nic podobného, žádnou hierarchii ani komunikační prostředky. Drtili nás, pane. Na začátku druhé světové války už nás zbývaly pouhé stovky. Naštěstí jsme pod pláštěm války dokázali znovu nabrat sílu. Od té doby naše počty setrvale rostou, pane.“


    Drákula se s přimhouřenýma očima podíval na Valerije. „Jak je možné, že máš o těch organizacích tolik informací?“ zeptal se.


    „Můj pane, rád si lichotím, že o nich vím víc než oni sami,“ pochválil se Valerij. „Kdyby nic jiného, vím toho mnohem víc, než si dovedou představit. Oddělení 19, americká NS9, ruská RMON, německá FTB a čínská PBS6, Brazílie, Indie, Jihoafrická republika a další.“


    „To jich existuje tolik?“ podivil se Drákula.


    „Ano, pane: rozdělili si celou planetu tak, že každá čtvereční stopa zemského povrchu spadá pod kontrolu jednoho z těchto oddělení.“


    Drákula mlčel. Vypadal, že je v hlubokém zamyšlení. Po dlouhé pauze pokynul Valerijovi, aby pokračoval.


    „Můj první zajatec z Oddělení 19 mi pověděl o historii, kterou jsem vám teď odvyprávěl, pane. Teprve po chvíli přesvědčování mi však nevědomky prozradil mnohem důležitější informaci. Byl to právě on, kdo mě přivedl na myšlenku, že je možné vás oživit, pane. Měl přístup k deníkům Van Helsinga, v nichž profesor popsal výsledky testů provedených na mužích a ženách našeho druhu. Byly to kruté a nemorální pokusy, pane, vlastně spíš mučení přestrojené za vědecký výzkum.


    Jeden z těchto takzvaných experimentů zahrnoval regeneraci upíra, který byl spálen v podstatě na popel, ale po dostatečném přísunu krve obživl.


    Když jsem se to dozvěděl, okamžitě jsem se vrátil do naší vlasti a začal pátrat po vašich ostatcích, pane. Jenže zmizely, stejně jako tělo Quinceyho Morrise. Díky tomu jsem věděl, že se nestaly obětí živlů, ale že je někdo musel odvézt. Přikázal jsem svému špehovi, aby zjistil, kde jsou, jenže on to nedokázal. Stejně jako všichni ostatní, kteří přišli po něm, členové všech oddělení z celého světa. Místo, na kterém byly uloženy vaše ostatky, bylo tím nejvíce střeženým tajemství na světě. Tedy až do chvíle, kdy přišel Thomas Morris.“


    „Byl to špeh?“ zeptal se Drákula. „Tvůj špeh?“


    Valerij se usmál. „Ne, pane, patřil mému mrtvému bratrovi. S mojí snahou vás oživit neměl nic společného, tedy alespoň zpočátku. Jeho úkolem bylo předat Alexandrovi informace o rodině muže, který zabil Ilyanu, potomka Van Helsingova komorníka Carpentera. Ale Morris byl prvním potomkem zakladatelů, ke kterému jsme se dostali, a v Černém světle zastával jednu z nejvyšších pozic. A tak ho Alexandru požádal o informace, po kterých jsem pátral déle než osmdesát let. Dodal nám je do čtyřiadvaceti hodin.“


    „Co vám řekl?“ chtěl vědět Drákula. V jeho hlase zaznívalo vzrušení a své zesláblé tělo natahoval směrem k Valerijovi. „Co zjistil?“


    „Přinesl nám určitý úryvek z Van Helsingova deníku,“ odpověděl Valerij. „Uchovávali ho stranou hlavního archivu. Van Helsing v něm popisoval, jak se vydal vyzvednout vaše ostatky pohřbené v průsmyku Borgo. Celou cestu, jejich vyzvednutí i zradu vyslance ruského cara. Ten se jmenoval Bucharin a odvezl pozůstatky do Moskvy. Podle toho, co jsem zjistil, to byla vůbec poslední písemná zmínka o vašich ostatcích, ale jak se ukázalo, postačila mi. Jakmile jsem se dozvěděl, že ostatky mají v držení Rusové, věděl jsem, že existuje jen jedno místo, kde by je mohli ukrývat. Místo, odkud jsem je také vyzvedl, pane, tu noc před vaším znovuzrozením.“


    Při vzpomínce na jím vedený útok na základnu RMON v Poljarném se Valerij dmul pýchou, ale jestli se těšil na pochvalu nebo vděk svého pána, čekalo ho zklamání. Drákula se soustředil na něco úplně jiného. Znovu se díval z okna a byl hluboce zamyšlený. Když se konečně chystal něco říct, přerušilo ho zazvonění Valerijova mobilního telefonu. Valerij ho vytáhl, přečetl jméno na displeji a podíval se na svého pána. Drákula na něj kývl a Valerij hovor přijal.


    Chtěl se představit, ale hlas na druhém konci promluvil jako první. Valerij ztuhl. Překvapeně otevřel pusu a oči mu zaplanuly tak sytě rudou barvou, jako by je zachvátily pekelné plameny. Skoro minutu jen poslouchal, pak pomalu sklonil ruku s telefonem. Následovala chvíle ticha, načež Valerij vydal ohlušující vzteklý řev, který otřásl celým domem, a mrštil telefonem proti zdi, kde se rozpadl na tisíce malých kousíčků kovu a plastu.


    „Mluv se mnou, Valeriji,“ rozkázal Drákula. „Co se stalo, co tě tolik rozčílilo?“


    Valerij se otočil ke svému pánovi. Obličej měl zkroucený nenávistí a oči mu divoce žhnuly.


    „Pane,“ řekl tak rozezleným hlasem, že to znělo spíš jako zavrčení. „Musím vám říct něco velmi nepříjemného.“
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    O půlnoci na křižovatce


    O devadesát minut dřív


    


    „Co bylo v instrukcích?“ zeptal se Jamie Carpenter.


    Operační oddíl G-17 seděl v zadní části jedné z dodávek, která objížděla základnu a směřovala k široké bráně vedoucí do vnějšího světa.


    „Copak jsi je nečetl?“ zeptala se Kate.


    Jamie se na ni dlouze zahleděl a Kate nakonec zakoulela očima. „Telefonát na tísňovou linku z Domova ústavní péče Soumrak v Nottinghamu,“ odpověděla. „Volala sestra, která měla službu. Říkala, že se někdo vloupal dovnitř okny v druhém patře, zmiňovala červené oči a škrábání.“


    „Co je to za místo?“


    „Pečuje o staré a nemohoucí, má vlastní hospic i oddělení pro mentálně postižené. Podle posledních záznamů tam žije osmdesát čtyři pacientů a podle rozpisu služeb na noční směně pracovalo osm zaměstnanců.“


    „Zabezpečení?“ zeptala se Larissa.


    „Žádné,“ odpověděla Kate a zavrtěla hlavou. „Jen sestry.“


    „Tak to abychom se tam dostali co nejrychleji,“ řekl Jamie a opřel se v sedadle. Obě dívky si vyměnily krátký pohled a pak oddíl G-17 bez dalšího slova opustil základnu.


    Tichá atmosféra byla plná napětí a vzájemných výčitek. Viselo to mezi nimi až do chvíle, kdy dodávka dorazila na místo a Jamie Carpenter svým kolegyním rozkázal, aby si zkontrolovaly zbraně.


    „Kontrolovala jsem je už před odjezdem,“ namítla Kate. Když jí na komunikátor přišla zpráva o výjezdu, byla propuštěna z ošetřovny a sešla se s Jamiem a Larissou v hangáru. Okamžitě pochopila, že jejich rozhovor nevyšel podle plánu: panovala mezi nimi polární atmosféra a oba vypadali, že se přinejmenším stejně jako na sebe zlobí i na ni.


    „Tak je zkontroluj znovu,“ odsekl Jamie.


    Kate mu věnovala skoro lítostivý pohled, načež hlučně vyskládala všechny zbraně z přihrádek na opasku, zběžně je prohlédla a nacpala je zpátky. Jak se na ni Jamie díval, vařil se v něm hněv, který hrozil, že brzy vybublá na povrch. Pak se obrátil k Larisse.


    „Ty taky,“ vyzval ji.


    Larissa si ho změřila dlouhým pohledem, který v sobě nesl zřetelnou otázku.


    Vážně mě k tomu chceš donutit?


    Jamie ji nehnutě pozoroval, až jí došlo, že přesně to chce.


    „Nechcete zkontrolovat i své zbraně, pane?“ zeptala se, když vytahovala své vybavení a rychle ho kontrolovala. „Nechceme přece, aby se vám tam něco přihodilo, ne?“


    Jamie se na ni nepodíval, ale věděl, že ho dostala. Rychle prohlédl své zbraně. S potěšením, že je jeho oddíl přinejmenším fyzicky připraven, přistoupil k zadním dveřím dodávky.


    „Tak jdeme na to,“ řekl a rozrazil dvoukřídlé dveře.


    Obě dívky chvíli počkaly, než se vydaly za ním. Šlo o téměř neznatelnou pauzu, ale její vyznění bylo jasné.


    Půjdeme, až budeme připravené. Ne tehdy, kdy nám řekneš.


    Jamie se kousl do rtu a díval se, jak vystupují z dodávky. Vůbec se nemohl soustředit. Musel myslet na všechna ta tajemství, po nichž tak rychle přišlo roztrpčení.


    Tehdy, když spolu poprvé mluvili v její cele na základně, mu Larissa lhala skoro o všem, dokonce i o tom, kým opravdu je. Ale vyčítal jí to snad někdy, trestal nebo soudil ji snad za všechno, co mu napovídala, přestože tím ohrozila jeho matku? Ne, řekl jí, že se nic nestalo, že na ničem z toho nezáleží.


    A Kate? Ta byla pěkný pokrytec, jestli se na něj chtěla zlobit za to, že jí neřekl o svém vztahu s Larissou, když se jen snažil chránit její city, protože nechtěl, aby se cítila jako páté kolo u vozu. Vždyť ona před ním celou tu dobu tajila, že chodí s Shaunem Turnerem, přestože neměla nejmenší problém prozradit to Larisse.


    Prokrista, to je ale zmatek.


    Jamie zabouchl dveře dodávky a stáhl si hledí. Byl rád, že aspoň na chvíli nikdo neuvidí jeho tvář. Nevěřil si, že by dokázal skrýt svůj vztek.


    Larissa a Kate udělaly totéž. Stáli v úzké uličce, která byla z obou stran uzavřená modrobílou policejní páskou. Směrem k nim přicházeli dva nervózně se tvářící policisté. Jamie ještě stihl zvednou hlavu a prohlédnout si místo, odkud přišel ten telefonát. Nad nimi se tyčila rozlehlá hranatá budova z červených cihel se střechou z olověných plechů. Po fasádě se táhly dlouhé řady oken. Bílé šmouhy na vnitřní straně skel vypovídaly o něčí nedbalé snaze je umýt. Před sebou měl Jamie velkou dřevěnou bránu, dost velkou na to, aby jí projelo i nákladní auto. Vedle brány visela na cihlové stěně mosazná tabulka s vyraženým nápisem.


    


    DOMOV ÚSTAVNÍ PÉČE SOUMRAK


    SLUŽEBNÍ VCHOD


    


    Ti dva policisté došli až k nim a rozpačitě pohlédli na fialová hledí kryjící tváře agentů. Oba byli mladí, ne o moc starší než černě zahalené postavy stojící proti nim, což však nemohli vědět.


    „Ehm…“ odkašlal si menší z nich. Měl tak světlé vlasy, že vypadaly skoro jako bílé. „Vy jste…“ Pak se odmlčel, pohled na tu zvláštní trojici ho očividně znejistil.


    „Jaká je situace, konstáble?“ zeptala se Kate, jejíž hlas zněl přes filtry v její helmě cize. Policista o krok ucouvl a podíval se na svého kolegu, vyššího muže s nakrátko oholenými vlasy a zoufalým výrazem.


    „Zajistili jsme okolí,“ odpověděl ten druhý. „Od té doby, co jsme dostali rozkaz zůstat na místech, dovnitř nikdo nešel.“


    „Díky,“ kývla Kate. „Ustupte a nechte nás dělat svoji práci, prosím.“


    Policista přikývl, oba ustoupili stranou a dívali se, jak Jamie otevírá dřevěnou bránu. Kovová kolečka hlasitě zaskřípala o asfalt a vzápětí všichni tři agenti zmizeli uvnitř.


    


    Vešli na malý dvorek, který byl ze tří stran obklopen vysokými domovními zdmi. U velkých zadních dveří stály dva opuštěné plátěné vozíky plné ložního prádla a vedle celá paleta kompotů. Agenti spěšně přeběhli přes dvůr a po třech betonových schůdcích vešli do budovy.


    Vstoupili do velké kuchyně. Podlaha byla celá pokrytá vrstvou připáleného tuku, stejně jako většina pracovních ploch. Dva plynové hořáky pod velkým kovovým hrncem byly pořád ještě zapálené. Jamie přešel přes místnost a vypnul sporák, pak nahlédl do hrnce. Uvnitř byla připálená hustá hnědá omáčka neznámého původu. Jamieho udeřil do nosu pach levného masa a staré zeleniny, a tak rychle ucouvl.


    „Místnost je čistá,“ hlásila Kate.


    Jamie se rozhlédl. Kate s Larissou stály u dvoukřídlých dveří na konci kuchyně a čekaly na něj. Z jejich postoje a náklonu hlavy poznal, že se jim už moc čekat nechce.


    „Čistá,“ potvrdil a připojil se k nim.


    Rychle prohlédli všechny místnosti v přízemí. Všude bylo prázdno. V celém podlaží byly jen kanceláře a sklady. V žádné místnosti ani v dlouhých chodbách, které je propojovaly, nenarazili na žádnou známku pohybu. Až na zvuky jejich podrážek na linoleu a skřípání dveří vládlo v budově naprosté ticho.


    Jamie vedl svůj oddíl po schodišti, v jehož polovině bylo malé odpočívadlo. Na stěně se v asi metrové výšce skvěl zeleně nasprejovaný známý nápis:


    


    ON POVSTAL


    


    Jamie otočil hlavu ke stěně a stiskl tlačítko na opasku, které ovládalo fotoaparát na jeho helmě.


    „Už jsem ho zaznamenal,“ hlásil a vyrazil dál po schodech. „Ale kvůli graffiti tady nejsme. Jdeme dál.“


    Po krátké chvíli se Kate a Larissa vydaly za ním. Když otevřeli dveře vedoucí do prvního patra, Larisse z hrdla uniklo tiché zavrčení.


    Jamie okamžitě zastavil. „Co je?“ zeptal se.


    „Krev,“ odpověděla hladově. „Spousta krve.“


    „Kód jedna,“ rozkázal Jamie a všichni tři agenti vzali do rukou T-Bony. „Postupujte podle SOP. Likvidace povolena jen v nezbytných případech.“


    „Rozumím,“ odpověděla Kate.


    „Rozumím,“ ozvala se hned po ní Larissa. Z obou jejich hlasů zmizel vztek i malicherné rozhořčení. Byly připravené dělat svoji práci.


    Jamie prošel dveřmi jako první. Na obě strany se táhla dlouhá hlavní chodba, do níž ústily řady dveří. Před sebou uviděl dlouhý recepční pult a za ním sesternu. Za pultem seděla mrtvá žena.


    Ve ztuhlém obličeji měla výraz naprosté hrůzy a její bílá uniforma byla nasáklá krví, jež vyvěrala z díry na krku. Bezvládně visela na plastové židli s nepřirozeně zkroucenými končetinami tak, jak ji tam odhodil její vrah.


    Kate odepnula od opasku ultrafialovou baterku, rozsvítila ji a přejela jejím paprskem po ženině obličeji.


    Nic se nestalo.


    „Je mrtvá,“ konstatovala Kate tiše.


    „Potvrzuji,“ odpověděl Jamie. „Jdeme dál.“


    Oddíl se vydal směrem doprava a agenti postupně otevírali všechny dveře. Místnosti za nimi připomínaly vězeňské cely: bílé kovové postele s tenkými flekatými matracemi, nepohodlné plastové židle a stolky, kovové umývadlo a kovová toaletní mísa za otrhaným závěsem, který měl obyvatelům pokoje zajistit dostatečné soukromí. Vysoko, skoro až u stropu umístěná okna byla zvenčí opatřená mřížemi. V některých pokojích byly na stolcích rozestavěná narozeninová přání, obrázky a dopisy od příbuzných a přátel.


    „Nechtěla bych, aby tady skončila moje babička,“ poznamenala Kate, když prohlédli poslední místnost na konci chodby. „Kdo může dát svého příbuzného na takové místo? Vždyť je to příšerné.“


    „Já nevím,“ hlesl Jamie tiše. „Možná tě sem pošlou, když si nemůžeš dovolit nic lepšího. Když už se o sebe nedokážeš postarat sama.“


    „Blbost,“ zašeptala Larissa. „Sem se odkládají lidi, na které chcete zapomenout. Tady by nikdo nebyl dobrovolně. Jejich rodiny je tady odkládají, když jim začnou překážet.“


    „Kriste,“ zašeptala Kate. „Jak může člověk něco takového udělat někomu, koho miloval?“


    Na její otázku nikdo neodpověděl.


    V poslední místnosti našli další zelené nápisy nasprejované na jedné z holých stěn a široký oblouk krve, která prudce vystříkla na úzkou postel a zašlý polštář. Obyvatel pokoje nebyl nikde v dohledu.


    „Zpátky,“ rozkázal Jamie a vyrazil chodbou zpět k sesterně. „Prohlédneme druhou stranu.“


    V druhé chodbě našli další těla.


    Byla odhozená na nepohodlných postelích, na studené betonové podlaze, na židlích i na stolech. Všechno to byla těla starých lidí. Nejmladším mohlo být okolo sedmdesáti, jako nejstarší vypadal vrásčitý stařík s jasně planoucíma očima, kterému mohlo být něco mezi osmdesáti a sto padesáti. Všichni na sobě měli stejná tenká pyžama, některým na krku visely brýle na čtení. Z přenosných přehrávačů na nočních stolcích pořád ještě tiše hrálo Rádio 4.


    Všude byly stopy příšerného násilí: krvavé skvrny na stěnách lesknoucí se pod neúprosným světlem zářivek, které odhalovalo polámané kosti, utrhané končetiny a vyhřezlé vnitřnosti.


    V jistém smyslu to bylo pro muže a ženy, kteří bývali rodiči a prarodiči, vysvobození. Vysvobození v podobě děsivého krveprolití z rukou zla, o jehož původu neměli ani to nejmenší tušení.


    „Všichni jsou mrtví,“ hlásila Kate, když přejela paprskem poslední tělo. „Nikdo z nich neprošel přeměnou.“


    Mluvila tichým hlasem plným emocí. Agenti Černého světla byli na hrůzy a krvavé výjevy zvyklí, přesto se však nedokázali plně odstřihnout od reality a od lidských tragédií, jichž byli svědky.


    „Neexistuje nic, co bychom pro ně mohli udělat,“ řekla Larissa.


    „Souhlasím,“ přitakal Jamie. „Pokračujeme v pátraní.“


    Oddíl se vrátil ke schodišti a vystoupal do dalšího patra. Tam nalezli v podstatě totéž: těla sester a starců poházená po pokojích a chodbách a zbavená krve i života.


    „Šest nebo sedm upírů,“ uvažoval Jamie, když znovu stoupali po schodech okolo dalších nápisů na stěnách. Pořád dokola ta dvě slova, jako by se jim vysmívala.


    „Nejdřív Wallsend a teď tohle,“ podotkla Larissa. „To není dobré.“


    „To teda ne,“ souhlasila Kate. „Tohle vůbec nevypadá dobře.“


    Jenže tři agenti stoupající po schodech do posledního patra Domova ústavní péče Soumrak neměli ani tušení, jak pravdivá její slova jsou.


    


    Sesterna za dvoukřídlými dveřmi byla prázdná. Pult byl pocákaný krví, která pomalu odkapávala na podlahu. V tu chvíli ještě nebylo jasné, kde se tam vzala: v dohledu neleželo žádné tělo.


    Třetí patro se od dvou předchozích lišilo: v jednom křídle byla stejná chodba s pokoji, ale druhé křídlo zabírala jediná velká místnost, kde se obyvatelé domova scházeli a jedli. Agenti se otočili od dvoukřídlých dveří vedoucích do tohoto sálu a vydali se prohledat pokoje.


    První dva byly prázdné.


    Ten třetí už ne.


    


    Jamie a Kate si nevšimli, že ještě než se dveře třetího pokoje úplně otevřely, Larisse zrudly oči a z dásní se jí vysunuly špičáky. Pak hluboce zavrčela, vyrazila Jamiemu dveře z ruky a zmizela v pokoji. Ozvalo se další zavrčení a pak rána, jak něco letělo přes pokoj. Když Jamie a Kate o okamžik později vešli do pokoje, Larissa držela u stěny starého upíra a prsty mu zatínala do krku.


    Upír měl na sobě seprané pyžamo, a přestože se mu oči nedobrovolně zabarvily do červena, hleděl na Larissu v naprostém šoku. Ruce mu visely u boků, po vrásčitých tvářích mu tekly slzy a směrem k Jamiemu a Kate upíral prosebný pohled.


    „Pomozte mi,“ žadonil. „Prosím, pomozte mi!“


    „Larisso!“ vykřikl Jamie. „Pusť ho!“


    Larissa zvedla volnou ruku a zvedla si fialové hledí. Jamie se zhrozil. Oči jí rudě žhnuly a tvář měla zkroucenou v zuřivém šklebu. Dlouze se na něj zadívala a pak odhodila starého upíra na postel, kde se stočil do klubíčka a něco si tiše šeptal.


    Jamie rozezleně přistoupil k Larisse a vzal ji za ruku.


    „Kroť se!“ okřikl ji. „Zákaz likvidace! Řeklas mi, že tomu rozumíš!“


    Larissa se mu vytrhla s takovou silou, až se zapotácel. Kate ho musela zachytit. Cítil, jak rudne ponížením, a znovu byl vděčný za to, že má obličej skrytý za hledím.


    „A co na tom záleží?“ zavrčela Larissa. „Je to upír. My upíry likvidujeme. To máme dělat, ne? Jsou všichni stejný, jsou to zrůdy a tohle je naše práce.“


    Nato se prudce otočila a udeřila pěstí do zdi, z níž odlétl oblak prachu a rozdrcené omítky. Obrátila se zpátky k Jamiemu a prudce oddechovala, jak se snažila ovládnout hněv, který v ní vzplál bez předchozího varování.


    Při pohledu na toho starce, kterého tady jeho příbuzní nechali, aby tu shnil, se v ní něco probudilo. Bylo to něco, co se jí obvykle dařilo držet na uzdě: ta strašlivá vyhlídka, že i když budou mít s Jamiem a Kate i dál štěstí a přežijí všechny výjezdy, bude se nakonec muset dívat, jak zestárnou a zemřou, a potom zůstane sama. Pocítila tíhu toho prokletí, jež na ni uvalil Grey, který ji s naprostým klidem zbavil šance na normální život, a najednou ji zachvátil takový vztek, jaký ještě nikdy nezažila.


    „Nejsme snad?“ ječela na Jamieho. „Všichni jsme zrůdy! Všichni si zasloužíme, aby nás někdo zlikvidoval! To si myslí tvoje matka a já vím, že si to myslíš i ty, tak proč to nepřiznáš, ty zbabělče!“


    Jamie velmi pomalu zvedl ruku a sundal si helmu. Byl celý bledý a oči měl doširoka rozevřené. Odhodil helmu na podlahu a přistoupil k ní. Larissa s hlasitým syčením couvla, ale on šel dál, až se zastavila o zeď a neměla kam ustupovat. Znovu ji vzal za ruce a tentokrát ho nechala, přestože jí oči i nadále divoce žhnuly.


    Pak ji objal. Larissa sice chvíli vzdorovala, ale nakonec ho nechala, aby ji k sobě přitiskl.


    Kate stála ve dveřích a pozorovala je. Chtěla se zlobit, žárlit, ale nešlo to. Pozorovala je se závistí a přála si, aby tam s ní byl Shaun a ona také měla někoho, kdo by jí pomohl zbavit se všech černých myšlenek, byť jen na chvilku. V tu chvíli jí došlo, jak hloupě se k sobě všichni tři chovali, a rozhodla se, že už to nesmí pokračovat.


    Upír na posteli celý ten výjev také vyděšeně pozoroval. Kate přešla přes pokoj a klekla si k němu.


    „Jak se jmenujete?“ zeptala se, když si odsunula hledí.


    „Ted,“ zašeptal. „Ted Ellison.“


    „Co se vám stalo, Tede?“


    „Já… já nevím. Spal jsem a pak jsem uslyšel jekot a křik a někdo sem přišel a pak… Já nevím, omlouvám se, nevím.“


    Znovu začal plakat a Kate ho něžně utěšovala. Jamie a Larissa se k ní přidali. Kate Jamieho tiše požádala o omezovač.


    „Tede,“ oslovila ho konejšivě. „My vám neublížíme. Odvezeme vás odtud na bezpečné místo. Ale potřebuju od vás, abyste si tohle oblékl, ano?“


    Ted se podíval na popruhy, které držela v ruce. Pořád vypadal vystrašeně, ale i tak se pomalu posadil. Kate mu pomohla zvednout ruce a natáhla mu přes ramena popruhy, které mu zapnula na hrudi. Pak z kapsy na opasku vytáhla oválný odpalovač a otočením ho zapnula. Na obou zařízeních se rozsvítila červená světla a ona vrátila odpalovač na místo.


    „Teď zůstaňte tady, Tede,“ oslovila ho. „Vrátíme se pro vás, jakmile se přesvědčíme, jestli jsou všichni ostatní v pořádku. Nenecháme vás tady. Slibuju.“


    Ted přikývl a usmál se. Ten křivý úsměv hned rozsvítil jeho stařeckou tvář.


    „Copak?“ zeptala se ho Kate a také se na něj usmála.


    „Připomínáte mi moji vnučku,“ odpověděl Ted. „Taky mi vždycky říká, co mám dělat.“


    „Když tady na nás počkáte, snad ji zase brzo uvidíte. Dobře?“


    Ted znovu přikývl a Kate vstala.


    Agenti oddílu G-17 se podívali jeden na druhého. Měli si toho hodně co říct, ale všem třem bylo jasné, že teď na to není vhodná chvíle. Jamie si namísto toho stáhl hledí a obě dívky ho následovaly.


    „Jdeme se podívat, jestli je tady ještě někdo,“ rozhodl.


    


    Oddíl G-17 rychle prohledal pokoje ve zbytku chodby.


    Viděli pozůstatky boje, rozlitou krev a v jednom pokoji nalezli dokonce rozsápané zbytky starého muže, který byl doslova roztržený vedví. Kate se z toho výjevu a těžkého pachu krve v malém pokoji málem pozvracela a Jamie ji rychle odtáhl zpátky do chodby. Dlouze jí podržel ruku na rameni a pak jí řekl, že už pro něj nemůžou nic udělat. Po krátké chvíli Kate přikývla a vydali se dál, až nakonec stáli přede dveřmi posledního pokoje.


    Jamie strčil do dveří a ze tmy uslyšel několik tichých vzdechů. Nahmatal na stěně vypínač a rozsvítil a následně všichni tři vešli dovnitř. Postel byla převrácená na bok a opřená o stěnu tak, že mezi ní a stěnou vznikl úzký trojúhelníkový prostor krytý pruhovanou matrací. Vypadalo to jako pevnost, jakou by si postavily děti při hře na vojáky. Přistoupili k posteli a Larissa z ní stáhla matraci.


    Pod postelí se ve změti bledé pleti a nočního oblečení choulilo dvanáct obyvatel ústavu. Dvanáct vyděšených a uslzených párů očí vzhlíželo ke třem černým postavám. Dlouho všichni stáli bez hnutí a beze slova. Pak Jamie postel odtáhl stranou.


    Jedna stará žena, která se pevně tiskla k muži, o němž si Jamie pomyslel, že to je nejspíš její manžel, vykřikla a žalostně se natáhla po posteli, jako by ta chatrná kovová konstrukce byla tím jediným, co je ochrání před osudem, který potkal ostatní pacienty. Její manžel ji zastavil, zkroucenými prsty ji hladil po vlasech a vzdorovitě vzhlédl k prázdnému fialovému hledí postavy, která se k nim skláněla.


    „Tak už to skoncujte,“ odplivl si.


    Jamie couvl a teprve potom si uvědomil, jak hrozivě musí na ty vyděšené přeživší jeho vzhled působit. Rychle si odsunul hledí a podíval se na choulící se pár.


    „Díky, Bože,“ zašeptala žena a pevně v ruce sevřela stříbrný křížek. „Děkuju ti, Bože.“


    „Už jste v bezpečí,“ oslovil je Jamie co nejpovzbudivějším tónem. Když si uvědomil, čím vším si tito muži a ženy museli projít, stáhlo se mu hrůzou hrdlo. „Už jsou pryč a vy jste v bezpečí. Slibuju.“


    Několik přeživších začalo plakat a on ve sluchátku zaslechl zkroušený povzdech. Rozhlédl se okolo sebe a všiml si, že Larissa i Kate si také stáhly hledí. Kate si držela ruku před ústy.


    „Je někdo z vás zraněný?“ zeptal se, když se otočil zpátky k choulícím se pacientům. „Potřebuje někdo lékaře?“


    Přeživší se podívali jeden na druhého a všichni zakroutili hlavami.


    „Výborně,“ řekl Jamie. „To je skvělé. Můžete všichni chodit?“


    „Můžeme chodit,“ řekla ta žena, která už promluvila prve. „Všichni můžeme chodit.“


    „Dobře,“ řekl Jamie. „Teď všichni sejdete do přízemí a vyjdete hlavními dveřmi ven z budovy. Venku je policie, která se o vás postará. Potřebuju ale, abyste odešli hned. Půjde to?“


    Muži i ženy souhlasně zamručeli. Jamie vzal jednu ženu za ruku a opatrně jí pomohl vstát. Podívala se na něj se směsicí zmatku a čiré úlevy. Larissa i Kate se sklonily a začaly pomáhat ostatním. Krátce nato už všichni, kdo přežili, stáli na nohou.


    Jamie vzal za rameno toho muže, který ho oslovil poté, co je našli.


    „Povedete je,“ řekl mu. „Zvládnete to? Potřebuju, abyste mi řekl pravdu.“


    „Zvládnu to,“ odpověděl muž a podíval se Jamiemu do očí.


    „Výborně. Tak je odveďte ven, prosím.“


    Muž mu ještě chvíli hleděl do očí, pak přikývl a pevně vyšel ze dveří. Ostatní přeživší šli za ním. Vzápětí byli všichni pryč.


    Agenti oddílu G-17 se dívali jeden na druhého. Jamie se na obě dívky uznale usmál a vedl je ke společenské místnosti na druhém konci chodby. Cestou se připravoval na to, co asi najdou uvnitř.


    


    Velký sál byl prázdný. Jamie rozrazil dvoukřídlé dveře hlavní svého T-Bonu a agenti s připravenými zbraněmi vklouzli dovnitř. V duchu se chystali na to nejhorší, co si jen dovedli představit.


    V místnosti ale nikdo nebyl.


    Okolo kulatých kovových stolů, na nichž ležely šachovnice s figurkami, byly pořád rozestavěné plastové židle. Hrníčky na čaj i stohy malých talířků zůstaly neporušené. Dlouhý stůl v pravé části, u něhož pacienti dostávali jídlo, byl na svém místě. V rohu místnosti stála před půlkruhem prožraných pohovek malá televize, na níž tiše běžel zpravodajský kanál BBC. Svítící ostré zářivky dodávaly místnosti vzezření obřího operačního sálu.


    Agenti se rozběhli a prohledali každý kousek sálu, nenašli však žádné pozůstatky násilí. Sešli se ve středu místnosti a odsunuli hledí.


    „Ti, co to udělali, už jsou pryč,“ řekl Jamie. „Myslím, že si nějaké pacienty odnesli s sebou, ale teď už tady nejsou. Víc tu udělat nemůžeme.“


    „Přesně tak,“ přitakala Kate. „Měli bychom odtud vypadnout.“


    Larissa se chystala souhlasit, pak jí ale do očí vstoupila tak sytě rudá záře, jakou u ní Jamie ještě nikdy neviděl. Padla na kolena, v ústech se jí objevily špičáky, prudce zaklonila hlavu a upřela pohled ke stropu.


    „Co se děje?“ Klekl si vedle ní a vzal ji za rameno. „Larisso, co se děje?“


    „Jsme… mrtví,“ hlesla Larissa rozechvěle. „Blíží se.“


    „Drákula?“ zeptala se Kate vyděšeně.


    „Ne… je to…“


    V tu chvíli strop nad nimi vybuchl a tlaková vlna srazila agenty v záplavě padajících kusů oceli a omítky k zemi.


    


    Larissa vstala jako první, ještě dřív, než se prach usadil. Paralýza, která ji ochromila před chvílí, ustoupila. S hrdelním vrčením pomohla Jamiemu i Kate vstát.


    „Držte se za mnou,“ řekla jim tiše. Zírala přímo do víru prachu na druhém konci místnosti. „Oba zůstaňte za mnou.“


    „Co se děje?“ zeptala se Kate. „Co to je, Larisso?“


    „Tiše,“ zasyčela Larissa. Prudce otáčela hlavou ze strany na stranu jako zvíře hledající pachovou stopu. Odhodila helmu stranou a Jamie i Kate udělali totéž. V tom prachu jim byly všechny filtry k ničemu. Jamie vzal Kate za rameno a vedl ji za Larissou.


    „Tam,“ zašeptala Larissa a ukázala prstem před sebe.


    Ve směru, kterým ukazovala, se v usazujícím se prachu rýsovaly dvě postavy.


    „Identifikujte se!“ vykřikl Jamie a namířil svůj T-Bone na vyšší z postav. „Okamžitě se identifikujte!“


    Z prachu se ozval smích, vysoký smích plný upřímného pobavení. Pak se všechen prach usadil a agenti oddílu G-17 konečně uviděli původce té díry ve stropě, kterou k nim teď probleskovaly hvězdy.


    „Můj bože,“ zašeptala Kate.


    Necelé čtyři metry od nich stál Valentin Dumitrescu.


    Jeho bledý elegantní obličej poznali hned: byla to tvář jednoho z nejhledanějších upírů na světě, jednoho ze tří generálů, které před více než čtyřmi sty lety přeměnil v upíry sám Drákula. Teď se mile usmíval na tři černě oděné postavy stojící proti němu.


    „Lichotí mi, když z vašich výrazů čtu, že mě poznáváte,“ řekl tichým a klidným hlasem. „Ale skutečný gentleman se vždy představí sám. Jsem Valentin Dumitrescu a toto je můj společník Lamberton.“


    Natáhl štíhlou ruku zahalenou v rukávu luxusního tmavě modrého saka a druhá z postav přistoupila blíž. Byl to asi padesátiletý upír oblečený ve stejně krásném, na míru šitém smokingu. Zběžně pokývl hlavou, načež znovu ustoupil do uctivé vzdálenosti od svého pána. Z nepochopitelného důvodu měl u nohou hromádku elegantních zavazadel z tmavé kůže.


    „A vy budete samozřejmě Jamie Carpenter,“ pokračoval Valentin a oči mu probleskly náznakem červené barvy. „Neznám ovšem vaše společníky. Byl byste tak laskav a představil nás?“


    „Samozřejmě,“ odvětil Jamie s pohledem upřeným na letitého upíra. Srdce mu v hrudi bušilo jako o závod a mysl ho nabádala, aby hrál o čas. „Jsou to agentky Oddělení 19, Larissa Kinleyová a Kate Randallová.“


    „Rád vás obě poznávám,“ usmál se Valentin. „A ještě raději se konečně setkávám s vámi, pane Carpentere. Jste hodně podobný vašemu dědečkovi, věděl jste to?“


    Jamie se zamračil. Valentinův přátelský tón ho úplně odzbrojil. „Mému dědečkovi?“ otázal se.


    „Johnu Carpenterovi,“ odpověděl Valentin. „Když jsem se s ním poprvé setkal, byl jen o pár let starší než vy teď. Zhruba před sto lety trochu neočekávaně navštívil můj domov v New Yorku. Byl neuvěřitelně odvážný, což patří i k vašim vlastnostem, jak jsem slyšel. Nebo mám snad špatné informace?“


    „Proč to nevyzkoušíte?“ zavrčela Larissa. „Nebo tady budete dál jen plácat, až všechny unudíte k smrti?“


    Valentin si ji dlouze prohlédl, pak vybuchl smíchy.


    „Ale no tak, dítě,“ oslovil ji. „Já tady nejsem proto, abych s vámi bojoval. Myslím, že dobře víte, že kdybych vás chtěl zabít, už jste dávno po smrti.“


    „Tak co chcete?“ zeptal se Jamie a udělal krok směrem k němu. „Proč jste tady? A proč jste ublížil všem těm lidem?“


    Letitý upír se na chvíli zatvářil zmateně, pak mu ale všechno došlo.


    „Vy si myslíte, že jsem na tohle místo zaútočil já?“ opáčil. „Drahý pane Carpentere, vy o mně ale musíte smýšlet zle. Ne, ti upíři, kteří to tady tak zřídili, jsou už dvacet minut pryč. Můžu vás k nim dovést, jestli je chcete zničit.“


    „Proč byste to dělal?“ chtěl vědět Jamie. „Patříte přece k nim. Jsou stejní jako vy.“


    Valentin najednou vypadal pohněvaně. „Nikdo není jako já,“ zasyčel. „Vůbec nikdo.“ Pak se znovu usmál. „Jen mě napadlo, že by vás to mohlo zajímat. Je to přece vaše práce, ne? Ničit upíry?“


    „Přesně to je naše práce,“ odpověděla Kate odhodlaně.


    „No ano. A jsem si jistý, že odvádíte obdivuhodnou práci. Obávám se ale, že proti tomu, co se chystá, nemáte sebemenší šanci. A právě proto jsem tady a vedu s vámi tento příjemný rozhovor.“


    „My víme, co se chystá,“ odsekl Jamie. „Víme o Drákulovi. Proč nejste s ním, když k němu patříte?“


    „Protože nechci,“ odpověděl Valentin rozhodně. „Namísto toho jsem se rozhodl sejít se s třemi milými mladými lidmi, jako jste vy.“


    „Proč? Co máte v plánu?“


    „Samozřejmě vám chci pomoci.“


    „Přestaňte mluvit v hádankách!“ vykřikl Jamie. „Povězte mi, o co vám jde!“


    Valentinův úsměv zmizel. „Pane Carpentere, nemám ani tu nejmenší chuť strávit dohlednou budoucnost ve válce, která s největší pravděpodobností skončí smrtí drtivé většiny lidí na této planetě. Mám rád svůj život, a abych k vám byl úplně upřímný, mám rád lidi. Jsou tak rozkošní.“


    „A?“ zeptal se Jamie. „Jak to souvisí s námi?“


    „Nabízím vám dohodu,“ odpověděl Valentin. „Pomohu vám porazit Drákulu a mého bratra. Až bude po nich, dostanu naprostou imunitu od vašeho oddělení i všech podobných organizací, a to navěky. Chci si užívat života až do jeho úplného konce.“


    „Nikdy,“ zavrčela Larissa. „V žádném případě vás nenecháme volně vraždit nevinné lidi.“


    Valentin se na ni usmál. „Věřte mi, slečno, že ten nepatrný počet duší, které potřebuji k ukojení svého apetitu, naprosto bledne bezvýznamností ve srovnání s tím, kolik tisíc a milionů lidí zabije Drákula, jestli mu dovolíme získat zpět svou sílu.“


    „To je fuk,“ řekla Kate, jejíž odhodlaný tón Jamiemu skoro zlomil srdce. „Nic takového neděláme. Nikdy.“


    „Vážně?“ otázal se Valentin slizce jako nějaký had. „V očích vašeho přítele vidím, že si myslí něco jiného. Ne snad, pane Carpentere?“


    Jamiemu se stáhl žaludek, protože si uvědomil, že ten upír má pravdu.


    On o tom skutečně přemýšlel. Napadlo ho, že jestli Valentin mluví pravdu, pak by jim síla nejmladšího ze tří bratrů mohla pomoci vyrovnat šance. Napadlo ho, co by se stalo, kdyby přivedl na základnu třetího nejstaršího upíra na světě, který by prohlašoval, že jim pomůže zabít svého pána. Především ale myslel na Drákulu. Když se setkal s Alexandrem Dumitrescem, pocítil na vlastní kůži sílu té starodávné stvůry, která se mohla rovnat všem přírodním živlům, a při představě upíra, který je údajně o tolik mocnější než on, se mu obracel žaludek.


    „Jamie?“ Larissa ho chytila za rameno a otočila ho čelem k sobě. „Ty o tom vážně uvažuješ? Řekni mi to.“


    Jamie se jí podíval přes rameno na Kate, která si ho měřila znechuceným pohledem, pak pohlédl zpět do karmínově žhnoucích očí v bledé tváři své přítelkyně.


    „Co když říká pravdu?“ odpověděl. „Jestli Drákulu a Valerije nenajdeme, než nastane nultá hodina, pak budeme potřebovat veškerou pomoc. Mohl by nám být užitečný.“


    „To máte pravdu, pane Carpentere,“ ozval se za ním Valentin. „To bych skutečně mohl.“


    „Vždyť mu nemůžeme věřit, Jamie,“ naléhala na něj Larissa. „Nikdy mu nemůžeme důvěřovat. Ani na chviličku.“


    „To vím,“ řekl Jamie. „Samozřejmě že to vím. Ale já jsem zlikvidoval jeho bratra a on tady stojí a mluví s námi. Možná to myslí vážně.“


    Při zmínce o smrti jeho bratra Valentinovi rudě zablesklo v očích. „Poslouchejte ho, slečno,“ navrhl jí letitý upír. „Je to přece váš nadřízený, ne? Věřím, že nejmladší Seward měl k jeho povýšení pádné důvody.“


    Valentin, který měl čtyřsetleté zkušenosti se čtením lidí a situací, pečlivě volil slova, která měla právě takový dopad, v jaký doufal. Zmínka o Jamieho hodnosti Kate i Larissu tvrdě zasáhla a bylo to na nich poznat. Kate zkroutila koutky úst, jako by ochutnala něco obzvlášť hořkého, a Larissa uvolnila svůj stisk na Jamieho rameni a rudá záře v jejích očích pohasla. Jamie to všechno viděl a cítil, jak mu tvrdne srdce.


    Jděte do háje, pomyslel si. Není to moje chyba. Já jsem se o to neprosil.


    „Já mu věřím,“ prohlásil. Kate i Larissa se chystaly něco namítnout, Jamie jim ale nedal šanci.


    „To stačí!“ vykřikl, až se jeho hlas v prázdném prostoru překvapivě rozléhal. Obě dívky na něj překvapeně vykulily oči. Takhle s nimi Jamie nikdy nemluvil a ani jedna z nich na to nebyla připravená. Vycítil svoji šanci a chopil se příležitosti.


    „Já jsem velitel tohohle oddílu!“ křičel. „Ani jedna z vás! Já! Jestli proti tomu máte nějaké námitky, můžete je přednést na základně. Jestli na mě chcete podat stížnost, sám vás odvedu do Sewardovy kanceláře. Teď už ale SKLAPNĚTE A NECHTE MĚ DĚLAT MOJI PRÁCI!“


    Zlostně na ně hleděl a ztěžka oddechoval jako pes. Celé tělo mu zaplavil adrenalin a on si uvědomil, že doufá, že se mu aspoň jedna z nich postaví.


    Ani jedna z dívek však neřekla ani slovo. Larissa i Kate na něj jen udiveně zíraly a vypadaly tím výbuchem bolestně dotčené. Jamie si je ještě chvíli měřil zlostným pohledem, pak se k nim obrátil zády.


    „Valentine Dumitrescu,“ oslovil letitého upíra, který naklonil hlavu na stranu. „Zatýkám vás. Teď budete dopraven na základnu Oddělení 19. Sám nemohu rozhodnout o tom, jestli vaši nabídku přijmeme, nebo ne. A ani vám nemohu slíbit, jaké rozhodnutí padne. Je vám to jasné?“


    „Naprosto,“ odpověděl Valentin se zářivým úsměvem na své pohledné tváři. „Jsem si jist, že dokážu pana Sewarda přesvědčit o výhodách našeho příměří.“


    „Skvěle. Pochybuji, že by vás naše omezovače dokázaly zastavit, nicméně vás stejně požádám, abyste si je nasadili, i kdyby to mělo být jen vstřícné gesto. Nebudete proti tomu mít námitky?“


    „Ani v nejmenším, pane Carpentere,“ usmál se Valentin. „Bude nám potěšením.“


    


    Jamie vedl svůj oddíl a zajatce do chodby a ke schodišti do druhého patra. Adrenalin ho postupně opouštěl a on začínal litovat toho, jak mluvil se svými přáteli. Jenže teď už bylo pozdě, aby s tím cokoli dělal. Mohl jen doufat, že během cesty na základnu budou mít dost času pochopit, proč to udělal.


    „Kate,“ řekl, když došli ke schodišti. „Mohla bys, prosím, ještě vyzvednout Teda z jeho pokoje?“ Zněl trochu prosebně a neměl z toho radost, ale jestli to Kate slyšela, nedala to na sobě nijak znát. Dokonce se na něj ani nepodívala, jen strčila do dveří a zmizela v chodbě. O chvilku později se vrátila a za ruku vedla Teda. Stařec se na ni díval pohledem, který se ze všeho nejvíc blížil lásce.


    Nečekal, že se pro něj opravdu vrátíme, uvědomil si Jamie, když je uviděl. Tvrdil, že jí věří, protože věděl, že musí jít. Nemyslel si ale, že to myslí vážně.


    Ta podivná skupina lidí a upírů scházela dál po schodech. Larissa, Valentin a Lamberton se vznášeli nad schody pokrytými linoleem, oba staří upíři na sobě měli černé kříže omezovačů. Jamie, který v ruce držel oválný odpalovač, a Kate s Tedem, který by se mohl také vznášet, ale zatím nevěděl, jak na to, po schodech pomalu sestupovali. Larissa hleděla upřeně před sebe. Hlavně se nechtěla dívat na Jamieho, který šel sám.


    V chladném vzduchu zásobovacího dvora se Ted začal chvět a Kate ho o něco pevněji přitiskla k sobě. Valentin ji fascinovaně pozoroval. Jamie prošel bránou do uličky, kde na ně čekala jejich dodávka. Když přicházeli k dodávce, Jamie na konci uličky zaslechl zvýšené hlasy a otočil se k nim.


    „Helmy,“ rozkázal okamžitě.


    Tři agenti si nasadili své elegantní helmy a dívali se, jak k nim kráčí uličkou nějaký policista. Ti dva, s nimiž mluvili při své příjezdu, šli hned za ním. Byl to zavalitý muž, a jak se k nim blížil téměř poklusem, břicho se mu houpalo ze strany na stranu. Když byl asi sedm metrů od Jamieho, začal křičet.


    „Okamžitě se zastavte!“ dožadoval se. „Říkám vám, stůjte!“


    Když s těžkým dechem doběhl až k té podivné skupině stojící u dodávky, vykuleně si je prohlížel.


    „Nevím, kdo si sakra myslíte, že jste,“ vyhrkl. „Nebo pro koho vy příšery pracujete. Ale ať se propadnu, jestli si jen tak přijedete do mého města a…“


    Dál už se nedostal.


    Jamie se k němu vrhl, popadl ho pod krkem a tvrdě s ním praštil o zeď. Když mu hrubě zabořil prsty do tuku na krku, další dva policisté polekaně uskočili.


    „Ještě jednou mě zkus zastavit,“ zavrčel na něj, „a já ti udělám ze zbytku života peklo. Rozumíš?“


    Policista něco nesrozumitelně zachroptěl. Očima plnýma hrůzy hleděl do neprůhledného fialového hledí.


    „Rozumíš?“ zopakoval Jamie rozčilený na nejvyšší míru. „Kývni, jestli mi rozumíš. Hned kývni, jestli…“


    V tu chvíli se ocitl ve vzduchu a chtě nechtě uvolnil sevření na policistově krku. Někdo ho vynesl do výšky, kde jen bezmocně visel. Neviděl, kdo ho drží, a tak se jen dožadoval, aby ho dotyčný okamžitě vrátil na zem. Chvíli se nic nedělo, pak se pomalu snesl zpátky k zemi.


    Jakmile se nohama dotkl země, prudce se otočil a šokovaně hleděl do Larissina krásného bledého obličeje. Ještě nikdy své nadpřirozené síly nevyužila proti němu, dokonce ani tehdy, když se poprvé setkali v parku nedaleko kanálu v Nottinghamu té noci, kdy jeho matka zmizela. Teď to bylo poprvé, a navíc se na něj dívala s tak starostlivým výrazem, že se od ní skoro musel odvrátit.


    „Jamie,“ oslovila ho tiše. „Tohle nejsi ty. Proč se takhle chováš?“


    Ve vzteku a v rozpacích na ni hleděl, pak ji odstrčil a šel k dodávce. Odsunul dveře, nastoupil do vozidla a rozkázal ostatním, aby ho následovali.


    Larissa se za ním zničeně dívala, ale pak se vznesla a pomalu plula vzduchem směrem k dodávce. Kate vedla Teda stejným směrem. Lamberton doplul do dodávky jako druhý, ladně se usadil do jedné z přiléhavých sedaček a s očekáváním se díval na Jamieho.


    Jamie si ho však nevšímal: pozoroval Valentina Dumitresca.


    Letitý upír si prohlížel cihlovou zeď vedle dřevěné brány, kterou před chvílí prošli, kde byla nasprejovaná dvě známá zelená slova. Oči mu rudě vzplanuly tak rychle, že si Jamie sotva všiml nějaké změny, a plivl na ten nápis.


    O chvilku později už se opět s normálním pohledem otočil k Jamiemu.


    „Můžeme vyrazit?“ zeptal se zdvořile a vplul do dodávky.
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    Pán a velitel


    Valerij Dumitrescu stál na místě jako přimražený a s rostoucí panikou sledoval, jak jeho pán ničí jeho pracovnu.


    Drákulova zuřivost – vroucí a živelný vztek, který žhnul tak jasně, že kdysi dokázal odněkud z jiné dimenze přivolat něco temného a zlého a stovky a tisíce mužů a žen odsoudil k bolestivé a strašlivé smrti – tryskala z jeho pórů jako plameny hladového ohně. Poté, co mu Valerij přinesl nové zprávy od svého informátora uvnitř Černého světla, položil jen jedinou otázku. Sám Valerij se pořád ještě nevyrovnal s tou nemyslitelnou představou, že je jeho mladší bratr Valentin zradil a dobrovolně se přidal na stranu Oddělení 19.


    „Je si ten tvůj člověk jistý?“ chtěl vědět Drákula.


    Valerij, který se velmi obával reakce na svoji odpověď, svému pánovi i přesto řekl pravdu.


    „Naprosto, můj pane,“ odpověděl. „Tvrdí, že jeho informace jsou stoprocentně spolehlivé. Valentin se přidal k nim.“


    Následovala chvíle ticha, během níž Valerij cítil, jak okolní vzduch houstne a začíná se chvět. Pak Drákula vyskočil z pohovky, na níž se zotavoval už skoro tři měsíce, a vydal ohlušující zavytí, při němž se roztříštily všechny okenní tabulky v místnosti a střepy z nich dopadly na trávník pod okny jako blyštivý déšť.


    Rozletěl se jako tornádo po místnosti, až ve starých dřevěných trámech zůstaly dlouhé rýhy po jeho drápech, a nato serval ze zdi nad krbem obří olejomalbu – portrét tří bratrů Dumitrescových. Bleskově ho roztrhal na malé kousíčky, které mrštil proti vnější zdi pracovny takovou silou, že proletěly dřevem do nočního vzduchu a zanechaly po sobě ve stěně drobné dírky, jež vypadaly, jako by proti ní někdo vystřelil z brokovnice. Teď likvidoval Valerijovu knihovnu. Pohyboval se tak rychle, že jeho tělo připomínalo jen temnou rozmazanou skvrnu. Knihy, pergameny, dokumenty, mapy – to všechno padlo za oběť jeho rozzuřeným prstům. Útržky papíru se snášely na podlahu jako sněhové vločky. Valerij byl pořád ještě v šoku z bratrovy zrady, teď se ale rychle začínal obávat následků takového vyčerpání jeho pána. Vtom se rozletěly dveře a do místnosti vtrhnul Benoit, elegantní francouzský upír, který sloužil Valerijovi jako komorník už přes deset let.


    „Pane!“ snažil se překřičet ten hluk. „Co se to tady děje? Bál jsem se, že vás někdo napadl.“


    Valerij zvedl ruku a Benoit okamžitě zmlkl. Oba upíři pozorovali to zuřící tornádo, které právě dělalo třísky z polic Valerijovy zničené knihovny. Na podlahu pod Drákulovýma rozmazanýma nohama začaly dopadat kapky krve.


    Prokrista, pomyslel si Valerij. Takhle už to dál nejde.


    „Pane!“ vykřikl. Ječící a hučící tornádo se zastavilo a Drákula na něj zíral planoucíma očima.


    „Ty se opovažuješ mě okřikovat?“ zavrčel a přistoupil k Valerijovi. „Jsem snad tvůj pes? Takhle mám mluvit já na tebe. Během mé nepřítomnosti jsi dost zvlčel, Valeriji. Možná bys potřeboval…“


    Drákula se odmlčel v polovině věty. Obličej se mu zkroutil v podivném šklebu. Pradávný netvor ztěžka oddechoval, byl celý zbrocený potem a paže i ramena se mu viditelně chvěly zlostí. Pak se zapotácel a Valerij si všiml, že mu z uší kape krev. Vzápětí Drákulovi z nosu vytryskl mohutný proud krve a celé tělo se mu začalo rozpadat.


    Z hlavy mu proudily potůčky krve, jako by mu někdo nasadil trnovou korunu. Karmínová tekutina se mu drala i zpod nehtů. Pak jeho oči ztratily lesk a začaly také krvácet, v koutcích se hromadily obrovské krvavé slzy, které mu stékaly po tvářích. Valerij se v hrůze díval, jak se jeho pánovi na krku odloupl velký kus kůže a zmizel tak rychle, jako by tam nikdy nebyl, a v rostoucí díře po něm se objevily šlachy, svaly a světlý pruh jeho páteře. Pak se konečně pustil do práce a modlil se, aby ještě nebylo pozdě.


    Jediným skokem překonal celou místnost, a aniž by ztrácel čas omluvou, kterou by si jeho věrný služebník zasloužil, jediným trhnutím paží vyrval Benoitovi hlavu z ramen. Hlava se oddělila od těla s hlasitým lupnutím, jak upírovi praskla páteř. Komorník měl ve tváři výraz naprostého překvapení.


    Valerij odhodil utrženou hlavu stranou a popadl bezhlavé tělo svého společníka. Z rány na jeho krku tryskala krev vysoko ke stropu jako proud vody z požární hadice. Valerij díru ucpal rukou. Horká krev mu okamžitě smáčela ruku až k rameni. Pak k sobě nadlidskou silou přitiskl tryskající konce krční tepny a krční žíly. Druhou rukou Benoitovo tělo bez větší námahy zvedl a nesl se vzduchem ke svému potácejícímu se pánovi.


    Rozpadající se Drákula zoufale vzhlížel k Valerijovi. Jedno oko mu zapadlo do důlku a pod rozervanou kůží po celém těle se rýsovaly svaly a rozpouštějící se kosti. Zpod Drákulovy košile proudila krev, která se mu v obrovském množství hromadila pod nohama. Snažil se něco říct: Valerij viděl, jak se mu pohybují ústa, ale nedokázal z těch pohybů pochopit, co se mu pán pokouší sdělit. Nevšímal si jich. V tu chvíli to nebylo ani trochu důležité.


    Valerij chytil pána za čelist. V panice si uvědomil, jak se mu jeho kůže rozpouští pod rukama. Drákula se na něj díval svým zbývajícím okem, ale už neměl sílu vzdorovat. Valerij svému pánovi rozevřel ústa a z hrůzou pohlédl skrz rostoucí díru v Drákulově hlavě na protější zeď pracovny. Pak k nim přiložil Benoitův krk a pustil naběhlé žíly v ráně.


    Mohutný proud krve vytryskl Drákulovi do úst. Účinek byl okamžitý. Drákulovo chybějící oko vybublalo zpět na své místo a do obou očí mu opět vstoupil rudý žár. Valerij cítil, jak kůže v jeho sevření tuhne jako chladnoucí vosk. Pak jeho pán zvedl ruku a odstrčil ho přes celou místnost. Valerij se zastavil a sledoval, jak se Drákula noří do toho proudu krve a pije a pije.


    


    Uběhlo několik minut.


    Valerij tiše stál a čekal na pánovy rozkazy. Stejně to dělal celý svůj dospělý život. Drákula sál a kousal a žvýkal pahýl po Benoitově hlavě. Komorníkův krk i ruce brzy zmodraly, jak se z jeho těla po velkých dávkách ztrácela krev.


    Nakonec se Drákula narovnal a odhodil sluhovo tělo na zem.


    Vypadal hrozivě: celý obličej měl zalepený hustou krví, která po velkých kapkách dopadala na podlahu. Drákula zaklonil hlavu a zhluboka se nadechl, pak potěšeně zachroptěl. V tu chvíli připomínal své staré já nejvíc za celou dobu od svého zmrtvýchvstání. Vzduch okolo něj napjatě vibroval, jako by se nacházel v centru elektrického pole. V pažích a ramenou se Drákulovi rýsovaly nové svaly. Pomalu sklonil hlavu a věnoval Valerijovi široký úsměv. Pak jako by si vzpomněl na bezhlavé tělo ležící na zemi a zvědavě se na něj podíval.


    Komorníkova hlava pořád ležela v rohu, kam ji Valerij odhodil. Přistála obličejem vzhůru, takže vypadala, jako by s bolestným výrazem pozorovala dění v místnosti.


    Drákula si ji prohlédl, pak se otočil zpátky k tělu, k němuž patřila, zvedl jednu nohu a vší silou dupl Benoitovi do hrudníku, až mu rozdrtil srdce na kaši. S několika tichými ranami se tělo roztrhlo. Zbylo v něm tak málo krve, že se vlastně jen složilo dovnitř a pod Drákulovou nohou zcela zmizelo. Upírovy rudé oči na chvíli vzplanuly potěšením. Pak se otočil k Valerijovi, který dál stál bez hnutí.


    „Stál jsem tě tvého sluhu,“ podotkl Drákula. „Omlouvám se.“


    „Tím se netrapte, pane,“ odpověděl Valerij ustaraným hlasem. „Sluhové přicházejí a odcházejí.“


    Drákula se rozhlédl po pracovně a jako by si poprvé všiml škody, kterou způsobil.


    „To jsem udělal já?“ zeptal se tiše. Ani tu otázku moc nesměřoval k Valerijovi, který i nadále mlčel. „Nevzpomínám si na to.“


    První upír na světě pomalu procházel pracovnou a zmateně skláněl hlavu. Pak ztěžka dosedl na pohovku a podíval se na Valerije.


    „Ta skupina, s níž se spolčil tvůj bratr,“ řekl Drákula, „to jsou ti následovníci mužů, kteří mi ublížili?“


    „Mezi jinými, pane. Jak jsem vám vyprávěl, jejich počet za poslední roky výrazně narostl.“


    Drákula přikývl. „Víš, kde sídlí?“ zeptal se.


    „Ano, pane,“ odpověděl Valerij. „Znám polohu jejich centrály.“


    „A tos nikdy neměl chuť se s nimi vypořádat? Nikdy tě nenapadlo je jednoduše vymazat z mapy?“


    Valerij zaváhal. „Pane, Černé světlo má spoustu mužů a vynikající vybavení. Prostor kolem své základny monitorují na vzdálenost sta mil ve vzduchu a deseti mil na zemi. Frontální útok se mi nezdál jako strategicky šťastné řešení.“


    Drákula se krátce pohrdavě zasmál.


    „Tys byl vždycky zbabělec, Valeriji,“ poznamenal. „Na rozdíl od tvých bratrů jsi nikdy neměl žaludek na válku. Měl jsem svůj důvod, proč jsem ti vždycky dával na starost obranu – nikdy jsi v sobě neměl dost odvahy na rozhodující útok.“


    „Je mi líto, že jsem vás zklamal, pane,“ odpověděl Valerij se zaťatými zuby.


    Zněl dotčeně, a když si toho Drákula všiml, zatvářil se trochu povzbudivěji.


    „Omlouvám se, starý příteli,“ oslovil ho tiše. „Nikdy jsi mě nezklamal a nechci, aby sis myslel opak. Bitvy, které jsme vyhráli, jsme vyhráli společně. Na to nikdy nezapomeň.“


    „Ano, pane,“ odpověděl Valerij.


    „Máš žaludek na další?“ zeptal se Drákula. „Dáš dohromady armádu mužů našeho druhu, vyrazíš proti tomu Černému světlu a uděláš, co je potřeba?“


    „Rozkaz, pane.“


    „Přiveď mi jejich velitele, živého. Rád bych si promluvil s mužem, který si dovoluje nás stíhat. Nikdo jiný to nesmí přežít. Nikdo.“


    „A co ostatní potomci vašich nepřátel, můj pane?“


    „Ti pro mě nic neznamenají,“ řekl Drákula. „Muži, kterým bych se rád pomstil, už jsou všichni mrtví. Zabij je všechny, ať můžeme tu nešťastnou kapitolu našich dějin uzavřít.“


    „Rozumím, pane.“


    Drákula přikývl a pak přimhouřil oči.


    „Přikazuji ti zabít tvého bratra, Valeriji,“ dodal. „Neznepokojuje tě to?“


    Valerij se na svého pána zlomyslně usmál.


    „Ani v nejmenším, pane.“
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    Návrat hrdinů


    Atmosféra v zadní části dodávky měla být vítězná. Namísto toho však byla chladná a zrádná jako povrch ledovce.


    Kate a Larissa seděly vedle sebe s pažemi založenými na hrudi a s očima upřenýma na protější stěnu. Přímo mezi jejich pohledy seděl Jamie, který se záměrně nedíval ani na jednu z dívek. Stranou od agentů oddílu G-17, za ultrafialovou přepážkou, která tam byla spíš z úcty k protokolu než z víry v její účinnost, seděli Valentin Dumitrescu, jeho komorník Lamberton a Ted Ellison.


    Sluha vypadal, že spí. Hlavu si opíral o stěnu, oči měl zavřené a ruce úhledně složené v klíně. V případě Teda o tom, že spí, nebylo pochyb: starci klesla hlava na prsa, jakmile vyrazili na cestu. Zato Valentin byl úplně vzhůru. Rozvaloval se v sedačce, levou nohu měl přehozenou přes pravou a upřeně sledoval agenty.


    Jsou tak mladí, říkal si překvapeně. Vlastně jsou to jen děti. Ale ten kluk, na kterého se obě ty holky tolik zlobí, zničil Alexandra. Jak to dokázal?


    


    Když Valentina dostihla zpráva o smrti jeho bratra, zrovna pořádal ve svém paláci v New Yorku večírek.


    Seděl na pohovce v jednom z pokojů ve druhém patře, upíjel ze sklenky bourbonu, který byl skoro stejně starý jako jeho dům, pokuřoval z křišťálové dýmky naplněné Blažeností a sledoval divadelní představení. Na večírek přišla spousta hostů, muži i ženy, upíři i lidé, a všichni žadonili o jeho pozornost. On ale všechny přehlížel. Uprostřed patra hrála malá skupinka herců scénku o smrti Julia Caesara. Římského císaře představoval asi padesátiletý člověk.


    Když celý výjev dosáhl vrcholu a upíři zabodli muži do těla své dýky, až se krev rozstříkla po dřevěné podlaze, Valentin začal tleskat. Upíři se uklonili, pak jeden z nich poklekl k umírajícímu muži a něžně ho kousl do krku. Za pár minut už nově přeměněný upír stál znovu na nohou, oči mu rudě svítily a přijímal gratulace publika oslavujícího jeho znovuzrození.


    Celá místnost se najednou hemžila propletenými těly a vzduchem zaznívaly steny a tlumené výkřiky. Pach krve naplnil Valentinovi nozdry a on si ho vychutnával. Svoji výroční Divadelní revue pořádal už déle než století, přesto však pořád patřila k jeho neoblíbenějším společenským událostem. Ochota smrtelných mužů a žen nabídnout svá těla výměnou za nesmrtelnost či jen proto, aby nasytili temnou stránku své osobnosti, ho nepřestávala fascinovat.


    Obrátil svoji pozornost k ženě, která se s nervózním výrazem opírala o stěnu. Stála jen krůček od dveří, jako by si nebyla jistá, jestli má dostatek odvahy vstoupit do místnosti a poddat se tomu, co se děje uvnitř, a tak si potřebovala zachovat možnost úniku, kdyby ji zradily nervy. Byla vysoká a štíhlá a měla dlouhé kadeře zářivě rudých vlasů. Valentin se zrovna rozhodoval, jestli půjde za ní a představí se jí, nebo si ji nechá předvést před sebe, když k němu tiše přistoupil Lamberton a pošeptal mu, že má špatné zprávy.


    Valentin přikývl a šel za sluhou ven z místnosti. Prošli chodbou, která směřovala ke schodišti do Valentinova soukromého apartmá v nejvyšším patře. Lamberton kráčel v uctivé vzdálenosti za svým pánem. Když došli do sedmého patra, Lamberton pána hbitě předběhl, otevřel dveře pracovny, vešel dovnitř a přidržel mu je.


    Valentin mu pokývl a šel ke stolu, zatímco Lamberton rozsvěcoval sbírku starodávných lamp, které pracovnu osvětlovaly. Když bylo světla dost, zjevil se před Valentinovým stolem právě ve chvíli, kdy se jeho pán usadil do křesla. Dokonalé načasování, jako vždy.


    „Říkáte špatné zprávy?“ zeptal se Valentin a nalil si bourbon z křišťálové karafy na stole. Mohl o to požádat Lambertona, ale podobné malicherné demonstrace autority už měli za sebou.


    „Ano, pane,“ odpověděl Lamberton. „Obávám se, že ano.“


    „Tak ven s nimi,“ vyzval ho Valentin. „Pochybuji, že se jakkoli zlepší, když na ně budu čekat ještě déle.“


    „Jde o vašeho bratra, pane,“ řekl Lamberton hlasem zabarveným přesně vyměřeným množstvím účasti. „Alexandra. Obávám se, že je po smrti, pane.“


    Valentinova ruka se zastavila v polovině cesty ke rtům. Pak donesl sklenici až ke rtům a vypil ji do dna.


    „Skutečně?“ ujišťoval se. „Je váš zdroj spolehlivý?“


    „To ano, pane,“ odpověděl Lamberton. „Sám jsem tu informaci ověřil předtím, než jsem vás vyrušil, a s politováním musím konstatovat, že mi ji potvrdilo několik spolehlivých kontaktů. Upřímnou soustrast, pane.“


    Valentin přikývl. „Děkuji,“ řekl. „Víte, jak se to stalo?“


    „Podrobnosti zatím nejsou úplně jasné, pane. Nicméně to vypadá, že ho zničil syn Juliana Carpentera odplatou za to, že unesl jeho matku. Nic víc se zatím neví, pane.“


    „Tak jeden z Carpenterů,“ přemítal Valentin. „Musím se přiznat, že mě to nepřekvapuje. Varoval jsem ho, že jeho posedlost pomstou za Ilyanu je nebezpečná, dokonce několikrát. Nikdy jsem nechápal, proč příslušníci našeho druhu cítí potřebu provokovat podobné organizace, jako je Černé světlo. Můžeme je sice přirovnávat k hmyzu, ale i hmyz dokáže bodnout.“


    „Je to přesně tak, jak říkáte, pane,“ odtušil Lamberton.


    Valentin kývl, pak sáhl pro druhou sklenici a obě naplnil bourbonem. „Připijte si se mnou na mého padlého bratra, Lambertone,“ vyzval svého sluhu a podal mu jednu sklenici. „Řekl bych, že aspoň to si zaslouží.“


    Lamberton tiše přistoupil blíž a vzal si sklenici.


    „Děkuji, pane,“ řekl, postavil se do pozoru a pozvedl sklenici do vzduchu. „Na Alexandra Dumitresca, který žil přesně tak, jak si přál.“


    Valentin se zasmál. „Perfektní,“ pochválil komorníka. „Na mého bratra. Noroc.“


    „Noroc,“ zopakoval Lamberton a oba upíři do sebe obrátili obsah svých sklenic.


    


    Když teď Valentin seděl v dodávce a od těch tří mladých agentů Oddělení 19 ho oddělovala ta směšná ultrafialová bariéra, pocítil příval emocí, které nečekal.


    Přes všechny rozdíly byl Alexandru přece jen Valentinův bratr. V žilách jim kolovala stejná krev. Proto vyhledal Jamieho Carpentera. Proto se rozhodl, že svou nabídku raději učiní jemu než Henrymu Sewardovi, který byl dobře známý jako současný ředitel Černého světla. Protože se chtěl s tím chlapcem, který zničil jeho bratra, sejít tváří v tvář. Teď, když seděl jen pár metrů od Jamieho a díval se na něj, necítil zlost ani smutek ani touhu po pomstě, jen něco velmi blízkého obdivu.


    Vůbec si nedovedu představit, kolik odvahy musel ten chlapec vynaložit, aby se dokázal postavit tváří v tvář mému bratrovi a neztratil při tom nervy. Sám bych si to dvakrát rozmyslel, kdyby na to někdy přišlo.


    Nešlo jen o to, že Alexandru byl starý nebo mocný, ačkoli obojí se na něj vztahovalo v obrovské míře. Valentin byl vždy nesvůj především z toho divokého plamene šílenství, který žhnul v srdci prostředního Dumitresca.


    Ten plamen v sobě skrýval ještě v době, kdy byl člověkem. Většinu času dlel pohřbený někde hluboko pod přesvědčivou maskou lidskosti a zjevoval se jen zřídka a vždy náhodou. Jako upír se jím však Alexandru nechal zcela pohltit. Jeho sadismus, nepředvídatelnost a absolutní nezájem o zachování jakéhokoli života včetně jeho vlastního z něj nedělaly ani tak upíra jako spíš nespoutaný živel: řítil se světem jako hurikán, všude, kde se objevil, rozséval smrt a bolest a utrpení a nechával za sebou jen spoušť.


    Valentin, který takové bezhlavé ničení považoval za lehkomyslné a vulgární, se k němu v posledních desetiletích úplně přestal hlásit. Naposledy spolu mluvili v Maďarsku po Ilyanině smrti, kdy jeho šílenství dočasně přemohl zármutek a Alexandru byl aspoň na pár dní zase takový jako dřív. Během těch dní prostřední Dumitrescu hovořil výhradně o své touze pomstít se Julianu Carpenterovi a jeho rodině.


    Pro Valentina nebylo snadné obrátit se k Alexandrovi zády. Totéž udělal Valerijovi už před mnoha lety, aniž by o tom nějak moc přemýšlel. Svého nejstaršího bratra nenáviděl už od dětství a během těch čtyř století se jeho city nijak nezměnily. S Alexandrem si však kdysi bývali tak blízcí, jak jen bratři mohou být.


    Jakmile byl Valentin dost starý na to, aby si mohl hrát bez dozoru celého houfu chův, které jejich matka najala proto, aby před svými rozpustilými syny ochránila své křehké nervy, stala se z nich nerozlučná dvojice. Alexandru se nikdy nebránil přítomnosti svého mladšího bratra, ani když se mu kvůli tomu starší kluci ve vesnici posmívali. Nechal Valentina, aby za ním všude běhal jako nervózní štěně, a nikdy si nestěžoval.


    Jednou se stalo, že syn místního farmáře porazil Valentina na návsi na zem a Valentin přišel domů v slzách. Alexandru si trpělivě počkal, až mu jeho malý bráška prozradí, kdo to byl, načež se tiše vyplížil z domu, a když se o několik hodin později vrátil, nemohl zvednout pravou ruku nad hlavu. Hodinu po něm do jejich domu dorazil onen farmář a dožadoval se náhrady. Valentin z bezpečí horní podesty schodiště poslouchal, jak ten muž vypráví jejich otci, že Alexandru vzal větev z bílého dubu a zmlátil jeho syna tak, že ten kluk už nikdy nebude chodit.


    Valentinův otec farmáře vyslechl, vyjádřil mu soustrast a podal mu pytel zlaťáků. Jakmile ten muž odešel, zavolal si k sobě Alexandra, který byl připravený přijmout trest. Namísto trestu mu však otec podal sklenici pálenky, pak si do druhé nalil i pro sebe, připil si s ním a řekl mu, že je na něj hrdý. Valentina, který se krčil v temnotě nad nimi, zalila taková vlna lásky k jeho staršímu bratrovi, až měl pocit, že mu z toho exploduje hrudník.


    Poslední uhlíky té lásky pořád ještě doutnaly v jeho hrudi, když se Valentin rozhodl odstranit Alexandra ze svého života. Utěšoval se tím, že ten muž, kterého kdysi tak vroucně miloval, už stejně zmizel před mnoha a mnoha lety a že ta pustošivá stvůra, která teď slyší na bratrovo jméno, už s jeho bratrem nemá společného nic kromě těla.


    V následujících letech se s ním Alexandru několikrát pokoušel spojit. Každý takový pokus se setkal se zdvořilým odmítnutím ze strany Lambertona, až to nakonec Valentinův bratr vzdal. Teď na to Valentin vzpomínal se smutkem v srdci, přestože pochyboval o tom, že by jejich odcizení Alexandra, který si užíval života plnými doušky, nějak zvlášť trápilo.


    Ten rostoucí obdiv k Jamiemu Valentinovi jen potvrdil to, co tušil už delší dobu: že city, které kdysi dávno choval ke svému bratrovi, tak silné, že by kvůli Alexandrovi bez váhání zabíjel, zcela vyprchaly.


    


    „Proč na mě tak zíráte?“ zeptal se Jamie. Ta otázka zněla spíš zvědavě než agresivně, ale přesto v ní zazníval jistý výhrůžný podtón.


    Valentin se probral ze svých vzpomínek a usmál se na něj.


    „Zničil jsi mého bratra,“ řekl přátelským hlasem a pak se usmál ještě víc, když viděl, že se Jamie zhluboka nadechl. „Zrovna jsem si říkal, jak se něco takového může stát. Drby jsou sice v mém světě velmi ceněným zbožím, ale podrobnosti se ke mně nikdy nedonesly. Napadlo mě, jestli bys mi nechtěl vyprávět, jak jsi to dokázal.“


    Jamie chvíli vypadal, že to zvažuje. Kate a Larissa se mezitím vyměnily téměř nepostřehnutelný pohled plný obav. Pak Jamie začal vyprávět.


    Pověděl Valentinovi pravdu: že společně se svými přáteli bojoval s Alexandrovými přívrženci, jak dlouho to jen šlo, ale pak byli poraženi a on se ocitl sám proti Valentinovu bratrovi. Vyprávěl mu, že věděl, že nemá nejmenší naději svými zbraněmi Alexandrovi jakkoli ublížit, ale že také pochopil, že to ví i Alexandru.


    Vzpomínal, jak vyprázdnil svou MP5 do základny obřího kříže stojícího za židlí, na níž Alexandru seděl, a pak vystřelil z T-Bonu do jeho středu, přičemž předstíral, že mířil na Alexandra a minul. A jak potom pomocí navijáku svého T-Bonu strhl kříž přímo na Alexandra, který jím byl rozdrcen na kusy, a v tutéž chvíli svým hrotem probodl upírovo bušící srdce.


    Valentin jeho vyprávění pozorně naslouchal. Když hoch domluvil, sepjal ruce k sobě a široce se na Jamieho usmál.


    „Jste vnuk svého dědečka, pane Carpentere,“ řekl mu. „Byl by na vás pyšný, že jste na něco takového přišel. On sám se mi jednou postavil v mém domě. Byl celý obalený výbušninami a vyhrožoval, že nás oba zničí, jestli ho nenechám ve zdraví odejít i s jeho přítelem.“


    „To že děda udělal?“ zeptal se Jamie nevěřícně. „Proč?“


    „Už je to dávno,“ odpověděl Valentin. „Vaše organizace ho vyslala, aby zničil jednoho upíra, který byl náhodou hostem na mém silvestrovském bále v New Yorku. Když ho i toho jeho obludného přítele ten upír odhalil, odmaskovali jsme je a přemýšleli jsme, co s nimi uděláme. V tu chvíli ale tvůj dědeček vytáhl eso z rukávu.“


    Jamie cítil, jak mu krev tuhne v žilách.


    „Obludného přítele,“ zopakoval. „Co tím myslíte?“


    „Určitě ho znáš,“ řekl Valentin.


    „Frankenstein,“ hlesl Jamie tiše. „To on byl s mým dědou, že ano?“


    Valentin přikývl. „Možná se mýlím,“ pokračoval, „ale věřím, že té noci začalo jejich přátelství. Myslím, že do té doby se spolu neznali.“


    „Co to bylo za rok?“ chtěl vědět Jamie.


    „1928,“ odpověděl Valentin.


    To je víc než osmdesát let, pomyslel si Jamie. Přes osm desítek let chránil moji rodinu až do chvíle, kdy zemřel kvůli mně.


    Dodávka zastavila a Jamie uslyšel, jak se před nimi s rachotem otevírá brána. Když dodávka pomalu zajížděla do autorizačního tunelu, měl plnou hlavu Frankensteina a lítosti, že už nikdy nebude moci změnit běh událostí, které vedly k netvorově smrti a které se daly do pohybu kvůli tomu, že on, Jamie, byl tak hloupý, že dal přednost slovům Thomase Morrise před slovy muže, jenž celý svůj život zasvětil ochraně rodiny Carpenterových.


    Valentin mlčky pozoroval bolest v chlapcově tváři. Nevěděl, proč v něm zmínka o té stvůře probudila takový zármutek, ale rozhodl se, že to zjistí.


    Sice tady jde o obchod, pomyslel si a v duchu se usmál, ale to neznamená, že by to nemohla být taky legrace.


    „Zařaďte neutrál.“


    Umělý hlas se rozlehl dodávkou a probudil Lambertona, který otevřel oči a s nezájmem si prohlížel trojici agentů. Ted spal dál a na košili od pyžama měl malou loužičku slin. Pak se dopravní pás pod dodávkou rozjel a umělý hlas se ozval znovu.


    „Uveďte prosím jména a kódová označení všech cestujících.“


    „Carpenter, Jamie. NS303, 67-J.“


    „Kinleyová, Larissa. NS303, 77-J.“


    „Randallová, Kate. NS303, 78-J.“


    Následovala dlouhá pauza.


    „Byla detekována přítomnost nadpřirozených bytostí na palubě,“ řekl ten hlas. „Uveďte prosím heslo.“


    „Nadpřirozené bytosti přítomny z rozhodnutí Carpentera, Jamieho, NS303, 67-J. Náš příjezd vyžaduje přítomnost kompletního kontrolního týmu, ředitele a bezpečnostního důstojníka.“


    Následovala další pauza, po níž z reproduktorů okolo dodávky zahřměl hlas admirála Sewarda.


    „Jamie?“ řekl rozčileně. „Co se to děje? Proč ses nenahlásil kódem projektu Lazarus? Co to tam máš?“


    „Věřte mi, pane,“ odpověděl Jamie a široce se usmál na Valentina. „Kdybych vám to vyprávěl, nikdy byste mi nevěřil. Ale skutečně vám doporučuju sejít se s námi v hangáru, pane. Přísahám, že tohle byste si nechtěl nechat ujít.“


    


    Dodávka stála na místě ještě několik dalších minut. Jamie tušil, že ředitel během té doby shání uvítací tým do hangáru. Nakonec se dopravní pás pod nimi rozjel a Jamie uslyšel, že se motor dodávky znovu probral k životu.


    „Blížíme se k hangáru,“ ozval se kovový hlas řidiče z reproduktoru, který sloužil ke spojení zadní části dodávky s kabinou. „Měl byste se připravit na otázky, pane.“


    „Představení začíná,“ poznamenal Valentin a srovnal si tmavě modrou kravatu.


    Dodávka zastavila. Larissa se natáhla ke klice, pak se vyčítavě podívala na Jamieho.


    „Poslední možnost to nedělat,“ řekla.


    Jamie jí pohled oplatil. „Otevři už ty dveře,“ vyzval ji.


    Naposledy mu pohlédla do očí a v očích jí probleskla rudá záře, načež stiskla kliku a vytrhla dveře z pantů. Když s hlasitým rachocením dopadly na betonovou podlahu hangáru, lékař, který stál nejblíž dodávce, polekaně uskočil. Když Jamie vyhlédl ven, zastavilo se mu srdce.


    Okolo dodávky byli v naprostém tichu shromáždění všichni aktivně sloužící agenti Oddělení 19.


    Více než stovka mužů a žen stála v širokém půloblouku. Z moře černé barvy svítily bílé pláště technického a lékařského personálu. Spousta agentů měla připravené T-Bony, někteří si je opírali o rameno, jiní je drželi volně u boků. V čele toho mohutného tichého davu stáli Henry Seward, Paul Turner a Cal Holmwood. Z každé strany je střežil jeden oddíl agentů, kteří měli stažená hledí a mířili svými T-Bony do dodávky. Za nimi jeden z agentů držel stojan plný omezovacích popruhů.


    Jamie se přinutil vydechnout, pak natáhl ruku a stiskem tlačítka zrušil ultrafialovou bariéru. V naprostém tichu Larissa, pak Kate a nakonec Jamie vystoupili zničenými dveřmi z dodávky a postavili se čelem k řediteli.


    „Tak dobrá,“ řekl Seward. „Povíte nám už konečně, o co jde, poručíku Carpentere? Co jste to přivezli, yettiho?“


    Jamie se chystal odpovědět, ale Valentin zareagoval dřív, než stačil vyslovit první slabiku. Dřív, než kterýkoli z agentů stačil mrknout, se zjevil ve dveřích dodávky, jako by se na tu krátkou vzdálenost ze sedačky teleportoval.


    „Valentin Dumitrescu,“ představil se s širokým úsměvem. „Moc rád vás všechny poznávám.“


    Chvíli se vůbec nic nedělo.


    Admirál Seward zíral s otevřenou pusou a hangárem se rozlehla stovka překvapených nádechů. Dokonce i Paul Turner pozvedl obočí, což bylo ve srovnání s jeho nečitelnými standardy výrazem obrovského překvapení. A pak, jako by někdo stiskl vypínač, se všichni dali do pohybu.


    Jamie zahlédl, že jeden z agentů v čele davu zvedá T-Bone k rameni a tiskne spoušť. „Ne!“ vykřikl, ale to už bylo pozdě.


    Střela vylétla z hlavně a letěla přímo na Valentinův hrudník. Letitý upír otočil hlavu. Oči mu vzplanuly příšernou karmínovou černí, prudce máchl rukou a zachytil kovový hrot v letu tak klidně, jako by chytal míček. Pak se mu do očí vrátila barva a s úsměvem si prohlížel kovový projektil v ruce.


    „To není zrovna slušný způsob, jak přivítat hosta,“ poznamenal, načež se otočil a odhodil hrot z hangáru do tmy za ranvejí. Kovové lano připevněné k jeho konci zasyčelo, jak se odvíjelo, potom dosáhlo svého konce a napnulo se. Agent, který vystřelil, vykřikl bolestí, vylétl do vzduchu a dopadl na beton. Zbraň mu vyletěla z rukou a zmizela ve tmě.


    „Je tady dobrovolně!“ zakřičel Jamie. „Nestřílejte!“


    Dav nespokojeně zašuměl. Prsty v rukavicích dál spočívaly na spouštích, ale aspoň prozatím agenti Jamieho poslechli.


    Valentin se snesl z dodávky, měkce přistál na betonu a s úsměvem kráčel k admirálu Sewardovi. „Vy budete Henry Seward, že ano?“ oslovil ho.


    „To jsem,“ odpověděl ředitel a pohlédl upírovi zpříma do očí.


    „Je mi potěšením,“ opáčil Valentin. „Řediteli Sewarde, můj společník a já formálně žádáme o poskytnutí azylu mezi dobrými muži a ženami Oddělení 19. Mám informace, o nichž jsem přesvědčen, že vám budou užitečné, a nabízím vám své služby v nadcházejícím boji proti mému bratrovi a jeho pánovi.“


    „Valentine Dumitrescu,“ odpověděl Seward. „Přijímám vaši žádost o azyl na dobu, během níž zhodnotíme cenu informací, které nám nabízíte. Než dojdeme k rozhodnutí, bude na vás uvalena vazba Černého světla. Je vám to jasné?“


    Valentin se spokojeně usmál. „Naprosto jasné, drahý pane řediteli. A jsem připraven začít, kdykoli budete chtít. Když budete tak laskav a uvedete Lambertona do našich pokojů a poskytnete mi konvici kávy, s radostí vám řeknu vše, co budete chtít vědět.“


    


    Jamie stál v kanceláři admirála Seward a čekal, až ředitel skončí telefonický rozhovor s předsedou vlády.


    Celá základna vřela zprávou o Valentinově příjezdu: Jamie a jeho oddíl byli cestou přes hangár zaplaveni dotazy a snad všichni Jamiemu věnovali obdivné pohledy hraničící s podezřením.


    Na světě existovali jen čtyři upíři s prioritou 1: samotný Drákula a tři Dumitrescové. Jamie jednoho z nich zničil a druhého přiměl, aby se vzdal. Dobře věděl, že zatímco tady stojí a trpělivě čeká, až bude moci řediteli podat své hlášení, jeho jméno je propíráno na všech patrech základny a že rozhodně ne vše, co je v souvislosti s ním řečeno, zní lichotivě.


    Zatímco Valentin a jeho sluha klidně odcházeli z hangáru v doprovodu tří oddílů, které se měly na pozoru před sebemenším podezřelým pohybem, a nevěřícných pohledů stovky shromážděných mužů, admirál Seward se přitočil k Jamiemu a oznámil mu, že za deset minut očekává jeho hlášení ve své kanceláři. Na Jamieho otázku, jestli má přivést celý oddíl, Seward odpověděl, aby přišel sám.


    


    Admirál Seward zavěsil a pak se na Jamieho nevěřícně usmál.


    „Vždycky to padne na tebe, co?“ oslovil ho. „Proč se podobné věci nestávají i jiným? Proč se to vždycky stane tobě?“


    „Asi mám štěstí, pane,“ odpověděl Jamie.


    „Tomu sám nevěříš o nic víc než já,“ řekl Seward. „Pověz mi pravdu: proč myslíš, že si Valentin Dumitrescu ze všech agentů všech oddělení na světě vybral zrovna tebe jako člověka, kterému se vzdá?“


    „Upřímně řečeno, pane,“ odpověděl Jamie, „nevím. Když jsem ho uviděl, myslel jsem si, že mě přišel zabít v pomstě za jeho bratra. Pak se ale zmínil o mém dědovi. Prý se před mnoha lety potkali. Myslím, že to s tím nějak souvisí, pane.“


    „To dává jistý smysl,“ uznal Seward. „John, tvůj dědeček, odešel oficiálně do důchodu v roce 1981, když jsem já do oddělení narukoval, ale pořád se tady často vyskytoval. Mluvíval o Valentinovi s jakýmsi zdráhavým respektem. Vždycky jsem si myslel, že to je proto, že jde o významného protivníka, ale možná v tom bylo něco víc.“


    „To je možné, pane,“ odpověděl Jamie. „Děda na Valentina rozhodně udělal dojem.“


    „John by se ti líbil,“ zavzpomínal Seward nostalgicky. „Všichni ho měli rádi. Je to škoda, žes ho nikdy nepoznal. Byl by na tebe obrovsky pyšný.“


    Jamie ucítil v krku knedlík.


    „Díky, pane,“ odpověděl. „Rád bych si myslel, že to je pravda.“ Pokusil se ten knedlík polknout a zamířit raději do nějakých klidnějších vod, kde na každém rohu nečekají jeho mrtví předci, kteří v něm probouzejí stesk.


    „Kdo povede Valentinův výslech, pane?“ zeptal se.


    „Major Turner,“ odpověděl Seward.


    „Skvěle,“ konstatoval Jamie. „Pane, vážně si potřebuju odpočinout. Smím odejít?“


    „Beze všeho,“ odpověděl Seward. „Radil bych ti, abys ke spánku využil veškerý možný čas. Výslech začne zítra v 8.00 a pro všechny členy pracovní skupiny pro nultou hodinu je účast povinná. Snaž se přijít včas.“


    Jamie posmutněl. „Pane, jak dlouho myslíte, že ten výslech bude trvat?“ zeptal se.


    Seward se zasmál „Chceš říct, jak dlouho bude trvat, než nám Valentin Dumitrescu poví všechno, co nevíme?“ odpověděl. „Radil bych ti udělat si vážně hodně času.“


    


    Jamie šel chodbou od ředitelovy kanceláře a v hlavě mu dunělo.


    Radost z toho, že přivedl na základnu Valentina Dumitresca, ho pomalu opouštěla a místo ní zůstával jen lepkavý a hořký nepříjemný pocit. Ještě nikdy s Kate a Larissou nemluvil tak jako dnes a neměl ani to nejmenší tušení, co si z jeho slov odnesly a jestli se jim ještě někdy podaří napravit jejich pošramocené vztahy.


    Najednou hluboce zalitoval toho, že si o tom všem nemůže promluvit s Frankensteinem: jeho rady se sice ne vždy poslouchaly příjemně, ale vždy se ukázalo, že byly míněny dobře.


    Byl jedinou osobou, která stála vždy na Jamieho straně.


    Pak mu v hlavě naskočil nervózní a vážný obraz jeho matky a smutek rychle vystřídal pocit viny.


    Zapomínám, pomyslel si. Občas zapomínám, že je tam dole.


    Rychle šel k výtahu na konci chodby a stiskl tlačítko patra H. Navzdory všem rolím, které v životě hrál a které měl hrát podle lidí ve svém okolí, byl pořád jen nedospělým klukem, který občas, jen občas skutečně potřebuje matku.
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    Konspirační teorie


    Staveley, North Derbyshire, o dvě hodiny dříve


    


    Matt Browning už byl skoro u domovních dveří, když na něj otec z obýváku zavolal. V duchu zaklel, odložil batoh vedle stojanu na deštníky a šel se podívat, co táta chce.


    Mattova matka vzala jeho sestru na víkend na návštěvu k prarodičům do Granthamu, takže zůstali s otcem doma sami. Téměř celý týden probíhala debata, během níž se Lynne Browningová snažila sama sebe přesvědčit, že může nechat svého syna z dohledu na celých čtyřicet osm hodin. Nakonec předchozího večera odjela taxíkem na vlakové nádraží. Navzdory Mattovu a Gregovu nekonečnému ujišťování, že se o sebe dokážou o víkendu postarat, se neustále ohlížela, dokud auto nezmizelo za rohem.


    „Už jdu, táto,“ řekl tak bezstarostně, jak jen dovedl.


    Trvalo mu většinu dne, než se odhodlal ke svému plánu, a znal se dost dobře na to, aby věděl, že jestli ho otec moc zdrží, mohl by ztratit nervy.


    „Jak to jde?“ zeptal se Greg vesele. „Všechno dobrý?“


    Mattův otec seděl v křesle před televizí a ohlížel se z něj k synovi. Když někdy dřív jeho manželka odjela na víkend, prostor okolo křesla tou dobou už zabírala hora prázdných plechovek od piva a zmačkaných tácků z rychlého občerstvení. Dnes však byla podlaha úzkostlivě čistá. Byla to jedna z mnoha drobností, které se změnily od té doby, co se Matt vrátil domů.


    „Mám se fajn, tati,“ odpověděl Matt a přinutil se k úsměvu. „Co ty?“


    Greg přikývl. „Jdeš ven?“ zeptal se.


    „Zastavím se u Jeffa,“ odpověděl Matt. „Děláme spolu jeden projekt do školy. Můžu?“


    „No jasně,“ řekl Greg. „To víš, že můžeš.“ Pak zavládlo tíživé ticho, které Matt potřeboval něčím vyplnit. Měl pocit, že táta chce ještě něco říct, ale ten se na syna nakonec jen usmál. „Měj se hezky,“ popřál mu. „A nezůstávej venku moc dlouho, ano?“


    „Neboj, tati,“ odpověděl Matt. „Slibuju.“


    Jeho otec přikývl a otočil se zpátky k televizi.


    Matt vděčně vycouval z obýváku zpátky do chodby. Podruhé si hodil batoh na záda, rychle se rozhlédl po domě, v němž prožil celý svůj život, pak otevřel dveře a vyšel ven.


    Jeffovi, o kterém Matt věděl, že v tu chvíli hraje fotbal v parku na konci ulice, by obsah jeho batohu nebyl k ničemu. Nenašel by tam ani nic užitečného pro práci na školním projektu. Matt si v něm nesl dva sendviče, které si koupil cestou ze školy, láhev vody a dřevěný hrot, který si během obědové pauzy vyřezal ve školní dílně.


    Když ho vyřezával, cítil se trochu jako blázen a neustále se ohlížel po dveřích. Neměl ani tu nejmenší chuť pokoušet se někomu vysvětlit, co to vyrábí. Pochyboval, že by mu kůl byl doopravdy k užitku, kdyby potkal nějakého upíra. Vždycky dělal všechno pro to, aby se vyhnul jakékoli bitce, a to zvlášť v případě té holky, která přistála na jejich zahradě. Přesto mu jeho přítomnost v batohu dodávala určitý pocit jistoty.


    Matt za sebou zavřel branku malé předzahrádky a vydal se ulicí směrem doprava. Za sebou slyšel křik a pískání z parku na konci ulice, kde kluci a holky donekonečna hráli fotbal a nenápadně kouřili a popíjeli levné víno. Ten svět ho nikdy moc nezajímal, protože byl plný nástrah, nečestnosti a pokrytectví, a od chvíle, kdy se probudil na té ošetřovně, se k němu obrátil zády úplně.


    Ve škole sotva s někým promluvil. Prvních pár dní si toho nikdo nevšímal, pak se ale kluci, kteří s ním nikdy předtím mluvit netoužili, začali naoko urážet, že se s nimi nebaví, a dožadovali se toho, aby na ně promluvil. Když pochopili, že nechce, začali soutěžit, komu se podaří ho rozmluvit.


    Matt rychle kráčel večerním šerem. Prošel krátkou nákupní ulici, kde nedbal na vlažné pokřikování několika starších kluků, kteří postávali okolo čínského bistra a popíjeli jablečné víno z hnědých plastových láhví. Na konci ulice zahnul doleva a vstoupil do úzké uličky mezi prodejnou nábytku a prázdný pozemkem. Na chvíli se mu rozbušilo srdce, když si vzpomněl, jak se tudy za ním hnal Mark Morris s kbelíkem lepidla v ruce a vyhrožoval mu, že jestli ho chytí, zalepí mu oči. Nechytil ho, ale i tak se Mattovi při té vzpomínce pořád stahoval žaludek.


    Na konci hlavní ulice, čtvrt hodiny pěší chůze daleko, byl další park, který ležel dost daleko od domova i všech zvědavých očí. Právě do něj směřoval. Nadhodil si batoh na zádech a rychle pokračoval v chůzi.


    Vedle kovové brány vedoucí do parku stála telefonní budka. Matt vešel dovnitř, položil batoh na zem a vzal do ruky sluchátko. Zhluboka se nadechl.


    Ty víš, že to skutečně existuje. Vždyť jsi tam byl. Ty to víš.


    Zvedl mírně třesoucí se ruku a vytočil 112. Ve sluchátku se okamžitě ozval ženský hlas.


    „Tísňová linka, kam vás mám přepojit?“


    „Já nepotřebuju přepojit,“ odpověděl pevně.


    „Promiňte?“ otázal se hlas.


    „Jde mi o něco jiného.“


    „Prosím, oznamte mimořádnou událost, nebo váš hovor nahlásím jako zneužívání tísňové linky.“


    Matt vylovil z kapsy kousek papírku a přidržel si ho před sebou. Měl na něm napsaných šest slov.


    „Jmenuju se Matt Browning,“ řekl. „Právě jsem viděl, jak jednu holku napadli dva upíři. Stalo se to v parku Stého výročí ve Staveley v North Derbyshiru.“


    „Pane, já nemám čas…“


    „Jasně jsem viděl jejich špičáky. Viděl jsem, jak té holce tekla krev z krku. Pak se objevili dva muži a rozběhli se za těmi upíry. Měli na sobě černé uniformy. A fialová hledí.“


    „Pane, upozorňuji vás, že jsem tento hovor nahlásila. Okamžitě uvolněte linku, nebo ponesete závažné důsledky.“


    „Samozřejmě,“ řekl Matt. „Díky.“


    Zavěsil, hodil si batoh na záda a vyšel z budky. Brána do parku byla pořád otevřená. Sebevědomě jí prošel dovnitř a zamířil k dětskému hřišti nedaleko vchodu. Posadil se na houpačku a čekal.


    


    Sto mil na sever od něj se na ovládacím pultu v severní pobočce Oddělení 19 rozblikalo světélko doprovázené pípáním.


    Službu konající důstojník, mladík jménem Fitzwilliam, stiskl tlačítko, kterým probudil tiskárnu. Vyjel z ní papír nadepsaný HLÁŠENÍ SYSTÉMU ECHELON, který obsahoval přepis Mattova telefonátu uskutečněného před pouhými devadesáti vteřinami. Fitzwilliam si ho přečetl, vložil ho do skeneru nad obrazovkou počítače a na klávesnici na ovládacím pultu zadal šestimístný kód.


    Ve zpravodajské divizi na základně vyjela přijatá zpráva z jedné z dlouhé řady tiskáren umístěných hned vedle satelitní mapy zachycující celou Británii v reálném čase, na níž se objevil nový červený puntík. Jeden z agentů podal vytištěný papír diviznímu důstojníkovi, který okamžitě zvedl sluchátko na stole a ohlásil osobě na druhém konci kód 6.


    Na jiném místě naskočil přepis telefonátu svítivě zelenými písmeny na obrazovce notebooku ve ztemnělé místnosti. Něčí ruka stiskla několik kláves, čímž spojila telefonní hovor přes internet.


    „Možná máme problém,“ řekl ten člověk do mikrofonu.


    


    O dvacet minut později Matt pořád seděl na houpačce a ztracený v myšlenkách kýval nohama ve vzduchu. Najednou někdo zavolal jeho jméno. Trhl sebou tak, až se na houpačce málem převážil. Pevně sevřel řetězy houpačky v rukou a začal se vzrušeně rozhlížet, odkud ten hlas přichází.


    Fungovalo to. Vážně to fungovalo.


    Pak si všiml, že se k němu blíží dva muži, a vzrušení rychle vystřídal mrazivých strach.


    Muži k němu šli s úsměvem, ale ani jeden z nich na sobě neměl tu černou uniformu, kterou Matt viděl na vojácích, kteří zasahovali u nich doma. A stejně tak na hlavách neměli helmy s fialovým hledím. Ti dva muži, kteří už byli pouhých patnáct metrů od něj, na sobě měli tmavé obleky a usmívali se až moc široce, takže vypadali jako žraloci.


    Matt seskočil z houpačky. Cítil, jak se mu do těla vyplavuje adrenalin a napínající se svaly v nohou ho vybízejí k běhu, přesto se ale přinutil zůstat na místě. Pak jeden z těch mužů otevřel ústa plná ostrých zubů a Matt se otočil a rozběhl se okolo hřiště.


    Ze všech sil utíkal s pohledem upřeným ke skupině stromů za nízkým plotem, který ohraničoval areál hřiště. Neohlížel se, a to ani když zaslechl dva podivné závany vzduchu, jako když naprázdno zapumpujete pumpičkou na kolo. Uháněl, co to šlo. Potom se vzduch okolo něj zachvěl a ti dva muži se hladce snesli z oblohy přímo před něj. Přistáli naprosto tiše, jen se zlehka dotkli chodidly země. Matt prudce zastavil necelé dva metry od nich.


    „Kam si myslíš, že jdeš?“ oslovil ho ten s ostrými zuby. Usmíval se teď tak široce, až to vypadalo, že se mu obličej každou chvíli musí roztrhnout vedví.


    „Malí kluci, co dělají planý poplach, potřebujou potrestat,“ pokračoval. Jeho společník se chraptivě zasmál.


    Matt na ně vyděšeně zíral a stál jako přikovaný, všechen adrenalin už z něj vyprchal.


    „Mám takový nápad,“ prohlásil ten druhý muž, co se smál. „Pojďme vyzkoušet, jestli dovede telefonovat i bez jazyka.“


    Někde vzadu se ozval skřípot pneumatik, ale Matt si ho skoro ani nevšiml. Byl přesvědčený, že zemře, nebo možná dopadne ještě hůř. Upíři byli skuteční. Měl pravdu, jenže teď se mu ta pravda měla vymstít.


    Pak na něj nějaký hlas zavolal, ať se sehne, a on sebou praštil na beton. Tichým parkem se rozlehly dva hlasité výbuchy a něco mu prosvištělo těsně nad hlavou. Následovaly dva nechutné a odporně blízké mlaskavé zvuky. Zem pod ním rozechvěly dvě tupé rány, načež mu na ruce a na záda dopadlo něco hnusného a vlhkého. Připomínalo to hustý déšť.


    Matt zvedl hlavu. Ti dva upíři byli pryč. Na místech, kde před chvílí stáli, teď viděl jen dvě karmínové louže poseté kousky doutnajícího masa. Mattovi se obrátil žaludek. Přikryl si ústa dlaní a odvrátil se.


    „Matt Browning?“


    Když se otočil na patě, uviděl svůj odraz v zaobleném kusu fialového plastu. Před ním stály dvě postavy v černých uniformách a s obličeji ukrytými pod helmami s hledím. Obě držely v rukou zbraně, jaké Matt ještě nikdy neviděl, dlouhé a široké roury s rukojetí a spouští. Jedna z postav, odhadoval, že to byla ta, která vyslovila jeho jméno, k němu natahovala ruku. Pak se mu udělalo zle a zrak mu zakalily šedivé skvrny. „Tak jste přišli. Já to věděl.“


    Když to dořekl, ztratil vědomí a zhroutil se na záda na beton.

  


  
    88 dnů do nulté hodiny
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    Výslech Valentina Dumitresca


    Jamie přišel do patra H deset minut předtím, než měl výslech začít, ale i tak byl poslední. Když prošel přetlakovou komorou a podíval se chodbou směrem k poslední cele, kterou teď obývala jeho matka, uviděl, že ostatní členové pracovní skupiny pro nultou hodinu už čekají před kanceláří strážců. Admirál Seward se k Jamiemu ohlédl a kývl.


    „Dobré ráno,“ pozdravil ho formálně.


    „Dobré ráno, pane,“ odpověděl Jamie a rychle pozdravil i ostatní. Jack Williams se na něj jako obvykle usmál, Cal Holmwood a profesor Talbot na něj laskavě kývli, Marlow, Brennan a ten agent z komunikační divize, o kterém už teď Jamie věděl, že se jmenuje Jarvis, nedali nijak najevo, že by si byť jen povšimli jeho přítomnosti. Paul Turner, který měl vést výslech letitého upíra, překvapil Jamieho tím, že jeho směrem uznale pokývl, než oslovil zbytek skupiny.


    „Můžeme začít?“ zeptal se Turner. „Nevidím důvod, proč bychom měli dál čekat.“


    „Veďte nás, Paule,“ odpověděl Seward.


    Turner se podle rozkazu otočil na patě a vykročil mezi cely. Ostatní šli hned za ním. Zastavil se v polovině chodby u jedné cely na pravé straně. Zbytek skupiny se postavil do oblouku okolo něj a všichni pohlédli skrz ultrafialovou bariéru.


    Cela byla prázdná.


    „Co to, sakra?“ vydechl Cal Holmwood a otočil se k admirálu Sewardovi.


    Ředitel zbledl jako stěna. Serval od opasku vysílačku, vyťukal devítimístný kód a přiložil si přístroj k uchu.


    „Kód sedm,“ ohlásil do mikrofonu. „Neoprávněná přítomnost nadpřirozených osob v budově. Prohledejte všech…“


    „To vážně nebude nutné,“ ozval se uhlazený hlas. „Jsem přímo tady.“


    Seward ztuhnul a pak do vysílačky zamumlal: „Počkejte chvíli.“ Hlas přicházel z vedlejší cely. Všech osm mužů pomalu obešlo dělicí příčku.


    Valentin Dumitrescu seděl na židli uprostřed cely, přes ramena měl přehozený ručník a půlku tváře mu kryla pěna na holení. Lamberton krátce zvedl hlavu směrem k černě oděným postavám, které se objevily za ultrafialovou bariérou, načež se vrátil ke své práci. Třemi hladkými tahy krásné břitvy s perleťovou rukojetí dokončil Valentinovo ranní holení a pak přešel k umývadlu u zadní stěny cely, aby mohl břitvu umýt. Valentin vstal ze židle a osušil si tvář. Když se otočil čelem k zástupu agentů, tvářil se vřele a přátelsky.


    „No tak se nezlobte, propána,“ řekl, když viděl ty vzteklé výrazy. „Tahle bariéra možná zastaví předevčírem přeměněného upíra, ale když jste na světě tak dlouho jako já, není to pro vás nic víc než dekorace.“


    Pak se vzduchem něco mihlo tak rychle, že lidské oko ten pohyb ani nemohlo zachytit, a Valentin stál před celou v chodbě mezi nimi. Natáhl ruku k agentu Brennanovi, který instinktivně couvl.


    „Valentin Dumitrescu,“ představil se letitý upír. „Moc rád vás poznávám.“


    V tu chvíli si Brennan uvědomil, že ho zbytek skupiny pozoruje, chvíli v sobě hledal rozvahu, našel ji a přistoupil k Valentinovi.


    „Brennan,“ odpověděl nejistě a ostražitě si s upírem potřásl rukou. „Agent Brennan.“


    „Agent?“ zopakoval Valentin a převaloval to slovo v ústech, jako by to byla nějaká vybraná lahůdka. „To je ohromné. Jaké máte křestní jméno, agente Brennane?“


    „Žádná jména,“ přerušil je ostře admirál Seward, než Brennan stihl odpovědět. „Pane Dumitrescu,“ pokračoval, když se otočil čelem k upírovi. „Určitě mi odpustíte, že si nepřeju, aby vám moji muži dávali své osobní údaje. A přestože je vaše schopnost projít naší bariérou bez zranění jistě ohromující, rád bych vás požádal, abyste se prozatím vrátil do cely pana Lambertona. Nebo snad máte nějaké námitky?“


    Valentin si ředitele chvíli prohlížel, pak se usmál.


    „Samozřejmě že ne, pane Sewarde,“ odpověděl. „Vůbec žádné.“


    Starý upír se podruhé mihl vzduchem a ocitl se zpět v cele. Líně sebou praštil na židli a podíval se směrem k mužům stojícím na druhé straně zbytečné bariéry.


    „To spolu budeme mluvit takhle?“ zeptal se Valentin. „Vy na vaší straně a já na svojí? To není moc civilizované.“


    „My jsme si s vámi nepřišli povídat, pane Dumitrescu,“ odsekl Paul Turner a udělal krok směrem k cele. „Jsme tady proto, abychom vám kladli otázky, na které chceme dostat odpovědi. Jestli byste byl radši, abych vám je kladl uvnitř cely, nemám s tím problém. Nebojím se vás.“


    „Pak tedy rozhodně vstupte, prosím,“ odpověděl Valentin. „Ačkoli bych byl rád, kdybyste byl tak laskav a prozradil mi alespoň svoji hodnost a příjmení. Nemyslím, že bych těch pár střípků informací mohl použít k nějakým nekalým účelům.“


    „Jmenuji se major Paul Turner,“ odpověděl, načež prošel bariérou, aniž by věnoval sebemenší pozornost rozezlenému výrazu admirála Sewarda. Prošel skrz celu k místu, kde už mu Lamberton připravil druhou plastovou židli. Vzal si ji z upírových rukou a postavil ji kousek od Valentina, který svoji židli otočil tak, aby seděl proti bezpečnostnímu důstojníkovi.


    „Jsem si jist, že vás nijak nepřekvapí zpráva, že je tento rozhovor nahráván,“ pokračoval Turner. „Doufám, že si také uvědomujete, že vám to říkám jen ze zdvořilosti. Rozhodně nepatří k mým povinnostem tuto informaci vyslýchaným sdělovat.“


    „Beru na vědomí,“ odpověděl Valentin. „A cením si toho.“


    Bezpečnostní důstojník přikývl a podíval se na ředitele.


    „Pokračujte, majore Turnere,“ vyzval ho Seward.


    „Valentine Dumitrescu,“ začal major Turner s výslechem. „Mohl byste nám zopakovat nabídku, kterou jste včera večer přednesl poručíku Carpenterovi?“


    „No jistě,“ odpověděl Valentin a natáhl si zkřížené nohy před sebe. „Nabídl jsem mladému panu Carpenterovi svoji pomoc v boji s mým bratrem Valerijem a nedávno znovuzrozeným hrabětem Drákulou. Výměnou za to jsem požádal o časově neomezenou imunitu před perzekucí ze strany vaší organizace i všech jí podobných.“


    „A tato vaše nabídka stále platí?“


    „Ano.“


    „Než přistoupíme k podrobnostem této dohody,“ řekl Paul Turner, „mám na vás dvě otázky: zaprvé, proč byste to dělal, a za druhé, proč od nás čekáte, že vám budeme důvěřovat?“


    


    Když Valerij beze slova odešel z pracovny v nejvyšším patře staré budovy na Západní 85. ulici, Valentin dlouho mlčky hleděl z okna.


    Zpravodajská helikoptéra se vznášela nad severní stranou Central Parku a kužel světla jejího reflektoru pročesával husté stromy okolo vodní nádrže. V dálce blikaly drobné páry světel nad přistávacími dráhami letišť Newark a La Guardia, jak letadla neustále přistávala a vzlétala. Valentin nic z toho neviděl: jeho mysl se toulala v minulosti.


    Vzpomínal na život před Drákulovou smrtí, kdy mu byl podřízený a musel tančit, jak on pískal. Vzpomínal, jaké pro něj bylo být nejmladší a stát ve stínu svých bratrů, především Valerije, nenáviděného, tupého, arogantního Valerije, který stál svému pánovi vždy věrně po boku jako pes. Vzpomínal a myslel na to, čeho všeho by se musel vzdát, kdyby se vrátil domů, a dospěl k rozhodnutí, které se mu okamžitě zdálo jako jediné správné.


    „Už nikdy,“ zašeptal. „Už nikdy.“


    Otočil se zády k oknu, přivolal Lambertona a požádal ho, aby zrušil večerní slavnost. Lamberton pozvedl obočí: Hostina duší, výroční slavnostní večeře, při níž bylo servírováno živé menu ze všech kontinentů, patřila k pánovým nejoblíbenějším společenským událostem. Přesto však okamžitě uposlechl a nechal Valentina v klidu.


    Dalšího rána si Valentin svého věrného společníka přivolal znovu a oznámil mu, že ho propouští ze svých služeb.


    „Rozumím,“ řekl Lamberton, který ani na chvíli neztratil profesionální výraz. „Smím vědět, v jakém ohledu jste s mojí prací nespokojen? Byl bych vám vděčný, kdybyste mi to prozradil, abych se mohl pokusit na tom zapracovat.“


    „Víte velmi dobře, že jste vždy odváděl naprosto příkladnou práci, Lambertone,“ odpověděl Valentin.


    „Toho si cením, pane,“ opáčil sluha. „V tom případě ovšem musím přiznat, že nerozumím důvodům, které vás vedly k mému propuštění. Pane.“


    Valentin se na svého starého přítele podíval s obrovskou vřelostí v očích.


    „Učinil jsem jedno rozhodnutí, Lambertone,“ vysvětloval pomalu. „Rozhodnutí, které mě vystaví obrovskému nebezpečí. Ta hrozba je tak veliká, že od vás nemohu žádat, abyste ji se mnou sdílel. Nevrátím se ke svému bratrovi a jeho pánovi. Ve skutečnosti se chystám udělat pravý opak. Na krátký čas odcestuji do Anglie, kde hodlám nabídnout své služby Černému světlu a pomoci jim zničit Valerije i Drákulu.“


    V pracovně se rozhostilo ticho. Lamberton uvažoval o důsledcích pánových slov. Po dlouhé chvíli konečně promluvil.


    „V tom případě,“ prohlásil nakonec, „odmítám vaše propuštění.“


    „Zopakujte to?“


    „Vašeho bratra Valerije jsem nikdy neměl moc rád, pane,“ pokračoval Lamberton, jemuž v očích probleskovalo červené světlo. „Vždycky jsem ho považoval za pompézního blázna a přisluhovače, který strávil celé století snahou oživit svého pána, protože nedokáže žít, aniž by mu někdo neustále říkal, co má dělat. Alexandru, i kdyby nic jiného, se o sebe aspoň dokázal postarat. Neuronil jsem pro něj ani slzu, ale podle mě se vyrovnal tisíci Valerijů.“


    Do komorníkova hlasu vstoupila vášeň. „Ani v nejmenším si nepřeju olizovat po zbytek svého života někomu paty,“ pokračoval. „Ani Valerijovi, ani jeho pánovi. Je pro mě čest, že jsem vám mohl v průběhu uplynulého století sloužit, a už dávno jsem si přísahal, že nikomu jinému sloužit nebudu. Své malé ambice už jsem naplnil a jsem na svůj život po vašem boku pyšný. Nechci se dívat, jak Drákula ničí vše, co jsme spolu vybudovali, ani jak trhá svět na kousky jen kvůli své aroganci a namyšlenosti. On i Valerij jsou přežitky z dávno mrtvého světa a já s největší radostí přispěji ke konci jejich trápení.“


    Valentin na Lambertona překvapeně zíral. Za celých sto let neslyšel svého komorníka pronést podobnou řeč: byl na něj skutečně pyšný a roztáhl rty do širokého obdivného úsměvu.


    „Dobrá tedy,“ řekl. „Zůstaňte i nadále na své pozici. Začněte, prosím, chystat náš odjezd.“


    „Výborně, pane,“ řekl Lamberton a v koutcích úst mu hrál nepatrný náznak úsměvu. Pak odplul vzduchem z místnosti a tiše za sebou zavřel dveře.


    


    „Čekal bych, že moje důvody budou zřejmé dokonce i pro vás,“ odpověděl Valentin s úsměvem. „Netoužím po tom, aby se Drákula znovu dostal k moci. A jako důkaz toho, že to myslím upřímně, vám nabízím toto: všichni jste pořád naživu.“


    „Co tím chcete říct?“ zeptal se Turner s přimhouřenýma očima.


    „Přesně to, co říkám, drahý majore. Proti mně stojí ředitel Černého světla, bezpečnostní důstojník tohoto zařízení a členové rodin Holmwoodů a Carpenterů. Kdybych sem přišel s nějakým proradným plánem, jak ublížit oddělení zevnitř, pak by mi stačilo projít vaší směšnou bariérou a všem vám urvat hlavy. Ale neudělal jsem to. Pokud vám to nestačí jako důkaz mojí upřímnosti, pak se obávám, že vám nemám víc co říct.“


    „Řekněme, že se rozhodnu vám věřit,“ vyjednával Turner. „Vysvětlete mi, co přesně nám nabízíte.“


    Valentin zakoulel očima a pohlédl na Lambertona, který celý rozhovor sledoval s profesionálním nezájmem. „Jestli Drákula získá zpět svoji plnou sílu, nemůžete ho nikdy porazit,“ vysvětloval. „Bude to nemožné. Měli byste jen malou šanci zničit i mého bratra, dokonce i se všemi vašimi muži s těmi jejich pistolkami na hroty. A ve srovnání s Drákulou je Valerij totéž jako pudlík vedle rotvajlera. Beze mě povstane a vy všichni zemřete.“


    „A s vámi? Jak přesně nám pomůžete ho porazit?“


    „Nemohu vám nabídnout žádnou záruku,“ odpověděl Valentin jednoduše. „S největší pravděpodobností moje pomoc jen oddálí nevyhnutelné. Ale slibuji vám toto: když budu na vaší straně, máte šanci. Nejspíš naprosto nepatrnou, ale i tak je to šance. Beze mě žádnou šanci nemáte.“


    Když Valentin mluvil, díval se přímo na Jamieho, který se pod upírovým nesmrtelným pohledem zachvěl. Pak přejel pohledem až k admirálu Sewardovi, který si Valentina mlčky prohlížel: pod fluorescentním světlem vězeňského bloku vypadal extrémně bledě.


    Ví, že Valentin říká pravdu, uvědomil si Jamie a ucítil, jak mu po zádech přeběhl mráz. Sami Drákulu nemůžeme zastavit.


    „A za to, co navrhujete,“ pokračoval major Turner, „což vlastně není nic víc než slib, že se pokusíte pomoci nám porazit vašeho bývalého pána, očekáváte, že vás necháme po zbytek vašeho života beztrestně vraždit lidi. Chápu to správně?“


    „Chápete,“ odvětil Valentin s krutým úsměvem. „Obávám se ale, že to není všechno.“


    „Co ještě byste chtěl?“ zavrčel Turner, jehož na chvíli opustila jeho vyrovnanost. „Klíče od základny? Nebo abychom vám každý den posílali domů jednu pannu?“


    „Sarkasmus je nejnižší formou důvtipu,“ odsekl Valentin chladně. „A když už se ptáte, nic tak nehorázného nežádám. Chci příležitost promluvit si o samotě s panem Carpenterem. To je vše.“


    Jamie cítil, jak se k němu pomalu otáčejí oči všech členů pracovní skupiny pro nultou hodinu, a věděl, že se začíná červenat.


    „Se mnou?“ podivil se. „O čem byste se mnou chtěl mluvit?“


    „Vy jste zničil mého bratra, pane Carpentere,“ odpověděl Valentin. „A já jsem znal vašeho dědečka. Myslím, že si máme hodně o čem povídat, co vy na to?“


    Jamie se rychle podíval na Seward, pak zase zpátky do cely.


    „Možná máme,“ řekl. „A možná ne. Ale rád se o tom přesvědčím, jestli to má být vaše podmínka.“


    „Znamenitě,“ zaradoval se Valentin. Vyskočil ze židle a přistoupil až k bariéře, takže stál jen necelý metr od Jamieho. Naklonil hlavu na stranu, jako by si hocha prohlížel.


    „Víte, že vypadáte jako on?“ zeptal se Valentin. „Jako váš dědeček. Jste mu hodně podobný.“


    „Ustupte od bariéry,“ vyzval ho major Turner.


    „Viděl jsem jenom jeho portrét,“ odpověděl Jamie. Cítil, jak se ztrácí ve Valentinových velikých šedých očích. „Zemřel ještě dřív, než jsem se narodil.“


    „Klidně byste mohl být jeho dvojče,“ odtušil Valentin. Ve vzduchu mezi nimi viselo napětí, jako by ultrafialová bariéra vyzařovala silové pole.


    „Pane Dumitrescu, ustupte od bariéry,“ zopakoval Turner chladně. „Nebudu to opakovat.“


    Valentin zamrkal a couvl, čímž to napětí přerušil.


    „Omlouvám se,“ řekl uhlazeně. „Pokračujte s výslechem, prosím.“
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    Čtvrtý mušketýr


    O necelé tři hodiny později procházeli členové pracovní skupiny pro nultou hodinu chodbou ve vazebním patře.


    Výslech probíhal dobře. Vlastně spíš dalece překonával i jejich nejoptimističtější očekávání. Zatím Valentin Dumitrescu dostál svým slovům: řekl jim všechno, co chtěli vědět. Neomezoval svá odhalení jen na Valerije či Drákulu: povzbuzoval je, aby se ptali na veškeré oblasti života upírů, a když položili otázku, na kterou neznal odpověď, prostě jen mrkl směrem k Lambertonovi, který bez váhání odpověděl za něj.


    Informace z něj plynuly v takovém množství – všechno od známých míst, kde se scházeli upíři, přes zdroje černého trhu s krví až po to, kolik toho upíři vědí o odděleních pro nadpřirozené síly a jejich postupech, jak utajit svoji činnost –, že Seward první část výslechu ukončil a nařídil pokračování druhý den ráno. Zbytek dne hodlal strávit přípravou nějakého systematického postupu, jak získat co nejvíce cenných informací, které Valentin Dumitrescu nosí v hlavě.


    Jak výtah stoupal vzhůru, agenti ho postupně opouštěli v různých patrech. V patře B ke dveřím zamířil Jamie. Rozhodl se, že se na pár minut staví ve své ložnici, aby si srovnal myšlenky, a pak půjde najít Larissu. Jenže vzápětí ucítil na rameni něčí ruku, a tak se otočil. Admirál Seward se na něj díval se zvláštním výrazem.


    „Potřebuji s vámi mluvit ve své kanceláři, poručíku Carpentere,“ řekl ředitel.


    „Teď, pane?“ ujistil se Jamie.


    „Teď.“


    „Ano, pane,“ odpověděl a díval se, jak se šedivé kovové dveře výtahu zase zavírají.


    Admirál Seward mu přidržel dveře do své kanceláře, počkal, až Jamie vejde dovnitř, pak je za sebou zavřel. Jamie trpělivě čekal, než si ředitel odloží sako a usadí se za stolem.


    „Dostal jsem odpověď z Pekingu,“ oznámil mu Seward. „Kupodivu to netrvalo ani čtyřicet osm hodin. To je u PBS6 snad rekord.“


    „Co vám odpověděli, pane?“


    „Snaží se zjistit, odkud pocházejí čínští občané, kteří připluli do Británie na lodi Aristeia, a budou nás o svých závěrech informovat. Nic neobvyklého.“


    „Můžeme jim nabídnout, že jim tam pošleme na pomoc nějaký tým?“


    „To určitě můžeme,“ odpověděl Seward. „A patrně to udělám. Ale už teď ti můžu říct, jak bude znít jejich odpověď. Poděkují nám za naši laskavou nabídku s tím, že když budou potřebovat naši pomoc, určitě se na nás obrátí.“


    „Jenže to neudělají.“


    „Přesně tak,“ přitakal Seward. „Neudělají.“


    Následovalo dlouhé ticho, které nebylo úplně příjemné: ustaraný výraz v ředitelově tváři nic takového neumožňoval.


    „Uvědomuješ si,“ řekl Seward nakonec, „že Valentin tady může být proto, aby se ti pomstil za to, cos udělal Alexandrovi?“


    Jamie sebou cukl. „Uvědomuju, pane,“ odpověděl. „Ale kdyby mě chtěl zabít, proč by to neudělal už v tom starobinci? Proč by to tak natahoval?“


    „Nevím, Jamie,“ hlesl Seward. Ředitel vypadal staře a unaveně. „Může to být součást plánu, který se nám zatím nepodařilo odhalit. Nebo se třeba jen chce pobavit. Možná se strašně mýlím a on s tebou chce mluvit o samotě opravdu jen z těch důvodů, o kterých mluví. Ale musíš počítat se všemi možnostmi, Jamie, protože já ti nemůžu přikázat, abys s ním mluvil. Nechávám to rozhodnutí zcela na tobě.“


    „Proč, pane?“


    „Protože žádná informace nestojí za to, abych nechal jednoho ze svých agentů proti jeho vůli o samotě ve společnosti upíra s prioritou 1,“ vysvětlil Seward. „Spousta z toho, co děláme, se pohybuje v šedých zónách etiky. Je to břemeno, které sdílíme všichni společně, a každý z nás ho snáší jinak. Nikdy ale nepředhazujeme své lidi lvům, Jamie. Neriskujeme životy kvůli vrtochům nějakých zrůd. A rozhodně s tím nezačneme teď, pod mým velením.“


    „Přestane nám odpovídat na otázky, když s ním odmítnu mluvit?“ zeptal se Jamie.


    „Aspoň to tvrdí,“ odpověděl Seward. „Chce s tebou mluvit zítra ráno, předtím než budeme pokračovat. Znovu opakuju, Jamie, nemůžu ti to dát rozkazem. Ale jestli si myslíš, že to zvládneš, nebudu ti v tom ani bránit. Je to na tobě.“


    Jamie pomyslel na všechny ty životy, které by mohly Valentinovy informace zachránit, vzpomněl si na ten pocit naprosté bezmoci, když stál proti Alexandrovi, a pokusil se představit si moc, kterou měl podle Valentina disponovat Drákula.


    „Udělám to, pane,“ rozhodl se. „Zítra ráno, jak si přeje.“


    „Budeme tě bez přestání sledovat,“ odpověděl Seward. „Ale do věznice s tebou nikdo jít nemůže. Valentin dal jasně najevo, že s ním musíš být sám, a víš dobře, že dokáže odhalit přítomnost dalších osob na míle daleko.“


    „To přece vůbec nevadí, pane,“ řekl Jamie a pousmál se.


    „Proč ne?“


    „Protože jestli se Valentin rozhodne, že mě zabije, mohlo by tam se mnou klidně být celé oddělení, ale nikdo by ho nezastavil. Pane.“


    Oba muži se zamysleli nad nepříjemnou pravdivostí Jamieho slov. Stáli v samém srdci nejtajnějšího a nejlépe vybaveného vojenského prostoru v celé zemi, ale jen pár stovek metrů pod nimi si v cele klidně seděla zrůda, proti které by neměli nejmenší šanci, kdyby se rozhodla, že začne škodit.


    Jako by stáli v tekutém písku.


    Pak sebou oba muži polekaně trhli, když zapraskal interkom na Sewardově stole. Jamie se rozpačitě usmál, a než ředitel stiskl tlačítko na interkomu, úsměv mu oplatil.


    Z reproduktoru se okamžitě ozval Marlowův hlas.


    „Pane, v patře B máme situaci, která vyžaduje vaši pozornost.“


    „Co se děje?“ zeptal se Seward.


    „V noci jsme sem přivezli jednoho kluka, který se přiznal, že volal na tísňovou linku jen proto, aby upoutal naši pozornost. Agenti oddílu B-9 ho zajistil v Derbyshiru poté, co zničili dva upíry, kteří ho chtěli zabít. Noc strávil v ložnici s ostrahou, pane.“


    „No a co?“ odsekl Seward netrpělivě. „Dejte ho do karantény, vysvětlete mu, co se stane jemu a jeho rodině, jestli promluví, nechte ho dvacet čtyři hodin v izolaci, ať si to rozmyslí, a pak ho pošlete domů. Proč mě s tím vůbec obtěžujete?“


    „Dva důvody, pane,“ řekl Marlow podobným tónem, jako když se rodič snaží dítěti vysvětlit něco jednoduchého. „Zaprvé, jak ti upíři věděli, kde je? Nemůžou přece monitorovat celý systém tísňových linek, pane, je moc rozsáhlý. Proto máme Echelon, který všechny hovory filtruje.“


    „Já vím naprosto přesně, k čemu máme Echelon,“ vyštěkl Seward. „Jděte k věci, Marlowe.“


    „Ano, pane. Byli tam dřív než náš oddíl, což znamená, že o tom hovoru věděli přinejmenším stejně rychle jako my. Jak to udělali?“


    „Prokrista,“ hlesl Jamie tiše. Hned si vybavil usměvavý obličej Thomase Morrise. „Upíři mají přístup k Echelonu.“


    „Kde by ho vzali?“ zeptal se Seward. Mluvil mnohem sebevědoměji, než se ve skutečnosti cítil. „Existují jen dvě monitorovací stanice: tajná služba a…“


    „Základna,“ dokončil Jamie. „Informace musely uniknout odtud, pane. Určitě. Tajná služba nevyhledává zmínky o nadpřirozených jevech.“


    „Proboha,“ vydechl Seward, pak se obrátil zpátky k interkomu. „Marlowe, jste tam ještě?“


    „Ano, pane,“ odpověděl asistent. „Co mám udělat, pane?“


    „Zameťte to pod koberec,“ rozhodl Seward. „Nesmí se o tom dozvědět nikdo další kromě těch, kdo o tom už ví. Já tady mám poručíka Carpentera. Kdo je tam s vámi?“


    „Major Turner, pane.“


    „Dobrá. Nikdo další už se o tom nedozví. Nesahejte na záznamy ani do databáze. Nechci, aby kdokoli v komunikační divizi věděl, že to vyšetřujeme. V 19.00 chci doporučení majora Turnera, jak pokračovat. Je to jasné?“


    „Jasné, pane,“ přitakal Marlow.


    „Výborně,“ odpověděl Seward. „Co byla ta druhá věc?“


    „Pane?“


    „Říkal jste, že moji pozornost vyžadují dvě věci. Co je ta druhá?“


    „Promiňte, pane. Ten kluk, kterého včera přivezli, je tentýž, který byl zraněn té noci, kdy na základnu přijel poručík Carpenter, pane.“


    Jamie vykulil oči. „Matt?“ podivil se nevěřícně. „Přivezli sem Matta?“


    „Přesně tak, Matt Browning,“ potvrdil Marlow.


    „No a?“ odsekl Seward. „Bezpečnostní divize má snad postupy pro každou situaci týkající se civilistů. Marlowe, skutečně nechápu, proč mi něco takového hlásíte.“


    „Omlouvám se, pane. Hlásím vám to proto, že když jsme se ho ptali, proč volal na tu tísňovou linku, přiznal se, že se snažil najít cestu zpátky na základnu. Vypadá to, že jeho amnézie, kterou jsme diagnostikovali poté, co se probral z kómatu, byla falešná, pane.“


    „A?“


    „Ptali jsme se, proč se sem tak moc chtěl vrátit, a on odpověděl, že mu to řekl poručík Carpenter, pane.“


    Seward ztuhl a potom pomalu zvedl hlavu.


    „Zůstaňte na příjmu,“ řekl do interkomu a pak upřel na Jamieho pohled, který by klidně mohl být vytesaný ze skály. Byl plný nepopsatelného zklamání. „Jamie,“ oslovil ho tiše a výhrůžně. „Je tady snad něco, co bys mi chtěl říct?“


    Jamie se zhluboka nadechl. „Pane, není tady co vyprávět.“


    „Okamžitě mi řekni, cos udělal!“ zahromoval Seward.


    Hoch ztěžka polkl a začal hovořit.


    


    Jamie čekal v chodbě kousek od ošetřovny. Byl opřený o stěnu a pokoušel se vypadat uvolněně. Měl skloněnou hlavu a v ruce držel desky, kterými naoko listoval, ve skutečnosti ale tajně věnoval veškerou pozornost dvoukřídlým dveřím ošetřovny čtyřicet metrů od něj.


    Od chvíle, kdy se Matt Browning probral z kómatu, k němu nesměl. Operační sál v zadní části ošetřovny byl hlídaný a chlapec byl umístěn do naprosté izolace. Mohli k němu jen jeho lékař a sestra, která o něj pečovala, a dokonce i oni měli zákaz hovořit s ním o čemkoli kromě jeho zdravotního stavu.


    Jamie tomu postupu rozuměl: ten kluk ležel uprostřed nejtajnějšího vládního prostoru v zemi, takže jedinou cestou, jak mu umožnit návrat domů, bylo zabránit, aby viděl nebo slyšel cokoli, co by z něj mohlo udělat bezpečnostní riziko. Byl to správný postup, ale Jamiemu to bylo jedno. Cítil k tomu klukovi, s nímž nikdy předtím nemluvil, zvláštní pouto.


    Mattův život se navždy změnil ve stejný den jako ten jeho a během těch temných nocí, které následovaly, kdy Jamie vzdoroval všem hrůzám, jimiž byl obklopen, nacházel útěchu v pravidelných návštěvách u chlapcova lůžka. Vyprávěl Mattovi, čím si prochází, a byl vděčný, že mu naslouchá někdo, kdo mu nemůže lhát nebo se snažit s ním manipulovat.


    Bylo v tom ale ještě něco víc. Jamie nebyl na základně ani hodinu, když přivezli Matta, který sotva dýchal poté, co mu Larissa rozervala hrdlo na jejich malé předměstské zahrádce. Larissa to nechtěla udělat, dokonce tvrdila, že si to vůbec nepamatuje, a Jamie jí věřil. Byl to jen jeden z bodů na dlouhém seznamu věcí, které v mladé upírce probouzely špatné svědomí, a také byl příčinou, proč mu odmítla pomoci, když jí nastínil svůj plán.


    Ale ať chtěla nebo ne, málem Matta zabila a pohled na toho bledého, kriticky raněného chlapce v hangáru posloužil jako mnohem lepší varování než stovky dalších, které si Jamie vyslechl během výcviku. Matt byl sotva živoucím důkazem toho, že to, uprostřed čeho se Jamie náhle ocitl, není žádná hra ani dobrodružství. Že jde o zápas na život a na smrt.


    Od chvíle, kdy se Matt probral, Jamie opakovaně žádal u admirála Sewarda o povolení ho navštívit, až mu nakonec ředitel pohrozil, že ho postaví mimo aktivní službu. Pak už ho Jamie nežádal, ale nevzdal se: začal sledovat zvyky ochranky střežící Matta a zhruba po týdnu nebo dvou odhalil prostor pro příležitost.


    Každý večer přicházela chvíle, někdy dlouhá až šest minut, jindy necelé tři, kdy Matta nikdo nehlídal: stávalo se to při výměně směny v osm hodin, když lékař z ošetřovny odcházel do své pracovny odeslat denní zprávu admirálu Sewardovi. Jeho kancelář ležela kousek od výtahu na druhém konci chodby a vždy byl pryč nejméně deset minut.


    Jediný problém představoval agent, který hlídal u dveří. Ten však jen jednou za celou dobu, co Jamie sledoval dění v ošetřovně, zůstal na místě: ve většině případů odešel úderem osmé společně s lékařem, aniž by počkal na kolegu, který ho přijde nahradit. To bylo v každém případě neakceptovatelné a Jamie měl na to zjištění reagovat tak, že upozorní bezpečnostního důstojníka majora Turnera. Namísto toho si to však nechal pro sebe a využil to pro svůj plán.


    Teď přišla jeho chvíle.


    Jamie pohledem na hodinky zjistil, že do osmé hodiny zbývá třicet vteřin. Stáhl si hledí helmy, což sice mohlo působit trochu podezřele, ale aspoň ukryl svoji podobu před každým kolemjdoucím, který by se na něj blíže podíval, a čekal. Pak uslyšel, jak se dveře ošetřovny otevřely a chodbou se rozlehly dva hlasy, které postupně slábly, jak se jejich majitelé rychle vzdalovali od místa, kde Jamie stál.


    Přesní jako hodinky, pomyslel si a usmál se.


    Mírně pozvedl hlavu a díval se, jak lékař vchází do kanceláře. Agent stál zády k Jamiemu a čekal na výtah. Tohle byl ten klíčový moment: jestli z výtahu vystoupí střídající agent, pak bude mít Jamie smůlu. Když výtah zastavoval, srdce se mu rozbušilo trochu rychleji.


    Pak se dveře otevřely a za nimi se objevila prázdná kabina. Agent nastoupil do výtahu a otočil se čelem do chodby. Jamieho se na okamžik zmocnila panika, protože měl pocit, že se na chvíli setkali pohledy. Agentův výraz se ale nijak nezměnil, dveře se zavřely a Jamie zůstal v chodbě sám.


    Okamžitě se vydal k ošetřovně. Na betonové podlaze se jeho kroky hlasitě rozléhaly. Když se dostal k dvoukřídlým dveřím, zhluboka se nadechl a vešel rychle dovnitř. Postele rozestavěné u pravé i levé stěny byly prázdné: to si Jamie ověřil ze všeho nejdřív při rozhovoru s jednou ze sester v jídelně. Na protější stěně byly zavřené dveře s nápisem SÁL. Židle stojící vedle nich byla prázdná.


    Ne na dlouho, pomyslel si. Musím si pospíšit.


    Jamie přešel rozlehlou místnost, stiskl kliku a otevřel dveře. Matt Browning zvedl hlavu z postele. Vypadal příšerně znuděně, ale když ve dveřích zahlédl tmavou postavu, okamžitě vykulil oči.


    „Kdo…“ začal, ale Jamie ho přerušil.


    „Buď zticha,“ zašeptal. „Nemám tady co dělat. Jestli mě přistihnou, budeme z toho oba mít pořádné problémy.“


    „Kdo…“


    „Jmenuju se Jamie. Jamie Carpenter.“


    „Co chceš?“


    Jamie se odmlčel. Najednou si nebyl jistý, proč pro něj bylo tak důležité toho chlapce znovu vidět. „Nechci nic,“ odpověděl nakonec. „Co chceš ty?“


    „Já chci domů,“ řekl Matt, aniž by se rozmýšlel.


    „To si dovedu představit,“ odtušil Jamie. „Řekli ti, co se ti stalo?“


    „Tak trochu. Prý jsem měl nehodu. Ale navzpomínám si na to.“


    „Slyšel jsem. Kolik si toho nepamatuješ?“


    Matt trochu ztuhl. Jen mírně, ale Jamie si toho všiml.


    „Vzpomínám si, že jsem pracoval u stolu,“ vyprávěl Matt. „Muselo to být odpoledne nebo v podvečer. Pak jsem se probudil tady. Všechno, co se stalo mezi tím, je pryč.“


    Jamie si hocha dlouze prohlížel, potom se sklonil až k němu. „Nevěřím ti,“ zašeptal a pak se usmál.


    Matt vykulil oči. „Co tím myslíš?“ zeptal se rozechvěle.


    „Myslím tím, že ti nevěřím,“ zopakoval Jamie. „Myslím, že jsi buď vynikající lhář, nebo rozený herec. Protože si myslím, že si přesně pamatuješ, co se ti stalo. A když v životě děláš to, co dělám já, jen zřídka věříš tomu, co ti někdo řekne.“


    „Takže vy zabíjíte upíry?“ zeptal se Matt, který se trochu uvolnil a pousmál se.


    Jamie se široce usmál. „Já to věděl,“ řekl. „Věděl jsem, že to víš. Proč lžeš?“


    „Nevěděl jsem, co by se mnou udělali, kdyby zjistili, že si všechno pamatuju,“ odpověděl Matt.


    „To bylo chytré,“ pochválil ho Jamie. „Zítra tě propustí, už ti to řekli?“


    „Ne,“ zavrtěl Matt hlavou. „Moc mi tady toho neříkají.“


    „To jsou pravidla,“ šeptal dál Jamie. „Jestli tě mají propustit, nesmíš vidět a slyšet nic, co by z tebe udělalo bezpečnostní riziko. Jestli chceš znovu vidět své rodiče, chovej se dál jako doteď.“


    „A to jsi sem přišel jen proto, abys mi řekl tohle?“ zeptal se Matt zamračeně. „To už přece dělám. Tak proč jsi tady?“


    „Navštěvoval jsem tě, když jsi byl v kómatu,“ přiznal Jamie. „Přišel jsem sem té noci, kdy tě potkala ta nehoda. Já… já nevím. Jen jsem s tebou chtěl mluvit.“


    „Můžu se tě na něco zeptat?“ otázal se Matt. Trochu zvedl hlas a Jamie mu znovu připomněl, ať mluví tiše.


    „Do toho,“ zašeptal.


    „Kde to sakra jsem? Máš na sobě stejnou uniformu jako ti muži, co mě sem přivezli, a ta holka, která přistála na naší zahradě, byla upírka, to už je teď jasné. Měla být mrtvá, jenže nebyla. A pak…“


    „Na to už nemysli,“ řekl Jamie rychle. „Mimochodem, jmenuje se Larissa. Ta holka, co ti ublížila. Nechtěla to udělat.“


    „Ty ji znáš?“ podivil se Matt.


    „Jo,“ přitakal Jamie. „Znám. Je to… složité. Tím jsem ale neodpověděl na tvoji otázku.“


    Zhluboka se nadechl, když se chystal porušit to nejzákladnější pravidlo Černého světla. „Jsi na přísně utajené vojenské základně. Sídlí tady vládní organizace zvaná Oddělení 19, která se zabývá nadpřirozenými jevy. Já jsem agent této organizace. Je to v podstatě přísně tajná obdoba vojáka. Jsou nás tady stovky a stovky dalších v cizině. Vlastně se dá říct, že ležíš v srdci toho největšího tajemství na světě.“


    Matt se dlouze zahleděl ke stropu a Jamie už se začínal bát, že tomu klukovi naložil moc. Jenže pak řekl něco, co Jamie nečekal.


    „To zní skvěle. Jak se k vám můžu přidat?“


    „Přidat?“ vykoktal Jamie.


    „No jo, přidat se k vám. Jak to můžu udělat, abych byl jako ty?“


    „To není tak jednoduché,“ odpověděl Jamie. „Většina agentů se rekrutuje z armády nebo od policie. Já měl štěstí. Vzali mě mezi sebe, protože jsem potomek jednoho ze zakladatelů.“


    „Cože?“


    „Na to není čas,“ zastavil ho Jamie a mrkl na hodinky. Byl uvnitř už déle než dvě minuty. „Jestli to je opravdu to, co chceš, pak ti můžu dát jen jedinou radu: najdi si sem cestu zpátky.“


    „Jak to udělám?“ zeptal se Matt vzrušeně.


    „To nevím,“ odvětil Jamie. „Vypadáš jako chytrý kluk, určitě něco vymyslíš. Nesmíš jim ale říct, že to víš. Zítra je musíš nechat, aby tě dopravili zpátky domů. Nevím, co by udělali, kdyby zjistili, že lžeš. A nemůžu říct nic na tvoji podporu. Oběma by nám to uškodilo, protože by zjistili, že jsem tady byl. Takže až budeš venku, najdi si cestu zpátky. Je to jediný způsob, který mě napadá.“


    Jamie se vydal zpátky ke dveřím.


    „Počkej,“ řekl Matt znovu hlasitěji. Tentokrát ho Jamie netišil, jen se zastavil s rukou na klice.


    „Co?“ zeptal se. „Vážně už musím jít.“


    „Proč to děláš?“ zeptal se Matt. „Proč se mi snažíš pomoct?“


    „Nevím,“ řekl Jamie a pak se široce usmál. „Prostě jsi mi sympatický. Nevím proč. Hodně štěstí.“


    S tím Jamie otevřel dveře a sprintem se rozběhl přes ošetřovnu. Na hodinkách měl čas 20:02:41. Uplynulo víc než dvě a půl minuty. V duchu se proklínal za to, že byl tak neopatrný, ale i v tu chvíli si uvědomoval, že toho nelituje. Najít si cestu k Mattovi a povědět mu to, co mu pověděl, byla správná věc, tím si byl naprosto jistý.


    


    Na chvíli zavládlo ticho, pak ředitel Oddělení 19 vybuchl.


    „I přes všechno moje vysvětlování, proč k němu nesmíš!“ zařval Seward s očima planoucíma hněvem. „A tys mi tolikrát zopakoval, že to chápeš. Stál jsi tam, kde stojíš teď, a lhal jsi mi, Jamie. Za to bych tě mohl postavit před vojenský soud.“


    „Já vím, pane,“ řekl Jamie, aniž by na chvíli uhnul očima před ředitelovým pohledem. „Vážně se omlouvám, pane.“


    Seward na něj dlouho zlostně hleděl, pak si začal mnout oči. Najednou už nevypadal rozezleně. Byl jednoduše vyčerpaný.


    „Uvědomuješ si, k porušení kolika nařízení ses právě přiznal?“ zeptal se Seward.


    „Odhaduju, že jich pár bude, pane.“


    „Přesně tak,“ řekl Seward. „Docela dost. Vlastně hodně.“


    Ředitel se opřel v křesle a zklamaně si Jamieho prohlížel.


    „Co s tím mám dělat, Jamie?“ zeptal se ho. „Co ty bys dělal na mém místě?“


    „Nevím, pane,“ odpověděl Jamie se staženým žaludkem. Teprve teď mu začalo docházet, že jeho kariéra u Černého světla je v ohrožení. „Nejspíš bych udělal, co bych si myslel, že je nejlepší, pane.“


    Seward se na něj podíval a pousmál se. Pak se naklonil k interkomu a znovu do něj promluvil.


    „Marlowe?“


    „Ano, pane?“


    „Přiveďte pana Browninga okamžitě do mé kanceláře. A požádejte majora Turnera, ať jde s vámi. Snažte se, aby ho nikdo další neviděl.“


    „Ano, pane,“ odpověděl Marlow. „Už jdeme.“


    Seward vstal od stolu a šel ke křeslům před obrovským krbem, který tvořil dominantu jeho pracovny. Ztěžka do jednoho z nich dosedl a pokynul Jamiemu, ať si sedne do druhého. Když se Jamie posadil, Seward vzal z krabičky na stolku doutník a zapálil si ho dlouhou zápalkou. Když doutník chytil, opřel se a podíval se na Jamieho.


    „Jak tohle skončí, Jamie?“ zeptal se a vyfoukl hustý oblak modrého dýmu. „Co můžeme získat tím, žes toho chudáka přivedl zpátky sem?“


    „Nechme ho, ať nám pomůže, pane,“ odpověděl Jamie okamžitě. „Je chytrý, pane, a nepochybně i odvážný. Můžu na něj dohlížet, vzít si ho do svého oddílu, ukázat mu…“


    „To nepřichází v úvahu,“ rozhodl Seward pevně. „Už jednou jsem kvůli tobě obešel pravidla, Jamie. Neudělám to znovu jen proto, abys měl kamaráda ve svém věku. Jestli tady zůstane, neopustí základnu, dokud nedokončí výcvik. Je to jasné?“


    „Ano, pane,“ odpověděl Jamie. Zklamalo ho, že ředitel odmítl jeho návrh, že by si Matta vzal do svého oddílu, na druhou stranu ho ale potěšilo, že ředitel zjevně alespoň uvažuje o Mattově budoucnosti u Černého světla.


    „On ti ho nenahradí, Jamie,“ prohlásil najednou Seward. „Nepřivede ho to zpátky.“


    „Nechápu, pane,“ řekl Jamie zmateně.


    „Frankensteina,“ vysvětlil Seward. „Matt ti Frankensteina nenahradí. Ani ti tu ztrátu nijak neusnadní.“


    Jamie měl pocit, že se to křeslo pod ním snad zhroutí.


    Je to snad to, co dělám? ptal se sám sebe. Snažím se toho kluka zneužít, abych si vynahradil to, co se stalo?


    „To není můj záměr, pane,“ oponoval Jamie nesměle. „A jestli ano, pak o tom nevím.“


    „Jsem si jistý, že o tom nevíš,“ odpověděl Seward a věnoval chlapci téměř otcovský úsměv. „Máš mnoho vlastností, Jamie, ale krutost k nim nepatří. Jsem přesvědčený, žes udělal to, co podle tebe bylo nejlepší.“


    Mezi oběma muži, kteří se lišili věkem a zkušenostmi, ale byli si tak podobní temperamentem a láskou ke svojí práci, zavládlo ticho. Jamie dlouho sledoval kouř stoupající od Sewardova doutníku, než znovu promluvil.


    „Jaký byl, pane?“ otázal se.


    „Jaký byl kdo?“ opáčil Seward, ačkoli znal odpověď.


    „Frankenstein, pane,“ odpověděl Jamie. „Když byl mladý. Než jsem ho poznal. Jaký byl?“


    Seward chvíli přemýšlel, kolik přesně by toho měl Jamiemu povědět. Měl na Frankensteina spoustu vzpomínek, které byly plné bolesti a strachu i vítězství a přátelství.


    „Byl to muž,“ odpověděl pomalu. „Měl spoustu chyb jako každý, možná jich bylo víc než u většiny ostatních. Ale především to byl můj přítel.“
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    Osvícené město – 1. část


    Paříž, Francie, 23. srpen 1923


    


    Frankenstein se opřel v křesle, až natěsno spletené proutí pod jeho tíhou hlasitě zavrzalo, notně si přihnul ze sklenice vína a přejel pohledem své společníky usazené okolo kulatého skleněného stolku zahrádky Café de Flore na širokém chodníku Boulevard Saint-Germain. Ti byli uprostřed debaty a on byl rád, že je může jen pozorovat a naslouchat jim.


    Po jeho levici vedli Jean Hugo, Ernest Hemingway a Gertruda Steinová zapálený rozhovor o přínosech a principech literárního mecenášství. Aniž by Frankenstein rozhovoru věnoval větší pozornost, pochopil, že jablkem sváru je přítomnost jednoho mladého francouzského spisovatele na večeři pořádané Steinovou před dvěma dny. Hemingwayovi se ten spisovatel moc nezamlouval a dotklo se ho, že s ním musel sedět u jednoho stolu.


    Steinová zastávala ne zrovna nerozumný názor, že si do svého domu může přece pozvat, koho chce, a že Hemingway si klidně může všechny její další pozvánky odmítnout, pokud se ho ta věc tak dotýká. Hemingway, přímočarý a agresivní Američan, postupně získával v obličeji nádech fialové a střídavě zatínal a uvolňoval pěsti, což bylo jasným znamením, že ho jeho těžko zvladatelná výbušná povaha brzy zradí úplně.


    Hugo to viděl také, a tak se snažil zapůsobit jako mírotvůrce. Navrhoval jeden kompromis za druhým, jimž ale ani jeden ze zúčastněných nevěnoval velkou pozornost. Nalevo od něj klidně seděla Steinová, zatímco v Hemingwayovi po jeho pravé ruce se vařila krev. Frankenstein je chvíli pozoroval a pak obrátil svoji pozornost k trojici na pravé straně.


    Jean-Luc Latour, jediný člen společnosti, kterého Frankenstein považoval za skutečného přítele, diskutoval o umění s Pablem Picassem a Jeanem Cocteauem. Nadšeně gestikuloval oběma bledýma štíhlýma rukama, zatímco vyprávěl o vzrušení, které v salonech a kavárnách vyvolalo nedávno pojmenované hnutí Nová věcnost. Zrovna informoval své společníky, že je hluboce ohromen novými díly Andrého Deraina, a žádal od Picassa jeho názor.


    Picasso se alespoň pro tu chvíli zdržel hodnocení, zatímco Cocteau nadšeně souhlasil a vzletně velebil „návrat k pořádkům“ v evropském umění po Velké válce. Tvrdil, že úzce souvisí s německou Novou věcností a znamená první kroky zuboženého kontinentu na cestě k opětovné slávě.


    Frankenstein, který umění i literaturu sice miloval, ale nekonečné debaty okolo obou kulturních pilířů a kritiku děl ostatní namísto vytváření děl vlastních považoval za nejhorší možný způsob kulturního vyžití, se začínal nudit.


    Večer zatím probíhal přijatelně. Vychutnali si vydatnou severoevropskou večeři v restauraci Brasserie Lipp, po níž následovalo několik láhví vína Lynch-Bages v teplém vzduchu pařížské noci. Frankensteinovu trpělivost však nahlodávaly nekonečné, v kruhu se točící rozhovory o každé drobnosti v moderním umění, živené egem všech zúčastněných, kteří ze všeho nejvíc chtěli mluvit o sobě. Takže se mu ulevilo, když Latour konečně vstal ze židle a do očekávaného sboru posměšků a provokací oznámil, že spolu s Frankensteinem musí odejít.


    „Zase?“ podivil se Picasso. „Proč musí každý večer skončit tak, že se vy dva odplížíte do noci? Tak se přece chovají milenci, ne přátelé. Jste snad do sebe zamilovaní?“


    Latour smířlivě rozhodil ruce a usmál se.


    „Nechci popírat, že tohoto muže miluji,“ pohlédl na netvora. „Ale tvrzení, že jsme milenci, není pravdivé. Jednoduše máme ještě jednu společenskou povinnost, na niž nás ovšem bohužel nemůžete doprovodit.“


    „Nesmysl,“ odfrkl si Hemingway zrudlý zlostí. „Co za místo v celé Paříži by bylo otevřené takovým, jako jste vy, a nám ne? Žádám, abyste nám o něm prozradil víc.“


    „To bych udělal moc rád, Erneste,“ odpověděl Latour uhlazeným tónem. „Můžete mi věřit. Ale to místo, na které směřujeme, má jistá pravidla, jež mi nepřísluší vykládat, natož porušovat. Takže se musíme rozloučit.“


    „Nechte je jít,“ mávla rukou Steinová. „Stejně už mě začínali nudit.“


    „Mě taky,“ přidal se k ní Cocteau, ale když si ho Frankenstein změřil přísným pohledem, okamžitě sklopil oči ke stolu.


    „V tom případě bude nejlepší, když vás opustíme,“ řekl Latour, který se pořád tvářil přívětivě a přátelsky. „Omlouvám se, jestli vám naše společnost dnes večer nebyla po chuti. Vynasnažíme se, abychom vám to vynahradili. Co třeba zítra?“


    Jeho návrh se setkal se souhlasným mručením. Všichni u stolu věděli, že následující večer bude velmi podobný tomu právě skončenému, a to včetně podobných témat hovoru a stejně zvláštního a dobře nacvičeného zakončení. Podobně se to opakovalo už déle než dva měsíce, až ke sborovému bučení, které Frankensteina a Latoura doprovázelo na jejich odchodu do pařížské noci.


    Vydali se na sever k Rue de la Cité a pak přes ostrov Île de la Cité až k vysokému gotickému průčelí katedrály Notre Dame, které bylo i v tuto pozdní hodinu obklopeno davy věřících a turistů, pak na východ po Rue de Rivoli až k okázalé nádheře náměstí Place des Vosges, které bylo otevřeno v roce 1612 u příležitosti svatby Ludvíka XIII.


    „Nechápu, proč se každý večer zdržuješ s těmi jejich narážkami,“ bručel Frankenstein, když pomalu kráčeli po nábřeží tiše šplouchající Seiny. „Ze všech sil se držím, abych Picassovi nerozbil o hlavu láhev od vína. Chtěl bych vidět, jak by pak s Hemingwayem byli odvážní.“


    „Tvoje vášnivost je možná tvou nejlepší vlastností, příteli,“ odpověděl Latour s úsměvem. „V mém případě je to sebekontrola. Co kromě chvilkového uspokojení bys získal, kdybys mu rozrazil tu velkou plešatou hlavu? Ztratili bychom přízeň veškeré pařížské společnosti, a přestože teď máš určitě pocit, že bychom o nic nepřišli, vsadím se, že kdyby na to skutečně došlo, viděl bys to jinak.“


    „Možná,“ zabručel Frankenstein.


    „Bezpochyby. Tak je nechme, ať si vtipkují a dělají narážky. Není v nich nic než malicherná žárlivost a nám jde ke cti, pokud se nad takové věci dokážeme povznést. Souhlasíš?“


    


    „Mluvíš hezky, Latoure,“ řekl Frankenstein a začal se trochu usmívat. „Jako vždy.“


    „Snažím se,“ odtušil Latour.


    Došli na roh Rue de Sévigné a znovu zahnuli na sever. Jejich cíl ležel v polovině cesty mezi Rue des Francs Bourgeois a Rue Saint-Gilles, mezi starými elegantními fasádami čtvrti Marais.


    Stranou od světlého kamenného chodníku, za složitě tvarovanou kovanou bránou, stálo divadlo, v němž se už déle než padesát let nekonala žádná představení. Ta budova byla v každém směru okouzlující. Záhony rozkvetlých růží, jejichž vůně se nesla nočním vzduchem, lemovaly cestu od brány. Široké kamenné dlaždice byly vydrhnuté a zbavené všeho plevele.


    Jediným prvkem, který mohl kolemjdoucí přinutit prohlédnout si budovu znovu, byla její okna, respektive to, že žádná okna neměla. Čtyři velké čtvercové výklenky ve fasádě jasně označovaly místo, kde okna původně byla. Jenže otvory, kterými dřív do budovy skrz sklo proudilo světlo a zvuky noční Paříže, teď byly vyplněny kamenem stejně bledým a bezvýrazným jako okolní stěny.


    Latour vytáhl z kapsy klíč a vsunul ho do zámku brány. Klíč se v namazaném zámku tiše otočil a brána se bezhlučně otevřela. Frankenstein šel za Latourem dovnitř, zavřel za sebou a pokračoval za Latourem ke vstupním dveřím, na něž Francouz v rychlém sledu třikrát za sebou zaklepal.


    Po chvíli se dveře otevřely. Náhodný pozorovatel by v tu chvíli zaslechl tichou hudbu, šum hlasů a výkřiky, o nichž by se přesvědčoval, že jsou radostné. Pak se dveře zabouchly a divadlo se znovu ponořilo do ticha.


    Uvnitř starodávné budovy vyšel zpoza dřevěného pultíku starý upír v elegantním večerním oděvu a přistoupil k nově příchozím s uctivým úsměvem.


    „Vítejte zpět v La Fraternité de la Nuit, pánové,“ přivítal je dokonalou angličtinou. „Smím vám vzít kabáty?“


    Stáli v malé vstupní hale, jejíž stěny a strop byly obložené těžkým karmínovým sametem. Podlaha byla z leštěného dřeva. Z haly vedly další dveře, za nimiž bylo slyšet piano vyhrávající bouřlivý kankán. Pak se ze dveří ozval další zvuk, který hudbu zcela přehlušil: ostrý výkřik, tolik plný hrůzy a zoufalství, až se Frankenstein, který zrovna podával hostiteli svůj dlouhý kabát, zašklebil. Latour, který už měl kabát odložený, se při tom zvuku široce usmál, zpod horního rtu mu vyjely špičáky a oči mu zaplanuly nepřirozeným rudým světlem. Poplácal Frankensteina po zádech.


    „Čeká nás krásná noc,“ řekl a vyrazil ke dveřím.


    


    Vnitřní dveře se za oběma muži tiše zavřely a Frankenstein se jako obvykle zhluboka nadechl, aby si uklidnil žaludek.


    V divadelním sále visel těžký kovový pach krve. Stoupal z kaluží karmínové tekutiny hromadících se na pódiu, kde se každý večer odehrávaly absurdní scénky k potěše upířího publika. Krev z rozervaných žil a tepen stříkala v obloucích na kdysi bílé stěny divadla. Byla všude, čerstvá i roky stará, zahnědlá i leskle šarlatová.


    Jakmile Frankenstein a Latour vstoupili do sálu, ujal se jich uvaděč, který jim oznámil, že lord Dante je jako vždy rád uvítá ve svých soukromých prostorách. Latour upírovi roztržitě poděkoval: zarudlýma očima se rozhlížel po sále a vychutnával si výkřiky a děsivé scénky.


    Divadlo bylo malé, v půlkruhovém hledišti nebylo víc než šedesát sedaček. Možná dvě třetiny byly obsazené upíry všech ras, věků a národností. Čišela z nich děsivá bodrost a měli k tomu dobrý důvod. Fraternité bylo bezpečným místem, kde se mohli utápět ve svých nejtemnějších touhách beze strachu z vyrušení. Sedačky se vlnily zběsilým pohybem, jak upíři mučili, zneužívali, vysávali a vraždili ztracené nevinné Pařížany.


    Frankenstein se ani neodvažoval hádat, odkud se berou všichni ti lidé, kteří byli noc co noc vháněni mezi lačné upíry. Většinou šlo o mladé muže a ženy, ačkoli se zde našli lidé každého věku, což záviselo zejména na vkusu daného člena Fraternité. S příchodem noci je pořadatelé vyhnali na pódium a nechali je napospas syčícímu a řvoucímu zrůdnému publiku.


    Začátek viděl Frankenstein na vlastní oči jen jednou: od té doby naléhal na Latoura, aby nechodili dřív, než to skončí. Ta naprostá hrůza, hysterická, nevěřícná hrůza ve tvářích mužů a žen a vrčící, drápy sekající a kousající upíři, peroucí se o ta nejlepší sousta, to bylo i na něj příliš.


    V době, kdy dorazili, dávno po půlnoci, už většina lidských těl, mrtvých a vysátých, ležela pohozená v uličkách.


    Frankenstein šel za Latourem k téměř neviditelným dveřím v zadní stěně. Upírský uvaděč, oblečený stejně elegantně jako ostatní, jim uctivě pokývl a dveře jim přidržel. Prošli jimi do vnitřní svatyně La Fraternité de la Nuit.


    Do království lorda Danta, upírského krále Paříže.
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    Vše je odhaleno


    „Myslím, že Frankenstein nějak souvisí s tím, o čem se mnou chce Valentin mluvit,“ uvažoval Jamie. „Nejspíš měl něco společného s mým dědou.“


    „Teď ti mohu říct, že to je pravda,“ odpověděl admirál Seward. „Byl to právě tvůj dědeček, kdo Frankensteina v roce 1929 přivedl do oddělení. Když se vrátil z jedné mise v New Yorku, Victor přijel s ním. Prý řekl Quinceymu Harkerovi, že nám přišel pomáhat, a jednoduše odmítl ‚ne‘ jako odpověď. Od té doby patřil k nám.“


    Až do chvíle, kdy jsem ho nechal zemřít, pomyslel si Jamie. Sice to neřekneš, ale oba víme, že přesně to máš na mysli. Dokud jsem ho nezradil.


    Pak se ozvalo zaklepání a ředitel vyzval příchozí, ať vstoupí. Když se dveře otevřely, objevila se v nich bledá vyděšená tvář Matta Browninga, za nímž se rýsovaly černě oděné postavy Marlowa a Paula Turnera. Hoch váhavě vstoupil do místnosti a nervózně po ní kmital očima. Pak zahlédl v křesle u krbu Jamieho a hned na něm bylo vidět, jak moc se mu ulevilo.


    „Jamie!“ vykřikl. „Díky bohu!“


    Rozběhl se přes pracovnu k Jamiemu ještě dřív, než stačil vstát. Skočil mu okolo krku a Jamie, který jen tak tak udržel rovnováhu, mu opakoval, že to je v pořádku, že je v bezpečí a že se mu nic nestane. Pak se vykroutil z jeho sevření a otočil chlapce čelem k Henrymu Sewardovi, který celý ten výjev pozoroval s viditelným pobavením.


    „Matte?“ oslovil ho Jamie a hoch přikývl. Teprve teď si všiml druhé sedící postavy, od níž v šedomodrých kroužcích stoupal dým z doutníku. „Tohle je admirál Henry Seward,“ představil Jamie svého nadřízeného. „Ředitel Oddělení 19. Pane, tohle je Matt Browning.“


    Seward unaveně vstal a podal chlapci ruku. Matt mu s ní nervózně potřásl.


    „Jak se máš, chlapče?“ zeptal se Seward. „Včera večer jsi nám předvedl pěkný kousek.“


    „Domů už se nevrátím,“ odvětil Matt okamžitě a Seward se rozesmál.


    „Co tím chceš říct?“ chtěl vědět ředitel.


    „Chci tím říct, že už se domů nevrátím,“ zopakoval Matt. „Už ne. Tentokrát mě budete muset zabít, jestli mi nedovolíte tady zůstat. Chci vám pomáhat.“


    „To je chvályhodný přístup,“ uznal Seward. „Ale tak jednoduché to není. Tohle je přísně tajná organizace zřízená britskou vládou, Matte. Sem si nemůžeš jen tak přijít, zaklepat na dveře a oznámit, že se chceš stát členem klubu. Chápeš?“


    „Ano, pane,“ odpověděl Matt. „Chápu, že na této základně ukrýváte ta největší světová tajemství, a vím, že nikdy nezapomenu na věci, které jsem viděl. Tohle je jediné místo, kde chci žít.“


    „Takže ty nám chceš pomáhat?“ zeptal se Seward. „Chceš dělat to, co dělá tady pan Carpenter a ti muži, kteří loni navštívili váš dům?“


    „Přesně tak, pane,“ přikývl Matt.


    „Stát se agentem tohoto oddělení však vyžaduje několikaměsíční výcvik, Matte. Celé měsíce bolestivého, namáhavého a vyčerpávajícího výcviku, kterými si vysloužíš právo strávit svůj život v temnotě bojem s netvory. Skutečně to je to, po čem toužíš?“


    „Ano, pane,“ přikývl znovu Matt, ačkoli tentokrát krátce zaváhal. Jamie věděl, že toho zaváhání si všimli všichni v místnosti.


    „Nevěřím ti,“ řekl Seward přívětivě. „Věřím, že nám chceš pomáhat a že chceš být součástí naší činnosti. Viděl jsem ale už dvě generace agentů, kteří prošli touto základnou, a nebudu si lichotit, když řeknu, že na dálku rozpoznám ty, kteří to dokážou. A ty, Matte Browningu, k nim nepatříš. To nemá být urážka, jen konstatování.“


    Matt svěsil ramena a do očí mu vstoupily slzy.


    Zase mě pošlou zpátky domů, pomyslel si. Nebo na nějaké ještě horší místo.


    „Odvedu ho zpátky do jeho ložnice, pane,“ ozval se Marlow. „Pak můžeme začít pracovat na příběhu, se kterým ho pošleme zpátky domů.“


    Matt se zoufale podíval na Jamieho, který si lámal hlavu, jak by mu mohl pomoci a zastavit to dřív, než Matt znovu zmizí.


    „Admirále,“ řekl nakonec. „Možná je tady ještě jedna možnost, kterou bychom mohli zvážit.“


    Jamie si všiml, že Marlow zakoulel očima, ale nechal to být. Ředitel se na něj podíval a on pokračoval.


    „Nemusí nám přece pomáhat jen jako agent,“ nadhodil. „Viděl jste, co o něm napsali zpravodajci po jeho loňské návštěvě: extrémně inteligentní s výrazným nadáním na matematiku a přírodní vědy.“


    „Jak to víte?“ zašeptal Matt zhrozeně. Jamie na něj omluvně pohlédl, pak ale tlačil dál.


    „Co kdybychom se zeptali profesora Talbota, jestli by se mu nehodil pomocník v laboratoři? Třeba jako asistent nebo co já vím?“ Sám slyšel to zoufalství ve svém hlase, ale nemohl si pomoci. Jestli nezafunguje tohle, nenapadalo ho už nic, co by mohl udělat. Matt se vrátí domů, nebo ještě hůř, zůstane až do konce života uvězněný na základně, nebo – ne, to by neudělali.


    Jsme vojáci, ne vrazi.


    Doufám.


    „Zamyslím se nad tím,“ odpověděl admirál Seward a Jamie si nahlas vydechl úlevou.


    „Pane, tohle je…“ začal Marlow, ale Seward jen mávl rukou.


    „Vím přesně, co to je, Marlowe,“ odvětil. „Řekl jsem, že se nad tím zamyslím, a to také udělám. Jamie, vezmi pana Browninga dolů, sežeň mu něco k jídlu a pak ho odveď zpátky do ložnice s ostrahou. Majore Turnere, vy prosím zůstaňte tady. Vy ostatní můžete odejít.“


    Marlow zakoulel očima a odešel z ředitelovy kanceláře. Jamie šel hned za ním a táhl za sebou zmateného Matta.


    


    Seward se za nimi díval, jak odcházejí, pak vyzval Paula Turnera, aby se posadil. Major přikývl, usadil se do druhého křesla a otočil se ke svému švagrovi.


    „Co to tady dělám, Paule?“ zeptal se ho Seward. „Myslím s těmi dětmi. Co by si mí předkové pomysleli, kdyby to viděli?“


    „Mysleli by si, že děláš svoji práci, Henry,“ odpověděl Turner bez rozmyslu. „Carpenter je možná nesnesitelný malý spratek, ale je to nejnadanější agent, jakého jsem viděl za posledních patnáct let, a rozený vůdce. I přes svůj věk se ukázal být jedním z našich nejlepších agentů. A četl jsi tu zprávu o Browningovi? IQ 196, tím disponuje jen desetina procenta světové populace. Ten kluk je skutečný génius, Henry. Ví o nás a chce nám pomoci i přes to, co se mu stalo, a měl dost odvahy riskovat kvůli své snaze úplně všechno. Co jiného bys tedy chtěl dělat? Zavřít ho na celý život a všechnu tu inteligenci a odvahu promrhat? Myslím, že tví předkové by se rozhodli stejně jako ty, pane.“


    Seward na chvíli zavřel oči, pak je znovu otevřel a podíval se na Turnera s obrovskou náklonností.


    „Díky, Paule,“ řekl mu.


    „Je to pravda, pane,“ odpověděl Turner. „Víš, že bych to neříkal, kdyby nebyla.“


    „To vím,“ přikývl Seward.


    Turner čekal, až ředitel naváže s věcí, kvůli níž si ho tady nechal, ale ticho pokračovalo. Henry Seward se najednou zdál Turnerovi starý. Znal ho přes deset let a poprvé ho viděl už v době, kdy byl zaníceným mladým agentem, naprosto stejně impulzivním a zarytým, jako byl teď Jamie Carpenter.


    Turner věděl, že na něj minulost těžce doléhá: jeho žena Caroline, s níž se Paul oženil po necelých šesti měsících chození, si o svého staršího bratra neustále dělala starosti. Dějiny Černého světla byly jeho největším bohatství, ale současně i velkou slabostí: každé Sewardovo rozhodnutí zpochybňovali dávno zemřelí muži, legendy, jejichž příkladu se snažil celý život dostát.


    „Henry?“ oslovil ho tiše. „Máš ještě něco?“


    Seward se probral a přinutil se k mírnému úsměvu.


    „Z komunikační divize nám unikají informace, Paule,“ oznámil mu. „Potřebuju, abys zjistil kudy, a to rychle a diskrétně. Do čtyřiceti osmi hodin chci mít viníka ve své kanceláři. Jasné?“


    „Naprosto, pane,“ odpověděl Turner. „Hned se do toho pustím.“


    „Já vím,“ řekl Seward. „Díky. Můžeš jít.“


    Turner přikývl, pak vstal a vydal se ke dveřím. Když je otevřel, naposledy se ohlédl: admirál Seward seděl v křesle a obklopen duchy z minulosti zíral do protější zdi.


    


    Jamie a Matt stáli v jednom z výtahů, který klesal do patra G, v němž byla jídelna. V patře C k nim přistoupil nějaký agent, který si Matta v tričku a džínách dlouze prohlédl a chystal se něco říct, pak se ale zjevně rozhodl, že to raději nechce vědět.


    Oba chlapci se snažili nezačít se smát, což byla přirozená reakce všech puberťáků, kteří se ocitnou v situaci, kdy se od nich očekává slušné chování. Když se v patře G dveře výtahu otevřely, onen agent odkráčel pryč bez dalšího ohlédnutí. Jamie a Matt pár vteřin počkali a pak se vydali za ním.


    Matt šel vedle Jamieho a nenápadně si prohlížel uniformu svého – kamaráda? Můžu mu říkat kamarád? Zatím jsme se viděli jenom dvakrát. Zaujala ho sbírka zbraní a různých hraček, které mu visely na opasku. Jamie si všiml, že se Matt dívá, nic na to ale neřekl. Pamatoval si, jak omračující pro něj byl příjezd na základnu, přestože to bylo za jiných okolností, a věděl, kolik otázek musí tomu chlapci vířit v hlavě.


    „Jak to vlastně funguje?“ vyhrkl najednou Matt. „Jak to děláte? Nějak jako policie? Prostě koukáte po upírech?“


    Jamie se zasmál, ale když si všiml Mattova rozpačitého výrazu, rychle pokračoval. „Úplně ne,“ odpověděl. „Nejdřív musíš pochopit, jací upíři doopravdy jsou. Nijak se tím nechlubí, nebo aspoň drtivá většina to tak nedělá. Žijí ve městech a vesnicích, v domech a bytech, stejně jako všichni ostatní. Takže nestačí jen vyrazit ven a koukat po nich.“


    „Aha,“ hlesl Matt. „Promiň. Bylo to hloupé.“


    „Vůbec ne,“ ujistil ho. „Podívej se na to takhle: kolik upírů už jsi viděl?“


    „Jednoho,“ odpověděl Matt. „Tu holku na naší zahradě.“


    „Larissu,“ připomněl mu Jamie. „Správně. Což tě řadí k tomu malému procentu lidí, kteří vůbec vědí o tom, že existují. Ale tam venku jsou jich tisíce, žijí v každé zemi na světě, v každém městě. Nevidíš je, protože většinou nechtějí být viděni, a umí se velmi dobře skrývat. A taky proto, že ve většině případů, když vidíš upíra, je to ta poslední věc v tvém životě.“


    Mattovi přeběhl mráz po zádech.


    „Tady v Černém světle máme šedesát pět operačních oddílů,“ vyprávěl dál Jamie. „Každý oddíl je složený ze tří agentů. Zhruba polovina z nich je neustále v aktivní službě, ostatní jsou buď v záloze tady na základně, nebo v zahraničí, nebo na dovolené. Systém, který jsi využil k tomu, aby ses sem mohl vrátit, se jmenuje Echelon. Je to monitorovací systém, který vyhledává klíčová slova ve veškeré elektronické komunikaci – v telefonních hovorech, e-mailech, internetové poště, ve všem. Když se vyskytne něco podobného, jako byl ten tvůj telefonát na tísňovou linku, systém tu událost označí a my na místo okamžitě vyšleme jeden z oddílů. V tomhle ohledu tedy fungujeme podobně jako policie: reagujeme na mimořádné události, které mají nějakou souvislost s nadpřirozenými jevy.“


    Jamie se pohledem přesvědčil, jestli neztrácí Mattovu pozornost, v jeho očích však viděl jen vzrušení a zvědavost.


    „Kromě toho máme tady na základně zpravodajskou divizi,“ pokračoval. „Ta se zabývá schématy upírské aktivity, sleduje prioritní upíry a snaží se infiltrovat upírskou komunitu. Podobně jako když protiteroristický útvar vyšetřuje teroristickou buňku, chápeš?“


    Matt kývl.


    „Dobře. Jejich práce stojí u počátku strategických operací a misí, které mají přímo narušit svět upírů: ničení úkrytů, narušení černého trhu s krví a podobně. Je jich méně než výjezdových oddílů, ale skoro bych řekl, že z dlouhodobého hlediska jsou důležitější. Díky nim s upíry skutečně bojujeme, místo abychom jen reagovali na to, co dělají.“


    „Rozumím,“ řekl Matt. „Takže jste vlastně něco jako policie a MI5 dohromady. Pro upíry.“


    „Tak nějak,“ zasmál se Jamie a s potěšením si všiml, že se Matt stydlivě usmívá. „Přesně tak nějak to je.“


    „To je šílený,“ hlesl Matt. „Tobě se to nezdá šílený?“


    „Zvláštní je, že nezdá,“ přiznal Jamie upřímně. „Teď je to pro mě úplně normální. Každé ráno prostě vstanu a jdu do práce.“


    Chlapci došli až ke dveřím do jídelny. Ta velká místnost plná života Jamiemu vždycky připomínala den, kdy v ní jedl poprvé během pauzy ve výcviku, s nímž začal den poté, co byla jeho matka unesena. Byl potlučený a zhmožděný, krvácel a cítil se unaveněji, než si kdy představoval, že by mohl být, ale instruktor Terry mu řekl něco, co ho povzbudilo v tom, aby pokračoval.


    Je mi jedno, co udělal tvůj otec. Budu tě soudit na základě tvých činů, ne činů tvého otce.


    Těmi slovy byl Terry kromě Frankensteina prvním členem Černého světla, kdo měl své vlastní důvody být k Jamiemu loajální a důvěřovat mu.


    V té době – před Lindisfarne a zjištěními, ke kterým vedla smrt Thomase Morrise – byl Julian Carpenter považován za největšího zrádce v dlouhé a krvavé historii Černého světla. Činy jeho otce visely Jamiemu na krku jako mlýnský kámen a špinily ho v očích snad úplně každého na základně. Až na Terryho. Instruktor mu dal jasně najevo, že je mu fuk, co jeho otec udělal nebo, jak se nakonec ukázalo, neudělal. Bylo to něco, co Jamie Terrymu nikdy nezapomněl.


    Jídelna se hemžila agenty, kteří si vesele povídali mezi sebou i s lékaři, vědci, inženýry a administrativními pracovníky, kteří udržovali základnu v chodu. Jamie vedl Matta na konec fronty, kde si oba vzali do ruky tác a pomalu postupovali k výdejnímu pultu. Matt vykuleně zíral na zdánlivě nekonečnou nabídku jídla a uvědomil si, že už hodně dlouho nic nejedl. V žaludku mu hlasitě zakručelo, až se po něm jedna agentka stojící před ním překvapeně ohlédla.


    „Pardon,“ hlesl.


    „Zní to, že potřebuješ rychle něco k jídlu,“ usmál se Jamie. „Moc by nám u admirála Sewarda nepomohlo, kdyby se doslechl, žes omdlel v jídelně.“


    „To asi ne,“ usmál se Matt rozpačitě. Pak se otočil k dlouhým kovovým pultům a začal si velkoryse nakládat snad od každého jídla v dosahu. Jamie ho chvíli pozoroval, načež si sám naložil velkou porci těstovin a odnesl si ji k prázdnému stolu poblíž rohu místnosti. Matt šel za ním, a ještě než se usadili, už ujídal ze svého talíře.


    „Takže,“ obrátil se Matt k Jamiemu s plnou pusou bramborové kaše. „Jak ses sem dostal ty? Vzpomínám, cos mi tehdy na ošetřovně povídal o potomcích zakladatelů, ale moc jsem to nepochopil, abych byl upřímný.“


    Jamie se zamyslel nad neuvěřitelným rozsahem Mattovy otázky. Řetězec událostí, které ho přivedly do Oddělení 19, začal už před více než sto lety, když Abraham Van Helsing zaměstnal jeho pradědečka jako svého komorníka. Dokonce i mnohem bližší okolnosti, zahrnující jeho otce a upírku, kterou skoro před deseti lety zabil v Budapešti, byly pořád mučivě komplikované.


    „Ten příběh bude muset chvilku počkat,“ odpověděl Jamie. „Necháme si ho na dobu, až budeme mít víc času, bereš?“


    Mnohem víc času.


    Matt přikývl a znovu se vrhl na svůj talíř. Když se sklonil, Jamie si všiml, že do jídelny vešly Larissa a Kate, a zamával na ně. Sice si spolu vyměnily pohled, který se Jamiemu ani trochu nelíbil, ale když si nabraly jídlo, zamířily jeho směrem.


    Aspoň mě pořád berou na vědomí, pomyslel si Jamie. Řekl bych, že to je něco.


    Dojedl svoji porci, odsunul talíř a díval se, jak se obě dívky proplétají mezi stoly a židlemi. Zastavily se za Mattem, který pořád ještě zápasil se svým talířem a o jejich přítomnosti neměl ani tušení. Zvědavě si toho kluka v civilu prohlížely.


    „Kdo je ten tvůj kamarád?“ zeptala se Larissa.


    Matt vyprskl, skoro se zadusil obrovským soustem, polkl a pak se otočil, aby se podíval, kdo to promluvil. Uviděl nad sebou usmívající se Larissu a úplně zbledl. Larissa ho chvíli pozorovala, potom se zamračila, a když ho poznala, překvapeně vykulila oči.


    „Co…“ začala, ale to už Matt vyskočil, srazil židli na podlahu s rachotem, který upoutal pozornost všech v místnosti, a utíkal k Jamiemu, aby mezi ním a Larissou byl aspoň stůl.


    „Ale ne,“ vydechl Jamie.


    Vyskočil na nohy a vzal Matta za ramena. Ten hoch se celý třásl a v očích měl hrůzu.


    „Matte!“ vykřikl a bylo mu jedno, že všichni agenti v jídelně teď zmlkli a dívali se na něj a jeho kamarády. „Matte, nic se neděje! Uklidni se, ano?“


    „Co se to sakra děje?“ chtěla vědět Kate. „Kdo to je?“


    „To je on,“ řekla Larissa nepřítomně. „Ten kluk ze zahrady. Ten, co jsem mu ublížila.“


    „Cože?“ vyhrkla Kate. „Myslela jsem, že ho už dávno poslali domů. Co tady dělá?“


    „Riskoval svůj život, aby se sem vrátil, protože nám chce pomáhat,“ obrátil se k ní Jamie. „Podle mě je to obdivuhodné, nemyslíš?“


    Kate se na něj chvíli dívala, pak uhnula pohledem. Jamie se obrátil zpátky k Mattovi. Ten pořád ještě vykuleně zíral na Larissu. Jamie se postavil před něj a tvrdě s ním zatřásl.


    „Matte!“ oslovil ho Jamie. „Larissa je na naší straně, víš? Zběhla od upírů a ti ji za to málem zabili. Patří k nám, ano? Matte?“


    Matt se pomalu probíral a jeho ramena, která připomínala kovové mříže, když ho za ně Jamie vzal, se postupně uvolňovala. Pak Matt zamrkal a podíval se na Jamieho.


    „Omlouvám se,“ dostal ze sebe. Zněl, jako by měl na krajíčku. „Omlouvám se, Jamie. Byl jsem v šoku. Omlouvám se, ano?“


    „Přestaň se omlouvat,“ řekl Jamie a usmál se. „Jsi v pohodě, všichni jsou v pohodě. Ale měl by ses uklidnit, protože bych tě rád představil svým přátelům, ano?“


    Matt přikývl. Jamie ustoupil stranou a všichni čtyři stáli proti sobě okolo stolu. Ostatní agenti pochopili, že představení skončilo, a vrátili se k jídlu.


    „Matte, tohle je Kate,“ pokračoval Jamie. „Kate žila na Lindisfarne, když… no, to je další dlouhý příběh.“


    Kate se usmála. „Ale je to pěkný příběh,“ poznamenala a zasmála se, když jí Matt jako poslušný chlapeček podal ruku. „Ráda tě poznávám, Matte,“ řekla, uchopila ho za podanou ruku a jemně mu ji stiskla.


    „Já tebe taky,“ řekl Matt a stydlivě se usmál.


    „A Larissu už znáš,“ řekl Jamie. Byl to riskantní vtip, on ale věděl, že jestli to má mezi jeho přítelkyní a jeho novým kamarádem fungovat, musí to napětí mezi nimi co nejrychleji zrušit.


    Larissa se provinile usmála a hned se zase zamračila, jako by nevěděla jistě, jak reagovat. Matt se naštěstí široce usmál a podal jí ruku, kterou vděčně přijala.


    „Rád tě zase vidím,“ řekl Matt a Jamie se zasmál. Larissa pořád vypadala trochu nejistě, ale také se znovu usmála.


    „Já taky,“ hlesla. „Nejspíš si spolu budeme muset promluvit trochu víc, ale prozatím se omlouvám za to, co jsem ti udělal. Nečekám, že mi odpustíš, ale vážně jsem nechtěla.“


    „Nic se nestalo,“ odpověděl Matt a instinktivně si sáhl na jizvu na krku. „Přežil jsem.“


    Pak okolo stolu zavládlo tíživé ticho. Jamie, který si nechtěl nechat zkazit dobrou práci, hlasitě odsunul svoji židli a kecnul si na ni. Hluk a pohyb tu kletbu zlomily a ti tři udělali totéž. Pak se rozhostilo další, tentokrát vřelejší ticho, až se nakonec Kate zeptala Matta, jak se dostal zpátky na základnu, a Larissa se zeptala Jamieho, jak se celý den měl. Brzo už si všichni čtyři povídali, jako by byli staří přátelé. Stres a nepříjemnosti předchozího dne byly zapomenuty, přinejmenším v tu chvíli.


    Takhle to je správně, pomyslel si Jamie. My čtyři, všichni pohromadě. Nevím proč, ale mám pocit, že to tak má být.


    Pak ho zaplavil obrovský pocit viny, když si uvědomil něco, co si měl uvědomit už mnohem, mnohem dřív: ten, kdo změnil energii mezi nimi, nebyla Larissa ani Kate.


    Byl to on. To on za to mohl.


    Už nikdy víc, rozhodl se v duchu. Dneškem to všechno končí.
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    Osvícené město – 2. část


    Paříž, Francie, 23. srpen 1923


    


    Soukromá jídelna lorda Danta, upírského krále Paříže, měla barvu krve.


    Stěny byly obložené těžkým karmínovým sametem a na podlaze ležel tlustý rudý koberec, do něhož se boty návštěvníků bořily až po tkaničky. Kopulovitý strop byl natřený na červeno a zdobený víry a spirálami v různých odstínech červené, z nichž bolely oči. Na velkém kruhovém jídelním stole, který celé místnosti dominoval, ležel šarlatový ubrus. Jediné, co nemělo tuto příšernou barvu, byl sám lord Dante a těch několik hostů, které k sobě pozval.


    Dante měl na sobě jako vždy večerní oblek. Jeho smoking byl tak černý, že vypadal, jako by pohlcoval světlo, čímž vytvářel iluzi vakua, prázdnoty, kterou lidské oko nedokáže rozeznat. Pod ním měl dokonalou bílou upnutou košili s pečlivě uvázanou černou kravatou. Jeho pláštík, rozmar, o kterém upírský král tvrdil, že ho přibližuje dávné minulosti, mládí, které strávil ve stoletích patřících jen do učebnic dějepisu, byl z vnějšku olejově černý a zevnitř temně červený.


    Upírský král vypadal na dvacet pět let, ale ve skutečnosti ho už před více než třemi stoletími přeměnil sám Valerij Dumitrescu, jak s takovým potěšením vyprávěl nekonečným zástupům upírů, kteří obdivně kroužili kolem jeho stolu. Znamenalo to, že byl pátým nejstarším upírem na zemi, nejstarším upírem, který se nejmenoval Dumitrescu, a byl podstatně starší a mocnější než kterýkoli jiný upír v Paříži i v celé Francii. Neochvějně věřil ve svou nadřazenost nad ostatními upíry a v žádném případě nepřipouštěl, že by tomu mohlo být jinak.


    Před necelými dvěma týdny Frankenstein v šoku a pod vlivem opia na vlastní oči viděl, jak Dante umučil jednoho upíra jen proto, že si dovolil podotknout, že by se kvality upírů mohly posuzovat i podle jiných parametrů než času, který uplynul od jejich přeměny.


    Upírský král na tu drzost odpověděl tím, že troufalému upírovi strčil ruku do úst tak hluboko, až se jeho pohybující se prsty rýsovaly pod upírovou pokožkou na vrcholu hlavy. Dožadoval se toho, aby ten upír vzal svoji poznámku zpět, přestože dobře věděl, že to v tu chvíli není možné. Když ho ta zábava nakonec přestala bavit, utrhl upírovi celou hlavu, odhodil ji stranou se stejným pohrdáním, jako když znuděné dítě odhodí hračku, a nakonec nepřizpůsobivému muži probodl srdce stříbrnou vidličkou. Jeho krev se rozstříkla po Dantovi i jeho hostech. Upírský král se však tvářil, že si ničeho nevšiml, a totéž udělali i jeho hosté ze strachu, že by je mohl potkat stejný osud.


    Když Frankenstein a Latour vešli do místnosti, lord Dante zvedl hlavu a široce se usmál jejich směrem.


    „Pánové!“ zvolal. „Tak jste mě poctili svou přítomností! Prosím, posaďte se k mému stolu!“


    Upírský král seděl v zadní části místnosti tak, že jeho křeslo s područkami stálo přímo proti dveřím. Kulatý stůl sice neměl žádné čelo, ale Dantova pozice přesto vyvolávala pocit, že v něm sedí. Ze sedmi zbývajících míst byla obsazena tři, ačkoli křesla v těsné Dantově blízkosti po jeho levici i pravici byla uctivě ponechána prázdná.


    Proti upírskému králi seděla žena ve středním věku v bolestivě staženém korzetu, s obličejem napudrovaným zářivě bílou barvou a s dlouhými, štíhlými a elegantními končetinami. Po její levici byl usazen nervózně vypadající upír v ošuntělém obleku. Pravidelnost, s jakou se na ženu díval, a její nadřazený výraz okamžitě prozradily, že se jedná o jejího manžela.


    Sám na druhé straně stolu, přesně mezi Dantem a tou ženou s bílým obličejem, seděl upír neodhadnutelného věku. Na sobě měl těžký černý plášť, byl zabořený hluboko v křesle a dlouhé vlasy mu visely přes obličej. V rohu místnosti leželo tělo mladé dívky v šatech nasáklých krví, vytékající z hluboké rány na jejím krku. Byla zhroucená vpřed, jako by byla opilá nebo spala, ale skutečná příčina byla samozřejmě jiná.


    Latour se se zavřenýma očima a blaženým výrazem teatrálně uklonil směrem k lordu Dantovi. Frankenstein lehce pokývl hlavou, aniž by z upírského krále spustil oči. Usadili se na místa v Dantově těsné blízkosti, čímž v ženě na protější straně stolu probudili výraznou žárlivost.


    „Nezáviďte,“ všiml si Dante. „Všechna místa u mého stolu jsou stejně cenná. Vzdálenost mezi námi, drahá Agatho, nijak neodráží hloubku mých citů k vám.“


    „Samozřejmě, Veličenstvo,“ zašeptala Agatha, ta žena s bílým obličejem, ale v očích se jí rudě zablesklo a dál probodávala Frankensteina a Latoura pohledem plným odporu.


    „Jacquesi!“ vykřikl Dante a rozhodil ruce do vzduchu. Hned nato se otevřely nenápadné dveře ve stěně jídelny a vedle králova křesla se zjevil upír v úboru číšníka.


    „Pohoštění pro mé hosty, Jacquesi,“ rozkázal.


    Číšník se uklonil a zmizel ve dveřích. O chvíli později se vrátil s láhví z broušeného křišťálu, která byla plná tmavě červené tekutiny.


    „Není ani hodinu stará,“ řekl Dante a kývl směrem ke zhroucené dívce v rohu. „Sladší jste ještě neochutnali.“


    Číšník začal nalévat do křišťálových sklenic stojících před každým hostem a od hostů se ozývalo uznalé mručení. Když byly všechny sklenice plné, Dante pozvedl tu svoji a všichni ho následovali.


    „Na dlouhý život,“ pronesl slavnostně. „Prožitý naplno.“


    Hosté přípitek zopakovali a pak si zhluboka přihnuli ze svých sklenic. Frankenstein se jako vždy trochu zašklebil: od doby, kdy opustila tělo, krev trochu zhoustla a byla nepříjemně vlažná. Ale vytrval. Kovová chuť krve a všeobecná dekadentní atmosféra brzy překonaly jeho počáteční nechuť.


    U stolu se rozběhla konverzace a Frankenstein se opět ocitl mezi dvěma probíhající rozhovory. Agatha mluvila s lordem Dantem a Latourem, přičemž se nakláněla dopředu tak moc, až hrozilo, že se s ní její křeslo převrátí. Latour nebyl schopen doříct větu: žena ho pokaždé přerušila. V zoufalé touze po pozornosti a uznání zírala na Danta.


    Latoura její lačnost pobavila, a tak ji nechal, ať si pozornost dál uzurpuje pro sebe. Manžel té ženy se pokoušel zapříst rozhovor s dlouhovlasým upírem, který však do počínající konverzace přispíval jen několikerým zamručením. Z toho důvodu byl Frankenstein první, kdo zaslechl rozruch v divadelním sále.


    Zvuky sice skrz mohutné dřevěné dveře přicházely dost tlumeně, ale i tak byly jasně rozpoznatelné: mručení a vrčení vzrušených upírů, dusot nohou a pak, jasně znějící nad vším tím hlukem, osamocený ženský výkřik. Ten zvuk, vysoký a plný zoufalé hrůzy, přitáhl pozornost všech stolujících, kteří se otočili ke dveřím.


    „Kdo ruší náš večer?“ zeptal se lord Dante dotčeně. „Jacquesi! Ke mně!“


    Číšník se okamžitě vynořil ze dveří ve stěně, jako by za nimi čekal na zavolání.


    Nejspíš přesně to dělal, pomyslel si Frankenstein. Patetická a poníženě poslušná loutka.


    „Běž zjistit, co se to děje,“ rozkázal Dante. „Všichni vědí, že když mám hosty, mají se chovat tiše.“


    Jacques se hluboce uklonil, prošel jídelnou a zmizel v druhých dveřích.


    „Nepřípustné,“ vrtěl hlavou Dante. „Král by měl mít možnost večeřet v klidu, nemyslíte? Chci po nich tak málo a oni se mi takto odplácejí. Možná je načase, abych jim připomněl, kde je jejich místo.“


    „Máte naprostou pravdu, lorde,“ přitakala nadšeně žena. „Měl byste je všechny zničit.“


    „Možná bych měl,“ odpověděl Dante a upřel na ni své temně rudé oči. „Možná začnu s vámi, jestli si nezačnete dávat pozor na ten svůj drzý jazýček. Co vy na to?“


    Žena se zabořila do křesla a zkroutila zářivě bílý obličej strachem.


    „Veličenstvo,“ koktala. „Musím se omluvit. Já… nechtěla jsem…“


    „Mlčte,“ zarazil ji Dante. Už se na ženu nedíval, teď upínal veškerou svoji pozornost ke dveřím. Hluk v sále utichl a upírský král a jeho hosté čekali, až se číšník vrátí.


    Pak se rozletěly dveře a Jacques couval dovnitř. Syčel a vrčel a oči mu krvavě žhnuly. V náručí pevně svíral blonďatou dívku, které nemohlo být víc než pětadvacet let. Byla celá bledá strachy. Snažila se vykroutit z upírova sevření, rozpačitě ho plácala do paže, ale číšník tomu nevěnoval sebemenší pozornost. Jacques prudkým kopem zabouchl dveře, a než se otočil ke králi, přestal vrčet. Červeň z jeho očí zmizela a volnou rukou si uhladil oblečení. Divokost, která z něj vyzařovala, když couval do místnosti, byla ta tam a před králem stál opět ten servilní a pečlivě upravený číšník.


    „Omlouvám se, Veličenstvo,“ řekl uhlazeně. „Nechtěl jsem, abyste mě takto viděl.“


    „Omluva není nutná,“ odpověděl lord Dante, aniž by se na číšníka podíval. S neskrývanou touhou hleděl na dívku, kterou číšník přivlekl do místnosti. „Není to zdravé, když lidé jako my neustále skrývají svoji přirozenost. Stvůra, která v nás dřímá, potřebuje čas od času vypustit na vzduch, ne snad?“


    „Přesně tak, Veličenstvo,“ odpověděl Jacques a znovu se uklonil, aniž by uvolnil své sevření.


    „Koho jste nám to sem přivedl?“


    „Dárek, Veličenstvo,“ vysvětlil Jacques. „Girard byl přesvědčený, že by vám mohla přijít k chuti, a tak ji sem přivedl jako důkaz své věrnosti a lásky k vám. Babineaux měl nějaké námitky a pokusil se zmocnit se jí. Když jsem vešel do sálu, hádka už byla v plném proudu.“


    „Vyřešil jste ji?“ zeptal se Dante.


    „Ano, Veličenstvo.“


    „Uspokojivě?“


    „Babineaux by to tak asi neviděl, Veličenstvo,“ odpověděl komorník. „Teď už se znovu nepokusí upřít králi Paříže jeho právo. Vlastně se nepokusí už o nic, lorde.“


    „Výtečně,“ pochválil ho Dante s krutým úsměvem. „Ukažte mi ten dar, Jacquesi. A nezapomeňte, prosím, v průběhu noci přivést Girarda, abych mu mohl vyjádřit svoji vděčnost.“


    „Jistě, Veličenstvo,“ odpověděl Jacques a podal dívku svému pánovi. Měla svěšenou hlavu a bradu opřenou o hrudník. Vypadala, že ztrácí vědomí. Jacques s ní zatřásl, a když nereagovala, zvedl sukovitou ruku a pleskl ji po bledém krku.


    Jídelnou se rozlehla rána jako z pistole a dívka okamžitě otevřela oči. Zakoulela s nimi a pak se zahleděla do Dantovy dychtivé tváře. Když ho uviděla, vykulila oči ještě víc, ale Frankenstein, který měl na vše výborný výhled, nevěřil, že to bylo ze strachu.


    Vypadalo to jako poznání.


    „Pierre?“ hlesla ta dívka. „Díky bohu. Prosím, nedovol, aby mi ublížili, Pierre. Prosím.“


    Úsměv Danta neopustil, ale něco v jeho pohledu se změnilo. Frankenstein, který teď zaměřil pozornost na svého hostitele, si toho dobře všiml a s potěšením si uvědomil, že to je strach.


    Upírský král se bál.


    Ale proč? uvažoval. Proč ho ta dívka vyděsila?


    „Můžete jít, Jacquesi,“ řekl Dante se ztuhlým úsměvem.


    Číšník dívku pustil a ta se ani nehnula. Hleděla na upírského krále se spásou v očích a ruce spínala mezi prsy. Jacques se uklonil a vycouval z jídelny, v níž zůstal Dante se svými a hosty a darem.


    V místnosti najednou zavládla napjatá atmosféra, která královské hosty očividně zmátla. Nakonec jako první promluvil Latour, který na dívku pobouřeně zíral.


    „Poslyš, holčičko,“ zasyčel. „Jak se opovažuješ takhle mluvit s lordem Dantem? Mluvíš s osobností, proti níž neznamenáš vůbec nic a která žije už déle než čtyři století. Než na něj příště promluvíš, ukloníš se a budeš ho oslovovat Veličenstvo. Jestli ne, vyrvu ti jazyk z úst.“


    Dívka se na něj uslzeně podívala. „A-ale,“ zkusila odpovědět, jenže hlas se jí zlomil. „Já… já ho znám. Žil v Saint-Denis, když jsem… když jsem vyrůstala. Jmenuje se Pierre Depuis. Nebo se tak jmenoval. Zmizel, když jsem byla ještě malá holčička, je to víc než dvacet let. Všichni si mysleli… všichni si mysleli, že je mrtvý.“


    „Zabij ji, Latoure,“ rozkázal Dante, který tak zrudl, že byl skoro fialový. „Už se mi nechce poslouchat ty její bláboly.“


    Latour vyskočil z křesla a do očí mu vstoupila červeň. Totéž udělala i žena s bílou tváří, která popadla dívku za ramena. Dívka vyděšeně vyjekla.


    „Počkejte!“ zahřměl Frankenstein. Pořád ještě nespustil oči z Dantova obličeje a dál seděl na svém místě. Síla jeho hlasu a zjevná vážnost jeho tónu však Latoura i tu ženu zastavily.


    „Ty se mi chceš stavět na odpor, zrůdo?“ zasyčel lord Dante. „Přímo tady? Že se opovažuješ!“


    Frankenstein se klidně podíval na svého hostitele. „Víte, o čem mluví, Dante?“ zeptal se.


    „Samozřejmě že ne,“ vyhrkl upírský král. „Nejspíš si mě spletla s nějaký venkovanem.“


    Frankenstein se podíval na třesoucí se dívku.


    „Vypadá, že si je docela jistá,“ podotkl. „Jak je to podle vás možné?“


    „Nemám tušení,“ odsekl lord Dante. „Chceš po mně, abych se pokoušel pochopit myšlení té holky? Nemám ani ponětí, co se v té její hlavičce odehrává. Teď už ji zabij, Latoure, dokud máme pořád ještě šanci zachránit večer.“


    Latour se podíval na Danta, pak zpátky na Frankensteina. Tvářil se zmateně a bylo na něm vidět, že neví, na čí stranu se přiklonit.


    „P-proč mi chceš ublížit, Pierre?“ zeptala se ta dívka, jíž po tváři tekly slzy. „C-co jsem t-ti udělala?“


    Lord Dante vyskočil na nohy tak rychle, že ten samotný pohyb nikdo nezaznamenal. Oči mu rudě plály a jediným pohybem smetl ze stolu sklenice, láhve, porcelánové talíře i stříbrné příbory, které se s rachotem tříštily o červenou stěnu.


    „Dost!“ zařval vztekle. „To už by stačilo! Jsem Dante Valeriano, upírský král Paříže, a o tom muži, se kterým si mě pleteš, jsem nikdy neslyšel. Zabij ji, Latoure – přikazuji ti to!“


    Latour se ani nehnul.


    Prosebně hleděl na Frankensteina. Netvor si uvědomil, že se na něj dívají všichni a že upírský král ztrácí autoritu. Dante sledoval pohledy svých hostů a došlo mu to také.


    „Ty chceš zpochybňovat má slova, Frankensteine?“ zeptal se výhrůžně. „Po vší té době, kterou jsme spolu strávili, budeš zpochybňovat, co říkám?“


    Netvor si ho ani nevšiml a rozhlédl se po všech hostech.


    „Povězte mi,“ zaburácel. „Jak dlouho, drahá dámo a drazí pánové, znáte našeho vznešeného hostitele?“


    Ten vyděšený muž, manžel ženy s bílým obličejem, si otřel čelo kapesníčkem a podíval se na Frankensteina.


    „Nuže, pane,“ začal nervózně, „lord Dante nás svojí přítomností těší přibližně posledních deset let. Všichni vědí, že předtím žil v ústraní, kde se skrýval před Tatary, kteří byli vysláni, aby jeho hlavu přivezli do Moskvy.“


    Usmál se jako školák, který si oddechl, že dostal otázku, na kterou umí odpovědět. Frankenstein mu poděkoval a pohrdlivě pohlédl na Danta, který byl viditelně otřesen.


    „Ty zrůdo,“ vrčel upírský král. „Troufáš si zpochybňovat, kdo…“


    „Troufám,“ přerušil ho Frankenstein, odstrčil křeslo a narovnal se. „Zpochybňuji vaše slova, lorde. Za poslední století jsem už viděl lepší podvodníky a lháře, než jste vy, a teď zpochybňuji váš původ. Jste Pierre Depuis ze Saint-Denis. Podle mě jste podvodník.“


    „Zabijte ho!“ vyjekl Dante. „Oba je zabijte a přineste mi jejich prolhané jazyky na…“


    Přerušila ho tupá rána. Dante prudce vykulil oči. Podíval se na Frankensteina a pak přejel pohledem jeho nataženou paži. Bledá šedozelená ruka na jejím konci svírala rukojeť těžkého nože, který netvor vždy nosil u opasku. V hrudi upírského krále byl až po jílec zabořený velký stříbrný nůž, kterým byl upír přibodnutý ke stěně za sebou. Frankenstein se pohnul tak rychle, že si nikdo nestihl uvědomit, co se děje.


    Dante k němu natáhl třesoucí se ruku a v nechápavé hrůze sledoval, jak se mu před očima rozpouští a rozpadá se na vlhké kousíčky masa dopadající na stůl. Pak ovšem začala stejně rychle dorůstat, oplétaly ji nové svaly a pokryla ji nová vrstva kůže. V tu chvíli se mu začalo otevírat hrdlo, vzápětí ale přestalo a uzdravilo se stejně jako jeho paže. Z hrudi upírského krále vytryskl mohutný proud krve, rychle se však zastavil. Dantova tvář se roztekla, pak znovu ztuhla, opět se roztekla a ztuhla, zatímco on zíral na nůž, který mu trčel ze srdce.


    Na chvíli se v jídelně rozhostilo naprosté ticho. Nato žena s bílým obličejem zaječela, hosté vyskočili z křesel, oči jim zrudly a v ústech se objevily špičáky. Latour stál na místě jako přimrazený a zíral na zasaženého upírského krále.


    Frankenstein na nic nečekal.


    Skočil přes stůl na dlouhovlasého muže a vahou svého těla ho srazil ke stěně. Aniž by se podíval, zvedl ruku, chytil ženu za bílý obličej a rozrazil jí hlavu o zeď. Ta se sesunula k zemi a krev se jí řinula ze rtu, který si prokousla vlastními špičáky. Pak Frankenstein vykopl doprava, čímž srazil jejího partnera. Než někdo z nich stihl vstát, vytáhl zpod své vesty krátkou dýku a zabodl ji dlouhovlasému muži do srdce.


    Upír explodoval, až Frankensteina od hlavy k patě pocákala jeho kouřící krev. Aniž by si toho všiml, otočil se na druhou stranu. V tu chvíli do místnosti postranními dveřmi vtrhl Jacques, kterého přilákal silný pach krve. Když uviděl svého pána, ihned se zastavil. Víc Frankenstein nepotřeboval. Zabodl číšníkovi dýku do zad, a ještě než číšník explodoval a jeho krev se rozprskla po pánově těle, už mířil dál.


    Zastavil se nad ženou s bílým obličejem, která se škrábala na nohy. Když udeřil jako obrovská a krví zbrocená noční můra, žena zvedla ruce na svoji obranu. Čepel dýky jí čistě projela levou dlaní, zapíchla se do hrudi a přeťala její srdce vedví. Žena praskla jako nafukovací balónek, ale to už byl Frankenstein u jejího manžela, který před ním couval se smířlivě zvednutýma rukama.


    „Prosím,“ žadonil. „Prosím, nedělejte to. Já odejdu, já…“


    Frankenstein už se nedozvěděl, co mu chtěl ten muž nabídnout. Dýka počtvrté prolétla vzduchem a vzápětí se do místnosti rozprskla další krvavá sprcha. V pouhých několika vteřinách byli zničeni čtyři upíři a původce toho krveprolití se teď otočil ke stolu, kde Dante stále ještě nevěřícně zíral na své zranění a dívka i Latour v hrůze hleděli na celý ten výjev.


    „Musíme jít, Latoure,“ řekl Frankenstein. „Hned.“


    Latour pohlédl na Danta. Podvodný upírský král v hrůze pozoroval, jak se jeho tělo pořád dokola střídavě rozpadá a uzdravuje.


    „Cos mu to udělal?“ zašeptal Latour. „Co je tohle za černou magii?“


    „Já nevím,“ odpověděl Frankenstein. „A ani mě to nezajímá. Vezmi tu holku a zmizíme, dokud to jde.“


    Latour kmital pohledem mezi dívkou, Dantem a Frankensteinem. Tvářil se zmučeně.


    „Poslední šance, příteli,“ vyzval ho Frankenstein. „Jdeš, nebo ne?“


    Latour nic neřekl, ale obličej mu zahalila příšerná hanba.


    To Frankensteinovi stačilo. Rychle popadl blonďatou dívku. Když se jeho skvrnité ruce sevřely okolo její paže, polekaně vykřikla, ale jakmile s ní vyrazil směrem ke dveřím, nechala se ochotně vést. Frankenstein se na chvíli zastavil a přiložil ucho ke dveřím, pak je otevřel. Naposledy se rozhlédl po zakrvácené místnosti, z níž na něj nenávistně zíral Dante. Nato i s dívkou zmizel.


    


    Dalšího rána vyšel Frankenstein z elegantní kamenné budovy na Rue Scribe a zhluboka se nadechl.


    V noci se mu podařilo dívku, která se mu nakonec představila jako Daphne, odvést z divadla La Fraternité de la Nuit, aniž by tomu někdo z přítomných upírů věnoval pozornost. Po smrti Babineauxe mnozí odešli a ti, kteří zůstali, se soustředili na pódium, kde dvě upírky zbavovaly nějakého mladého kluka panictví.


    Frankenstein se prohnal vstupní chodbou, aniž by si vyzvedl kabát, a vyběhl do noci. Teprve když byli v dostatečné vzdálenosti od divadla a v relativním bezpečí, začala Daphne plakat. Slzy se jí řinuly z očí a nohy jí vypověděly službu. Kdyby ji Frankenstein nezachytil, upadla by na zem. Odvedl ji do jednoho hotýlku na Rue Saint-Claude a opatrně ji položil na postel. Dlouho ležela s otevřenýma očima a dívala se na něj, ale naštěstí neměla chuť nebo nebyla schopná klást mu jakékoli otázky.


    Neměl pro ni žádné odpovědi.


    Pak konečně usnula. Frankenstein se díval z okna hotelového pokoje, a když pozoroval vycházející slunce, dospěl k rozhodnutí.


    Co jen sahala paměť, považoval se za zbytečného. Přispívaly k tomu už samotné okolnosti jeho zrození a jeho recyklované tělo a to, co udělal Victoru Frankensteinovi, muži, který se nakonec ukázal být ve všech ohledech kromě biologické stránky jeho otcem a jehož jméno si nakonec osvojil v opožděné snaze uctít jeho smrt, mu to jen potvrzovalo.


    Rozhodl se, že zemře v Arktidě, věřil, že si to zaslouží, a těšil se na svůj konec. Jenže jedna norská loď mu upřela i to nejzákladnější právo, právo ukončit svůj život. Když ho našli, byl už notně podchlazený, takže nebyl schopen dát najevo, že nechce a nezaslouží si jejich pomoc. Namísto toho ho úplně uzdravili a on o několik měsíců později dorazil do Paříže.


    Snadno našel zálibu v potěšeních noci, protože celou svou zmučenou duší věřil, že je míň než člověk, a tudíž se na něj lidská morálka a slušnost nevztahují. Za těch deset let, které strávil ve francouzském hlavním městě, napáchal pod pláštěm tmy a dlouhých stínů války spoustu zrůdností. V Latourovi našel společníka, který se podobně jako on netrápil pocity viny nebo svědomím a společně dali průchod těm nejhorším stránkám svých osobností. A když ho čas od času nad ránem přepadly pochybnosti, zatímco si myl ruce od krve nebo se třásl v opiovém opojení, jednoduše je zahnal. Neposlouchal je: pochybnosti byly pro ty hodné, pro lidi.


    On si je nezasloužil.


    Jenže v té jídelně v divadle se něco stalo: ucítil, jak se v něm něco proměnilo. Nevěděl, jestli to způsobil ten Dantův patetický a bezostyšný podvod anebo zhnusení z těch patetických a přeslazených patolízalů, jimiž se podvodný král obklopoval, ale když do místnosti přinesli Daphne, ten pocit, který ho přepadl, byl jasnější a silnější než kdy dřív.


    Byl to pocit viny.


    Bylo mu zle z toho, že patří k podsvětí Paříže, jehož členové mučí a vraždí dívky, jako je tato, že se dobrovolně stal součástí klubu, kde se na mučení nahlíží jako na zábavu a každá noc je plná nových obětí. Z toho, že se nechal v životě vést slabostí a sebelítostí, když místo toho, aby se nechal ovládnout svými nejtemnějšími touhami, mohl zasvětit své zvláštnosti, neuvěřitelnou sílu, výdrž a nesmrtelnost, ochraně jiných. Bylo mu zle z věcí, které spáchal, a rozhodl se, že jestli přežije příští noc, už nikdy o nich nebude mluvit.


    Věděl, že Dantovi muži se ho vydají hledat, jakmile zapadne slunce, ale nebál se. Záchranou jedné dívky nemohl ani v nejmenším odčinit ty stovky nezachráněných a těch, kterým sám pomohl na cestě k příštímu životu, všechny ty škody, které napáchal, ani to potěšení, které si z toho odnesl. Ale pokud by to byla ta poslední věc, kterou udělal, kdyby to byl nakonec jeho poslední čin v životě, věřil, že by byl spokojen.


    Jenže když teď hleděl k východu, uvědomil si, že sám sobě lže.


    Nebyl by spokojen s takovým koncem. A rozhodl se, že takový konec nedopustí. Najednou byl plný ohně, který necítil už mnoho desetiletí, jako by mu někdo vyrval duši z těla a podržel ji proti slunci, které ji očistilo a naplnilo dobrotou, jakou by u sebe nikdy nečekal.


    Rozhodl se, že odčiní všechno zlo, které napáchal.


    I kdyby mu to mělo trvat celou věčnost.
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    Stačí málo a všechno je v pořádku


    Když všichni dojedli, přičemž Matt toho spořádal tolik, že teď jen seděl opřený, oběma rukama se držel za břicho a čas od času zasténal, Jamie oslovil obě dívky sedící proti němu.


    „Můžeme se za čtvrt hodiny sejít u mě v ložnici?“ zeptal se. „Rád bych vám oběma řekl pár věcí.“


    Larissa a Kate se podívaly jedna na druhou. Přestože Jamiemu před chvílí došlo, že právě od něj vzešly všechny ty potíže, to gesto ho i tak namíchlo.


    Vykašli se na to. Nech to být. Není to jejich chyba, můžeš za to ty.


    „Já můžu,“ řekla Kate a podívala se na Larissu, která přikývla.


    „Já taky,“ přitakala upírka. „Tak se uvidíme.“


    S těmi slovy vstala od stolu a s tácem v rukou zamířila k východu. Kate ještě chvíli počkala, pak se zvedla, rozloučila se s Mattem a zmizela stejným směrem. Chlapci zůstali znovu sami.


    „Propána,“ povzdechl si Matt. „Hrozně jsem se nacpal. Tolik jsem toho nesnědl za celé roky.“


    „Už je ti líp?“ usmál se Jamie.


    „Upřímně řečeno, zrovna teď moc ne,“ ušklíbl se Matt. „Ale jinak je to o dost lepší, díky.“


    „Myslíš, že zvládneš chodit?“ zeptal se Jamie. „Musím tě teď odvést zpátky do ložnice, protože si potřebuju něco zařídit.“


    „No jasně,“ odpověděl Matt a s funěním se vyhrabal na nohy. Chvíli vypadal nejistě, pak se na Jamieho usmál. „Můžeme jít,“ hlásil. „Ty dvě bys asi neměl nechat čekat.“


    „To se vsaď,“ odpověděl Jamie s úsměvem.


    Společně vyšli z jídelny a procházeli dlouhou hlavní chodbou patra G. Cestou Jamie Mattovi popisoval přibližné dispozice kruhové základny Oddělení 19. Většina prostor ležela pod zemí: v obří kovové bublině, která rostla ze země, byl jen hangár, operační místnost, zasedačky a kanceláře komunikační a zpravodajské divize.


    „Představ si to jako míč,“ vyprávěl Jamie. „Středem celé základny prochází železobetonová stěna, v níž jsou hlavní chodby, výtahové šachty, tlumiče otřesů, ocelové výztuže, prostě všechno možné. Takže jde ve skutečnosti o dvě půlkruhové budovy rozdělené v každém patře dlouhou rovnou chodbou, jako je tahle. Nahoře zabírá celou západní polovinu hangár a na druhé straně jsou kanceláře. A podobně se to opakuje v každém patře. Od hlavních chodeb se rozbíhají ložnice agentů, ložnice pro hosty, laboratoře, tělocvičny, obchody, prostě všechno, co je potřeba k provozu takové budovy. Odshora až dolů.“


    „A co je tam dole?“ zeptal se fascinovaně Matt. „Myslím na úplném dně.“


    „Elektrárna, čistička odpadních vod a detektory seismické aktivity,“ odpověděl Jamie. „Nebo tak mi to aspoň pověděli. Nikdy jsem úplně dole nebyl.“


    „Takže se tam nesmí?“ chtěl vědět Matt.


    „O ničem takovém nevím,“ řekl Jamie, který se všiml chlapcova zvědavého výrazu. „Proč se ptáš?“


    „Jen mě napadlo, že by to bylo fascinující,“ odvětil Matt dychtivě. „Nemůžu uvěřit, žes to tady celé neprozkoumal.“


    Jamie se rozesmál. „Dostanu se do operační místnosti, do zasedaček, do důstojnického klubu, do jídelny, do hangáru, a když mám kliku, tak do svojí ložnice. Na nic jiného mi nezbývá čas.“


    „To asi ne,“ odtušil Matt. Na chvíli posmutněl, ale pak se znovu rozzářil. „Myslíš, že mi pan Seward dovolí, abych se tam dolů podíval? Samozřejmě jestli se rozhodne, že tady můžu zůstat.“


    „Admirál Seward,“ opravil ho Jamie mírně. „Nebo ředitel Seward. A nevidím důvod, proč by ti to nedovolil. Zatím bychom se ale měli soustředit spíš na to, aby tě přijal, co myslíš?“


    „Rozhodně,“ přitakal Matt. „Bez problému.“


    „Fajn,“ řekl Jamie a stiskem tlačítka přivolal výtah. „Slibuju, že až budeme mít víc času, provedu tě po všech patrech a po zbytku základny, teď tě ale musím vzít zpátky do ložnice.“


    Když výtah přijel, chlapci nastoupili do kabiny. Jamie stiskl tlačítko patra B a výtah rychle stoupal nahoru. Když vystoupili, Matt se nervózně ošíval a tvářil se trochu úzkostně.


    „Tak jsme tady,“ řekl Jamie a ukázal doleva. „Dej se poslední chodbou a vejdi do druhých dveří. Trefíš?“


    „Ty nepůjdeš se mnou?“


    „Do mojí ložnice se jde tudy,“ odpověděl Jamie a ukázal na druhou stranu.


    Matt přikývl a Jamie se na něj široce usmál.


    „To zvládneš,“ ujistil ho. „U dveří je agent, který tě pustí dovnitř. Teď nemusíš nic dělat, tak ten čas využij k odpočinku. Jakmile se něco dozvím, zajdu za tebou.“


    Ložnici s ostrahou, do níž byl Matt umístěn, Jamie dobře znal. Právě tam ho Frankenstein před několika měsíci odvedl, když byl na základně poprvé.


    „Tak fajn,“ souhlasil Matt. „Díky, Jamie. A hodně štěstí s Kate a Larissou.“


    „Dík,“ zasmál se Jamie. „Myslím, že ho budu potřebovat.“


    


    Jamie směřoval po patře B ke své ložnici a v duchu si chystal, co Kate a Larisse řekne. Už tam na něj čekaly, stály opřené o zeď u dveří.


    To není dobré znamení, pomyslel si.


    Obě dívky znaly vstupní kód a už mnohokrát si samy otevřely. Tentokrát ale ne: tiše čekaly, až přijde. Když se k nim blížil, klidně si ho prohlížely.


    „V pohodě?“ zeptal se s nucenou lehkostí.


    Ani jedna z nich neodpověděla. Larissa mírně pozvedla obočí, což, jak doufal, mělo být povzbudivé gesto, ale Kate nereagovala vůbec nijak.


    „Tak jo,“ řekl a přiložil čipovou kartu ke čtečce u dveří. Ty se s hlasitým cvaknutím odemkly a on do nich strčil, aby je otevřel. Přidržel je otevřené, aby obě jeho kamarádky mohly vejít dovnitř, pak se zhluboka nadechl, zavřel za sebou dveře a šel za nimi.


    Na dlouhou a bolestivě trapnou chvíli všichni tři stáli v tom malém prostoru a nevěděli, co dál. Rozměry pokoje je nutily k blízkosti, která zjevně ani jednomu z nich nebyla příjemná.


    Jamie zaváhal, pak vytáhl od stolu židli a otočil ji do místnosti. Počkal, jestli na to někdo zareaguje, a když se nic nestalo, posadil se na ni sám. Kate i Larissa ještě chvíli zůstaly stát, načež se usadily na okraj úzké postele čelem k němu. Obě se tvářily tázavě.


    Tak do toho, pobízel se Jamie. Na co ještě čekáš?


    „Choval jsem se jako blbec,“ začal Jamie a potěšilo ho, když obě překvapeně vykulily oči. „Choval jsem se k vám hloupě a nefér a obě jsem vás ponížil. Je toho spousta, co vám chci říct, ale tohle je ze všeho nejdůležitější: vážně, vážně se omlouvám. Kate, byl to můj nápad, že ti s Larissou o našem vztahu neřekneme, a Larisso, vím, že stavím oddělení na první místo a že tě od sebe odháním. Moc se vám oběma omlouvám.“


    „Jamie,“ odpověděla Kate mírně. „Není to všechno jenom tvoje chyba. Já jsem si taky něco nechávala pro sebe.“


    „O tobě a Shaunovi,“ řekl Jamie. „Já vím. Jenže by tě to ani nenapadlo, kdybychom ti já s Larissou netajili to, co se děje mezi námi. A jak jsem řekl, byl to můj nápad.“


    „Hele,“ vložila se do toho Larissa. „Já v tom byla s tebou. Je to i moje chyba.“


    „To je pravda,“ souhlasil Jamie. „Držela ses toho, protože jsem ti řekl, že to je to nejlepší, co můžeme udělat. Vím ale, že jsi s tím celou dobu nesouhlasila a jak moc jsi nechtěla Kate lhát. Dělalas to jen proto, žes mi věřila, a bylo to špatně. Měli jsme jít od začátku s pravdou ven.“


    Obě dívky se na sebe podívaly a něco mezi nimi proběhlo: nečekaná pohoda, která Jamiemu dodala naděje.


    „My to chápeme, Jamie,“ řekla Larissa tiše. „Obě rozumíme tomu, jaké to pro tebe od návratu z Lindisfarne musí být, jak moc se tvůj život změnil. Chápeme to, vážně, a ani jedna z nás ti to v žádném případě nechtěla dělat ještě těžší. Vidíme, jak šťastný tady jsi, jak máš poprvé pocit, že někam zapadáš, a jak jsi pyšný na své jméno a všechno, co k němu patří. V tom ten problém není: problém je v tom, že jsme začaly mít pocit, že se k nám obracíš zády, že tě ztrácíme, že my dva zbytečně ztrácíme jeden druhého. Rozumíš tomu?“


    Jamie se zastyděl: Larissa popisovala přesně to, u čeho jemu trvalo celé měsíce, než to pochopil.


    „Rozumím,“ hlesl tiše. „Teď už tomu rozumím.“


    „Takže je všechno v pohodě,“ řekla Larise. „Vážně. Jsme rády, že ti to nakonec došlo.“ Pak se na něj usmála, snad poprvé za celé věky se na něj opravdu usmála a Jamiemu došlo, že se choval jako cvok. Pochopil, že tajnůstkářství ani elitářství mu nepřinese nic dobrého, nic z toho, na čem opravdu záleží.


    Už žádná tajemství, rozhodl se. Žádné lži.


    Jamie se naklonil dopředu a usmál se na obě své kamarádky.


    „Dokážete udržet tajemství?“ zeptal se jich.


    „To záleží na tom, co to je za tajemství,“ odtušila Kate.


    „Takové, které za to vážně stojí,“ upozornil je Jamie a začal vyprávět.
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    Rozhovor s netvorem


    Následujícího rána se Jamiemu Carpenterovi vstávalo nejlépe za celé měsíce.


    Většinou se probudil vyčerpaný a s hlavou plnou starostí: toho rána měl ale hlavu lehkou jako peříčko. Po tom rozhovoru s Larissou a Kate se mu obrovsky ulevilo. Přispělo k tomu i to, že se zbavil břemene svého posledního tajemství, které neprozradil nikomu jinému a věděl o něm jen jediný další člověk na základně. Měl pocit, jako by se mu v noci někdo vplížil uchem do hlavy a celou ji vyčistil. Dokonce ani setkání s Valentinem Dumitrescem, které ho čekalo už za necelou půlhodinu, mu dnes nemohlo zkazit náladu.


    Jamie se osušil ručníkem a musel se usmát, když si vzpomněl, jak se Larissa a Kate tvářily, když se s nimi dělil o své tajemství. Pak se nasoukal do černé uniformy a vydal se k výtahu. Šel rychlým krokem, jednak proto, že mu dobrá nálada dodala energii, a částečně také proto, že nechtěl admirála Sewarda nechat čekat.


    Jamie si velmi vážil ředitelovy důvěry i jeho téměř otcovského přístup, na který se vzhledem ke ztrátě vlastního otce začal spoléhat.


    Admirál Seward s ním nejednal láskyplně, to ani v nejmenším, ale jednal s ním se stejným respektem jako s kýmkoli jiným, aniž by se jakkoli nechával ovlivňovat jeho věkem. Pro Jamieho, který celé dva roky věřil, že jeho otec zradil nejen svoji rodinu, ale celou svoji zemi, a který dokonce i poté, co byl jeho otec rehabilitován, postrádal jakýkoli mužský vzor, to bylo přesně to, co potřeboval: někdo, kdo mu důvěřoval a bděl nad ním i nad ostatními.


    Došel k výtahu na konci chodby a přivolal si ho. Vzpomněl si na ten polibek, který mu Larissa dala, když od něj večer obě odcházely. Bylo to poprvé, co se políbili před Kate, která se při tom samozřejmě nejdřív chichotala, pak se ale s širokým úsměvem podívala jinam. Ten polibek byl plný vášně, stejně jako když se líbali úplně poprvé, vášně, která jako by spalovala všechno okolo nich. Zatočila se mu při něm hlava a měl pocit, že jsou jedinými lidmi na světě. Vlastně nebyl úplně stejný, protože první polibky jsou vždycky jedinečné a nedají se zopakovat.


    Ale bylo to blízko, pomyslel si Jamie. Vážně hodně blízko.


    Dveře výtahu se otevřely a Jamie do něj nastoupil. Pokývl na pozdrav agentovi, kterého sotva znal, stejně jako spoustu těch dalších povědomých tváří, jichž byla základna plná. Nebylo to místo, kde by se člověk jednoduše seznamoval: agenti trávili většinu času se svými oddílovými kolegy, na misích v těch nejzapadlejších koutech země i za jejími hranicemi. A když zrovna nepracovali, většina z nich se ukryla v teple svých postelí.


    Někteří čas od času zašli do důstojnického klubu na něco k pití, na doutník nebo na partičku karet, většina návštěvníků této dřevěnými panely obložené místnosti však patřila spíše ke starší generaci. Pracovali jako agenti ještě dřív, než byla jejich funkce vůbec oficiálně pojmenována a než vypukla populační exploze upírů v osmdesátých a devadesátých letech, která s sebou přinesla trojité směny a nekonečné dny bez spánku. Většina z nich teď byla v záloze a dny, které jim zbývaly do důchodu, spokojeně trávili právě v klubu vyprávěním historek a vzpomínáním na padlé kamarády. Jamie jim často záviděl.


    Výtah se zastavil v patře A a Jamie spěšně vyrazil chodbou. Kývl na pozdrav agentovi, který držel stráž u dveří Sewardovy kanceláře, zaklepal na dveře a čekal. Po několika vteřinách se dveře otevřely. Jamie vešel a dovnitř, kde ředitel jako obvykle seděl u svého psacího stolu, který přetékal papíry.


    „Poručíku Carpentere,“ pozdravil ho Seward, když zvedl oči od zprávy, na jejíž okraje si dělal poznámky. „Pohov.“


    Jamie s rukama za zády čekal, než ředitel dokončí rozdělanou práci. Seward objel závěrečný odstavec zprávy špičkou pera, pak hlasitě zaklel a celý ho přeškrtl. Nakonec dokument odstrčil stranou a zvedl hlavu k Jamiemu.


    „Tak se mi zdá, že půlka agentů se pokouší získat nějakou cenu za kreativní psaní,“ podotkl. „Kam zmizela fakta? Jednoduchá fakta psaná jednoduchým jazykem?“


    „To nevím, pane,“ odpověděl Jamie. „Psaní zpráv je dost nudné, pane. Možná se lidé jen snaží udělat si to trochu zábavnější.“


    „Jenže tohle je papírování, Jamie,“ odsekl Seward. „Pitomá byrokracie. Tohle nemá být zábava.“


    „Ano, pane.“


    „Výborně,“ usmál se Seward. „Jsem rád, že jsme si to vysvětlili.“


    „Já také, pane,“ odpověděl Jamie a chvíli hrozilo, že se také usměje.


    „Jak se dnes ráno cítíš, Jamie?“ zeptal se Seward. „Jsi připravený na schůzku s Valentinem?“ Jamie v ředitelově hlase zaslechl něco, co se mu tak úplně nelíbilo.


    Nechce, abych to udělal, pomyslel si Jamie. Nemyslí si, že je to bezpečné. Nechce, abych šel tam dolů úplně sám.


    „Cítím se skvěle, pane,“ odpověděl. „Je nutné to udělat.“


    Seward si ho dlouze prohlédl a pak přikývl. „Asi máš pravdu,“ přitakal. „Ani trochu se mi nechce poslat tě tam samotného, ale žádné jiné řešení mě nenapadá.“


    „Ani mě, pane.“


    Během krátkého ticha, které následovalo, mezi nimi proběhla spousta věcí. Pak Seward vzal do ruky hromádku papírů a vrátili se k práci.


    „Mluvil jsem s profesorem Talbotem,“ oznámil Jamiemu admirál. „Včera večer. O tvém novém kamarádovi, panu Browningovi.“


    „A co říkal, pane?“ zeptal se Jamie nedočkavě. Jestli se pro Matta najde na základně nějaká práce, bude to ohromné vítězství.


    „Smál se,“ odpověděl Seward a Jamie posmutněl. „Aspoň do té doby, než jsem mu ukázal Browningovu složku. Pak přestal. Jeho první reakce zněla:


    Jediný v mém týmu, který má vyšší IQ než ten kluk, jsem já.“


    „To zní dobře,“ zaradoval se Jamie. „Ne snad?“


    „Profesor Talbot si to zjevně myslí,“ odpověděl admirál Seward. „Souhlasil, že Matta na zkoušku angažuje do projektu Lazarus. Bezpečnostní riziko je minimální, protože – jak určitě dobře víš – ať to bude fungovat nebo ne, pan Browning už se domů nevrátí. To nemůžeme riskovat. Tak aspoň vyzkoušíme, jestli nám může být užitečný.“


    Ředitelova slova visela ve vzduchu. Jamie chtěl a potřeboval věřit, že ředitel mluví o uvěznění.


    Ta druhá možnost byla až příliš hrozivá.


    Najednou ho zahryzalo svědomí, protože mu došlo, že ve srovnání s jeho třemi přáteli má vlastně neuvěřitelnou kliku: pořád měl svoji matku, přestože žila v cele umístěné dvě stovky metrů pod zemským povrchem. Kate, Larissa a teď i Matt přišli o všechno, co pro ně bylo důležité.


    „Bude skvělý, pane,“ řekl Jamie. „Talbot z něj bude mít radost.“


    „Doufejme, že se nemýlíš,“ poznamenal admirál Seward. „Nechal jsem mu poslat jeho dočasné jmenování do funkce i propouštěcí papíry k podpisu do jeho ložnice. Talbot chce, aby se dal okamžitě do práce. Umístil jsem ho do patra B, bude mít ložnici hned vedle tebe. Předpokládám, že proti tomu nemáš námitky?“


    „Ne, pane,“ odpověděl Jamie vděčně. „Díky, pane.“ „Skvěle,“ řekl ředitel a pokýval hlavou. „Až to vyřídíš s Valentinem, nechtěl bys Matta doprovodit do jeho pokoje? Tuším, že tou dobou ještě bude spát.“


    „Rozhodně, pane,“ přitakal Jamie.


    „Výborně,“ řekl Seward. „V tom případě je nejvyšší čas, abys vyrazil dolů. Budeme tě sledovat z operační místnosti: zůstaň v klidu a snaž se mu dát všechno, co bude chtít. Zvládneš to, Jamie, věřím ti. Můžeš jít.“


    


    Cestou k výtahu Jamiemu v uších zněla slova admirála Sewarda.


    Věřím ti.


    Ředitel ta dvě slova vyslovil nenuceně, nijak k nim nepoutal pozornost, jako by byl přesvědčen, že to ani nemusí říkat.


    Věřím ti.


    Jamie čekal na výtah a pořád dokola si je opakoval. Jediná další osoba, která mu kdy řekla něco podobného, byla Larissa. Tehdy stáli v temném lindisfarnském lese a u nohou jim leželo tělo nevinného muže. Řekla mu, že mu nedovolí, aby to vzdal. Její slova ho povzbudila a dodala mu sílu jít dál a stejně teď na něj zafungovala i slova admirála Sewarda. Když se dveře výtahu otevřely, odhodlaně vkročil do kabiny a stiskl tlačítko, které ho doveze až k Valentinu Dumitrescovi.


    V patře H na něj čekal Paul Turner. Bezpečnostní důstojník mu pokývl na pozdrav.


    „Víte, že tam s vámi nemůžu jít,“ řekl. Bylo to spíš konstatování než otázka. „Vaši matku jsme dočasně přestěhovali. A Valentinova sluhu také. Budete tam jen vy dva. Jste připraven?“


    „Jsem,“ odpověděl Jamie a uvědomil si, že to je pravda.


    „Tak dobrá,“ odpověděl Turner s tím nejnepatrnějším náznakem úsměvu. „Věřím, že to zvládnete.“


    Pak bezpečnostní důstojník ustoupil stranou.


    Jamie vstoupil do přetlakové komory u vstupu do vězeňského bloku. Dveře za ním se zavřely a on se ocitl v úzkém prostoru, kde byl podroben spektroskopické analýze. Pak klidně druhými dveřmi pokračoval dál. Když procházel dlouhou a širokou chodbou, cítil, jak mu v hrudi tluče srdce. Zhluboka dýchal a snažil se ho trochu zklidnit, protože věděl, že Valentin ten zvuk uslyší stejně jasně, jako kdyby někdo vedle něj bušil do bubnu. Jamie došel až k ultrafialové bariéře a nahlédl do cely. Valentin Dumitrescu na něj čekal na stejné židli, na níž seděl i předchozího rána, a přívětivě se usmíval. Několik horních knoflíčků u košile měl rozepnutých, stejně jako sako svého šedého obleku.


    „Pane Carpentere,“ zvolal. „Přeji vám opravdu překrásné ráno. Už jsem se začínal obávat, že nepřijdete.“


    Jamie se podíval na hodinky. Bylo sedm minut po osmé.


    „Omlouvám se,“ řekl. „Zdržel jsem se na poradě.“


    „Nepochybuji o tom, že vás podrobně zpravili o všech rizicích našeho soukromého setkání,“ usmál se Valentin. „Nejspíš to byl sám admirál Seward, nepletu se? Zdá se, že vás má docela v oblibě.“


    „Teď jsem tady,“ odvětil Jamie, který nechtěl, aby upír převzal vládu nad celým rozhovorem. „Sám, jak jste požadoval. Smím dovnitř?“


    Valentin přikývl a ukázal na prázdnou židli, na které během výslechu seděl Paul Turner.


    „Prosím,“ odpověděl. „Mi casa es su casa. Chovejte se tady jako doma.“


    Jamie se podvědomě zhluboka nadechl a hned zadoufal, že si toho Valentin nevšiml. Pak prošel ultrafialovou bariérou. Ucítil krátké zašimrání na kůži. Klidně přešel přes celu a posadil se.


    „Nuže,“ začal Valentin a přehodil si nohu přes nohu. „O čem spolu budeme mluvit?“


    „To vy jste si vyžádal tuhle schůzku,“ připomněl mu Jamie. „Nechcete mi tedy říct proč?“


    Upír se široce usmál a Jamie měl pocit, že v koutcích jeho očí zahlédl červené záblesky. Byly tak kratičké, že to nevěděl jistě, ale přesto mu z nich přeběhl mráz po zádech.


    „Je toho tolik, o čem s tebou chci mluvit, Jamie – nebude ti vadit, když ti budu tykat? Nebo mám zůstat u vykání, poručíku Carpentere?“


    „Klidně mi tykejte.“


    „Výborně,“ řekl Valentin. „Nuže, Jamie. Zaprvé bych tě chtěl poprosit, abys mi podrobně popsal, jak se ti podařilo zabít mého bratra. Myslíš, že tím můžeme začít?“


    Jamiemu se nepříjemně stáhl žaludek. Tušil, že tohle je nebezpečné téma. Na rozdíl od ostatních členů pracovní skupiny pro nultou hodinu si nemyslel, že by mu chtěl Valentin ublížit, alespoň ne záměrně. Jenže Alexandru, přesněji Alexandrova smrt, Jamiemu přišla jako nejpravděpodobnější spouštěč násilné reakce, pokud k nějaké mělo dojít.


    „Už jsem vám to vyprávěl,“ namítl. „Před dvěma dny v té dodávce.“


    „Chci podrobnosti, Jamie,“ prohlásil Valentin, naklonil se na židli dopředu a usmál se. „Vyprávěj mi to znovu, aniž bys celý příběh jakkoli upravoval.“


    Jamie zaváhal.


    Pověz mu pravdu, říkal si v duchu. Pozná, jestli budeš lhát.


    „Strhl jsem mu na hlavu sedmimetrový kříž,“ odpověděl Jamie. „Později mi řekli, že vážil skoro dvě tuny. Rozdrtil jeho tělo na kousky a já mu pak zabodl hrot do srdce. To je všechno.“


    „Co udělal, když na něj ten kříž padal?“ vyptával se Valentin tiše. „Křičel? Snažil se uskočit? Můj bratr byl velmi mrštný.“


    „Neviděl ho,“ vyprávěl dál Jamie. „Byl za ním a on se díval na mě. Myslel si, že jsem mířil na něj a minul jsem, takže se usmíval. Jenže já neminul: mířil jsem na ten kříž.“


    „Pokračuj,“ vyzval ho Valentin dychtivě. „Vyprávěj dál.“


    „V poslední vteřině, těsně předtím, než na něj ten kříž spadl, zahlédl jeho stín a zamračil se, jako když člověk zahlédne něco neobvyklého. Ani se nepokusil uhnout, protože hned potom se na něj ten kříž zřítil.“


    Valentin se opřel a pozvedl obočí, čímž naznačil, ať Jamie klidně mluví.


    „Rozdrtil ho,“ pokračoval Jamie. „Všude byla krev. Nevěřil jsem, že je pořád naživu, ale on byl. Poklekl jsem vedle něj, zatímco zbytek mého týmu bojoval s jeho přívrženci, a on na mě zíral. Měl už jen jedno oko, tím se ale díval přímo na mě. A snažil se něco říct.“


    „Co říkal?“ zeptal se Valentin. „Rozuměl jsi mu?“


    „Říkal, že už je pozdě,“ odpověděl Jamie. „Pak řekl ‚On povstal‘ a že všichni, které mám rád, zemřou. Hned nato jsem ho probodl hrotem.“


    Valentin si ho prohlížel a Jamie v tom pohledu viděl otevřený obdiv.


    Možná tady dole přece jen nezemřu, pomyslel si.


    „Jak jsi věděl, že to bude fungovat?“ zeptal se upír. „Ten kříž, myslím. Jak jsi věděl, že můj bratr před ním jednoduše neuskočí?“


    „Nevěděl jsem to,“ odtušil Jamie upřímně. „Ale věděl jsem, že jinak nemám šanci ho porazit a že on to ví taky. Tak mě napadlo, že když se budu tvářit, jako že jsem minul, bude z toho mít takovou radost, že si nevšimne, co jsem ve skutečnosti udělal.“


    „To byl hodně velký risk. Doslova jsi na to vsadil svůj život.“


    „Ani ne,“ odvětil Jamie a pokrčil rameny. „Myslel jsem si, že tak jako tak zemřu, stejně jako moje matka a mí přátelé. V tu chvíli jsem neměl co ztratit.“


    Valentin se opřel a z náprsní kapsy vytáhl krásné stříbrné pouzdro na cigarety. Zpod bílého hedvábí vyndal tmavě červenou cigaretu, vložil si ji do úst a zapálil si. Vzduchem se linulo silné aroma tabáku s kovovým podtónem, který Jamie okamžitě rozeznal.


    „To je Blaženost, že?“ zeptal se.


    Valentin přikývl a naklonil hlavu na stranu.


    „Ty to znáš?“ podivil se.


    „Znám,“ hlesl Jamie a instinktivně si sáhl na jizvu na krku, kterou si odnesl z laboratoře, v níž se vyráběla většina britské produkce této upírské drogy.


    „Už jsi to někdy zkoušel?“ zeptal se Valentin a nabídl pouzdro Jamiemu. „Slyšel jsem, že to lidem docela chutná.“


    „Ne, díky,“ odmítl Jamie zdvořile.


    Valentin přikývl a zhluboka potáhl z cigarety. Oči se mu zalily červenou barvou a pak zaklonil hlavu, až se mu rýsovaly svaly na krku. Když přešly prvotní účinky heroinu a lidské krve, pomalu se vrátil pohledem k Jamiemu. Oči měl pořád ještě zarudlé.


    „Můj bratr byl zrůda,“ řekl pomalu. „Došel jsem k závěru, že byl takový vždycky, už od dětství a nejspíš už od narození. Neměl rád nikoho kromě sebe a možná kromě Ilyany, jeho ženy. Bez něj je svět lepším místem. Byl krutý, nelítostný a arogantní. Těší mě, že příčinou jeho smrti byla právě jeho arogance.“


    Jamie neodpověděl. Netušil, co by měl na takové přiznání říct.


    „Děkuji ti, žes byl ke mně upřímný,“ pokračoval Valentin. „Samozřejmě bych poznal, kdybys nebyl, ale jsem si jistý, že se ti nechtělo vyprávět mi o tom, jak jsi zavraždil mého příbuzného.“


    Usmál se a Jamie vzdoroval nutkání mu úsměv oplatit.


    Nedělej nic, co by ho mohlo vyprovokovat. Nevěř ničemu, co říká. Na všechno se dívej jako na možnou past.


    „Nebylo to zrovna na nejvyšším místě mého seznamu možných témat,“ přiznal.


    Valentin se usmál ještě víc, až to vypadalo, že se mu obličej roztrhne v půli. „A co tedy bylo?“ zeptal se. „O čem bys chtěl mluvit?“


    „O mém dědovi,“ řekl Jamie. „Nevím o něm skoro nic. Přijde mi zvláštní, že jste ho znal. Zemřel ještě dřív, než jsem se narodil.“


    „A tvůj otec ti o něm nevyprávěl?“


    „Ani ne,“ přiznal Jamie. „Řekl mi, že zmizel během války, a to bylo všechno. Táta o něm ani o dalších příbuzných nikdy moc nemluvil. Až tady jsem pochopil proč.“


    „A co ten netvor?“ ptal se dál Valentin. „Měl k tvému dědečkovi blíž než kdo jiný. Ani on ti nic neřekl?“


    „Vyprávěl mi, že ho děda zachránil,“ odpověděl Jamie, kterého při vzpomínce na Frankensteina bolestivě píchlo u srdce. „Vyprávěl mi, že právě kvůli němu přísahal, že bude ochraňovat moji rodinu, kvůli něčemu, co se před mnoha lety odehrálo v New Yorku. Slíbil mi, že mi jednou poví všechno, jen už se k tomu nedostal.“


    „Chybí ti, co?“ zeptal se Valentin tiše. „Ten netvor. Slyším to v tvém hlase.“


    Jamie přikývl. „Chybí,“ odpověděl. „Chybí mi a každý den mě sžírá pocit viny. Kdybych mu věřil, nezemřel by.“


    „Jakto?“


    „Nechal jsem se zmanipulovat od Thomase Morrise,“ vysvětloval Jamie a cítil, jak mu do tváří stoupá horkost. „Tvrdil mi, že Frankenstein byl u toho, když můj otec zemřel, že patřil k mužům, kteří ho měli zatknout. Zeptal jsem se ho, jestli je to pravda, a on to přiznal. A tak jsem mu řekl, ať mě nechá být, a odjel jsem na Lindisfarne s Morrisem. Rovnou do pasti, kterou tam pro mě nachystal.“


    „Takže ten netvor tě i přesto sledoval?“


    „Podezříval Morrise,“ odpověděl Jamie. „Sledoval nás a dorazil právě včas, aby mi pomohl. Jenže když jsme si mysleli, že je po všem, vrhl se na mě jeden vlkodlak loajální k Alexandrovi a Frankenstein skočil mezi nás. Oba spadli z útesu.“


    „To nezní, jako by to byla tvoje chyba,“ namítl Valentin. „Aspoň mně tedy ne.“


    „Kdybych mu věřil, byl by s námi na Lindisfarne. A Morris by nemohl udělat to, co udělal.“


    „Proč ne? Můj bratr byl silnější než celá stovka Frankensteinů. Vážně si myslíš, že kdyby tam byl, dopadlo by to jinak?“


    „Já nevím,“ povzdechl si Jamie ztrápeně.


    „Říkáš, že zemřel až poté, co bitva s mým bratrem skončila,“ pokračoval Valentin. „Když tě bránil před vlkodlakem. Jak můžeš říct, že by všechno bylo jinak, kdyby na Lindisfarne dorazil s tebou a pane Morrisem, a ne až o hodinu později?“


    Jamie se na Valentina podíval. Pátral v jeho obličeji po nějaké známce výsměchu nebo pobavení, po nějakém náznaku, že si s ním hraje. Neviděl ale nic: upír měl naprosto upřímný výraz.


    „Já nevím,“ vzdychl. „Vím jen to, že mám pocit, že to je moje chyba. Mám pocit, že zemřel kvůli mně.“


    „Mně se zdá,“ řekl Valentin, „že zemřel proto, že se rozhodl, že tvůj život je důležitější než ten jeho. Tys ho o to nežádal. Ani nikdo jiný. Rozhodl se sám. Proč bys z toho měl vinit sebe?“


    Jamie otevřel pusu, ale žádný zvuk z ní nevyšel. Byl úplně zmatený: už si tak zvykl na tíhu své viny, že se vůbec nedokázal srovnat s představou, že ji na svých bedrech nosí zbytečně.


    „Byl to jeho život, Jamie,“ odtušil Valentin. „Prožil ho po svém a zdá se, že ho i ukončil po svém, což je luxus, kterého se mnohým nedostane. Klidně bych se vsadil, že by nechtěl, aby sis kladl za vinu, co udělal. Jsem si jistý, že ať už je teď kdekoli, je docela spokojený.“
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    Pomsta nezná promlčení


    Paříž, Francie, od den dříve


    


    Frankenstein ležel na honosně měkké posteli s nebesy a prohlížel si pozlacený rám nad sebou.


    Už přes hodinu ležel bez hnutí. Snažil se probrat, setřást ze své mysli mlhavý závoj snu a vrátit se do skutečného světa. Marně doufal, že se vrátí do světa, kde bude mít zase svoji paměť, kde ho na každém kroku nebudou pronásledovat Latourovy narážky a kde bude zase svobodným mužem.


    Neměl ani ponětí, kolik dnů uplynulo od té doby, kdy ho ten upír přivedl k sobě domů. Odhadoval, že to bude víc než jeden, ale méně než deset. Čas plynul jako sirup, byl hutný a lepkavý. Dostával najíst a napít a nepřál si nic kromě svobody opustit ten luxusní byt s vysokými stropy a obrovskými okny, se salonem a pracovnou a elegantními ložnicemi.


    Zjevně tady už byl a dobrovolně na této posteli strávil už spoustu nocí. Latour nakonec přijal, že si Frankenstein skutečně nepamatuje ani jediný detail ze svého života, a se sadistickým potěšením se jal vyplňovat co nejvíce mezer.


    Dlouhé hodiny Latour vyprávěl příběhy plné hrůzy a násilí, v nichž on a Frankenstein hráli hlavní roli. Frankenstein, který jednoduše odmítal uvěřit, že by byl schopen takových surovostí, jaké mu jeho věznitel popisoval, žadonil o slitování. Upír ho okamžitě začal bít a s každou ránou ho plísnil za jeho slabost, nabádal ho, aby už se probral ze své slepoty a znovu se stal tím mužem, kterého Latour kdysi považoval za svého přítele.


    Ve dne Latour sice spal, ale Frankenstein přesto zůstával vězněm. Upírův domov byl plný sloužících, z nichž mnozí byli lidé, takže bez problémů mohli být ve službě i ve dne. Za každých okolností s ním jednali zdvořile a pozorně, všichni však byli ozbrojení černými pistolemi a nikdy nevstupovali do jeho ložnice bez doprovodu. Vždy přišli nejméně dva. Jeden z nich plnil Frankensteinovi každé přání, zatímco druhý stál u dveří a byl připravený zasáhnout, kdyby se jejich zajatec pokusil o útěk. Zatím to neudělal ani se nechystal to udělat, a to z jednoho prostého důvodu.


    Šíleně se bál o svůj život.


    Frankenstein vůbec nepoznával toho muže, kterým podle Latourova opakovaného ujišťování býval, bytost plnou násilí a zloby, s odpornými chutěmi a lhostejnou k ostatním, přesto si však přál, aby tady ten muž teď byl: nezněl jako někdo, kdo by jen tak ležel na posteli a čekal, co se stane.


    Pak v zámku zachrastil klíč a dveře se otevřely. Do místnosti vešel Latour oblečený v elegantním smokingu. Černá byla barva půlnoci a bílé límečky a úzký pás odhalené košile symbolizovaly úplněk. Usmál se na Frankensteina a pak neuvěřitelnou rychlostí přelétl celou místnost: v jednu chvíli stál v otevřených dveří a vzápětí hned vedle postele.


    „Je čas,“ upozornil ho upír. „Jdeme navštívit jednoho starého přítele a já bych nerad přišel pozdě. Tomu snad rozumíš, ne?“


    Frankenstein nevýrazně přikývl.


    „Výtečně,“ zazářil Latour. „Což znamená, že za čtvrt hodiny si dole dáme aperitiv a pak vyrazíme do čtvrti Marais. Doufám, že to je dost času?“


    „Času na co?“ zašeptal Frankenstein.


    „Aby ses oblékl, samozřejmě,“ řekl Latour a přejel ho pohledem, jaký si lidé obvykle nechávají pro slabomyslné. Zvedl dlouhou štíhlou paži a ukázal ke dveřím. V nich stál sluha, který v rukou držel obrovskou koženou tašku na oblek.


    Frankenstein na něj nechápavě zíral.


    „Dovolil jsem si nechat ti vzít míry, zatímco jsi spal,“ vysvětlil Latour. „Uznávám, že to nebylo moc slušné, a omlouvám se. Neměli jsme ale moc času a do divadla člověk nemůže jít v tom, co máš na sobě, nemyslíš?“


    Frankenstein se podíval na své oblečení, těžký vlněný svetr a odolné kalhoty, které mu věnovala Magda v Dortmundu. Jak dávno už to bylo.


    „Já nevím,“ hlesl.


    „Já naštěstí ano,“ odsekl upír. „Tady Lionel ti se vším pomůže. Čtvrt hodiny, prosím, nenuť mě, abych se sem musel vrátit.“


    Hned nato Latour zmizel a nechal ho o samotě se sluhou, který si ho prohlížel s profesionálním nezájmem, oči mu ovšem varovně svítily červeně.


    „K vašim službám, pane,“ řekl mu sluha a rozepnul kožené pouzdro.


    O deset minut později už Frankenstein neobratně scházel po hlavním schodišti, které se táhlo středem Latourova bytu.


    Smoking mu seděl dokonale, přesto se v něm ale cítil neuvěřitelně nepříjemně. Tahal za rukávy a kroutil nohama, aby mu lemy kalhot sklouzly až k nablýskaným botám. Z otevřených dveří salonu na konci východní chodby se nesla klasická hudba. Frankenstein se vydal tím směrem.


    Latour ležel na pohovce uprostřed místnosti. Měl zavřené oči a usmíval se. V jedné ruce držel cigaretu, o níž už Frankenstein pochopil, že obsahuje velkorysou dávku nějaké drogy, která se přinejmenším částečně získává z lidské krve, zatímco druhou máchal ve vzduchu do rytmu hudby linoucí se z elegantního přehrávače v rohu místnosti.


    „Chopinova nokturna, opus dvacet sedm,“ řekl Latour, aniž by otevřel oči. Nejisté a nemotorné kroky svého vězně slyšel už od první chvíle, kdy o tři patra výše vstoupil na schodiště. „Kdysi jsi je míval nejradši. Ale na to si asi nevzpomínáš?“


    „Dobře víte, že ne,“ odpověděl Frankenstein. „Nevzpomínám si na nic jiného, tak jak by to s hudbou mohlo být jiné?“


    „Hudba dokáže člověka povznést,“ odtušil Latour, načež elegantně shodil nohy na podlahu a podíval se na Frankensteina. „Ale máš pravdu, nepřekvapuje mě to: jako vždy tě můžu jen politovat.“


    Jdi k čertu s lítostí, pomyslel si Frankenstein.


    Latour se pomalu přesunul k dlouhému dřevěnému baru pod dvěma okny, který celé místnosti dominoval. Slunce už dávno zapadlo a okny dovnitř prosvítala světla noční Paříže. Upír nalil do dvou sklenic nějakou čirou tekutinu z křišťálového šejkru, vzal sklenice do rukou a proplul vzduchem zpátky. Jednu podal Frankensteinovi a druhou pozvedl.


    „Na zkušenosti,“ pronesl tiše. „Na všechno v životě, to dobré i to zlé.“


    Frankenstein zvedl svoji sklenici, chvíli ji přidržel ve vzduchu, pak si ji přiložil ke rtům a napil se. Ten nápoj byl ostrý a hořký a pálil na jazyku.


    „Co to je?“ zeptal se a snažil se, aby se nerozkašlal.


    „To je martini,“ odpověděl Latour. „Kdysi jsi ho miloval. Napadlo mě, že by… no, to je jedno.“


    V salonu zavládlo dlouhé ticho. Frankenstein Latoura bedlivě pozoroval a všiml si, jak se upír krátce zašklebil, když se ho zeptal, co je to za nápoj. Bylo mu jasné, že zčásti to byly rozpaky: Latour byl gurmán, zbožňoval ty nejlepší věci, které život nabízel, takže ta otázka mu nebyla příjemná. Připomněla mu, že na světě jsou lidé, které nevědí, co je martini, ačkoli on se jim zoufale snaží vyhýbat.


    Jenže v tom bylo ještě něco víc: bylo to zklamání a smutek. V tu chvíli Frankensteinovi došlo, že Latourovy opakované snahy vrátit mu paměť tím, že mu neustále podstrkoval známé předměty a pocity z minulosti, mu nesloužily pouze jako zdroj pobavení. Najednou mu bylo zcela jasné, že Latour se skutečně snaží získat zpátky svého starého přítele, kterého tak zoufale postrádá.


    „Je to dobré,“ kývl Frankenstein k nádherné sklenici ve své obrovské šedozelené ruce a pak do sebe obrátil zbytek jejího obsahu. „Chápu, proč mi to chutnalo.“


    Latour přikývl, podíval se na hodinky a posmutněle oznámil, že mají čas ještě na jeden drink a pak že budou muset vyrazit.


    „Kam vlastně jdeme?“ zeptal se Frankenstein, když Latour doléval sklenice. „Mluvil jste o divadle?“


    „Není to tak úplně divadlo,“ odpověděl Latour. „Je to místo, kde jsme se seznámili a kde jsme společně strávili spoustu nádherných večerů. Všichni ho znají pod názvem La Fraternité de la Nuit a sídlí tam…“


    „Bratrstvo noci,“ hlesl Frankenstein. Ta slova mu zničehonic naskočila v hlavě. Přeložil si je v duchu z francouzštiny, aniž by si to uvědomoval. Byl to zvláštní pocit, připomínka všech těch informací, které čekaly pod zámkem někde hluboko v jeho hlavě.


    „Přesně tak,“ řekl Latour. „Vypadá to, že si přece jen něco pamatuješ.“


    „Moc toho není,“ odpověděl Frankenstein. „Když jsem uviděl slovo Paříž, věděl jsem, že ho znám, a proto jsem tady. A stejně tak jsem porozuměl vašim slovům, a tak jsem je vyslovil. Vroucně si přeju, aby se mi časem vrátily i další vzpomínky.“


    Latour na to nic neřekl: jedním dlouhým lokem dopil druhé martini a postavil sklenici na leštěný dřevěný povrch baru. Frankenstein, kterému se trochu chvěly ruce, udělal totéž.


    „Je čas,“ rozhodl Latour. Ta chvilková vřelost z jeho hlasu zmizela: teď už zněl zase ledově a ostře. „Jsi připravený?“


    Frankenstein se narovnal. Byl o hodně vyšší než jeho někdejší přítel, hlavou se skoro dotýkal nejnižších křišťálů na lustru, který byl zavěšený v samém středu vysokého stropu.


    „Můžeme jít,“ odpověděl.


    


    O čtyřicet minut později už Lionel hladce zastavil s Latourovým černým rolls roycem na Rue de Sévigné a vystoupil z dlouhého hranatého vozu. Vzápětí se zjevil u zadních dveří, které se na rozdíl od většiny aut otevíraly dozadu, a přidržel je svému pánovi.


    Když Frankenstein vyhlédl z otevřených dveří, zaplavil ho strach.


    „Co tady děláme, Latoure?“ zeptal se. „Prosím, aspoň to mi povězte. Vím, že se nemohu nijak vyhnout tomu, co bude následovat, tak mi aspoň řekněte, co to je.“


    Latourovi na kratičkou chvíli změkly rysy obličeje a Frankensteinovi se u srdce rozhořel maličký plamínek naděje. Pak ale upírovy oči zaplanuly červeným světlem a ten plamínek zase zhasl.


    „Vystup,“ rozkázal. „Brzy to uvidíš sám.“


    Frankenstein ztěžka polkl a poslechl Latoura. Vystoupil z vozu na nádherný chodník ze světlého kamene a zoufale se rozhlédl po ztichlé ulici v bláhové naději, že by tam mohl být někdo, kdo by mu pomohl. Pak už ho Latour strkal k ozdobné černé bráně, za níž stála krásná budova obložená světlým kamenem. Frankenstein si dobře všiml, že nemá žádná okna. Upír vytáhl z kapsy klíč a odemkl bránu, potom Frankensteina vedl k impozantním dřevěným dveřím, na které třikrát zaklepal.


    Frankenstein tiše čekal. Už se smířil se svým osudem, což s sebou přineslo děsivý klid. Bylo mu jasné, že za těmi dveřmi ho čeká něco odporného. Latour ho přece nedržel proti jeho vůli, aby ho vzal na nějaké příjemné místo. Uvědomil si ale, že už se nebojí, a to byla v každém případě dobrá zpráva.


    Dveře se potichu otevřely a Latour významně pohlédl na Frankensteina. Zhluboka se nadechl a vešel dovnitř. Slyšel, jak za nimi Latour dveře pevně zavřel. Stál v malé vstupní hale. Nalevo uviděl pultík, za nímž stál starý muž v elegantním večerním obleku. Hleděl na Frankensteina s šokovaným výrazem ve zvrásněné tváři.


    „Zírat na jiné není zrovna slušné,“ poznamenal Latour, načež si svlékl kabát a ruku s ním natáhl k pultíku.


    Stařec zamrkal a vzpamatoval se. Přestal zírat a obešel pultík.


    „Vítejte zpět v La Fraternité de la Nuit, pánové,“ pozdravil slizkým hlasem. Vzal si od Latoura kabát a počkal, až se netvor vysouká z toho svého. Pak oslovil přímo Frankensteina. „Především vás moc rád znovu vidím, pane. Je to už velmi dlouho, co jste nás navštívil naposledy. Velmi jste nám chyběl.“


    „Díky,“ opáčil Frankenstein ostražitě. Všiml si červených záblesků v koutcích mužových očí, které ho znejistily.


    Co je tohle za místo? Kam mě to přivedl?


    „Dost řečí,“ rozhodl Latour a střelil po starci varovným pohledem. „Chceme něco projednat s lordem Dantem. Předpokládám, že je přítomen?“


    „Jistě, pane,“ odpověděl starý upír. „Jeho jídelna je vám oběma otevřena, jako vždy.“


    „Výborně,“ řekl Latour. Přesunul se k malým dveřím v zadní části vstupní haly a počkal u nich. Frankenstein ho pomalu následoval. Připadal si, jako by ho vedli na šibenici. Když mu Latour otevřel dveře, musel se sehnout, aby jimi prošel.


    Vstoupil do malého divadelního sálu a okamžitě ho překvapily dva ostře kontrastující pocity. Tím prvním byla nevolnost vyvolaná pachem prolité krve a tím, co uviděl před sebou. Na malém pódiu, před nímž stálo v několika řadách asi šedesát sedaček, tančil nějaký upír s tělem mrtvé ženy. Její krk a ramena byly posety spoustou drobných kruhových dírek, ústa měla doširoka otevřená a oči děsivě vykulené.


    Ovšem ten druhý pocit, který ho ovládl, zatímco si nejistě prohlížel ono staré místo násilí a utrpení, byl snad ještě horší: byla to útěcha, hluboký a uklidňující pocit, že už na tom místě někdy byl. Konečně ucítil něco jiného než prázdnotu.


    Měl pocit, jako by se vrátil domů.


    Co jsem to byl za člověka, že jsem navštěvoval takováhle místa? pomyslel si Frankenstein žalostně. Na tomhle místě se scházejí ti nejhorší z nejhorších, bytosti, které žijí ve stínech a skrývají se v nejtemnějších koutech noci.


    Zrůdy.


    „Tady už jsem byl,“ řekl pomalu.


    „No samozřejmě,“ odvětil Latour. „To už jsem ti přece říkal.“


    „Já vím,“ odpověděl Frankenstein. „Ale i kdybyste mi to neřekl, poznal bych to tady. Cítím to.“


    „Vzpomínáš si, cos tady dělal?“ chtěl vědět Latour. „Co jsme tady dělali spolu? Vzpomínáš si na lorda Danta?“


    Frankenstein pátral ve své otřesené mysli po odpovědích, ale nic nenašel. Zklamaně zavrtěl hlavou.


    „To nevadí,“ utěšil ho Latour s úlisným úsměvem. „Jsem si naprosto jistý, že on si pamatuje tebe. Pojď se mnou.“


    Latour ho vedl okolo levé stěny sálu k dřevěným dveřím za sedačkami. Pak na ně zaklepal a otevřel je. Kývl na Frankenstein, který šel dovnitř, na místo, kam mu odjakživa bylo souzeno se jednou vrátit.
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    Ozvěny minulosti


    Jamie Carpenter vstal ze židle a pomalu přecházel po cele. V hlavě mu hučelo. Valentin Dumitrescu ho pozoroval s mírným úsměvem ve své letité tváři.


    Nevěřím mu, pomyslel si nakonec Jamie. Nemůžu. Byla to přece moje chyba, že Frankenstein zemřel. Celou dobu vím, že byla.


    Upírova slova ho však nahlodala, ačkoli se ze všech snažil přesvědčit se o tom, že nejsou pravdivá. A někde vzadu v hlavě k němu šeptal ten podlý hlas, který mu obvykle říkal věci, jež nechtěl slyšet.


    Možná jsi tomu jenom chtěl věřit. Možná bylo snazší myslet si, že to byla tvoje chyba, než věřit tomu, že se pro tebe obětoval.


    To Jamiemu nedávalo smysl. Proč by na sebe měl dobrovolně uvalit takové břemeno? Jenže jak ten hlas šeptal dál a do toho mu v uších znovu a znovu zněla Valentinova slova, musel sám sobě přiznat, že své přesvědčení o tom, že může za Frankensteinovu smrt, skutečně využíval jako hnací sílu a motivaci ke všemu, co dělal.


    To se přece nemusí změnit, zašeptal ten hlas. Zemřel proto, abys ty mohl žít. Pořád přece můžeš uctít jeho památku a oběť a ukázat všem, že se nerozhodl špatně. Ale možná by ses mohl zbavit toho pocitu viny dřív, než tě začne tížit až moc.


    „Jamie?“ oslovil ho Valentin. „Jsi v pořádku?“


    Jamie se zastavil a otočil se k upírovi.


    „Proč jste mi to všechno říkal?“ chtěl vědět.


    „Co všechno?“


    „To o tom, že nemůžu za Frankensteinovu smrt. Čeho jste tím chtěl dosáhnout?“


    „Ničeho,“ odpověděl Valentin. „Jednoduše jsem jen vyjádřil svůj názor.“


    Jamie se na něj dlouze zahleděl a pak se vrátil ke své židli. Posadil se na ni, aniž by z Valentina spustil oči.


    „Řekl jsem vám, že chci mluvit o svém dědovi,“ připomněl upírovi. „Ne o Frankensteinovi. O něm už mluvit nechci.“


    „Většinou bych bez váhání souhlasil,“ odpověděl Valentin. „Z pouhé vzpomínky na něj a na tu jeho podivně zbarvenou skvrnitou kůži a recyklovanou krev se mi obrací žaludek. Obávám se ale, že měl k tvému dědečkovi opravdu hodně blízko, což znamená, že se nejspíš další zmínce o něm nevyhnu. Nevadí ti to? Vážně bych tě nerad znovu rozrušil.“


    Valentin stočil koutky úst do zlomyslného úsměvu a Jamie ucítil, jak se v něm zažehl plamen zlosti.


    Klid. Uklidni se. Nenech se od něj rozhodit. Nedávej mu to, co chce. Uklidni se.


    „To je v pohodě,“ odpověděl co nejvyrovnaněji.


    „Báječné,“ zvolal Valentin pořád s úsměvem. „Upřímně řečeno, vůbec nevím, kde bych měl začít. Ve skutečnosti neexistuje něco jako upírská společnost, alespoň ne v tom smyslu, jak si to podle mě představují někteří tví kolegové. Jsou upíři žijící ve skupinách, kterým by se při dobré vůli mohlo říkat společnost, pak jsou upíři tvořící normální rodiny s mužem, ženou a dětmi a vedle nich existují i upíři žijící o samotě, kteří vyhledávají společnost ostatních stejně jako lidé. Tak vypadá i můj život. Žiju sám v New Yorku, nepočítaje samozřejmě přítomnost Lambertona, ale pravidelně se stýkám se stejnými muži a ženami mého druhu. V některých případech už celé století.“


    „To chápu,“ řekl Jamie. „Proč mi to vyprávíte?“


    Valentin si zklamaně vzdychl.


    „Vyprávím ti to proto, že podle mě panuje v Černém světle i v dalších podobných organizacích přesvědčení, že tam venku existuje jakási upírská organizace se svými veliteli a cíli a strategiemi, která pracuje na zahubení lidstva. Což je, jak se obávám, nesmysl. Většina upírů žije svůj život podle svého a často podstupují dost velkou námahu, aby se vyhnuli dalším, jako jsou oni. Jsou dvě věci, které musíš pochopit: za prvé, drtivá většina upírů toho o tobě a tvých přátelích neví ani zdaleka tolik, jak si vy i vaši kolegové na celém světě myslíte. Za druhé, tato situace se výrazně změní k horšímu, pokud Drákulu necháme získat zpět veškerou svoji sílu.“


    Při zmínce o prvním upírovi Jamiemu přeběhl mráz po zádech, byl ale rozhodnutý, že Valentinovi nedovolí řídit směr konverzace.


    „Rozumím,“ odpověděl. „A o Drákulovi chci také mluvit. Ale vy jste mi slíbil, že mi budete vyprávět o mém dědovi, jenže teď to vypadá, že mluvíte o všem možném, jen ne o něm.“


    „K čemu se chci dostat, můj malý netrpělivý příteli,“ pokračoval Valentin, „je skutečnost, že ačkoli se ve světě upírů zprávy nešíří vůbec tak rychle, jak by tví nadřízení rádi věřili, existují mezi námi takoví, kteří toho o dění ve světě vědí mnohem víc než jiní. Já vždy patřil k těmto upírům: vždycky jsem se chtěl co nejdříve dozvědět o všem, co by mohlo mít nějaký dopad na život, který vedu. K takovým věcem patřilo i založení vaší skupinky po Drákulově smrti.


    Můj bratr Valerij narazil koncem první světové války na Quinceyho Harkera a jeho přátele v Římě a jen tak tak jim unikl. Proto jsem se ve svém vlastním zájmu začal podrobněji zabývat tím, co se děje v Londýně. Což znamená, že když se v mém bytě zjevil tvůj dědeček a vyhrožoval mi, že ho vyhodí do povětří, pokud mu nedovolím zabít jednoho z mých hostů, už jsem jeho jméno znal.“


    Jamie v duchu obdivoval odvahu toho muže, kterého nikdy nepoznal. Pokoušel se představit si, jaké to asi pro jeho dědečka bylo, když stál uprostřed místnosti plné upírů, kteří ho neroztrhali na kousíčky jen kvůli rozmaru té bytosti sedící teď necelé dva metry od Jamieho.


    „Proč jste ho nechal jít?“ chtěl vědět Jamie. „Mohl jste ho přece zabít dřív, než by stihl zmáčknout spoušť. Viděl jsem, jak umíte být rychlý.“


    „To máš možná pravdu,“ odvětil Valentin. Mluvil tiše a v očích měl trochu skelný pohled, jako by se jeho mysl vrátila do toho sálu vzdáleného mnoho mil i let od jeho cely.


    „Nemohl jsem na to ale spoléhat. Držel palec přímo na spoušti. I kdybych ho zabil, mohl by ji stisknout náhodou. Tehdy jsem se nechtěl nechat vyhodit do povětří, úplně stejně jako nechci teď, a to nemluvím o škodě, jakou by způsobil v mém domě. A dokonce i ve dvacátých letech by takový výbuch na Central Park West vyvolal otázky, na které by se špatně odpovídalo. Ze všeho nejvíc jsem k tomu však měl důvod, který jsem mu tehdy prozradil: obdivoval jsem jeho zaujetí a očividně skutečnou ochotu zemřít, pokud se mu díky tomu podaří úspěšně splnit misi.“


    „A tak jste ho nakonec pustil,“ dokončil Jamie. „A on si Frankensteina vzal s sebou?“


    Valentin přikývl. „Bez toho netvora nechtěl odejít, tak jsem ho nechal, ať si ho odvede. Jedna moje přítelkyně byla velmi zklamaná: měla s ním jisté plány. Ale ano, nechal jsem je oba jít.“


    „Kdy jste ho viděl znovu?“


    Upír neodpověděl hned: pousmál se, jak se ponořil do vzpomínek.


    „Podruhé jsme se setkali v roce 1938,“ řekl nakonec. „V Berlíně.“


    


    John Carpenter seděl na zahrádce na Potsdamer Platz, když vtom se proti němu usadil jeden ze tří nejnebezpečnějších upírů na světě.


    Zrovna dojedl vydatnou porci řízku s brambory a dopil stejně vydatnou láhev ryzlinku a vychutnával si aromatickou tureckou cigaretu. Vyfukoval voňavý dým před sebe, odkud pomalu odplouval s vlahým večerním vánkem. Londýnské noviny psaly o tom, že Německo znovu směřuje do recese, že platy padají a nezaměstnanost znovu roste a že ekonomické ozdravení, o němž donekonečna vytrubovalo ministerstvo propagandy národních socialistů, je jen přelud.


    Během tří dnů strávených v německém hlavním městě Carpenter viděl a slyšel spoustu znepokojivých věcí – nedostatek politické opozice, zvěsti o táborech na východě, kam jsou v noci vlaky odváženi nepohodlní občané, téměř komický hněv kancléře Hitlera, když hovořil o těch mnoha a mnoha nepřátelích, proti nimž Německo stojí – přestože recesi mezi nimi nezmínil. Hlavní město sice hýřilo luxusem, jídlem, auty, kvalitním oblečením a stejně kvalitním vínem, ale Carpenter slyšel, že o zbytku země se něco takového dá říct jen stěží.


    Předchozího večera mu jeden zapálený socialistický básník vyprávěl, že už v Postupimi, která ležela pouhých dvacet pět mil na jih od Berlína, občané doslova hladoví. Farmy mají malé výnosy, tvrdil, a veškerá jejich produkce směřuje do Berlína. Zbytek země ať si klidně vyhladoví.


    Národní socialisté ani zdaleka nesplňovali představu Johna Carpentera o tom, jak by se měla vést politická strana, zvlášť v tak kulturně vyspělém západoevropském státě, jakým bylo Německo: Hitler byl podle něj trochu směšný, nepříliš inteligentní buřič a ještě o něco hůře smýšlel o kancléřových pobočnících, Himmlerovi a Goebbelsovi. Byl přesvědčen, že takoví lidé by měli dostat pozice, na nichž by jejich očividné záporné vlastnosti nezpůsobily žádnou škodu.


    Několikrát se ovšem potkal s polním maršálem Göringem a admirálem Dönitzem a shledal je charakterními muži a sám předseda vlády Chamberlain se dříve toho roku vrátil z Německa s jasnou zprávou, že Hitler pro Británii nepředstavuje žádnou hrozbu. S předsedou vlády John také mluvil, a to nejen párkrát, a neviděl důvod, proč by neměl věřit jeho hodnocení celé situace.


    Quincey Harker, ředitel Černého světla, vyslal Carpentera do Berlína, aby zpravil Obergruppenführera Heydricha, ředitele SD, což byla zpravodajská služba SS, o nadpřirozených jevech v Evropě. Ta žádost přišla od samotného Hitlera, jemuž Harker podával hlášení už v roce 1934, protože Heydrich měl dostat na starosti veškerý bezpečnostní aparát Německa sloučený pod jedinou organizaci zvanou Hlavní úřad říšské bezpečnosti.


    Carpenter mu přednesl svou zprávu v nových kancelářích na Prinz-Albrecht-Strasse, načež si s okouzlujícím a nápadně blonďatým důstojníkem dal čaj a černý chléb v jeho příbytku ve třetím patře.


    Asi půl hodiny si přátelsky povídali. Během toho rozhovoru se Heydrich Carpentera podrobně vyptával na Černé světlo a dotázal se ho, jaký má názor na zřízení podobné organizace v Německu. Carpenter mu s radostí na všechno odpověděl: byl to jeden z úkolů, který mu Harker zadal před odjezdem z Londýna. Pak se rozešli a Carpenter se vycházkovou chůzí vydal přes centrum Berlína až ke kavárně, na jejíž zahrádce seděl, teď už nikoli sám.


    „Dobrý večer, pane Carpentere,“ pozdravil ho Valentin. „Neděste se, prosím. Nepřišel jsem s vámi bojovat.“


    Carpenter předtím instinktivně sevřel v prstech hrot, který měl zavěšený u pasu, skrytý za koženým pouzdrem na pistoli. Upírovi to však neušlo. Carpenter tedy hrot zase pustil a vrátil ruku do klína.


    Několik minut seděli mlčky. Valentin si objednal kávu a čekal, až dorazí. Když ji číšník postavil před něj a odešel, upír se napil, potěšeně si vzdychl a široce se na Johna Carpentera usmál.


    „Říkal jsem vám, že se ještě uvidíme,“ začal. „Je to sice jen náhoda, ale vždycky mě potěší, když se moje slova vyplní. Jak se máte?“


    „Dobře,“ odpověděl Carpenter lakonicky. Měl pocit, jako by byl opilý. Ta situace, v níž se ocitl, se mu zdála až příliš surrealistická. „A vy?“


    „Já se mám úžasně,“ zvolal Valentin. „Trochu se nudím, čekám, až se to všechno rozběhne, ale kromě toho si nemůžu stěžovat.“


    „Co až se rozběhne?“ chtěl vědět Carpenter.


    „No přece válka,“ odvětil Valentin a zapátral v Carpenterově tváři po nějaké známce posměchu. „Určitě to také cítíte, ne?“


    „Žádná válka nebude,“ odsekl Carpenter. „Hitler přislíbil, že po navrácení Sudet už si nebude klást nároky na žádná další území.“


    „A vy mu věříte?“ usmál se Valentin. „Propána. Vy mu vážně věříte, viďte?“


    „Víte snad o nějakém důvodu, proč bych neměl?“


    „Johne, ten, kdo tak zoufale touží po moci jako Hitler, nebude nikdy spokojený. Takoví lidé se nikdy ráno neprobudí a neřeknou si ‚Už jsem dosáhl všeho, co jsem si stanovil, teď mám dost.‘ Ti si budou vždycky hledat něco dalšího. Další cíl, další spor, další vítězství. Hitler je vzteklý malý človíček, který zoufale touží zanechat ve světě svoji stopu, a váš statečný ostrůvek s ním už brzy bude ve válce, to vás ujišťuji.“


    „A jaký zájem na tom máte vy, Valentine?“ zeptal se Carpenter.


    „Pobavení, pane Carpentere,“ odpověděl Valentin vesele. „Rád pozoruji lidské jednání, které se ze všeho nejlépe projeví ve válce. Válka vám dá možnost spatřit to nejlepší i nejhorší z celého lidstva, v jednu chvíli a na jednom místě. Podle mě je to fascinující. A také jsem samozřejmě kdysi býval generálem, takže mi zůstaly i jisté zbytky profesionální zvědavosti.“


    „Vy jste byl generál?“ podivil se Carpenter. Nechtěl se příliš pouštět do hovoru s tou bytostí sedící naproti němu, současně ji ale nechtěl ani provokovat. „Jaké armády?“


    „Valašské armády knížete Vlada Tepese,“ odpověděl Valentin. „To už je dávno.“


    „To byla armáda hraběte Drákuly?“


    „Později si tak začal říkat, ano. Mí bratři i já jsme byli jeho věrní poddaní. Válčili jsme po celé východní Evropě, déle než dvě desetiletí.“


    „A s úspěchem?“


    „Občas,“ odpověděl Valentin, který se ponořil do vzpomínek. „Jindy méně. Taková už je válka, strany se střídají. Každý z hráčů může udělat jen to, že se bude snažit co nejdéle vydržet nahoře a pak se pokusí minimalizovat škody při pádu, až k němu dojde. Ale nakonec k němu dojde vždycky.“


    Člověk a upír spolu několik minut seděli v relativně příjemném mlčení, popíjeli kávu a pozorovali courající se rozesmáté a halasící muže a ženy na Potsdamer Platz. Nakonec Valentin znovu promluvil.


    „Mám pro vás nabídku, pane Carpentere. Chtěl byste si ji vyslechnout?“


    „Proč ne?“ odpověděl Carpenter a zapálil si další cigaretu. Po trapné pauze nabídl stříbrné pouzdro Valentinovi, který pokývl hlavou a vzal si také jednu.


    „Díky,“ řekl upír. „Turecká, že ano?“


    Carpenter přikývl a přisunul k Valentinovi po stole své zápalky. Valentin jednu rozškrtl a přiložil plamen ke konci cigarety. Zhluboka potáhl a vyfoukl kouř do vzduchu.


    „Vy a já nejsme přirození nepřátelé, pane Carpentere,“ pokračoval upír. „Já nejsem ten, kvůli komu bylo vaše oddělení zřízeno.“


    „Jste přece upír, nebo snad nejste?“ zeptal se Carpenter.


    „To jsem,“ odpověděl Valentin. „Ale rád o sobě říkám, že se trochu liším od ostatních, od těch divokých tvorů, které vy a vaši kolegové stíháte a zabíjíte jako vzteklé psy. Já žiji diskrétně a nijak neohrožuji veřejnost. Jsem neviditelný, stejně jako moje zločiny, jak byste je nepochybně nazval.“


    „Pořád ale zabíjíte nevinné,“ namítl Carpenter. „Mě nezajímá, jestli to děláte v soukromí svého domova nebo v ulicích Londýna.“


    „Skutečně?“ zeptal se Valentin a zahleděl se na Carpentera s přimhouřenýma očima. „Tím bych si nebyl tak jistý. Ale na tom nesejde. Co vás však, doufám, zajímá, je skutečnost, že jsem ušetřil váš život a také život toho netvora, který vás doprovodil ke mně domů.“


    „A já vám za to samozřejmě zůstávám vděčný,“ odpověděl Carpenter, který dobře volil slova. „Dobře vím, že ten večer mohl skončit úplně jinak, kdybyste chtěl.“


    „A já jsem vděčný za vaši vděčnost,“ řekl Valentin, teď už znovu s přátelským výrazem. „Ochota přiznat něco takového vypovídá o tom, že jste skutečný gentleman. Jsem rád, že to vím. Ovšem přiznat dluh je jedna věc, ale splatit ho je věc druhá.“


    „Co máte na mysli?“ zeptal se Carpenter.


    „Prosté příměří,“ odpověděl Valentin. „Dohodu mezi dvěma gentlemany, že na sebe navzájem nebudeme útočit a že oba necháme toho druhého žít v klidu.“


    „Nemohu mluvit za Černé světlo,“ odtušil Carpenter. „Takovou dohodu s vámi nemohu uzavřít.“


    „Kdybych chtěl vyjednávat s Černým světlem, navštívil bych Quinceyho Harkera,“ podotkl Valentin. „Tady se ale jedná o dohodu mezi námi dvěma, zpečetěnou podáním ruky. Zavázal byste se k tomu, že mě nebudete pronásledovat a že v tom nebudete otevřeně pomáhat Černému světlu. Já se na oplátku zavážu k tomu, že vás nechám na pokoji. Nebudu usilovat o pomstu, do níž mě tlačí řada mých přátel.“


    „Chápu dobře, že mě žádáte, abych vás nechal beztrestně vraždit?“


    „Přesně tak,“ přitakal Valentin. „Nezapomeňte ale, co vám výměnou za to nabízím já: že zapomenu na zášť, o níž určitě tušíte, že se jednoho dne obrátí proti vám. Nechci teď začínat s trapnými výhrůžkami, ale určitě si také uvědomujete, že kdybych se teď rozhodl, že vás zabiju, udělal bych to dřív, než byste stihl sáhnout po tom kousku dřeva, co vám visí u opasku. A vlastně po vás žádám tak málo, jen to, že nebudete prolévat zbytečné slzy nad smrtí pár lidí, které jste nikdy nepotkal a ani potkat nemohl.“


    Carpenter se podíval na Valentina. Cítil, že ho začíná svírat strach. Věděl, že ten upír má pravdu. Kdyby jejich rozhovor přerostl do fyzického souboje, neměl by nejmenší šanci. A na té nabídce bylo něco neuvěřitelně lákavého: znamenalo by to, že by byl v bezpečí před jedním ze tří nejnebezpečnějších upírů na světě. Jenže Valentin za to považoval vysokou cenu: aby toleroval vraždění, byť jen tiše.


    „Proč mi to nabízíte?“ zeptal se pomalu. „Proč mě prostě nezabijete? Pak už by taková dohoda byla zbytečná.“


    „Pane Carpentere, s vámi je svět mnohem zajímavější,“ odtušil Valentin. „Nejsem ani jeden z mých bratrů: netoužím po tom, strávit svůj život ve válce a neustále se obávat, odkud přijde další útok. Mám rád mír, jakkoli se vám tomu bude těžko věřit. Jsem přesvědčen, že by nám moje nabídka mohla být oběma prospěšná a že je docela velkorysá. Nemyslíte?“


    John chvíli mlčky přemýšlel nad upírovými slovy. Na jednu stranu by takové příměří s jedním z nejnebezpečnějších upírů na světě bylo zradou všech zásad Černého světla. Na druhou stranu, zajistit si, že bude až do konce života před Valentinem v bezpečí, to byla extrémně lákavá nabídka. A pak musel vzít v úvahu ještě jednu věc: existovala tady reálná možnost, že kdyby Valentinovu nabídku odmítl, byla by to ta poslední věc, kterou v životě udělal.


    „Moje rodina,“ řekl tiše. „Rozšiřte to příměří na celou moji rodinu a můžeme se dohodnout.“


    „Moje nabídka se samozřejmě vztahuje i na vaši manželku,“ odpověděl Valentin, který teď vypadal dotčeně. „Myslím, že bývalá slečna Westenraová už si z rukou mého druhu vytrpěla dost, ne snad?“


    „To ano,“ souhlasil Carpenter. „Ale já nemluvím jen o ní. Myslím tím každého, kdo ponese jméno Carpenter, až do konce vašeho života. Mám na mysli své děti a jejich děti.“


    Valentin se odmlčel, podíval se na Johna a mírně naklonil hlavu na stranu. Pak se usmál a přikývl.


    „Dohodnuto,“ odpověděl a natáhl přes stůl svoji bledou jemnou ruku.


    „Dohodnuto,“ souhlasil Carpenter.


    „V tom případě se můžeme přesunout k méně skličujícím tématům,“ řekl Valentin a pohodlně se opřel. „Slyšel jsem, že syn Jonathana Harkera si ve své roli velitele vaší skupinky vede výtečně. Rád bych si poslechl novinky.“


    


    Když upír domluvil, Jamie na Valentina dlouho mlčky hleděl. V jeho pohledné starodávné tváři pořád neviděl ani nejmenší náznak zlomyslnosti nebo jiné znamení, že by si s ním pohrával.


    „Nevěřím vám,“ prohlásil pomalu. „Můj dědeček by s vámi nikdy žádnou dohodu neuzavřel.“


    „A co tě k tomu přesvědčení vede?“ zeptal se Valentin. „Sám jsi přiznal, žes ho nikdy neviděl a že o něm nic nevíš.“


    „Přesně tak,“ řekl Jamie zlostně. „Víte, že jsem ho nikdy nepoznal, a tak si myslíte, že mi o něm můžete říct, co se vám zachce, a já vám to budu věřit.“


    „A proč bych to dělal, Jamie?“


    „To nevím,“ odsekl Jamie. „Abyste mě a mojí rodině ublížil. Jako aspoň malé zadostiučinění za to, že vás děda v roce 1928 porazil.“


    Valentinovi se v očích rudě zablesklo.


    „Proč si myslíš, že ti lžu?“ otázal se upír. „Tvůj dědeček se mnou uzavřel dohodu, úplně stejně jako ty a tvoji kolegové. Proč tě to tolik rozčiluje?“


    „Protože to je něco jiného,“ odpověděl Jamie. „My jsme s vámi uzavřeli dohodu proto, abychom náš svět ochránili před zrůdou. On se s vámi dohodl jen proto, aby ochránil sám sebe.“


    „A tvého otce,“ připomněl mu Valentin tiše. „A tvoji matku. A tebe. Máš pravdu, ty dohody se liší. Moje dohoda s tebou snad zachrání miliony mužů a žen, které ani jeden z nás nikdy nepozná. Tvůj dědeček si tou dohodou zajistil, že alespoň trochu ochrání lidi, které miloval a na kterých mu nejvíc záleželo. To mě chceš vážně přesvědčovat, že to, co udělal, bylo špatné? Upřímně?“


    „Bylo to zbabělé,“ prohlásil Jamie rudý vzteky. „Slabošské.“


    Valentin se na něj podíval se zklamáním v očích. „Přehlédnout vlastní zásady proto, abys ochránil své milované, není ani zdaleka nic slabošského, Jamie. Spíš je to naprostý opak. Bylo to jeho rozhodnutí, jehož břemeno nesl celý zbytek života. Nikdy o něm nikomu neřekl a nežádal nikoho o odpuštění ani rozhřešení. Udělal, co udělal, a šel dál. Nemůžeš se na svět pořád dívat tak černobíle. Tady není žádné dobro a zlo, hrdinové a padouši. Jsou tu jen lidé a každý z nich má nějakou chybu. Čím dřív to pochopíš, tím méně ti svět může ublížit.“


    „Tím dřív ze mě může být stejná zrůda jako vy?“ zeptal se Jamie. „To nikdy.“


    Valentin si povzdechl a do očí se mu vrátila obvyklá zelená barva.


    „Jamie, tvůj dědeček byl dobrý muž, který zachránil stovky lidských životů a pouhou svojí přítomností na světě z něj udělal lepší místo. Byl ale dokonalý? Byl snad nějakým vzorem ctnosti? Samozřejmě že ne. Stejně jako jimi nejsou admirál Seward, major Turner nebo ten netvor, který ti tolik chybí. A nebyl jím ani tvůj otec.“


    „Neberte. Si. Do. Úst. Mého. Otce,“ zasyčel Jamie ledovým hlasem.


    „To bych si nedovolil,“ odpověděl Valentin. „Nikdy jsem se s ním nesetkal. Ale ačkoli jsem ho nikdy nepoznal, můžu ti se stoprocentní jistotou tvrdit, že nebyl dokonalý. Protože to není nikdo. To se ti snažím vysvětlit.“


    Jamie se snažil zachovat si chladnou hlavu. Pak mu něco došlo a on zalapal po dechu.


    „Vy tu dohodu pořád ctíte, že ano?“ zeptal se tiše. „Nikdy mi od vás žádné nebezpečí nehrozilo, viďte?“


    Valentin zavrtěl hlavou. „Ne, Jamie, nehrozilo. Ale věděl jsem o tom jen já a nechtěl jsem ti to říkat, dokud to nebude nutné.“


    „Proč ne?“ zeptal se Jamie. „Kdybyste to udělal, všechno by bylo mnohem jednodušší.“


    „Kdybych udělal co?“ opáčil Valentin s úsměvem. „Pověděl Sewardovi a ostatním o sedmdesát let staré dohodě s mužem, který zemřel už před několika desítkami let? Proč by mi měli věřit?“


    „A proč bych tedy měl já?“


    „Protože to je pravda. A protože jsi zabil mého bratra, a přesto tady teď sedíš a dýcháš. To ti snad nestačí?“


    „Tvrdil jste, že jste Alexandra neměl rád,“ připomněl mu Jamie pomalu.


    „A to byla také pravda,“ řekl Valentin. „Jenže v případě rodinných vazeb, zvlášť u rodů tak starých, jako je ten můj, stojí čest na vyšším místě než osobní vztahy. Nebo by alespoň měla.“


    Jamie o tom chvilku přemýšlel a pak si zhluboka vzdychl. „Nemůžu uvěřit tomu, že o tom nikdy nikomu neřekl,“ uvažoval. „Myslím dědu. Nechce se mi věřit, že vaši dohodu udržel v tajnosti.“


    „Na tom není nic až tak zvláštního, Jamie,“ usmál se Valentin. „Copak tys nikdy neudělal nic, o čem bys nikomu neřekl?“


    Jamie sebou viditelně trhl, Valentin na to však nijak nereagoval. Ale i kdyby nějak zareagoval, Jamie by si toho nevšiml: v duchu byl najednou úplně někde jinde, zpátky u závěru druhého setkání pracovní skupiny pro nultou hodinu a u události, o které konečně pověděl Larisse a Kate.
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    Do hlubin vědění


    O tři dny dříve


    


    Když porada skončila, Jamie vyšel z operační místnosti jako první.


    Čekal na chodbě a díval se, jak ven vycházejí ostatní členové. Chtěl profesoru Talbotovi poděkovat za to, že se ho zastal, když Brennan začal zpochybňovat Jamieho právo na členství ve skupině, a připomněl mu, že Jamie zlikvidoval upíra s prioritou 1. Překvapilo ho to a byl za to vděčný.


    Když profesor Talbot vyšel na chodbu, tázavě se na Jamieho podíval.


    „Potřebuješ něco?“ zeptal se.


    „Chtěl jsem vám jen poděkovat,“ odpověděl Jamie. „Za to, co jste řekl. Myslím Brennanovi.“


    „To není za co,“ mávl Talbot rukou, ale usmál se. „Vždyť to byla pravda. Zabil jsi Alexandra. Pochybuji, že by kdokoli jiný v té místnosti něco takového dokázal.“


    „Přesto vám děkuju.“


    Profesor Talbot kývl. „Pojď se mnou,“ vyzval ho a vydal se chodbou.


    Jamie s ním dychtivě srovnal krok.


    „Musíš to mít hodně složité,“ pokračoval Talbot. Nedíval se přitom na Jamieho, ale mluvil přívětivě. „Nejdřív syn zrádce, pak syn hrdiny. Kluk, který zabil Alexandra, ale ztratil plukovníka Frankensteina. Určitě tě to všechno hodně tíží.“


    Nemáte ani tušení, jak moc, pomyslel si Jamie. Ani to nejmenší.


    „Občas je to těžké,“ přiznal a zastyděl se, že se mu zlomil hlas. „Když jsem sem přišel, všichni mě nenáviděli za to, co podle nich udělal můj otec. Ale já jsem se snažil zachránit mámu a na nic jiného jsem vlastně nemyslel. Když jsme se potom vrátili z Lindisfarne, všichni mě chválili za to, jak jsem se vypořádal s Alexandrem, jako bych byl nějaký hrdina. Pak jsem si ale uvědomil, že Frankenstein je pryč a že všichni vědí, že kdybych místo Thomase Morisse poslechl jeho, nejspíš by to všechno skončilo jinak. Nemohl jsem jim říct, že to, co se stalo Frankensteinovi, mě trápí víc než kohokoli jiného a že si to vyčítám víc, než by mi to kdy mohli vyčítat oni. Jenže nemůžu mávnout kouzelnou hůlkou a přivést ho zpět. Je pryč.“


    „A tvůj otec?“


    Jamie pocítil známé píchnutí v hrudi, které zažíval vždy, když si vzpomněl na svého otce.


    „Nenávidět ho bylo snazší,“ řekl nakonec. „Když jsem si myslel, že nás opustil a že byl zločinec a zrádce, nechtěl jsem, aby se vrátil. Chyběl mi, ale už jsem ho nechtěl nikdy vidět. Chápete, co tím chci říct?“


    Talbot kývl.


    „Teď znám pravdu a vím, že zemřel proto, že se snažil ochránit mě a moji mámu, že to na něj Thomas Morris všechno jen navlékl a že nic z toho, co se o něm povídalo, neudělal. Že byl vlastně hrdina. A to vědomí…“ Jamie se odmlčel a podíval se na Talbota. „To vědomí bylo stejné jako ztratit ho znovu,“ dokončil.


    Následovalo krátké ticho, které nakonec přerušil Talbot.


    „Už ses přestal litovat?“ zeptal se Talbot a Jamie sebou trhl.


    „Co…“ začal, ale ředitel projektu Lazarus ho přerušil.


    „Máš to těžké, Jamie. To nezpochybňuji a soucítím s tebou i s tvojí rodinou. Ale sebelítost ti k ničemu nepomůže, měl by ses přes to už přenést.“ Talbot se na Jamieho podíval. Netvářil se zle a v jeho hlase nebyla slyšet zloba, ale Jamie se přesto cítil, jako by dostal ránu do břicha.


    „Vždyť každý den zachraňuješ životy,“ pokračoval profesor. „Zachraňuješ cizí duše před zatracením. Je to důležité a děláš to dobře. To by ti mělo stačit, abys věděl, že pokaždé, když si oblečeš uniformu a jdeš tam ven pomáhat lidem, kteří ti ani nemůžou poděkovat, jsi užitečný. Už jsi dost starý na to, abys pořád tolik přemýšlel o tom, co si o tobě myslí ostatní.“


    Jamie byl zmatený. Ten klidný hlas, kterým ho profesor poučoval, ho zcela vyvedl z míry.


    Proč mi to sakra povídá? Co si o sobě myslí?


    „Říkám ti to pro tvé vlastní dobro,“ řekl Talbot, jako by mu četl myšlenky. „Věřím v tebe a chci, abys v sebe věřil i ty. A jestli nebudeš, nedám ti pokoj, dokud tě k tomu nepřinutím. Protože někdo to musí udělat.“


    V tichu šli dál, v Jamiem se mísil smutek s nějakým novým, neznámým pocitem: cítil k tomu muži vedle sebe rostoucí náklonnost.


    Matka ho milovala, o tom nepochyboval, a stejně tak on z celého srdce miloval ji. Jenže od její přeměny a od té doby, co se dozvěděla pravdu o Oddělení 19, o svém bývalém manželovi, o novém životě svého syna, se o něj ze všeho nejvíc bála. Děkovala za každý den, kdy se v pořádku vrátil na základnu a zaslechla v chodbě jeho kroky, a na nějakou výchovu už jí moc energie nezbývalo.


    A přestože v cele byla v bezpečí, byla odtržená od něj i od jeho života. On jí sice o všem vyprávěl, ale přesto mezi nimi stála zeď, ještě jiná než ta ultrafialová bariéra, která je oddělovala fyzicky.


    Svěřil se s tím Larisse, která mu řekla, že to patří k dospívání a k tomu, že za sebe začíná přebírat plnou zodpovědnost a vzdaluje se rodičům, kteří ho vychovali. Varovala ho, že to bude bolestivý proces pro něj i pro jeho matku, a Jamie byl přesvědčený, že začíná chápat, co tím myslela.


    A to všechno se mísilo s náklonností, kterou teď cítil k profesoru Talbotovi: byl pyšný na věci, které udělal, a vděčný za to, že ho mnozí muži a ženy z Černého světla brali jako sobě rovného a dospělého, současně ale byly chvíle, kdy si přál znovu se cítit jako dítě, jako ten kluk, kterým ještě nedávno býval. Talbotova slova mu připomněla, jaké to bylo, a on mu za to byl vděčný.


    Navzdory tomu všemu mu ale pořád bylo sedmnáct a on neměl v povaze nechat se poučovat, aniž by na to nějak reagoval.


    „Co dělá projekt Lazarus?“ vyhrkl. Byl připravený na pokárání, ale Talbot se na něj místo toho jen usmál.


    „Tak se pojď podívat,“ vyzval ho.


    Jamie jen tiše zíral. „To myslíte vážně?“ ujišťoval se.


    „Naprosto,“ odpověděl profesor.


    Když došli k výtahu na konci šedé chodby, Talbot stiskl tlačítko F a výtah začal klesat. Mlčky čekali, než výtah zastaví a dveře se otevřou. Talbot vyšel z kabiny a Jamie ho následoval.


    Už dlouho nebyl tak napjatý.


    Od té doby, co admirál Seward ohlásil jeho vznik, byl projekt Lazarus zahalený tajemstvím. Nikdo nevěděl, co se za těmi těžkými bílými dveřmi v útrobách základny vlastně děje.


    Jamie Carpenter se to teď měl dozvědět.


    Larissa a Kate asi puknou vzteky, až se dozví, že jsem tady dole byl, pomyslel si se zlomyslným úsměvem. Jenže jim o tom asi nebudu moct říct.


    Šel za profesorem Talbotem hlavní chodbou patra F, která se ničím nelišila od ostatních šedých chodeb na základně. Když se jeho průvodce zastavil před velkými bílými dveřmi, Jamie se cítil jako dítě o Vánocích. Nemohl se dočkat, až Talbot otevře. Málem začal vzrušením přešlapovat z nohy na nohu.


    Talbot vyťukal do klávesnice vedle dveří dlouhou sekvenci číslic a písmen a poté přiložil oko k černé čočce, která mu zeleným laserem naskenovala duhovku. S několikerým zaduněním se těžké dveře, které oddělovaly projekt Lazarus od zbytku základny, odemkly a pak se s hlasitým zasyčením odsunuly. Jamie najednou polekaně chytil Talbota za paži.


    „Počkejte,“ řekl. „Nemůžete z toho mít nějaké problémy?“


    Talbot se zasmál. „Drahý chlapče,“ odpověděl. „Admirál Seward možná velí všem ostatním patrům této základny, ale tady dole platí to, co řeknu já. Nedělej si starosti.“


    S tím otevřel dveře a Jamiemu se naskytl první pohled na projekt Lazarus.


    


    Místnost za dveřmi byla dlouhá a široká.


    Byla zářivě bílá: podlahu kryly bílé dlaždice, stěny i stropy byly vymalované matnou bílou, nábytek i stoly měly lesklý bílý povrch a všichni lékaři i vědci na sobě měli bílé pláště. Byl to bílý obdélník s vysokým stropem. Podél jedné stěny stála řada stříbrných skříněk, které tiše hučely a na jejich černých displejích blikaly řady světel.


    V místnosti byly čtyři skupiny osmi stolů. U některých seděli muži a ženy, kteří při jejich příchodu ani nezvedli oči od monitorů. Stěna po Jamieho levici byla způli pokrytá regály, v nichž byly narovnané šedivé pořadače označené dlouhými kombinacemi čísel a písmen, a podél jejího zbytku se táhla dlouhá pracovní deska pokrytá neuvěřitelným množstvím laboratorních pomůcek. Jamie to všechno vnímal jen periferním viděním. Veškerou jeho pozornost okamžitě upoutalo to, co se nacházelo v samém středu místnosti.


    Na podlaze ležela velká kruhová čočka a druhá úplně stejná byla připevněna na stropě přímo nad ní. Mezi nimi se pomalu otáčel trojrozměrný hologram dvojité šroubovice složené z tisíců malých kuliček. Většinou byly červené, ale poměrně značná menšina měla modrou barvu. Všechny byly propojeny bílými čárami. Najednou se jedna z kuliček zvětšila a opustila své místo. Vedle ní se objevil dlouhý, zdánlivě nesmyslný kód, pak se kulička zbarvila do modra a vrátila se na své místo.


    Nějaká žena v bílém plášti, která vypadala, že není o moc starší než Jamie, vstala od jednoho stolu, přešla k hologramu a zadívala se na kuličku, která právě změnila barvu. Se spokojeným výrazem se následně vrátila ke svému stolu.


    Za hologramem, uprostřed zadní stěny, se nacházely dveře s přetlakovou komorou. Byly celé ověšené varovnými cedulkami a na stěně nad nimi byl červený nápis.


    


    STERILNÍ PROSTŘEDÍ


    NEPOVOLANÝM VSTUP ZAKÁZÁN


    KAŽDÝ VSTUPUJÍCÍ MUSÍ PODSTOUPIT


    KOMPLETNÍ DEKONTAMINACI


    


    Jamie s otevřenou pusou zíral na hologram a pracující muže a ženy. Pak se probral a otočil se k Talbotovi, který ho pozoroval s pyšným úsměvem.


    „Co to tady děláte?“ zeptal se Jamie s vykulenýma očima.


    „Promiň,“ odpověděl Talbot. „Myslel jsem, že ti to hned dojde. Snažíme se vyvinout lék.“
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    V království upírského krále


    La Fraternité de la Nuit, Rue de Sévigné, Paříž


    O den dříve


    


    Místnost, do níž Frankenstein vstoupil, byla tak tmavá, že nejdřív vůbec nemohl rozeznat, jestli v ní někdo je. Pak uslyšel hluboký chraptivý nádech a ze tmy se k němu donesl rozechvělý hlas.


    „Je to možné?“ zeptal se hlas. „Po všech těch letech, opravdu to teď stojí přede mnou?“


    Pak zahlédl ve tmě nějaký pohyb a místností se rozlilo světlo ze dvou lamp. To, co Frankenstein uviděl, hrozilo, že zlikviduje i zbytek jeho poškozené mysli a odešle ho do říše šílenství.


    Uprostřed malé místnosti stál kulatý jídelní stůl, prostřený pro osm osob. Talíře byly otlučené a zaprášené, sklenice ušmudlané. Sedm židlí, které byly chaoticky rozmístěné okolo stolu, bylo prázdných. Na osmé, přímo proti dveřím, někdo seděl. Ta židle byla stará a kdysi nejspíš bývala krásně zdobená, vypadala skoro jako nějaký trůn. Područky byly očividně bohatě vyřezávané, jenže teď je kryly vrstvy prachu a zaschlé krve. V židli seděl starý seschlý upír zkroucený jako pavouk ve své pavučině.


    Ta bytost měla šedivou kůži a tak hluboké vrásky, že namísto očí viděl Frankenstein jen dvě rudá světla vystupující zpod převislé kůže na čele. Z překvapení měla otevřená ústa, v nichž byly vidět řady hnědých zubů a jazyk, který vypadal jako shnilé maso. Z hlavy jí visely dlouhé prameny zářivě bílých vlasů, vyrůstajících z šedivé skvrnité lebky jako pramínky kouře. Upír měl na sobě smoking, který byl však ušit pro mnohem většího muže: visel na jeho scvrklých kostech jako mrtvá kůže.


    Z propadlého hrudníku mu trčel nějaký hranatý předmět, který nadzvedával jeho špinavou bílou košili. Ten okamžitě přilákal Frankensteinovu pozornost. Když se rozsvítila světla, rychle se rozhlédl po místnosti a rozhodl se, že jestli se okamžitě nezačne soustředit na jedinou hmatatelnou věc, nejspíš se brzy zhroutí.


    Okolo židle, v níž ta stvůra seděla, ležely hromady pozůstatků těl mužů a žen. Bylo jich tam víc, než by se kdy Frankenstein odvažoval hádat.


    Lesklé, bílé, dočista ohlodané kosti se proplétaly hromadami mrtvého zahnívajícího masa. Všude se válely dlouhé prameny vlasů všech barev, byly tam paže, nohy, ruce. Některá těla byla už léty zčernalá, jiná se čerstvě leskla.


    V místnosti to nepředstavitelně páchlo. Ten puch smrti a hniloby byl tak silný, že se do něj člověk skoro mohl zakousnout. Ze vší té hromady prázdně zíraly nejrůznější vyděšené tváře.


    Jak Frankenstein civěl na upírův hrudník, zachytil nějaký pohyb na straně židle, a přestože se mu nechtělo, neodolal a stočil k němu pohled. Ta stvůra svými starými seschlými prsty hladila blonďaté vlasy utržené hlavy. Mrtvá dívka zírala přes místnost, v jejím obličeji však nebyly patrny známky úleku nebo utrpení. Frankenstein z celého srdce doufal, že to znamenalo, že trpěla krátce.


    „Lorde Dante,“ pozdravil Latour tiše. Když vešel za Frankensteinem do místnosti, uklonil se, a když promluvil, pořád měl ještě skloněnou hlavu. „Po téměř devadesáti letech jsem vám přivedl toho netvora. Přivedl jsem ho, abyste se mu mohl pomstít, Veličenstvo.“


    „Latoure,“ zasípal lord Dante. „Můj oblíbenče. Stále mě ještě ctíš, i když mě všichni ostatní opustili. Za svou práci se dočkáš odměny. Dám ti všechno, po čem toužíš. Řekni si, o co chceš, a je to tvoje.“


    „Můj pane,“ odpověděl Latour. „Mojí odměnou mi bude pohled na to, jak je spravedlnosti učiněno zadost. Pokud na tom ale Vaše Veličenstvo trvá, měl bych jedno skromné přání.“


    Upírský král se chraptivě zasmál. Znělo to jako poslední výdech.


    „Vím, co máš na mysli,“ zachroptěl.


    Lord Dante natáhl třesoucí se ruku, zvedl ze stolu malý zlatý zvoneček a hlasitě na něj zazvonil. Téměř okamžitě se otevřely úzké dveře, jichž si Frankenstein do té doby nevšiml, a vyšel z nich komorník. Byl elegantně oblečený, ale Frankenstein postřehl, že když přistoupil ke svému pánovi, na okamžik znechuceně nakrčil nos.


    „Vaše Veličenstvo,“ řekl komorník a uklonil. „Jak vám mohu pomoci?“


    „Přiveďte Sophii,“ rozkázal lord Dante a ve vrásčitém obličeji se mu objevil odporný úsměv. „Teď patří Latourovi.“


    Frankenstein za sebou uslyšel Latourovo vzrušené zavrčení a stáhl se mu žaludek.


    „Jak si přejete, Veličenstvo,“ řekl komorník, vycouval od stolu a zmizel ve dveřích. Lord Dante se za ním chvilku díval a pak se obrátil k Frankensteinovi.


    „Nikdy by mě nenapadlo, že tě ještě někdy uvidím, ty příšero,“ oslovil ho. „Už jsem se smířil s tím, že se ti nikdy nebudu moci pomstít. A přesto teď tady stojíš přede mnou: no, svět je malý. Co řekneš na svoji obranu?“


    „Nemám vám co říct,“ odpověděl Frankenstein co nejpevnějším hlasem. „Nevím, jaký spor jsme spolu měli. Vlastně si vůbec nepamatuju, že bychom se někdy setkali. A tak vám nemám co říct.“


    Lord Dante pomalu otočil hlavu, až se místností rozlehlo zapraskání jeho kloubů, a nevěřícně pohlédl na Latoura.


    „Co se stalo tvému příteli, Latoure?“ zeptal se. „Říká pravdu?“


    „Říká, Veličenstvo,“ odpověděl Latour. „Ztratil paměť, zatím se mi nepovedlo zjistit, za jakých okolností. Nepamatuje si nic kromě několika posledních měsíců.“


    Upírský král zvedl ruku k hrudníku a prsty zabubnoval na hrbol pod košilí.


    „Ani tohle?“ ujistil se Dante. „To si nepamatuje ani tohle? On zapomněl, co mi provedl?“


    „Ano, Veličenstvo,“ přitakal Latour. „Ten muž, kterým kdysi býval, je pryč. Snažil jsem se ho přivést zpět k životu, aby vaše pomsta mohla být ještě sladší, ale zdá se, že je to beznadějné.“


    Frankenstein poslouchal, jak se o něm ti dva upíři baví, jako by tam vůbec nebyl, a zamýšlel se nad jejich slovy. Jasně z nich vyplývalo, že ta zrůda zhroucená na židli, které Latour říkal lord Dante, už dlouho čeká, až se mu bude moci pomstít za nějaký jeho dávný zločin. Neměl ale ani ponětí, o co šlo. Zdálo se však, že to, co udělal, toho upíra dostalo do jeho žalostného stavu, což v něm vyvolalo pocit krutého zadostiučinění.


    „Takže si nepamatuješ vůbec nic,“ znovu se ujišťoval Dante. „Je to tak, příšero?“


    „Přestaňte mi tak říkat,“ zavrčel Frankenstein.


    „Omlouvám se, pane Frankensteine,“ usmál se lord Dante. „Ale je to tedy váš postoj? Že jste ztratil veškerou paměť?“


    „To není žádný postoj,“ odpověděl Frankenstein tiše. „To je skutečnost.“


    „Takže si nevzpomínáte na všechny ty noci, které jsme společně strávili?“


    „Ne. Nevzpomínám.“


    „Nepamatujete si naše společná jídla a společně strávený čas?“ Lord Dante zvedal hlas, který se chvěl čím dál patrněji.


    „Ne.“


    „Všechny ty oběti, které jsme spolu umučili, všechnu tu krev, kterou jsem společně vypili, životy, které jsme ukončili?“


    „Ne!“ zařval Frankenstein, až se jeho mocný hlas rozléhal malou místností. „Nevzpomínám si na to a jsem za to rád!“


    „A co tohle?“ zaburácel lord Dante, zvedl se ze židle a rozerval si košili. „Pamatuješ si tohle, ty hloupá, nevděčná příšero?“


    Frankenstein pohlédl na ten úzký šedivý skvrnitý hrudník a cítil, jak mu oči mimoděk lezou z důlků. Z povislé kůže přímo nad upírovým srdcem trčel široký a tenký kus kovu. V místě průniku se skvěla tlustá jizva, malý ostrůvek bledě růžové ve vší té odporné šedi.


    „Ne,“ hlesl Frankenstein. Nedokázal od toho výjevu před sebou odtrhnout oči. „Nepamatuju si to.“


    Oheň v očích lorda Danta pohasl a pak věnoval Frankensteinovi pohled, který se ze všeho nejvíc blížil lítosti.


    „Ale já si to pamatuju,“ řekl. „Za celých devadesát let jsem nezapomněl, cos mi provedl, ani na jedinou minutu. Zabodl jsi mi ten nůž do hrudi kvůli obyčejné prolhané prostitutce a nechal jsi mě tady zemřít. Ty, kterého jsem považoval za svého přítele. Dovedeš si představit, jaké to pro mě bylo?“


    Frankenstein na to nic neřekl. Byl si jistý, že upír nečeká na odpověď.


    „Samozřejmě že nedovedeš,“ pokračoval lord Dante po kratičké pauze. „Nedovedeš si představit, jaké to je, když ti někdo, komu jsi celý život důvěřoval, malém přesekne srdce napůl. Nedovedeš si představit, jaké to je, když se ti tělo pomalu rozpadá až na hranice smrti.“


    „To nedovedu,“ odpověděl Frankenstein jednoduše. „Nevím, o čem to mluvíte.“


    Lord Dante zlostně zavrčel a udělal krok směrem k Frankensteinovi, kterému v tu chvíli došlo, s jakou námahou upírský král drží svůj vztek pod kontrolou.


    „Ten nůž, ten hnusný nůž mi trčí z těla už skoro celé století,“ vrčel lord Dante. „Moje srdce kolem něj obrostlo dřív, než jsem stačil zemřít. Kdybych ho vytáhl, byl by to můj konec. Mnohem horší je ale to, že kvůli tomu noži moje srdce není schopné pořádně regenerovat buňky mého těla, nehledě na to, kolik krve vypiju.“


    Frankenstein ještě chvíli zíral na upíra, pak se bezmocně podíval na Latoura. Chápal, že upír mu vyčítá, že mu do srdce zabodl nůž, zbytku jeho slov ale vůbec nerozuměl.


    „Jeho Veličenstvo stárne,“ vysvětlil Latour tiše. „Nůž, který jsi mu zabodl do srdce, ho připravil o nesmrtelnost.“


    Frankenstein se otočil zpátky k Dantovi, který se vší silou snažil ovládnout. Rudýma očima hleděl na Frankensteina, který vzdoroval silné touze se usmát.


    Skoro mi ani nevadí, že si zbytek nepamatuju, pomyslel si. Vědět tohle mi úplně stačí. Tím jsem si naprosto jistý.


    Pak se otevřely dveře ve stěně a do místnosti znovu vešel komorník, který za sebou táhl tmavovlasou dívku, jíž nemohlo být víc než patnáct let. V ruce svírala krásnou porcelánovou panenku a na sobě měla letní šaty barvy narcisů. Když ji sluha strkal před Latoura, holčička vystrašeně poulila oči. Cestou vrazila do stolu, vykřikla a málem upadla, Latour se ale bleskově přesunul přes celou místnost a zachytil ji.


    „Pšt,“ řekl. „Pšt, dítě. Jsi v bezpečí. Já tě držím.“


    Holčička s nadějí v očích pohlédla do Latourovy bledé elegantní tváře, pak propukla v pláč a zabořila mu obličej do hrudi. Jak se k němu holčička tiskla, Frankensteinovi neušlo, že se upírovi červeně blýská v očích a rty se mu chlípně kroutí.


    Komorník tiše postavil na stůl velkou zdobenou láhev. Frankenstein neviděl, jak ji lord Dante uchopil do roztřesených rukou a vypil z ní veškerou červenou tekutinu, kterou obsahovala: s naprostým zhnusením dál upíral pohled na Latoura. Kdyby se díval, všiml by si, že jakmile si upírský král otřel ústa hřbetem třesoucí se ruky, tělo se mu začalo měnit.


    


    Stará a známá síla zaplavila tělo lorda Danta. Potřeboval stejné množství krve jako každý jiný upír na zemi jen k tomu, aby své rozpadající se tělo udržel pohromadě. Takové byly nevyléčitelné následky zranění, které mu Frankenstein přivodil. Ani sebevětší množství krve však nemohlo zastavit běh času. Bylo mu přes sto dvacet let a tělo ho začínalo zrazovat.


    Několik litrů krve, které právě vypil, mu však vrátilo jeho někdejší sílu, byť to bylo jen na chvíli a znamenalo to, že další den bude trpět ukrutnými bolestmi. Věděl, že bude mít velký problém udržet tělo pohromadě. V tu chvíli mu to ale bylo úplně jedno: na tenhle den čekal skoro celé století a nic ho teď nemohlo před jeho pomstou zastavit.


    Upírský král Paříže cítil, jak se mu krev rozlévá do těla a povislá kůže se natahuje. Oči mu vystoupily z hlubokých důlků a znovu zaplanuly tou strašlivou červení, která kdysi děsila každého nočního tvora v severní Francii. Cítil, jak mu dorůstají svaly a vyplňují luxusní, na míru střižený oblek, jenž mu kdysi perfektně seděl. Zaplavila ho taková vlna extáze, až měl pocit, že se každou chvíli rozpláče.


    Nakonec to přešlo: zrak se mu rozjasnil, srdce zpomalilo a lord Dante se rozhlédl po místnosti novýma očima. Jeho komorník zmizel za dveřmi, Latour klečel u své nové hračky a šeptal jí sliby, které v žádném případě nehodlal splnit, a ta příšera pozorovala svého starého přítele se znechuceným výrazem. Upírský král si protáhl paže a pak se tiše vydal okolo stolu ke své oběti.


    


    Frankenstein si blízkosti lorda Danta všiml teprve tehdy, když mu prsty sevřel krk. Byl by zakřičel, ale starý upír ho držel jako ve svěráku, tiskl mu průdušnici tak silně, že nemohl dýchat. Lord Dante ho zvedl do vzduchu a mrštil s ním o zeď s takovou prudkostí, až se celá místnost otřásla. Frankenstein se v hrůze rozmáchl oběma rukama proti usměvavé mladistvé tváři upírského krále.


    Byly to dobře mířené rány, které by většinu bytostí na zemi složily k zemi, ale lord Dante se jen ušklíbl a jeho úsměv se ještě rozšířil. Frankenstein ho chytil za ruku, kterou ho svíral, a snažil se jeho sevření uvolnit. Pomalu mu docházel dech a před očima se mu dělaly mžitky.


    Jak místnost okolo něj potemněla, Frankenstein vrhl zoufalý prosebný pohled směrem k Latourovi. Jeho přítel se tvářil kysele jako člověk, který si až příliš pozdě uvědomil, že něco vůbec není taková legrace, jak očekával, přesto se však nepokusil Frankensteina nijak zachránit, ani když se začal dusit.


    Před očima mu vířily bílé a šedivé tečky a pomalu se mu stahoval hrudník, jak mu docházel kyslík. V hlavě cítil neuvěřitelný tlak, jako by měla každou chvíli vybuchnout, jinak však pociťoval zvláštní klid. Neovládla ho panika ani strach, jen nečekaně klidné smíření s osudem. Zalitoval, že neměl čas vybavit si vzpomínky na svůj život, na druhou stranu se mu ale také hodně ulevilo: ten život v temnotě byl příšerný a jeho teď čekalo vysvobození.


    A pak, v poslední vteřině předtím, než ztratil vědomí, sevření povolilo. Namísto úlevy ho zachvátila příšerná bolest, jak jeho tělo lačnilo po vzduchu. Jako by měl celé tělo v plamenech. Sklouzl po stěně a svalil se na záda. Hrudník se mu celý třásl a ústa dychtivě lapala po vzduchu.


    Když se mu rozjasnilo vidění, spatřil před sebou tvář lorda Danta. Upírský král si ho prohlížel a navzdory jeho hladovému pohledu na něm bylo vidět, jak se snaží uklidnit.


    „Ne tak rychle,“ oddechoval starý upír. „Tak snadno se mě nezbavíš, ne po všech těch letech.“


    Lord Dante se otočil k Latourovi a ukázal na ležícího a funícího netvora. „Zvedni ho,“ rozkázal. „Chci ho představit ostatním hostům.“


    Latour krátce zaváhal, ale plameny v Dantových očích ho varovaly. Kývl, přistoupil k Frankensteinovi a jednou rukou ho zvedl za kůži na krku, jako když kočka nosí koťata. Když ho vytáhl do vzduchu a nesl ho ke dveřím, Frankenstein jen bezvládně visel v jeho sevření. Klidně oddechoval, bradu měl opřenou o hrudník a oči skoro zavřené. Když si uvědomil, že už neumírá, zlomilo ho to úplně.


    Hlavně to skončete rychle, pomyslel si odněkud z dálky. O nic jiného nežádám. Ať mě čeká cokoli, hlavně ať je to rychlé.


    Latour rozrazil dveře vedoucí zpátky do sálu a přidržel je upírskému králi. Lord Dante jimi prošel s rudě planoucíma očima a vítězným výrazem.


    „Bratři a sestry!“ zahřměl, načež celé divadlo utichlo. Všichni se otočili jeho směrem a upír na pódiu odhodil mrtvou dívku na podlahu. Většina upírů vypadala upřímně překvapeně: nebyli zvyklí, že by lord Dante chodil do sálu, a už vůbec ne, že by na ně mluvil.


    Během těch desetiletí poté, co mu Frankenstein zabodl nůž do hrudi, stal se upírský král ve svém vlastním klubu jen zřídka vídanou osobou. Scházel se jen s několika upíry, které pořád považoval za své oblíbence. Latour, jenž byl jedním z nich, často musel čelit ustrašeným dotazům ostatních na Dantovo zdraví a odrážet jejich zoufalé prosby, aby byli ke králi vpuštěni a mohli mu vyjádřit svůj soucit.


    Upírský král se uchýlil do své soukromé místnosti, kde hodoval na mužích a ženách, jež mu přinášel jeho komorník, a v průběhu času se z něj stala spíš legenda: stvůra ukrývající se ve stínech, kam nikdo jiný nesmí, temná existence v zákulisí, která členy Fraternité ze všeho nejvíc znervózňovala.


    Návštěvnost během těch let neustále klesala, což bylo jasným znamením, že v té budově už dávno není všechno v pořádku. Zůstávala sice tím nejbezpečnějším místem pro upíry v celé Paříži, kde mohli ukojit i ty nejodpornější ze svých choutek, přesto však této zhýralé svobody využívalo méně a méně upírů.


    Přítomnost lorda Danta, který přišel o svou někdejší božskou auru, je znepokojovala. Byla pro hosty klubu něco jako svědící komáří štípnutí, na které člověk nedosáhne. Z toho důvodu teď v sále nebylo ani patnáct upírů, kteří by mohli naslouchat hlasu lorda Danta a pozorovat Latoura vlekoucího Frankensteina k pódiu.


    „Bože,“ zašeptal někdo při pohledu na ten průvod.


    Lord Dante vypadal naprosto spokojeně: jako by mu někdo vrátil život. Když došel až k pódiu a elegantně na něj vyskočil, sako za ním jen vlálo. Latour ho s jeho vězněm v ruce následoval v uctivé vzdálenosti.


    „Přátelé!“ zaburácel upírský král. „Stali jste se svědky skutečně významné události, která předčí vše v dějinách našeho bratrstva.“


    Odmlčel se a zahleděl se k překvapeným divákům. Z hlediště se ozýval šepot a jeden nebo dva prsty ukazovaly na Frankensteina, většina upírů však jen mlčky hleděla na lorda Danta. Nemohli uvěřit tomu, že opustil svoji jídelnu, jež se stala jeho dobrovolným vězením, postavil se na pódium a oslovil je s planoucím pohledem, který ani ti nejstarší členové Fraternité neviděli už celé desítky let.


    „Téměř před devadesáti lety,“ vyprávěl teď upírský král, „mi bylo učiněno velké příkoří. Byla to zbabělá a neospravedlnitelná zrada, která mě mimo jiné přiměla k úvahám, zda je moudré nadále provozovat toto útočiště pro všechny noční tvory. Stáhl jsem se do ústraní, bratři a sestry, toho jste si nemohli nevšimnout, a omlouvám se vám za to. Ten zrádce, kterého vám dnes konečně mohu ukázat, byl někdo prohnilý a nízký, odporná věc, která nikdy neměla dostat dar života, chyba, kterou dnes po všech těch letech konečně mohu napravit.“


    Ve středu pódia stál silný dřevěný kůl, který od té doby, co ho lord Dante nechal vztyčit, posloužil mnoha zrůdnostem. Lord Dante teď přikázal Latourovi, aby k němu Frankensteina přivázal.


    Když se Latour dal do práce, opřel bezvládného netvora o kůl a začal sbírat provazy rozházené po jevišti, lord Dante dál hovořil.


    „Někteří z vás jsou členy Fraternité dost dlouho na to, aby to stvoření vedle mě poznali,“ prohlásil s planoucíma očima. „Tohle je původce té obrovské křivdy. Čekal jsem skoro celé století, abych se mu mohl pomstít.“ Mezitím si rozepnul košili a odhalil tenký proužek kovu, který mu trčel z hrudi. „A teď, přátelé, jsem se konečně dočkal.“


    Lord Dante se otočil zády k publiku a prohlížel si bezmocného netvora. Frankenstein měl ruce obtočené okolo kůlu a pevně svázané kolem zápěstí. Nemohl s nimi ani hnout. Nohy měl svázané trochu volněji, ale stejně jako ruce. Jedinou částí jeho těla, s níž mohl pohnout, byla hlava, kterou teď pomalu zvedl, když uslyšel Dantovy kroky. Přinutil se otevřít oči a spatřil před sebou téměř lítostivý pohled upírského krále. Ten se však vzápětí proměnil ve škleb šílence a Frankenstein uviděl, jak se upír před ním rozmachuje k ráně.


    Samotný úder už neviděl.


    Dostal do břicha ránu tak silnou, že mu z těla vyrazila i ty poslední zbytky vzduchu. Z hrdla mu unikl zvuk, jako když praskne nafukovací balónek, a vypoulil oči. Chtěl začít křičet, ale nemohl. Celé tělo měl v křeči, jak se zoufale snažilo dostat vzduch do otřesených plic.


    Se staženým hrudníkem bezmocně hleděl do tváře lorda Danta a s podivným klidem si uvědomil, že nemůže dýchat. Zachvátila ho panika a on začal škubat provazy, jimiž byl spoutaný. Svaly mu s každou vteřinou slábly. Děsila ho představa, že by měl takhle zemřít, jako zvíře, k potěše několika upírů. Jak čím dál slaběji vzdoroval poutům, lord Dante se k němu sklonil s odporným úsměvem.


    „Je to hrozný pocit, co?“ oslovil ho tiše. „Ta bezmoc. Bolí to.“


    Frankenstein na něj jen zíral. Nebyl schopen odpovědět. Zatmívalo se mu před očima a v hrudi cítil rostoucí tlak. Čekal, až ho obklopí temnota, jenže pak si lord Dante vzdychl a vsunul mu jednu svoji bledou vyhublou ruku do úst.


    Frankenstein cítil, jak se mu ledové prsty dobývají do krku, což u něj navzdory zoufalému stavu jeho těla vyvolalo dávivý reflex. Žaludek měl prázdný, takže mu do úst vhrklo jen trochu vodnaté žluči. Lord Dante ruku znechuceně vytáhl a máchl s ní proti pódiu, až se Frankensteinovy žaludeční šťávy rozprskly po dřevěné podlaze.


    Frankensteinovi se chvělo celé tělo. Dávivý reflex zlomil jeho paralýzu a on se konečně nadechl. Vzduch, který mu vhrkl do plic, byl ostrý jako žiletky. Ztratil vědomí a zůstal bezvládně viset na kůlu.


    Lord Dante, který ztěžka oddechoval, se otočil ke vzrušenému publiku.


    „Vyřiďte všem členům Fraternité,“ funěl, „že lord Dante povstal a že je všechny svolává, aby za dvě noci přišli do divadla. Povězte jim, že plánuji jistou věc, kterou by si nikdo z nich nechtěl nechat ujít.“
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    Jak ukrást oheň bohům


    „Lék?“ podivil se Jamie. „Jaký lék?“


    „Přece lék proti upírství,“ odpověděl profesor Talbot. „Jaký jiný?“


    „Je to vůbec možné?“


    „Jsme o tom přesvědčení.“


    „Ale jak?“


    „Pomocí geneticky upraveného sebereplikujícího viru schopného vyvolat změny v DNA.“


    „Cože?“


    Talbot se znovu usmál a odvedl Jamieho k obřímu hologramu dvojité šroubovice. Jamie se díval na ten pomalu se otáčející, neuvěřitelně složitý obrazec a profesor Talbot začal vysvětlovat.


    „Tak dobrá,“ začal. „Pověz mi, jak se přenáší stav, kterému říkáme upírství.“


    „Kousnutím,“ odpověděl Jamie. „Když vás kousne upír a nezemřete při tom, přeměníte se.“


    „Přesně tak. Dokážeš mi ale říct, co tu změnu vyvolá?“


    Jamie zavrtěl hlavou.


    „Není divu,“ pokračoval Talbot. „Ani bych to od tebe nečekal: na světě existuje jen pár lidí, kteří tomu procesu skutečně rozumí. Pokusím se ti tedy co nejjednodušeji popsat, k čemu dojde poté, co tě kousne upír. Jejich špičáky jsou pokryty zvláštní plazmou, kterou během kousnutí vpraví do tvého krevního systému. Tato plazma obsahuje virus, který je úplně jiný než všechny ostatní viry vyskytující se v přírodě. Především je pozoruhodně agresivní: dokáže se mnohomilionkrát replikovat, přičemž se šíří po celém těle, až nakazí úplně každou buňku. Víš, co je buňka, že ano?“


    „Nejsem přece hlupák,“ odpověděl Jamie dotčeně. Talbot se jen usmál a pokračoval.


    „Tato agresivita je důvodem, proč je možné celý proces zastavit jen krátce po jeho zahájením. Ale jde to: virus je sice agresivní a rychlý, ale žije jen krátce. Když oběť dostane transfúzi rychleji, než se virus stihne rozšířit, virus odumře a k přeměně nedojde. Jestli ale transfúzi nedostane nebo transfúze probíhá moc pomalu, virus se množí a množí a množí, až se rozšíří po celém těle a pak začne přeměna.“


    Talbot ukázal na hologram.


    „Tohle je vlákno lidské DNA,“ řekl. „Zhruba dvacet tři tisíc genů uspořádaných okolo dvaceti tří párů chromozomů. Tyto geny jsou naprogramovány tak, aby budovaly a udržely v chodu všechny součásti lidského těla. Teď není čas na to, abych vysvětloval, jak přesně to dělají, stačí když řeknu, že různé kombinace těchto genů určují, jak vypadáš, jak jsi vysoký nebo jakou máš barvu očí. Tato informace je zakódovaná v každé buňce lidského těla a přenáší se z generace na generaci. Pořád tomu rozumíš?“


    „Ano,“ hlesl Jamie s očima upřenýma k otáčejícímu se hologramu.


    „Výborně,“ odpověděl. „Virus, který do těla přejde po útoku upírem, nedává lidem nadlidské schopnosti. Je pouze jejich nositelem. Jakmile se virus rozšíří v těle, začne postupně měnit části DNA oběti. Přepisuje celý kód. A teprve tento nový kód, který se rychle kopíruje do všech buněk v těle, vyvolává přeměnu. To je příčina, proč se z člověka stane upír.“


    „Počkejte,“ zastavil ho Jamie zamračeně. „Když změníte moji DNA, znamená to, že já se změním taky? Jako fyzicky? Myslel jsem, že by to znamenalo jen to, že se tento nový kód přenese na moje děti?“


    Talbot Jamieho odměnil obdivným pohledem.


    „Bravo,“ pochválil ho Talbot. „Existuje spousta lidí o hodně starších než ty, kterým tohle nedochází. Máš naprostou pravdu: za normálních okolností se změna DNA nějakého organismu neprojeví fyzickými změnami u toho konkrétního organismu. Existují ale zvláštní případy, kdy je to možné: máme například genovou léčbu cystické fibrózy, při níž pacienti vdechují geneticky modifikovaný aerosol, který opravuje poškozené buňky jejich plic, to je však velmi specifický případ, který se týká jen omezeného množství buněk. Za normálních okolností by se změna DNA nijak viditelně neprojevila.“


    „A proto je upírský virus tak odlišný, že?“ prohlásil Jamie. „Protože vyvolává u lidí okamžitou změnu.“


    „Naprosto přesně,“ přitakal Talbot. „Tento nový genetický kód, který virus zapíše do buněk oběti, má v sobě integrovaný spouštěč. Jakmile se kód zkopíruje do všech buněk v těle, nová DNA zahájí fyzické změny, díky nimž oběť získá sílu, rychlost a potřebu krmit se. Je to naprosto výjimečný případ. A celý proces je nevratný. Alespoň prozatím.“ „Takže to je to, co se snažíte vrátit?“ ujistil se Jamie. „Změny v DNA?“


    „Přesně tak.“


    „Jak? Jak by se vám mohlo něco takového podařit?“


    Talbot máchl rukou směrem k hradbě stříbrných skříněk u jedné ze stěn.


    „Tyto přístroje jsou genomové sekvencery,“ vysvětloval. „Pohání je ty nejvýkonnější počítače na světě. S jejich pomocí mapujeme upravenou DNA a snažíme se přečíst tento nový kód, který upírský virus zapíše do každé buňky v těle. Jakmile tento proces dokončíme, máme v plánu vyvinout protilátku, která se vpraví do infikovaného těla, kde vymaže nový kód a vrátí DNA oběti do původního stavu.“


    „A proč to nemůžeme udělat už teď?“ zeptal se Jamie.


    „Jak už jsem ti říkal, v každém vlákně lidské DNA je zhruba dvacet tři tisíc genů. Možná to nezní tak hrozně, ale můžu ti říct, že to je obrovské číslo. A pak je tady ještě jedna mnohem větší překážka: DNA každého člověka je jedinečná. Vymazat z kódu upírský virus není nic těžkého – mnohem složitější je vrátit DNA do původního stavu. Smazaný upírský kód nemůžeme jen tak přepsat nějakým univerzálním kódem. Genetický kód v tvých buňkách je úplně jiný než kód v mých buňkách.“


    „A jak to tedy chcete udělat?“


    „Virus, který navrhujeme, je něco jako miniaturní biologický superpočítač. Během svého šíření po těle analyzuje každou buňku, vymaže z ní upírský kód a pak pomocí neuvěřitelně komplikované chemické analýzy proteinů v okolních buňkách přepíše prázdné části kódu. Jakmile toho provede v každé buňce v těle, použije stejný spouštěč jako upírský virus, jednu aminokyselinu, kterou se nám podařilo izolovat, a vrátí tělo oběti do původního stavu. Všechny stopy upírství z těla navždy zmizí.“


    „To snad není možné.“


    „Přesně to by ti řekl každý jen trochu vzdělaný člověk. Ale nám se v této laboratoři podařilo dostat se o celé generace dál než světová genetika. Předčili jsme i ta nejvýznamnější výzkumná pracoviště. To, co vidíš kolem sebe, Jamie, je ten nejambicióznější, nejkomplikovanější a nejdražší vědecký projekt v celých dějinách lidstva. A my jsme přesvědčeni, že nakonec svět zbaví upírského prokletí.“


    „Jak dlouho?“ zeptal se Jamie rozechvěle. „Jak dlouho bude trvat, než se vám to podaří dokončit?“


    Za jak dlouho budu moci říct mámě a Larisse, že zase budou v pořádku?


    „To nevím,“ přiznal Talbot. Jamie se chystal něco namítnout, ale Talbot ho umlčel zvednutím ruky. „Chápu tvoje rozhořčení, opravdu. A upřímně ti říkám, že jsme udělali úžasný pokrok. Současně tě ale musím se stejnou upřímností upozornit, že může trvat ještě několik let, než budeme mít k dispozici funkční vakcínu.“


    „Několik let?“ zopakoval Jamie zklamaně.


    „Třeba to zvládneme i dřív,“ řekl Talbot a přinutil se k úsměvu, který zjevně měl být povzbudivý. „Může to trvat rok nebo i jen několik měsíců. V žádném případě ale nebudeme moci tvoji matku vyléčit zítra, i když bych to udělal moc rád.“


    „Ale nakonec ji vyléčíme?“ Jamie ve svém hlase slyšel tu zoufalou prosbu. „Jednou? To mi přece chcete říct, ne?“


    Talbot se na něj vážně podíval.


    „Možná jsem udělal chybu, že jsem tě sem dolů vzal,“ řekl tiše. „Nechtěl jsem v tobě vzbuzovat plané naděje. Omlouvám se.“


    „Neudělal jste chybu,“ ujišťoval ho Jamie. „Vážně ne. Je lepší vědět, že někdo na tom léku pracuje, i když to může nějakou dobu trvat. Nejsem malé dítě. Nečekám, že ji vyléčíte zítra. Ale jestli mi teď říkáte, že existuje šance, že byste ji jednoho dne mohl vyléčit, pak jsem vám za to vděčný.“


    „No dobrá,“ usmál se Talbot. „V tom případě mám radost.“


    Pak se vydal dál a Jamie šel za ním. Pracovníci projektu Lazarus, z nichž většina všeho nechala a sledovala rozhovor mezi Jamiem a Talbotem, se vrátili k práci, ačkoli někteří Jamiemu pokývli na pozdrav a usmáli se, když šel okolo jejich stolů. Talbot Jamieho vedl okolo hologramu směrem k sekvencerům. Cestou minuli těžké dveře s přetlakovou komorou v zadní části místnosti.


    Když šli okolo nich, Jamie zpomalil. V silném bílém kovu si všiml čtvercového okénka v úrovni očí, jenže přes něj nic neviděl. Talbot si všiml, že se zastavil, a otočil se k němu.


    „Všechno v pořádku?“ zeptal se.


    Jamie se trochu začervenal. „Ano,“ odpověděl. „Promiňte. Jenom mě napadlo…“


    „Co je za těmi dveřmi?“


    „Přesně tak.“


    „Nic se neděje,“ řekl Talbot. „Tam uchováváme subjekty výzkumu.“


    „Myslíte ty upíry, které vám vozíme?“


    „Přesně tak. Jednak je musíme držet stranou od všech virů a bakterií, jimiž by se mohli nakazit od našich pracovníků nebo agentů, a jednak musejí být pod zámkem. Přece jen jsou to upíři.“


    „Včera jsme vám přivezli dva nové,“ připomněl Jamie hrdě.


    „No jistě,“ přikývl Talbot. „Pana Connorse a jeho dceru. Z genetického hlediska jsou velmi užiteční, protože jsou příbuzní.“


    „Jsou v pořádku?“ zeptal se Jamie. „Když jsme je zajali, byli vážně vyděšení.“


    „Mají se dobře,“ uklidnil ho profesor. „Ke všem našim subjektům přistupujeme s nezvyklou péčí.“


    „Můžu je vidět?“


    „Obávám se že ne,“ odpověděl Talbot. „Sterilizační procedura při vstupu do sterilní komory trvá skoro čtyřicet minut a já teď na to nemůžu vyčlenit nikoho z mých lidí. Je mi líto.“


    Jamie dál zíral na ty těžké dveře a uvědomil si, že se tam vážně hodně chce jít podívat. Zčásti určitě proto, že mu Talbot řekl, že tam nesmí, ale pak také kvůli představě, že za těmi bílými dveřmi se skrývá klíč k nalezení léku, který mu Talbot popsal, klíč, který Jamie alespoň zčásti pomáhá obstarat.


    To ale mohlo počkat.


    Nechtěl riskovat, že si pohněvá profesora Talbota, který už mu projevil dostatek důvěry tím, že mu tak podrobně ukázal, na čem pracuje projekt Lazarus. Jamie se vydal dál k sekvencerům a Talbot ho po krátké chvilce následoval.


    „Jak dlouho už na tom vlastně pracujete?“ zeptal se, když Talbot začal kontrolovat displeje na přední straně přístrojů. „Jak dlouho už tady dole jste?“


    „V různých podobách na tomto projektu pracuji prakticky od začátku své kariéry,“ odpověděl Talbot. Pak vytáhl z kapsy malý tablet a zapsal do nějaké tabulky několik čísel. „Do Oddělení 19 jsem vstoupil před rokem, a když se zjistilo, že Drákulovy ostatky byly ukradeny, urychlili jsme naši snahu. Ale začal jsem s tím už dřív. Dělal jsem s Francisem Collinsem na projektu lidského genomu v Marylandu, pak jsem se účastnil virového výzkumu v laboratořích Strangeways v Cambridgi a potom jsem dostal nabídku pokračovat v práci tady.“


    „Nabídku?“ usmál se Jamie. Moc dobře věděl, že profesorovi dali jasně najedno, že tu nabídku nemůže odmítnout.


    „Vlastně to byl spíš tak trochu rozkaz,“ oplatil mu Talbot úsměv. „Ale nijak jsem si to nemusel rozmýšlet, zvlášť když mi pověděli o tom, co všechno dostanu k dispozici: právo zcela samostatně rozhodovat o výběru svých podřízených, ty nejvýkonnější počítače na světě, v podstatě neomezený rozpočet a šance vytvořit něco, co zachrání tisíce životů. Kdo by něco takového odmítl?“


    „Vy zjevně ne,“ poznamenal Jamie.


    „Zjevně.“


    Postupovali dál okolo řady sekvencerů a Talbot u každého odečetl hodnoty na displeji.


    „A co je tohle za lidi?“ zeptal se Jamie a kývl k mužům a ženám skloněným nad pracovními stoly.


    „Genetici,“ odpověděl Talbot, aniž by se otočil od své práce. „Virologové, lékaři, všichni k nám přišli z těch nejlepších výzkumných středisek na světě. Jsou to ty největší kapacity ve svých oborech.“


    Jamie si prohlížel pracovníky projektu Lazarus: všichni se plně soustředili na svoji práci a v místnosti vládla přísně vědecká atmosféra. Každý z těch lidí v bílých pláštích vypadal, že je ztracen ve svém vlastní světě, ale zároveň je i součástí něčeho většího, jako včely v úlu. Bylo mu jasné, že by ani za tisíc let nepochopil, co vlastně dělají, ale necítil se kvůli tomu před nimi méněcenný. Spíš ty lidi obdivoval.


    Talbot se narovnal a věnoval Jamiemu přívětivý úsměv.


    „Je tady ještě něco, co bys chtěl vidět?“ zeptal se. „Zajímá tě ještě něco? Jestli ne, měl bych se už vrátit ke své práci.“


    Jamie se chystal odpovědět, že ne, pak ho ale ještě něco napadlo a on celý zrudnul.


    Proboha. Můžu se na to zeptat? Nepřeměnil jsem se, takže to musí být bezpečné. Ale i tak.


    „Co když by se nějaký člověk,“ začal váhavě, „ehm, líbal s upírem? Bylo by to riskantní, ne?“


    Talbot se na něj dlouze zahleděl a pak vybuchl smíchy.


    „Hypoteticky řečeno,“ odpověděl, „předpokládám tedy, že se bavíme čistě hypoteticky, pane Carpentere?“


    „No jistě,“ řekl Jamie, který byl rudý jako ředkvička.


    „No jistě. No, tak v této hypotetické situaci by ten člověk byl relativně v bezpečí, dokud onen upír nechá své špičáky zatažené. Virus, který vyvolává přeměnu, se nenachází nikde jinde, takže v takové situaci je riziko nákazy zanedbatelné.“


    „Dobře,“ řekl Jamie. „To je dobré vědět.“


    „Hmm,“ zamručel Talbot. „To určitě no.“ Široce se na Jamieho usmál, položil mu ruku na záda a vedl ho ke dveřím. „Kdybys měl nějaké další otázky,“ pokračoval, „nebo kdyby sis chtěl jen s někým promluvit, cestu sem dolů znáš. Ano?“


    „Chápu,“ řekl Jamie. „Děkuju vám. Vážně.“


    „Nemáš zač,“ odpověděl Talbot. Pak otevřel dveře a Jamie jimi prošel zpět do chodby v patře F. Ještě než Talbot dveře zavřel, Jamie si v profesorově tváři všiml drobné změny, jako kdyby chtěl ještě něco říct, ale buď to nedokázal, nebo si to rozmyslel. Pak za ním dveře zapadly a Jamie zůstal na chodbě sám.
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    Naděje je nebezpečná


    Dnes


    


    „Mám svá tajemství,“ přiznal Jamie pomalu. „Ale v žádném případě se o nich nehodlám bavit s vámi.“


    „O to bych se tě ani neodvažoval žádat,“ odvětil Valentin. „Vidím na tobě ale, že je tady něco, co bys mi chtěl říct. Co to je?“


    Jamie byl v šoku: ten letitý upír měl vynikající pozorovací schopnosti. „Máte pravdu,“ přitakal. „Když jsme minulý rok pátrali po mé matce, navštívili jsme jedno místo, Valhallu. Slyšel jste o něm?“


    Valentin přikývl. „To je ta komunita na severu,“ řekl. „Upíři se tam drží za ruce, zpívají písničky a popírají, kdo opravdu jsou.“


    „Tak nějak,“ řekl Jamie. „Založil ji muž zvaný Grey, údajně nejstarší upír v Británii. To on přeměnil Larissu: byla jednou z mnoha mladých holek, které za ta léta napadl, zatímco kázal mír a lásku. Když jeho následovníci odhalili, co provádí, vypověděli ho z Valhally, ale ještě než odešel, řekl mi jednu věc. Podle něj to byl hlavní důvod, proč jsme se tam objevili. Týkalo se to Drákuly.“


    Valentin nic neřekl, jen trochu přimhouřil oči a čekal, co mu k tomu ještě Jamie poví.


    „Tvrdil, že existuje jen jediný způsob, jak Drákulu zničit navěky, a že to souvisí s krví jeho první oběti, prvního člověka, kterého přeměnil v upíra. Frankenstein tu legendu znal a zeptal se ho, proč nám to vlastně vypráví, protože i kdyby to byla pravda, každý ví, že prvním člověkem, jehož Drákula přeměnil, je Valerij, a ten se proti svému pánovi nikdy neobrátí. Grey nám ale vyprávěl, že se kdysi účastnil jednoho vašeho večírku, kde jste mu řekl, že to nemusí být tak úplně pravda. Vzpomínáte si na to?“


    Valentin se pousmál.


    „Vzpomínám,“ odpověděl. „Stáli jsme na střeše mého domu na Manhattanu a čekali jsme na východ slunce. Tehdy si neříkal Grey, ačkoli už si nepamatuju jméno, kterým se mi představil. Líbil se mi: toho léta se v New Yorku vyskytoval dost často.“


    „Takže jste mu řekl, že to bylo trochu jinak, než si lidé myslí?“ tlačil na něj Jamie. „Mluvil tedy pravdu?“


    „Mluvil,“ přitakal Valentin. „Řekl jsem mu, že můj bratr není v Drákulově legendě tak důležitou postavou a rozhodně není tak důležitý, jak by si sám Valerij rád myslel. Ovšem jestli se mě chceš ptát na další podrobnosti, musím tě upozornit, že je neznám.“


    Jamie byl zklamaný. „Co tím chcete říct, že je neznáte?“ zeptal se.


    „Jednoduše to, že je neznám. Nevím jistě, jestli se nemýlím. Možná je Valerij skutečně klíčem k nesmrtelnosti mého bývalého pána. Ale za ty roky, a bylo jich mnohem víc, než si dovedeš představit, jsem slyšel nebo naopak neslyšel spoustu věcí, které mě dovedly k závěru, že toho o Drákulově přeměně víme jen velmi málo. Jednoduše řečeno, nevěřím, že můj bratr byl jeho první obětí.“


    „Řekl někdy něco takového sám Drákula?“ chtěl vědět Jamie. „Zeptal jste se ho na to někdy?“


    Valentin se rozesmál.


    „Drákuly jsem se nikdy na nic neptal, Jamie,“ odpověděl. „Byl to náš pán, náš kníže, náš druhý otec. Nechtěl po nás nic jiného než absolutní poslušnost, absolutní podřízenost, a to jsme mu dávali. Jednou nám vyprávěl příběh své přeměny a tehdy nám řekl, že když v lesích nedaleko Budapešti k té přeměně došlo, vrátil se přímo na bojiště, aby nás našel. Když to udělal, přeměnil Valerije, pak Alexandra a nakonec mě. O nikom jiném nemluvil.“


    „Tak proč si myslíte, že…“


    „Instinkt, pane Carpentere,“ přerušil ho Valentin. „Staletí studia chování lidí, kteří lžou, podvádějí a zatajují skutečnosti. Pohledy, výrazy, jazyk těla. Ale na tom teď nezáleží. Pověděl jsem ti o svém podezření stejně jako ten upír, který si teď říká Grey. A je jen na tobě, jestli mi budeš věřit, nebo ne.“


    Jamie upírova slova pomalu vstřebával. Zdálo se to jako nepodložené dohady, na druhou stranu si ale nemyslel, že by o tom ten starý upír mluvil, kdyby o pravdivosti svých slov sám nebyl přesvědčen. Jamie si byl jistý, že Valentin se mýlí jen velmi nerad.


    „Takže si nemyslíte, že Valerij může Drákulu zastavit?“ zeptal se. „Myslíte si, že ten klíč je někde jinde?“


    „O tom jsem přesvědčen,“ přikývl Valentin. „Nerad bych ovšem, abys k tomu upíral veškeré naděje, Jamie. Jestli mám pravdu a na světě existuje upír, kterého Drákula přeměnil dřív než moje bratry a mě, pak bude víc než pět set let starý, pokud vůbec ještě žije. Je tady velká šance, že už byl dávno zničen, a jediná možnost, jak zastavit mého někdejšího pána, je pryč.“


    „Vy tomu ale nevěříte, že ne?“ zeptal se Jamie. „Kdybyste tomu věřil, nebyl byste tady. Chci říct, kdybyste věřil tomu, že neexistuje možnost Drákulu zničit.“


    „Mysli si, co chceš, Jamie“, odpověděl Valentin. „Už jsem ti ale jednou řekl, proč jsem tady: protože nemám ani tu nejmenší chuť dívat se, jak Drákula trhá tento svět, který mám moc rád, na kusy.“


    Jamie zaváhal a pak položil otázku, na kterou vlastně vůbec nechtěl znát odpověď.


    „Jaké to bude?“ zeptal se. „Jestli Drákulovi dovolíme povstat. Povězte mi pravdu.“


    „Bude to děsivé,“ prohlásil Valentin upřímně. „Když byl ještě člověkem, pomáhal jsem mu šířit utrpení po celé východní Evropě. Neměl k tomu jiný důvod než vlastní touhu po moci a křivdy, o nichž byl přesvědčen, že mu způsobili Turci. Věci napáchané pod jeho vlajkou ti ani nemohu popisovat. Jen při té vzpomínce se mi obrací žaludek, i po pěti stech letech. Takovou touhu po moci a pomstě jsem neviděl u žádného živého tvora. Když došlo k jeho přeměně, byly jeho touhy načas naplněny.


    Žili jsme si ve stínech temných míst jako králové, těšili jsme se myšlenkou, že jsme neporazitelní, jak jsme si mysleli. Jenže pak se Vlad začal nudit, chyběla mu společnost. Valerij byl znechucen jeho plánem přesídlit do Londýna. Nikdy to neřekl nahlas, ale bylo to na něm jasně vidět. Viděl to jako zradu na všem, za co jsme bojovali a krváceli. Drákula si ale z bratrova nesouhlasu nic nedělal a naše cesty se rozdělily. Až do doby, kdy byl na pláních pod svým hradem zabit mužem, který založil tuto organizaci.“


    „Jenže on nebyl zabit,“ poznamenal Jamie tiše. „To je celý ten problém.“


    „Přesně tak. Tehdy jsme to ale netušili. Až po mnoha letech jsme na základě Van Helsingových experimentů zjistili, že je možné ho oživit. To už ovšem bylo pozdě: jeho ostatky zmizely a Valerij po nich pátral skoro celé století.“


    „Říkal jste ale, že Drákula před svou smrtí svoje choutky ukojil,“ namítl Jamie. „Říkal jste, že se chystal začlenit se do společnosti a opustit svoje staré způsoby. Proč jste si tak jistý, že teď bude chtít svět zničit?“


    „Jednou jsem byl svědkem toho, jak můj bývalý pán vyvraždil všechny obyvatele jednoho městečka v dnešním severním Rumunsku,“ vyprávěl Valentin. „A kdyby je jen vyvraždil. Celé tři dny je naše armáda mučila všemi myslitelnými způsoby, dokonce i takovými, které bych považoval za nemyslitelné. Zabíjeli jsme a mučili, po ulicích tekly proudy krve. Nutili jsme rodiče zabíjet děti, bratry znásilňovat sestry, manžele oslepovat a zohavovat manželky. Když bylo po všem, spálili jsme těla i domy a nasolili jsme půdu, aby na ní už nikdy nic nevyrostlo. A víš, proč jsme to udělali?“


    Jamie zavrtěl hlavou.


    „Protože když jsme projížděli městem, starostova manželka se knížeti Vladovi dostatečně neuklonila,“ řekl Valentin. Tvářil se vyděšeně, jako člověk, který ví, že už se nikdy nevyrovná s tím, co napáchal, a rozhodl se, že už se o to nebude snažit. „Kvůli této nepodstatné a neúmyslné urážce musely v bolestech zemřít stovky mužů, žen a dětí. A teď se tě zeptám: dovedeš si představit, jak se asi Drákula bude chtít pomstít za to, že celé století ležel pod zemí?“


    


    Jamie prošel druhými dveřmi přetlakové komory. Vlasy měl ještě pořád rozcuchané od proudu plynu. Nijak ho nepřekvapilo, že před sebou uviděl majora Turnera. Bezpečnostní důstojník byl opřený o stěnu: vypadalo to, že se ze svého místa nehnul po celou dobu, kterou Jamie strávil ve vězeňském bloku.


    „Takže jsi to dokázal,“ poznamenal Turner s náznakem úsměvu ve své bezvýrazné tváři. „Výborně.“


    „Díky,“ odpověděl Jamie trochu otřeseně. Ten Valentinův příběh ho vyděsil: hrozba, které by svět čelil v případě Drákulova povstání, se mu teď zdála naprosto nepředstavitelná.


    „Ředitel čeká na podrobné hlášení,“ řekl Turner. „Okamžitě.“


    Jamie přikývl. Pomalu prošel okolo bezpečnostního důstojníka, který ho trochu překvapil tím, že ho chytil za rameno. Jamie se zastavil a otočil se k němu.


    „Vedl sis dobře,“ pochválil ho Turner. „Poslouchal jsem. Měl bys na sebe být pyšný.“


    „Moc pyšně se necítím,“ odvětil Jamie.


    Oba muži se dlouho vzájemně pozorovali, pak Turner kývl a pustil ho. Jamie se otočil a pomalu odkráčel k výtahu na konci chodby.


    Vyjel do patra A a vydal se ke kanceláři admirála Sewarda. Původní nadšení ze začátku rozhovoru, kdy mu Valentin vyprávěl o jeho dědečkovi a přesvědčil ho, že si nemá klást Frankensteinovu smrt za vinu, nahradilo příšerné vyčerpání a zlá předtucha. Valentinův popis věcí, které prováděl na Drákulův rozkaz, podrobnosti o jeho sadismu a touze po pomstě, ho naplnily hrůzou: ze všeho nejdřív pomyslel na matku, která trávila čas ve své cele, pak na Larissu, na Kate a na Matta. Co se s nimi asi stane, jestli Drákula povstane?


    Nikoli poprvé ho napadlo, jestli je nevystavuje nebezpečí jen tím, že s nimi kamarádí. Byl si naprosto jistý, že jakmile Drákula zjistí, že zničil Alexandra, věnuje mu zvláštní pozornost.


    Jsou kvůli mě v ohrožení, pomyslel si cestou. Beze mě by byli ve větším bezpečí.


    Když došel až k admirálově kanceláři, pokusil se všechny ty chmurné myšlenky zahnat. Agent na stráži mu pokývl a Jamie zaťukal na těžké dveře. Otevřely se prakticky okamžitě a ředitel Oddělení 19 na něj zavolal, ať jde dál.


    Když Jamie stál u Sewardova stolu, na stejném místě, kde stál zhruba před hodinou a kde od svého příchodu na základnu stál už bezpočtukrát, ředitel si zachovával profesionální tvář. Ovšem ještě předtím, když Jamie vcházel do kanceláře, zahlédl ve tváři admirála Sewarda úlevu.


    „Poručíku Carpentere,“ řekl Seward. „Těší mě, žes to zvládl. Jaké to bylo?“


    „Bylo to… zajímavé, pane,“ odpověděl Jamie ostražitě.


    „Viděl jsem přepis toho rozhovoru,“ řekl Seward. „Věříš tomu, co ti pověděl o Drákulovi? O tom, jak ho zničit?“


    „Nevím to jistě, pane,“ přiznal Jamie. „Myslím si, že on tomu věří. Já ale nevím. Jak říkal, pane, jestli má pravdu, stalo se to všechno už tak dávno, že nevidím žádný způsob, jak bychom toho mohli využít.“


    „To je teď jedno,“ zastavil ho Seward. „Tys tam s ním seděl, viděl jsi ho, když mluvil. Myslíš, že na tom jeho tvrzení je něco pravdy?“


    Jamie se nad tím zamyslel. Vzpomněl si, jak se Valentin tvářil. Vypadal skoro pyšně, jeho vědomosti ho těšily.


    „Ano, pane,“ přikývl nakonec. „Myslím, že může být.“


    „V tom případě to nechám prošetřit,“ řekl Seward a udělal si poznámku na jeden z mnoha kusů papíru, které se válely na jeho stole. „Určitě ti nemusím připomínat, že…“


    „… všechno, co mi Valentin pověděl, smí slyšet jen členové pracovní skupiny pro nultou hodinu,“ dokončil Jamie. „Rozumím, pane.“


    Seward přikývl. Tvářil se trochu rozpačitě, jako by se chystal udělat něco, do čeho se mu moc nechce.


    „Taky budu muset nechat prošetřit jeho tvrzení o tvém dědečkovi, Jamie,“ řekl tiše. „Doufám, že to chápeš.“


    „Ano, pane,“ odpověděl Jamie. „Věděl jsem, že to uděláte. Sám chci vědět, jestli Valentin říkal pravdu.“


    „Budeš první, kdo se o tom dozví,“ slíbil mu ředitel. „A ať se stane cokoli, nedovolím nikomu, aby pošpinil Johnovu památku. Patřil k našim nejlepším mužům: na tom se nic nezmění.“


    „Díky, pane.“


    Oba dlouhou chvíli seděli v tichu, které nebylo úplně nepříjemné, vznášelo se v něm ale až příliš mnoho tajemství z minulosti. Po chvíli se Jamie rozhodl vydat se na bezpečnější půdu.


    „Chcete si vyslechnout moje hlášení, pane?“


    „To nebude nutné, Jamie,“ odpověděl Seward. „Už jsem ti říkal, že mám ten přepis.“


    Jamie se zamračil.


    „Pane, major Turner mi řekl, že…“


    „Vím, co ti major Turner řekl,“ přerušil ho ředitel. „Sám jsem mu to přece rozkázal. Je tady něco, o co se s tebou chci podělit, nerad bych v tobě ale vzbuzoval nějaké plané naděje.“


    Jamie se vzrušeně zachvěl.


    „Jaké naděje, pane?“


    Seward sáhl po deskách, které ležely na vrcholu kymácející se hromady podobných desek. Chvíli je podržel jen tak ve vzduchu, jako by se rozmýšlel, jestli je skutečně moudré je Jamiemu předat. Pak si povzdechl a podal mu je. Jamie vzal desky dychtivě do rukou a otevřel je.


    


    MEMORANDUM


    


    OD: MUDR. MARCUS JONES, SOUDNÍ LÉKAŘ (NORTHUMBRIA)


    KOMU: SERŽANT RICHARD THRELFALL, NORTUMBRIJSKÁ POLICIE


    


    Jamie zmateně pohlédl na admirála Sewarda.


    „Jen si to přečti,“ vyzval ho ředitel.


    Jamie kývl a začetl se do druhého dokumentu v deskách.


    


    Dicku,


    nejspíš to uzavřeme jako kuriozitu, ale napadlo mě, že bych ti o tom stejně měl dát vědět.


    Včera jsem provedl pitvu těla nalezeného v té jeskyni v Bamburghu. Byla to hrůza! Strašlivá smrt. Záměrně zlomený vaz a rozdrcená průdušnice a hrtan, jak útočník rozerval oběti hrdlo – kompletní zprávu přikládám. Když jsem ho zašíval, stalo se něco divného.


    Odhaduji, že tělo leželo v té jeskyni několik měsíců. Bylo v pokročilém stádiu rozkladu. Zničehonic ale ze zbytků kůže začaly vyrůstat černé chlupy, husté jako zvířecí srst. Přísahám, že si nevymýšlím! Byl jsem na pitevně sám, a když jsem k tělu dnes ráno vzal svého asistenta, aby ten úkaz potvrdil, byly pryč. Skutečně pro to nemám žádné vysvětlení: možná došlo k nějaké anomální folikulární stimulaci nebo to byla nějaká genetická odchylka, se kterou jsem se zatím nesetkal.


    Pochybuji, že to má nějaký zásadní význam pro vyšetřování, ale stejně jsem si říkal, že ti o tom napíšu, kdyby se ti to náhodou nějak hodilo k identifikaci.


    Uvidíme se v neděli – čaj se podává v 7.45. Pozdravuj Judy.


    Marcus


    


    Jamie si ten krátký dopis dvakrát přečetl a pak se podíval na Sewarda.


    „Kde jste to vzal?“ zeptal se.


    „Zachytila to naše severní pobočka,“ odpověděl admirál Seward. „Je to tři a půl týdne staré. Poslali nám to sem a teď mi to přinesli ze zpravodajské služby.“


    „Ale proč?“ chtěl vědět Jamie. Byl zmatený: vůbec nechápal, co měl podle ředitele z toho krátkého milého dopisu vyčíst.


    „Tři a půl týdne zpátky byl přece poslední úplněk,“ připomněl mu Seward tiše. „A Bamburgh leží asi pět mil severně od Lindisfarne.“


    V tu chvíli Jamiemu všechno došlo.


    „Bože,“ zašeptal. „To je ten vlkodlak, že jo? Ten, co s Frankensteinem sletěl z toho útesu.“


    „Myslíme si to,“ řekl admirál Seward. „Poslal jsem pro tělo náš tým. Do hodiny by měli být zpátky. V našich laboratořích bychom měli být schopni potvrdit, jestli jde o vlkodlaka.“


    „Po pádu z toho útesu byl naživu,“ řekl Jamie roztřeseným hlasem. „Slyšel jsem ho výt celou dobu, co padal do vody, pane.“


    „Já vím,“ odpověděl Seward. „Četl jsem zprávu od tebe i od ostatních přeživších.“


    „Takže zemřel až po dopadu,“ řekl Jamie, který se zatím snažil nedocházet ke zcela zjevnému závěru. „Někdo mu zlomil vaz. Někdo, kdo měl dost velké ruce na to, aby mu rozdrtil hrdlo.“


    „Už to tak vypadá.“


    „To znamená, že Frankenstein ten pár přežil,“ řekl Jamie pomalu. „Když dopadli do vody, byl ještě naživu a měl dost sil na to, aby toho vlkodlaka zabil.“


    „Zní to pravděpodobně.“


    Jamie měl pocit, že se snad přímo v ředitelově kanceláři zhroutí. Cítil, jak mu do očí vstupují slzy.


    „To znamená, že je možná pořád naživu,“ zašeptal Jamie. „To mi chcete říct, že ano, pane? Že Frankenstein možná pořád žije.“


    Seward se na Jamieho dlouze zadíval a pak pomalu přikývl.
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    Výprava za viděním – 1. část


    Rezervace kmene Hopi, severovýchodní Arizona, USA


    O čtyři dny dříve


    


    Muž, který si říkal Robert Smith, se na chvíli zastavil a zapotácel se v záři spalujícího pouštního slunce. Zničehonic se mu udělalo nevolno, hned to ale zase přešlo. Zhluboka se napil z láhve zavěšené u opasku, otřel si čelo a dál stoupal po příkrém svahu.


    Hnědá hlína mu podkluzovala pod nohama a hrnula se dolů doprovázená tichým zvukem, který připomínal šumění tekoucí vody. Ze suché země rostly trsy vysokých travin s hnědými a popraskanými listy. Smith mezi nimi opatrně a pomalu postupoval vpřed. Při každém kroku nejdřív lehce položil nohu a obezřetně na ni přenesl váhu. Nakonec vystoupal až na vrchol.


    Před ním se na plochém vrcholu stolové hory rozkládala jedna z nejstarších osad na zemi, téměř tisíc let stará vesnice indiánského kmene Hopi.


    Old Oraibi. Tady najdu odpovědi na své otázky.


    


    Smith zaplatil instruktorovi sportovního létání ze Salt Lake City, aby ho dopravil na letiště Polacca. Byl to holý pruh asfaltu uprostřed rezervace kmene Hopi, lemovaný řadou obytných přívěsů. Odtud se vydal pěšky na silnici číslo 264 a s palcem vystrčeným proti každému projíždějícímu autu vyrazil na západ. Zhruba po hodině měl štěstí: jeden student, který jel na víkend domů z arizonské univerzity v Tucsonu, zastavil se svým otlučeným zaprášeným pick-upem u krajnice a otevřel dveře spolujezdce. Smith k vozu doběhl a nasedl. Jakmile se usadil na ošoupané sedačce, hned studentovi poděkoval.


    „V pohodě,“ odpověděl kluk. „Jak se jmenuješ, kámo?“


    „Smith. Robert Smith.“


    „Rád tě poznávám, chlape. Já jsem John. John Chua.“


    „Co to znamená?“ zeptal se Smith.


    „Co, John?“ odpověděl kluk a usmál se.


    Smith se zasmál. „Chua. Co znamená Chua?“


    „To znamená had,“ odpověděl kluk a Smithovi najednou přeběhl mráz po zádech, až se otřásl. Byl to jen okamžik, ale Chua si toho všiml a zamračil se.


    „Tak co, kam jedeš?“ zeptal se. Už nemluvil tak vřelým tónem jako předtím a Smith pochopil, že ten kluk začíná litovat toho, že mu zastavil.


    „Jen kousek,“ odpověděl. „Do Old Oraibi.“


    John Chua vypadal, že se mu trochu ulevilo.


    „Super,“ řekl. „Já jedu do Kykotsmovi. Oraibi je jenom o pár mil dál, na třetí hoře. Pěšky tam dojdeš asi za půl hodiny.“


    Smith se pohodlně opřel a pozoroval ubíhající písek a kameny za oknem.


    „To zní dobře,“ řekl.


    


    John Chua mu nelhal. Cesta prašnou zelenohnědou plání od vesnice Kykotsmovi k patě třetí stolové hory trvala opravdu jen půl hodiny. Během dalších čtyřiceti minut však obcházel horu k jihovýchodu, odkud teprve začal po zrádném svahu stoupat k místu na vrcholu hory, kde teď stál. Nechtěl jít nahoru hlavní cestou: byl by na ní moc vidět. Zčásti v tom hrála roli zkušenost a zčásti přehnaná opatrnost, ale jeho cíl byl jasný. Nechtěl být vidět dřív, než se rozhodne být viděn.


    Pomalu se zezadu blížil k řadě domků před sebou. Vesnice byla uspořádaná v nerovných řadách. Na severu, nejblíž k silnici, stály moderní domy z betonu, obložené kovovými pláty, v různých stádiích rozpadu. Před jedním nebo dvěma parkovaly vedle plynových bomb a přetékajících popelnic pick-upy. Odněkud Smith zaslechl cupitání krys a v horkém vzduchu ucítil leptavý hořký pach pervitinu. Z toho místa úplně křičel úpadek a zoufalství.


    Vesnice kdysi stála na řadě stupňovitých náhorních plošin. Vchody do domů se nacházely dva a půl metru nad povrchem stolové hory a lezlo se k nim po dřevěných žebřících opřených o kamenné stěny. Většina původních staveb už podlehla běhu času, ale na jihu, u okraje stolové hory a za cedulí informující turisty, že dál už se nesmí, jich ještě několik stálo. Smith zahlédl za jedním výstupkem na okraji vrcholu hory rozpadající se věžičku jednoho z nejstarších kostelů v Americe a pomalu k ní zamířil.


    Nevěděl přesně proč: to vidění, které ho dovedlo až na tohle místo, nebylo úplně konkrétní. Smith se plížil podél drolící se kamenné stěny, okolo cedule až na onen výstupek a tam se zastavil.


    V prachu stál nějaký muž, který ho upřeně pozoroval.


    Byl starý, tvář měl zvrásněnou a kůži vysušenou a ožehnutou vytrvalým pouštním sluncem. Na sobě měl tradiční oděv kmene Hopi: mnohobarevnou bederní roušku sahající nad kolena a mokasíny z jelení kůže. Vlasy měl spletené do pevně staženého drdolu z osmi pramenů a okolo hlavy měl látkovou čelenku. S úsměvem si Smithe prohlížel.


    Smith odstoupil od stěny, aby měl kolem sebe víc prostoru, svěsil ruce a zhoupl se na chodidlech dopředu, aby se mohl v případě potřeby co nejrychleji rozběhnout. Pak s neutrálním výrazem pohlédl na muže a zeptal se ho, co je zač.


    Muž dlouho neodpovídal, pak roztáhl rty do ještě širšího úsměvu, až za ním odhalil děravé zažloutlé zuby, a promluvil.


    „Já jsem Tocho. Vítej, poutníku.“


    Smith udělal krok směrem k indiánovi.


    „Díky,“ odpověděl ostražitě. „Já jsem Robert Smith.“


    Stařec se zasmál. „Tak se nejmenuješ.“


    Smith se v panice zachvěl. Byl v koncích. Ten starý muž, který vypadal, že ho jeho příchod nijak nepřekvapil, a navíc poznal, že se představil falešným jménem, ho naprosto vykolejil.


    Jak to může vědět? Co je to sakra za chlapa?


    „Správně,“ odpověděl po chvíli Smith, aniž by couvl. „Není to moje skutečné jméno.“


    Stařec si ho důkladně prohlížel. „Člověk, který lže sám sobě, zde pravdu nenajde,“ řekl.


    „Já nelžu sám sobě,“ odpověděl Smith. „Já lžu tobě.“


    Starý indián se znovu krátce, štěkavě zasmál.


    „To máš pravdu,“ odpověděl a popošel směrem ke Smithovi. V kožených mokasínech kráčel úplně tiše.


    Smith neustoupil, dál byl ale připraven k případnému útěku. Když se však k němu ten tmavooký indián přiblížil a s úsměvem mu podal ruku, Smith pochopil, že od něj mu nic nehrozí. Jeho ruku přijal. Indián mu ji pevně stiskl a potřásl s ní tak moc, že měl Smith chvíli pocit, že mu ji musí vykloubit. Když ho konečně pustil, poplácal ho po zádech a otočil ho k západnímu okraji hory.


    „Pojď,“ řekl Tocho. „To, co hledáš, je tamhle.“


    


    Rychlým krokem spolu procházeli pozůstatky vesnice Old Oraibi. Když šli okolo rozbořeného kostela, Tocho se Smithe zeptal, proč přišel.


    Smith na okamžik zauvažoval, že tomu starci poví pravdu – že k němu jeden praštěný magor na Lower East Side v New Yorku s tělem pokrytým tetováním a jizvami od sebepoškozování promluvil otcovým hlasem a řekl mu, že sem má přijet –, ale pak si to rozmyslel, přestože mu něco říkalo, že tomu starci může důvěřovat.


    „To ti nemůžu říct,“ odpověděl Smith. „Promiň.“


    Tocho kývl a pak, když došli až k útesu na okraji plochého vrcholu stolové hory, promluvil znovu.


    „Proč skrýváš své pravé jméno?“ zeptal se. „Jméno má svou moc. Když ho skryješ, připravuješ se o ni.“


    „Na to ti nemůžu odpovědět,“ odvětil Smith. „Nebylo by to bezpečné.“


    „Tady ti nikdo neublíží,“ odpověděl Tocho.


    „O sebe se nebojím.“


    Ta slova zůstala znepokojivě viset ve vzduchu. Tocho se zastavil a zahleděl se na Smithe, který se nutil pod starcovým pronikavým pohledem zůstat v klidu. Pak Tocho rychle vyrazil dál a Smith klopýtal za ním.


    „Nevěřím, že jsi špatný člověk,“ prohlásil Tocho tiše. „Přestože mám pocit, žes udělal pár zlých věcí. Mám pravdu?“


    „Máš,“ přitakal Smith. „Víš toho hodně. Nepřekvapilo tě, že jsem dnes přišel, co?“


    Tocho se usmál. „Byl jsem na tvůj příchod upozorněn.“


    Tentokrát to byl Smith, kdo se zastavil. Chytil muže za paži a otočil ho čelem k sobě.


    „Kým?“ zeptal se. „Jestli mě někdo sleduje, musím to vědět. Teď hned.“


    Tocho pohlédl ruku, kterou ho držel, a Smith ho pustil. Sevřel ho tak pevně, že starci na tmavé kůži zůstaly čtyři bílé otisky prstů, ten však nedal nic najevo.


    „Pověděla mi to Pavoučí Pramatka,“ řekl nakonec. „Řekla mi, že ti mám pomoci, že jsi poutník, který potřebuje najít nový směr.“


    „Pavoučí Pramatka?“ podivil se Smith. „Kdo to ksakru je?“


    „Je to nositelka zpráv,“ odpověděl Tocho. „Spojení mezi mým lidem a Tawou Stvořitelem, který stvořil první svět z Tokpelly, Nekonečna. Hovoří k nám a my jí nasloucháme. Rozkazuje nám a my děláme, co nám řekne. Rozumíš?“


    „Ne,“ usmál se Smith. „Ani trochu.“


    Tocho mu úsměv oplatil. „To nevadí. Já ano.“


    Starý muž znovu vykročil kupředu a Smith šel za ním. Když došli až k okraji vrcholu hory, Smith zahlédl sloupec kouře stoupající k obloze. Pak se podíval přes okraj na liduprázdnou poušť a pochopil, kam mají namířeno.


    Na malé plošině v příkrém srázu se krčila potní chýše.


    Byla malá a nacházela se přibližně půl metru pod úrovní povrchu. Nízká, zhruba čtvercová krycí plachta byla vyrobena z kožešin natažených na dřevěném rámu. Hned vedle hořel v kruhovém ohništi oheň. V plamenech leželo několik plochých oblázků. Na první pohled z nich vyzařovalo teplo.


    „Pojď za mnou,“ vyzval ho Tocho a vyrazil dolů ze srázu. Navzdory vysokému věku se pohyboval rychle a jistě jako kamzík. Smith měl co dělat, aby mu stačil. Každou chvíli uklouzl a neustále máchal rukama kolem sebe, aby udržel rovnováhu. Nakonec ale bez pádu došel až k Tochovi, který hleděl do ohně.


    „Kriste,“ hlesl udýchaný Smith. „To bylo děsný. Málem jsem si zlomil vaz.“


    Tocho se na něj podíval. „Ale nezlomil,“ odpověděl. „Jdi dovnitř a posaď se. Já za tebou za chvilku přijdu.“


    Muž se znovu zahleděl do ohně na kameny narovnané v plamenech, a tak ho Smith poslechl. Odhrnul jednu kožešinu, která sloužila jako dveře, a sestoupil dovnitř.


    To horko bylo nesnesitelné.


    Pouštní slunce pražilo na chýši od samého rána. Smith se okamžitě začal potit, během chvíle měl úplně promáčenou košili a pramínky potu mu stékaly po čele. Otřel si hřbetem ruky obličej a rozhlédl se. Uprostřed byl vyhloubená jáma a na každé její straně byla rovná plocha. Smith prolezl jámou a posadil se na tvrdou rozpálenou hlínu. Omezený prostor nedovoloval jinou pozici než vzpřímený sed, a tak si zkřížil nohy do tureckého sedu a čekal na Tocha.


    Čekání nebylo dlouhé. Po necelé minutě se kožešina u vstupu zavlnila a stařec vešel dovnitř. V jedné ruce držel velký džbán s vodou a ve druhé koženou brašnu. Jakmile se za ním kožešina zavřela, Tocho nad jámou otevřel brašnu a vysypal z ní oblázky z ohně, které byly žárem rozpálené do běla. Teplota v chýši okamžitě vzrostla. Horko bylo tak silné, až si Smith pomyslel, že musí okamžitě ven, nebo zemře. Tocho si všiml jeho panického výrazu a tiše k němu promluvil.


    „Vydrž to,“ řekl mu. „Dovol tomu žáru, ať tě naplní. Vydrž to.“


    Vzduch byl tak horký, že Smithe pálil v nose i v ústech, a tak raději zadržel dech.


    „Dýchej krátkými nádechy,“ nabádal ho Tocho. „Soustřeď se. Dýchej.“


    Když ho Smith poslechl, rozbušilo se mu srdce a začaly mu téct slzy. Krátce se nadechl nosem a vypustil vzduch ústy. Pak znovu a znovu, a když prvotní vlna horka přešla, otevřel své plíce a znovu do nich pustil vzduch. Byl zbrocený potem, točila se mu hlava, ale došlo mu, že se to dá vydržet.


    „Zvládnu to,“ vydechl. „Zvládnu to.“


    Tocho přikývl a podal mu láhev s vodou. Dával si pozor, aby se nenaklonil nad jámu s kameny. Smith láhev uchopil do upocené ruky a roztřeseně ji odzátkoval. Zvedl ji k ústům a ucítil hořký pach. Zastavil se.


    „Meskalin?“ zeptal se. „Já myslel, že tohle je očistný rituál.“


    Tocho se ušklíbl. „Nevěřím, že čistota je to, co hledáš.“


    Smith se nad tím krátce zamyslel, pak si přiložil láhev ke rtům a zhluboka se napil. Nahořklá voda se mu plazila po jazyku jako pouštní písek a jemu se udělalo zle. Raději se znovu soustředil na dýchání.


    „Jsi připraven?“ zeptal se Tocho. Smith kývl. Starý Indián vytáhl z bederní roušky malou lahvičku a nakapal její obsah na kameny. Santalový olej se na nich začal škvířit a jeho silná vůně se okamžitě rozlinula celou chýší.


    „Zavři oči,“ vyzval ho Tocho. „A dýchej.“


    Smith poslechl.


    Obklopilo ho horko a těžký vzduch. Cítil se, jako by dýchal horkou vodu, ale soustředil se – nádech, výdech, nádech, výdech, nádech, výdech. Panika, která ho zachvátila, když Tocho nakapal olej na kameny, ustoupila. Motala se mu hlava, ale nevěděl, jestli za to může horko nebo meskalin. Dál držel oči zavřené, i když mu do nich stékal slaný pot. Poslepu nahmatal láhev a dlouze se z ní napil, pak položil ruce na zem a zaťal zuby, jak ho začala hlína pálit do dlaní.


    Hlava mu ztěžkla, a tak si ji opřel o hrudník. Za zavřenými víčky mu kroužily barevné obrazce. Pozoroval je a cítil, jak mu z otevřených úst vytéká pramének slin. Když dopadl na odhalenou kůži ve výstřihu košile, zasyčelo to. Smithe napadlo, že to nemohl být skutečný zvuk.


    Teplota začala klesat. Nejdřív pomalu, pak čím dál rychleji. Před očima mu tančily pestrobarevné víry, které ale brzy zmizely. Opatrně otevřel oči.


    Tocho i potní chýše skoro zmizeli.


    Zůstal jen slabý, skoro průsvitný stín starého indiána, který Smithe pozoroval se zkříženýma rukama i nohama. Za ním se rýsovala dřevěná konstrukce chýše, skrz ni ale viděl rozlehlou pouštní krajinu.


    Stíny keřů a kaktusů se rychle pohybovaly, jak slunce zapadalo za obzor, až úplně zmizelo a vzalo s sebou i poslední zbytky dne.


    Doutnající oheň po Smithově pravici slabě osvětloval okolí. Potní chýše i indián, který ho sem přivedl, teď byly úplně pryč. Smith seděl se zkříženýma nohama uprostřed pouště. Zachvěl se chladem a pokusil se vstát.


    Nemohl se pohnout. Nohy měl jako zalité v betonu, takže je nedokázal ani rozmotat, natož se na ně postavit. Při tom pokusu se převážil vpřed, naštěstí aspoň ruce zareagovaly a podepřely ho. Ten zážitek ho ale nijak nevyděsil, stejně jako šramot vycházející z křoví před ním. Instinkty, které ho neopustily ani v tomto podivném stavu mysli, mu napovídaly, že mu žádné nebezpečí nehrozí.


    Ten zvuk byl čím dál hlasitější. Smith čekal, až se jeho zdroj ukáže sám. Spíš než vystrašený byl zvědavý. Chtěl vědět, co to je. Pak se křoví pomalu rozestoupilo a objevila se silná hranatá hlava krajty mřížkované. Had se pomalu plazil pouští a vyplazoval jazyk. Pod váhou jeho těla se písek sesouval ze svahu.


    Smith sledoval, jak se had celý vyplazil z křoví na mýtinu, na níž seděl, a zalapal po dechu. Krajta byla dlouhá nejméně čtyři metry a v nejtlustším místě byla stejně silná jako on v pase. Kůže se jí leskla v záři ohně a šupiny na jejím těle vytvářely neuvěřitelné vzory.


    Když se had doplazil až ke Smithovi, začal se mu stáčet nejprve ocas a pak i tělo, takže postupně vytvářelo kruhovou podpěru. Nato had zvedl hlavu tak, aby Smithovi mohl zpříma pohlédnout do očí.


    Smith uchváceně hleděl na zvíře před sebou. A pak, jak se začal pomalu ztrácet v hlubokém pohledu jeho černých očí, se had začal měnit. Tělo i hlava se hroutily do sebe a vytvářely nové tvary. Když proměna skončila, Smith se usmál jako dítě, které právě bylo svědkem něčeho naprosto úžasného.


    Místo hada před ním stál pohledný černoch ve středních letech. Protahoval si ruce a krk. Smith zaslechl několik křupnutí kloubů. Potom muž svěsil ruce a usmál se na něj.


    „Metamorfóza je mrcha,“ oslovil ho. „Dokonce i tady. Prvních pět minut jsem se bál, že se mi to nepovede, třeba že si sundám boty a zjistím, že mám na chodidlech hadí kůži. Chápeš, co tím myslím?“


    Smith zavrtěl hlavou a muž se znovu usmál.


    „Nechápeš, viď?“ řekl. „Protože sem nepatříš. Kdo ti sem otevřel cestu?“


    „Jeden indián z kmene Hopi,“ odpověděl Smith. „Jsem v Arizoně. Nebo jsem tam aspoň byl.“


    „Pořád ještě jsi,“ potvrdil mu ten muž. „Tvoje tělo je pořád tam, kde bylo. Zato tvoje mysl…“


    „Takže tohle je sen?“


    „Svým způsobem. Tohle je vnitřní realita, meziprostor. Nejedná se o skutečně existující místo. Je spíš v metafyzické rovině, rozumíš?“


    „A ty tady žiješ?“ zeptal se udivený Smith.


    Muž se ušklíbl. „Já žiju v New Orleans,“ odpověděl.


    Smith si toho muže lépe prohlédl. Seděl v tureckém sedu a přátelsky se usmíval. Na levé náprsní kapse své džínové košile měl připnutou placku podobnou takovým, jaké nosí někteří prodavači.


    


    Ahoj!


    Jmenuji se


    Papa Lafayette


    Jak vám


    mohu pomoci?


    


    „Papa Lafayette,“ řekl Smith tiše.


    „To jsem já,“ odpověděl muž. „Co pro tebe můžu udělat, když jsi mě teď našel?“


    „Našel?“ podivil se Smith. „Ani nevím, jestli jsem tě hledal.“


    „Hledal, ať už o tom víš, nebo ne. Tak co potřebuješ? Nemám na tebe celou noc.“


    Smith se odmlčel a začal si rovnat myšlenky. V meskalinovém oparu se nedovedl soustředit, ale přesto se k tomu snažil přinutit.


    „Hledám odpovědi,“ řekl.


    „Na jaké otázky?“


    „Otázky o upírech.“


    Papa Lafayette se ušklíbl. „Nadpřirozeno není můj obor,“ prohlásil. „Pochybuju, že ti můžu dát odpovědi, jaké hledáš.“


    „Tak co tady děláš?“ chtěl vědět Smith. „Proč spolu mluvíme? Nějaký cvok mi řekl, že mám jet do Oraibi, tak jsem jel. Ten stařík Tocho už na mě čekal a řekl mi, že tohle je další krok. Já jsem ho poslechl a teď jsem tady. S tebou. Tak co tady podle tebe dělám, jestli mi nedokážeš dát odpovědi, které hledám?“


    „To nevím,“ odpověděl Papa Lafayette se svým typickým širokým úsměvem. „Upřímně to nevím. Upíři jsou stvoření země, krve a smrti. Já se zabývám spirituálnem.“


    „Tak se zeptám znovu. Proč jsme tady?“


    Papa Lafayette si povzdechl. „Cítil jsem nutkání vstoupit dnes večer do vnitřního světa,“ odpověděl tiše. „Silnější než kdykoli předtím. Tohle, tenhle rozhovor, není zrovna něco, co jsem čekal. Ale…“


    „Ale co?“


    „Ale věřím v osud a předurčení. Věřím, že všechno souvisí se vším, a věřím, že z nějakého důvodu bylo důležité, abychom se my dva potkali, tady a teď. Tak mi polož své otázky. Odpovím ti, jestli to dovedu, slibuju.“


    Smith hleděl na muže před sebou. V jeho pěkné otevřené tváři neviděl nic než upřímnost. Zhluboka se nadechl.


    „Pátrám po jedné legendě,“ začal. „O vyléčeném upírovi. Údajně je to jediný upír na světě, kterého se kdy podařilo vyléčit. Říkají mu Adam. Zřejmě to byl Američan, žil v druhé polovině dvacátého století a po svém vyléčení zmizel. Zabývám se tím už přes rok a tohle je všechno, co jsem zjistil. Nikdo mi nic jiného neřekl. Nevím, jestli žije nebo je mrtvý nebo jestli vůbec existoval. Potřebuju to ale vědět.“


    Papa Lafayette se na něj podíval a Smith si v jeho pohledu všiml náznaku obdivu. „Vidím to na tobě,“ řekl. „Vidím, že ta potřeba z tebe přímo tryská, z úplně každé buňky v tvém těle. Nebudu se tě ptát, proč potřebuješ toho člověka najít, ale věřím ti, že to skutečně potřebuješ. A zdá se, že tady ve vnitřním světě je něco, co ti chce pomoci.“


    „Co tím myslíš?“ zeptal se Smith. „Jak pomoci?“


    Papa Lafayette se usmál. „Ohlédni se.“


    Smith pomalu otočil hlavu. Toho muže před sebou se nebál, přestože sám viděl, jak se proměnil z hada v člověka, nerad se ale obracel ke komukoli zády. Za sebou uviděl ztemnělý vrchol stolové hory. Odněkud k nebi stoupal dým a z dálky se k němu nesla nějaká hudba.


    Díval se tím směrem dlouho, a zrovna když se chystal otočit se zpět a zeptat se Papa Lafayetta, co má vidět, vzduch před ním se zavlnil a rozestoupil se, jako by se před ním otevřelo okno do reality.


    Zvětšujícím se otvorem Smith viděl další poušť, hned ale poznal, že se dívá na nějaké jiné místo. Písek byl bílý a jemný a v paprscích žhnoucího slunce jasně zářil. Jak se okno rozšiřovalo, uviděl nejprve pruh rozpáleného asfaltu a pak vedle něj otlučenou kovovou ceduli. Na zeleném pozadí byl bílý nápis:


    


    CALIENTE 12


    KALIFORNSKÁ SPRÁVA SILNIC


    


    Smith si ten krátký vzkaz přečetl už potřetí a ukládal si ho do paměti, když k ceduli najednou klidným krokem došel muž v zaprášené kárované košili, džínách a otrhaném kovbojském klobouku a opřel se o ni. Podíval se přímo na Smithe a usmál se, pak zvedl ruku a dotkl se krempy klobouku. Smith jen nevěřícně hleděl před sebe. Pocítil neovladatelnou potřebu pozdravit svou vidinu, jenže měl úplně ztuhlý jazyk. A potom se okno zničehonic začalo zase zavírat, až výjev úplně zmizel.


    Smith se okamžitě otočil s hlavou plnou otázek, které chtěl položil Papa Lafayettovi, jenže ten muž byl pryč. Na místě, kde seděl, zůstal jen otisk v písku, jinak po něm nebylo ani stopy.
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    Od základů


    Kdyby se ho někdo zeptal, Jamie Carpenter, který stál u stolu admirála Sewarda, by nedokázal popsat, co přesně cítí. Když ředitel pomalu, skoro váhavě přikývl, svět okolo něj zmizel a podlaha jako by se proměnila v tekutý písek. Zdálo se mu, že se mu snad celé tělo rozteče – tak silná byla naděje, která ho v tu chvíli ovládla.


    „Pořád je to jenom naděje,“ připomněl mu admirál Seward odněkud z obrovské dálky. „A navíc dost nepatrná. Ale nechtěl jsem to před tebou tajit.“


    Jamie se snažil zachovat klid, podobně jako plavec, který zjistil, že doplaval příliš daleko od břehu, a jestli se okamžitě nezačne vracet k pobřeží, možná už to nezvládne.


    Soustřeď se, nabádal se. Soustřeď se, proboha. Když budeš mimo, nijak mu nepomůžeš.


    „Musíme ho najít,“ prohlásil. „Musíme hned začít s hledáním.“


    „Už jsme začali,“ odpověděl Seward. „Dnes odpoledne vyráží do Bamburghu pátrací tým. Jestli je tam něco k nalezení, pak to najdou.“


    „Chci jet s nimi, pane,“ řekl Jamie odhodlaně.


    „To nepřichází v úvahu,“ zamítl to hned Seward. Jamie se chystal protestovat, ale ředitel mu ani nedal možnost. „Pořád probíhá výslech Valentina Dumitresca, Jamie, u kterého je přítomnost všech členů pracovní skupiny pro nultou hodinu povinná. Bez výjimky.“


    „Pane, tohle je mnohem důležitější,“ namítal Jamie.


    „Jen pro tebe, Jamie,“ odvětil Seward. „Z osobních důvodů, které chápu a respektuji, o tom tě můžu ujistit. Z mého pohledu teď ale neexistuje nic důležitějšího než práce naší pracovní skupiny, jíž jsi členem, ať se ti to líbí nebo ne. K prověření možnosti, že by plukovník Frankenstein mohl být pořád naživu, jsem vyčlenil všechny dostupné lidi, obávám se ale, že ty k nim nepatříš. Mrzí mě to, Jamie.“


    Jamieho zachvátil vztek a musel se snažit ze všech sil, aby si ho nevylil na admirála Sewarda. Důvod byl prostý: jediný člověk, který Jamieho nikdy nezradil a který byl ochoten obětovat kvůli němu svůj život, je možná někde venku a Jamie ho nemůže jít hledat.


    Admirál Seward si všiml, že mladík rudne zlostí, a pokusil se to zastavit. „Pověděl jsem ti o tom, protože jsem věřil, že to zvládneš, Jamie,“ řekl. „Nenuť mě, abych toho rozhodnutí litoval. V sázce je mnohem víc, než tušíš.“


    Jamie se přinutil zachovat klid.


    „Zvládnu to, pane,“ řekl pomalu. „Přesto si ale myslím, že bych mohl být pátracímu týmu užitečný.“


    „Užitečný jsi i tady,“ odpověděl Seward. „Máš s Valentinem vztah jako nikdo jiný. Dokud ho budeme vyslýchat, potřebuju tě tady.“


    „Dáte mi přečíst všechna hlášení pátracího týmu?“ zeptal se Jamie.


    „Dám,“ přikývl Seward. „A kdykoli jindy bych tě tam nechal jet s nimi. Doufám, že to víš.“


    „Vím to, pane,“ odpověděl Jamie po pravdě. „Doufám, že se jim podaří v Northumberlandu narazit na nějakou stopu.“


    „Já taky, chlapče,“ řekl admirál Seward. „Taky doufám.“


    


    Když Jamie vyšel z ředitelovy kanceláře, hlavou mu vířily všemožné myšlenky.


    Jestli je naživu, kde byl celý měsíc? Jestli ten pád přežil, jestli se dostal zpátky na pevninu, proč se nevrátil domů? Proč se s nikým nespojil?


    Jak tak přemýšlel, pomalu docházel k nejpravděpodobnějšímu závěru, že i kdyby samotný pád Frankensteina nezabil, nejspíš se mu nepodařilo dostat se do bezpečí a zemřel v ledových vodách Severního moře. Jamie se však pokoušel tyto myšlenky vyhnat z hlavy: nebude se přece uchylovat k takovým závěrům, když právě dostal maličký střípek naděje, k němuž se může upnout.


    Jestli žije, najdou ho. To mi admirál Seward slíbil a já mu věřím. Musím mu věřit.


    Jamie byl tak ponořený v myšlenkách, že když se dveře výtahu otevřely, automaticky vykročil kupředu. Málem se srazil s Shaunem Turnerem, který na poslední chvíli uskočil. Ten pohyb Jamieho probral. Podíval se na agenta, o kterém teď věděl, že chodí s Kate, a začervenal se.


    „Promiň,“ omlouval se. „Byl jsem zamyšlený.“


    „V pohodě,“ odvětil Shaun. „Nedělej si s tím hlavu.“


    Ticho, které následovalo, nebylo sice úplně příjemné, na druhou stranu ale nebylo ani úplně nepříjemné, a tak se Jamie rozhodl využít příležitosti ke zmírnění napětí mezi nimi. Když ne kvůli sobě, pak kvůli Kate.


    „Jak se máš?“ zeptal se.


    „Mám teď spoustu práce,“ řekl Shaun. „V noci jsme byli třikrát venku. Upřímně řečeno, jsem úplně vyřízený.“


    „Něco zajímavého?“


    „Jenom rutina,“ odpověděl Shaun. „Napadení v severním Londýně, nějaký děsivý rituál ve Winchesteru a dva upíři žijící pod mostem ve Stevenagae. Nic zvláštního, až na ty nápisy. Našli jsme je na všech třech místech.“


    „Viděli jsme je i v tom domě, kde nás včera našel Valentin,“ řekl Jamie. „Každý den je jich víc.“


    „Upíři vědí, co se děje,“ řekl Shaun. „Proto si v poslední době tolik dovolujou. Vědí, že Drákula brzo povstane.“


    „Pokud ho nezastavíme,“ namítl Jamie a Shaun se usmál.


    Dívali se jeden na druhého a oba měli najednou takový prchavý pocit, že by se možná mohli přátelit. Kvůli Kate se k sobě museli chovat slušně, teď je ale spojovalo ještě silnější pouto – společné zážitky a společný cíl.


    „Už nějakou dobu s tebou chci mluvit,“ navázal Shaun. „Mrzí mě, jak jsem se choval a co se kvůli mě přihodilo Kate.“


    „Nic se nestalo,“ odpověděl Jamie rychle. „Jenom jsi byl loajální k Jackovi a pak ses bál o Kate. Teď už vím proč.“


    Shaun se odmlčel. „Ona ti to řekla?“


    „Došlo mi to,“ vysvětlil Jamie. „Ten večer. Zeptal jsem se jí a ona mi to potvrdila.“


    „Řekla o tom Larisse,“ pokračoval Shaun. „To vím. Upřímně řečeno, netušil jsem, že ty o tom víš taky, ale asi to tak bude nejlepší.“


    „Podle mě je to skvělé,“ řekl Jamie. „Zdá se, že je vážně šťastná.“


    Shaun se široce usmál, až se jeho pohledná tvář celá rozzářila.


    „To je dobře. Jenom mezi náma, jsem z ní úplně vedle. Podle mě je úžasná.“


    „S tím souhlasím,“ přikývl Jamie. „Mám z vás radost. A na to, co se stalo, už zapomeň, ano? Byla chyba vyslat do akce dva oddíly bez jasného velení. A ty s Angelou jste měli pravdu, Jack je služebně starší. Už to nechme být.“


    „Tak fajn,“ přikývl Shaun, který se pořád usmíval.


    „Tak se měj.“


    „Ty taky,“ rozloučil se Shaun, vyšel z výtahu a Jamie nastoupil do kabiny. Než se dveře zavřely, naposledy na sebe kývli. Když Jamie mačkal tlačítko patra B, kde na něj čekal Matt, usmíval se.


    Tak pro dnešek mám s dobrými skutky splněno, říkal si. Kate by měla mít radost.


    Když otevřel dveře ložnice sousedící s tou jeho, pořád se ještě usmíval, pak ale vybuchl smíchy.


    Matt seděl se zkříženýma nohama uprostřed své matrace a ze všech stran byl obklopený horami desek a pořadačů. Na straně stál vozík, na kterém mu do ložnice přivezly všechny ty informace z laboratoří projektu Lazarus. Matt měl jedny desky otevřené před sebou a byl tak pohroužený do dokumentů v nich uložených, že když Jamie vešel, ani nezvedl hlavu. Pak ale zaslechl jeho smích a s leknutím vzhlédl.


    „Ahoj, Jamie,“ pozdravil a zamračil se. „Co je tady k smíchu?“


    „Nic,“ odpověděl Jamie a šel k němu blíž. „Jenom mám radost, že ti nechali nějaký čas, aby ses zabydlel, než na tebe hodí všechnu práci.“


    Matt se ušklíbl a odložil desky s dokumenty stranou.


    „To je neuvěřitelné, na čem tady pracujou,“ vyprávěl vzrušeně. „Snažím se do toho co nejrychleji dostat, jenomže než jim budu užitečný, musím pořádně pochopit fungování úplně nového organismu. Koukni na tohle.“ Prohrabal se lavinou papírů a vytáhl z ní několik fotokopií. Jamie je rychle prolistoval. Byly to kopie ručně psaných poznámek plných grafů a rovnic.


    „Super,“ řekl Jamie. „Co to je?“


    „To je deník Abrahama Van Helsinga,“ řekl Matt obdivně. „Není to sice originál, ale psal to on. Profesor Talbot chtěl, abych to vzal od začátku, víš, abych pochopil vývoj studia upírů. Některé jeho závěry byly chybné nebo úplně špatné, ale stejně odvedl ohromnou práci. Je to základ všeho vědění o upírech.“


    „Byl to obdivuhodný člověk,“ řekl Jamie.


    „To teda byl. Pořád se nemůžu srovnat s tím, že opravdu existoval.“


    „Je to tak,“ řekl Jamie a pyšně si ukázal na hrudník. „Můj praděda pro něj pracoval.“


    „To jako vážně?“ podivil se Matt. „To je neuvěřitelné.“


    „Já vím,“ pokračoval Jamie. „Proto sem moje rodina patří. V roce 1892, kdy bylo oddělení založeno, pracoval jako Van Helsingův komorník. Byl to první člověk, kterého o pár let později vzali zakladatelé mezi sebe.“


    „To je šílený,“ hlesl Max.


    „To je,“ usmál se Jamie. „Co je tohle?“ ukázal na stoh dokumentů.


    „Studie profesora Talbota o rozdílech mezi lidskou a upírskou DNA,“ odpověděl Matt. „Jeho práce je naprosto fascinující.“


    Jamie se zahleděl na všechny ty papíry. Byly tam stovky a stovky listů a navíc všechny ty Van Helsingovy deníky. „A to máš vážně všechno přečíst?“ zeptal se udiveně.


    „No jasně,“ přikývl Matt. „Už jsem to přečetl.“
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    Výprava za viděním – 2. část


    Caliente, Kalifornie, USA


    O den dříve


    


    Muž, který si říkal Robert Smith, dupl na brzdový pedál džípu. Vozidlo v oblaku oranžového prachu zastavilo na krajnici. Smith počkal, až se prach usadí, pak se podíval na ceduli před sebou.


    


    CALIENTE 12


    KALIFORNSKÁ SPRÁVA SILNIC


    


    Ta zelená cedule vypadal úplně stejně jako v jeho vidění v potní chýši. Oloupaná barva na okrajích, prohlubně a rýhy v místech, kde na povrch cedule dopadly kamínky odletující od kol projíždějících aut, a mělké důlky od kulek z malorážek, kterými si nejspíš cestující v autech krátili chvíli při cestě nudnou pouští.


    Našel jsem ji, radoval se v duchu. Je skutečná a já jsem ji našel.


    Smith byl celý zaprášený. V místech, kde se mu písek zachytil v potu, měl kůži hrubou jako brusný papír. Už dva dny se nesprchoval, jel na západ téměř bez zastavení. Jedl jen tehdy, když zastavil u benzínky, aby doplnil nádrž, a zdříml si na pouhé tři hodiny až poté, co se mu druhého dne za svítání začaly čáry na silnici před vyčerpanýma očima slévat do jedné.


    Těsně za cedulí začínala prašná cesta, rozježděná těžkými vozidly. Mířila přímo do pouště. Smith si rukou zaclonil oči a sledoval cestu až k místu, kde mizela za obzorem. Znovu se rozjel a vydal se po cestě do horkem rozvlněného vzduchu.


    Pérování džípu sténalo v hlubokých výmolech. Smith jel pomalu. Nechtěl tady v té prázdnotě zlomit osu nebo píchnout pneumatiku. Už víc než rok u sebe nenosil mobil, protože i podle vypnutého přístroje by bylo možné ho vystopovat, a tušil, že je od Caliente vzdálený nejméně dvě hodiny chůze po nerovném a neznámém povrchu a pod žhnoucím sluncem.


    Po deseti minutách se cesta stočila a začala prudce klesat údolím podle dávno vyschlého koryta řeky, klikatící se na jeho dně. Na straně stál na nízké vyvýšenině malý srub – čtvercová budova s dřevěnými stěnami a kamenným komínem, z něhož stoupal k rannímu nebi bílý kouř, a s bílou střechou, která vrhala na stěny srubu stín.


    O jednu ze stěn se opíral muž v zaprášených džínách a červenobílé kárované košili, který jako by čekal na přijíždějící vozidlo. Usmíval se, a když Smith zahnul dolů ze svahu směrem k němu, teatrálně se podíval na hodinky a široce se usmál směrem k autu.


    Smith zastavil a ostražitě vystoupil z vozu. Na tom muži nebylo nic přehnaně podezřelého, vlastní instinkty ale Smithe zatím nikdy nezklamaly, a tak jim naslouchal, i když neviděl nic špatného.


    „Zdravím,“ ozval se muž, odrazil se od stěny a napřáhl ke Smithovi ruku. „Já jsem Andy. Už na vás čekám. Rád vás vidím.“


    Smith se na chvíli zastavil, pak ale vykročil dál k tomu muži. Zatím té síle, která ho vedla, důvěřoval a věděl, že ji musí poslouchat i nadále. A tak si s tím mužem potřásl rukou, představil se mu a přijal pozvání do srubu.


    


    Andyho domov byl malý a pečlivě uklizený. V hlavním pokoji, který fungoval jako obývák a kuchyně, byl sporák na dřevo, dřez, pohovka a prádelník, jehož povrch byl posetý staře vypadajícími fotografiemi v rámečcích. Andy – pokud se tak vůbec jmenuje, zatím to nemůžeš vědět jistě – postavil vodu na kávu. Potom se ho Smith zeptal, jak to věděl.


    „Co prosím?“ zeptal se Andy.


    „Říkal jste, že na mě čekáte,“ řekl Smith. „Jak jste věděl, že sem přijedu? Dokonce ani já jsem to ještě před osmnácti hodinami nevěděl.“


    Andy se na Smithe usmál, načež vytáhl ze skříňky dva šálky a postavil je na otlučený stolek u pohovky. „Duchové mi to pověděli,“ odpověděl.


    „Cože?“ podivil se Smith.


    „Duchové mi řekli, že jste pátrač. A že vám mám pomoci.“


    „Hledám informace.“


    „To mi došlo. O co přesně vám jde?“


    „O upíry. O jednoho konkrétního upíra.“


    „O upírech toho moc nevím,“ řekl Andy. „Vím, že bych se jim měl vyhýbat, a to mi stačí.“


    „Tenhle je zvláštní. Je vyléčený. Říká vám to něco?“ „Ani ne.“


    Konvice na sporáku začala pískat a Smith měl pocit, že se v něm brzy taky začne vařit krev. Jeho trpělivost byla u konce, byl vyčerpaný vším, čím za poslední rok prošel, i těmi záhadnými radami mužů a žen, které na své cestě potkal, celou tou výpravou na západ do téhle vyprahlé pustiny, kde to vypadalo, že nenajde o nic víc odpovědí než kdekoli jinde. Už se chystal otevřít pusu a všechno si to vylít na Andyho, když si všiml něčeho, co ho zastavilo.


    Uprostřed sbírky fotografií na prádelníku stál stříbrný rámeček. Neměl na sobě žádné ozdoby: byly to jen čtyři proužky kovu sestavené do obdélníku. V rámečku byla černobílá fotografie Andyho a nějaké pěkné blonďaté ženy. Když Smith přelétl očima fotografie, zjistil, že ten pár je na většině z nich: před památkami, u divadel a restaurací, zahalení v kabátech a šálách a zasněžení.


    Ovšem ta fotka, která ho zaujala, byla v něčem jiná. Byla to památeční fotografie, jaká se prodává na poutích a na výstavách. Byl na ní Andy, snad jen o deset let mladší než teď, a ta blonďatá žena při světové výstavě v New Yorku. Smáli se do objektivu, Andy držel ženu okolo pasu a za nimi se tyčil ohromný ocelový glóbus. Smith se naklonil blíž a přečetl si datum vyražené u spodního okraje fotografie:


    19. září 1964


    


    Smith se otočil a zíral na Andyho, který naléval kávu do šálků na stolku. Pochopil, že ho našel.


    „Co kdybychom si to vypili venku?“ navrhl.


    Andy přikývl. „Proč ne?“ odpověděl. „Vzadu je lavička.“


    Otevřel dveře a vedl Smithe za srub k lavičce, která byla stíněná přesahem střechy a vypadala, jako by ji Andy stloukl ze všeho, co bylo právě po ruce. Oba se posadili a zahleděli se do údolí. Zpod jednoho kamene vyběhla ještěrka a pustila se dolů z kopce.


    Smith pozoroval Andyho, jak si sedá a natahuje si nohy před sebe. Sahaly mu až ven ze stínu střechy. Slunce zářilo přímo na úzký proužek kůže mezi jeho okopanými koženými botami a roztřepenou manžetou džínů.


    „Adam,“ řekl Smith s pohledem upřeným na ten kousek kůže.


    Andy se zamračil a sledoval hostův pohled směrem ke svému kotníku. Když uviděl, na co se Smith dívá, krátce se zasmál. „Věděl jsem, že vám to nakonec dojde,“ prohlásil přátelsky. „K vašim službám, pane Smithi. Co pro vás můžu udělat?“


    „Vyprávějte mi, co se vám stalo,“ odpověděl Smith dychtivě. „To je všechno, co chci, pak vás nechám dál žít v klidu.“


    „Vy víte, že to není ten důvod, proč jste tady, viďte?“ zeptal se Adam. „To není to, po čem pátráte.“


    „Je to ta jediná věc, po které pátrám. To jediné, na čem mi záleží. Prosím. Jen mi to povězte.“


    „Dobře,“ souhlasil Adam. „Povím vám to.“


    


    „Byl jsem přeměněn v roce 1961,“ začal Adam. „Bylo mi dvacet. Pracoval jsem v Novém Mexiku na dobytčím ranči poblíž Alamogorda. Vyrůstal jsem v Bakersfieldu až do doby, kdy babička zemřela a děda odešel za prací na jih. Když mě poslal na ranč, abych tam pracoval pro jeho kamaráda z námořnictva, bylo mi patnáct.


    Přeměnil mě jeden tulák jménem Barratt, který mířil k jižní hranici. Zůstal u nás pár týdnů jako noční hlídač a docela jsme se skamarádili. Vyprávěl mi o místech, která navštívil, o tom, co všechno viděl, a o hrůzách, které zažil. Myslel jsem, že mluví o válce. Bylo to v dobách, kdy se z Vietnamu začali první muži vracet poté, co se to tak pokazilo. Navíc bylo všude spousta zlomených veteránů z druhé světové, mužů, kteří nechali kus svého života za oceánem, a když se vrátili domů, zjistili, že už tady na ně nic nečeká. O tom on ale nemluvil.“


    Adam vytáhl z kapsy svých džínů kožený váček a rychle si ubalil cigaretu. Jeho prsty se pohybovaly s nacvičenou zručností. Vložil cigaretu do úst, zapálil ji svým stříbrným zippem, vyfoukl kouř do horkého a suchého pouštního vzduchu a pokračoval.


    „V tu noc, kdy mě Barratt přeměnil, jsme se opili whiskou. Seděli jsme ve stodole na okraji ranče, a když se naklonil k mému krku, myslel jsem si, že mě chce svést, a pokusil jsem se ho odstrčit. Najednou byl hrozně silný, tak silný, že jsem s ním nehnul ani o píď. Začal jsem se bát a pak jsem uviděl ty jeho oči. Potom si pamatuju až to, jak jsem se druhý den ráno probudil v seně.“


    Podíval se na Smithe a v jeho očích byla vidět ta bolestná vzpomínka.


    „Jsem si jistý, že to myslel dobře. Často mluvil o tom, že si člověk nemá nechat život jen tak unikat mezi prsty, že má jen jednu šanci udělat něco neobyčejného, a on si určitě myslel, že mi tím tu šanci dá. Vůbec se mě ale nezeptal, jestli o to stojím, prostě to udělal, a když mě po deseti minutách přepadl hlad, byl už pryč a já jsem neměl ani tušení, co se to děje.


    Vzpomněl jsem si na něco z toho, co mi ten večer předtím vyprávěl. To jsem si ještě myslel, že jsou to jenom takové děsivé historky k ohni. Rozerval jsem jedné kobyle hrdlo a celou jsem ji vypil. Pak jsem vyběhl ze stodoly, a jakmile se slunce dotklo mojí kůže, vzplál jsem. Byla to ta nejstrašnější bolest, jakou jsem kdy cítil, přinejmenším do té doby. Vrátil jsem se do stodoly a válel jsem se tak dlouho po zemi, až jsem všechny plameny uhasil. Zbytek koňské krve mi pomohl se uzdravit a pak jsem se ukryl a počkal jsem do soumraku. Potom jsem utekl.“


    Adam pečlivě rozšlapal zbytek cigarety podpatkem své boty a zahleděl se ke korytu řeky.


    „Skončil jsem v New Yorku, kde jsem pracoval v docích,“ pokračoval ve vyprávění. „Držel jsem se v ústraní. Noční šichta byla klidná, doky byly plné krys, z kterých jsem se mohl krmit, a spolupracovníci si mě nevšímali. Pak jednou vystoupil z nákladní lodě, co připlula z Indonésie, nějaký muž, který tam vůbec nezapadal: měl na sobě elegantní oblek, jaký byste čekal spíš na Páté avenue, ale neměl žádné zavazadlo. Stačil mu jediný pohled na mě a hned věděl, kdo jsem, protože jsme byli stejní.


    Bál jsem se, ale současně se mi trochu ulevilo, abych vám řekl pravdu. Skutečně jsem netušil, jestli je na světě ještě někdo takový jako Barratt a já. A navíc jsem byl osamělý, což mě nejspíš oslabilo. Vzal mě do bytu jeho bratra na Central Park West, dal mi nějaké oblečení a nechal mě se vykoupat a pak mi vyčinil za to, jak žiju a plýtvám tím darem, který jsem dostal.“


    Adam se odmlčel a nevěřícně se na Smithe podíval „Tak tomu říkal. Dar. Ačkoli když se teď ohlédnu zpátky, když už vím, co jsem tehdy nevěděl, nepřekvapuje mě to: byla to zrůda, nezůstalo v něm skoro nic lidského. Během následujících let jsem slyšel o různých krutostech, které napáchal, a děkoval jsem bohu, že jsem se s ním setkal jen jednou v životě.“


    „Jak se jmenoval?“ chtěl vědět Smith, ačkoli tušil, že odpověď už zná.


    „Alexandru,“ odpověděl Adam a navzdory horku se celý otřásl. „Alexandru Dumitrescu.“


    „Prostřední bratr,“ podotkl Smith tiše. „Měl jste štěstí, že jste to setkání s ním přežil. Mnozí takové štěstí neměli.“


    „To jsem brzy pochopil,“ odpověděl Adam. „Je to už skoro padesát let, a přesto mě ta vzpomínka pořád děsí.“


    „To už není nutné,“ odpověděl Smith s náznakem uspokojení v hlase. „Je mrtvý.“


    „Mrtvý?“ podivil se Adam. „Víte to jistě?“


    „Úplně jistě. Zemřel před třemi měsíci v Anglii. Je po něm.“


    „Díky bohu za to. O jednoho netvora míň.“


    „S tím souhlasím.“


    Adam zavrtěl hlavou, jako by si ji potřeboval vyčistit, a následně pokračoval.


    „Té noci, kdy mě Alexandru našel, pořádal jeho bratr večírek a on trval na tom, že ho musím doprovodit, aby mi mohl ukázat, jak má žít opravdový upír. Odvedl mě dolů, otevřel dveře do sálu a…“


    Při té vzpomínce Adamovu tvář zahalila bolest.


    „Byl to naprostý masakr,“ konstatoval. „Orgie plné násilí. V tom sále byla snad stovka upírů a jen bůh ví kolik mužů a žen. Utíkali, snažili se ukrýt, řvali a prosili o milost a ti upíři se jim jen smáli. Všichni se smáli a přitom je mučili a vraždili.


    Všude byla krev a ze všech stran se ozýval křik. Podíval jsem se na Alexandra, který stál vedle mě, a on na mě upřel ty rudé, skoro černé oči a já v nich uviděl, jak vypadá skutečné šílenství. Málem jsem taky začal křičet, ale pak Alexandru zmizel v davu a já zůstal sám.


    Rozběhl jsem se ke dveřím, jenže byly zvenčí zavřené na petlici, a dokonce ani moje upírská síla nestačila na to, abych je otevřel. Jasně si vzpomínám, že tam hrála nějaká kapela. Hráli na malém pódiu, zatímco upíři rozsévali násilí na nevinných mužích a ženách. Někteří byli ještě skoro děti. Pak mě chytila za paži něčí ruka a já vykřikl.“


    Adam si rychle ubalil další cigaretu, zapálil ji a hladově nasál kouř do plic.


    „Byla to nějaká holka. Krásná vyděšená holka, stará asi jako já. Dívala se na mě obrovskýma rudýma očima. Couvl jsem před ní, ale ona mě dál držela za paži. Vypadala, že se každou chvíli rozpláče. ‚Jsem hrozně vystrašená,‘ řekla mi. ‚Pomůžete mi dostat se odtud? Prosím?‘ Odpověděl jsem jí, že se z toho místa nedá dostat, a ona začala plakat, z očí jí tekly jasně červené slzy. Snažil jsem se ji utišit, říkal jsem jí, že s ní zůstanu, že nedovolím, aby se jí něco stalo, a ona se na mě podívala s takovou nadějí v očích, jako kdyby by mi chtěla věřit, ale současně nevěděla, jestli si to může dovolit.


    Odvedl jsem ji do rohu, daleko od těch nejhorších výjevů, objal jsem ji a snažil se ji co nejlépe skrýt, přestože jsem ji nemohl schovat před tím křikem a zvuky násilí. Zůstali jsme tak celou noc až zhruba do hodiny před úsvitem, kdy se dveře odemkly. Ze sálu vyšli jen upíři – ostatní byli mrtví.


    Vedl jsem ji ven a uhýbal před pohledy všech těch nestvůr. Na jednu děsivou vteřinu jsem v davu zachytil Alexandrův pohled. Sklonil jsem hlavu a nutil jsem se neutíkat. Když jsem se konečně dostali ven, na Západní osmdesátou pátou ulici, vzal jsem ji do náručí a bez ohlížení jsem s ní utíkal do parku.“


    Adam típl zbytek cigarety. Smith se díval, jak roztřesenými prsty tiskne doutnající konec k lavičce.


    „Schovali jsme se v drenáži v severní části parku a čekali jsme na západ slunce. Během těch několika hodin jsme si o sobě řekli všechno, co jsme mohli, a pochopili jsme, že jsme se do sebe zamilovali.


    Jí bylo dvacet a pocházela z malého městečka na Středozápadě. Léto toho roku strávila na letním táboře v Catskills, kde ji něco zatáhlo do lesa a přeměnilo. Přežila ten první nával hladu, ačkoli mi nikdy neprozradila, jak to udělala – byla to jediná věc, o které nikdy nemluvila –, ale její rodina si myslela, že je mrtvá, a ona se bála jen tak přijít domů a ukázat jim, co se jí stalo. Její otec byl metodistický kazatel a ona si myslela, že by uvěřil, že je posedlá ďáblem.


    A tak odcestovala na východ, kde se jí ujal nějaký upír z Bostonu, který si ji choval jako domácí zvíře. Vyprávěla mi, co všechno jí prováděl – jejím jediným tajemstvím bylo to, jak přežila ten prvotní hlad –, a já celé roky přísahal, že ho najdu a zabiju. Ona si to ale nepřála, a tak jsem to nikdy neudělal. A pak ji přivedl na ten večírek v New Yorku, takže bych mu nejspíš měl být nějakým způsobem vděčný. Kdyby to neudělal, nikdy bych ji nepotkal.


    Počkali jsme do západu slunce a potom jsme vyrazili na západ. Nevěděla, jestli ji ten starý upír bude hledat, a já jsem si nemyslel, že by za mnou Alexandru šel, ale jistí jsme si být nemohli. Křižovali jsem celý Středozápad, až jsme se nakonec usídlili v San Francisku.“


    Adam se odmlčel a podíval se na Smithe. V koutcích očí se mu hromadily slzy. „Jmenovala se Emily,“ řekl. „A dalších dvacet let jsme strávili spolu.“


    Smith seděl sám na lavičce a díval se do kaňonu. Adam se na chvilku omluvil a zašel do srubu. Snaha odvyprávět celý příběh si na něm zjevně začala vybírat svou daň. Smith měl navíc pocit, že to nejhorší má teprve přijít.


    Jedna moje část to nechce slyšet. Nechci vědět, proč tady s ním Emily není. Nechci vědět, jak se vyléčil. Chci ho nechat být jen s jeho vzpomínkami, které jsou to jediné, co mu zbylo. Ale musím si to poslechnout. Už jsem zašel moc daleko, abych z toho teď vycouval.


    „Omlouvám se,“ řekl Adam, který se vrátil a znovu se posadil vedle Smithe. „Nikdy jsem ten příběh nikomu nevyprávěl, aspoň ne záměrně, a je to těžké. Těžší, než jsem si myslel.“


    „Mrzí mě, že jste to kvůli mně musel podstoupit,“ odpověděl Smith. „Věřte mi, nedělal bych to, kdybych nevěřil, že je to důležité.“


    „Věřím vám,“ řekl Adam a přinutil se k úsměvu. „A myslím si, že máte pravdu, i když nevím proč. Tak kde jsem to byl? U San Franciska, viďte?“


    Smith přikývl a Adam pokračoval.


    „Dvacet let jsme žili jako muž a žena. Vedli jsme nudný život s nudnou noční prací, ale měli jsme jeden druhého a byli jsme spokojení. Krmili jsme se krví, kterou jsme kupovali u islámského řezníka v Castru, s nikým jsme se moc nepřátelili a žili jsme si jako každý jiný pár. Jenže během těch let a desetiletí se Emily začala měnit.


    Zpočátku to byly drobnosti, jako vždy: špatné nálady, střety, hádky. Nehledal jsem za tím nic podstatného. Ona ale nebyla šťastná a já jsem to pochopil až příliš pozdě, abych ji ještě mohl zachránit. Myslel jsem si, že máme svůj stav pod kontrolou: nikdy jsme nepoužívali naši rychlost nebo sílu, pili jsme jen tolik krve, kolik jsme potřebovali k přežití, a i v ostatních ohledech jsme žili jako obyčejní lidé.


    Jenže jsme nestárli. Nestýkali jsme se s našimi sousedy, nechodili jsme často na stejná místa, aby si toho někdo nevšiml, a já jsem si myslel, že to stačí. Ale nestačilo. Podle mě byla nesmrtelnost tím jediným kladem našeho stavu, protože to znamenalo, že s ní můžu strávit celou věčnost. Ona to tak ale necítila.“


    „Proč ne?“ zeptal se Smith.


    „Myslela si, že kvůli tomu nic nemá smysl. Byla přesvědčená, že všechno, zkušenosti, intimita, dokonce i láska, je křehké a že cokoliv, co nemá konec, nemůže nic znamenat. Snažil jsem se ji přesvědčit o opaku, že naše životy mají smysl, protože milujeme jeden druhého, a na nějakou dobu se zdálo, že ji to uklidnilo. Jenže ne: jenom byla mnohem lepší herečkou, než jsem si myslel. Jednou večer jsem se probudil a ona byla pryč. V kuchyni mi nechala vzkaz, že mě miluje a že ji to mrzí. Pak už jsem ji nikdy neviděl.“


    Adam sklonil hlavu a do pouštního písku začaly dopadat slzy, po nichž zůstávaly drobné tmavé krátery. Smith toho muže vedle sebe s lítostí pozoroval. Po několik minutách konečně promluvil.


    „Je mi to moc líto,“ řekl. „Vážně.“


    Adam zvedl hlavu a přinutil se k úsměvu, který ovládají jen ti lidé, jimž už se v životě stalo to nejhorší, co se jim mohlo stát, a kteří teď musejí nějak jít dál, jednoduše dýchat. Úsměv plný naprostého zoufalství a údivu, bez jediné známky radosti.


    „Díky,“ odpověděl téměř šeptem. „Cením si toho. Byla to ta nejhorší chvíle v mém životě, horší než všechny ostatní, které následovaly. Přesto to nemůže ospravedlnit to, co jsem udělal potom.“
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    Zmrtvýchvstání


    Jamie odešel od Matta, aby si mohl uklidit všechny desky a pořadače do polic, a otevřel dveře vlastní ložnice hned vedle.


    Matt byl nadšený, že dostal vlastní pokoj, a ještě víc, že jsou s Jamiem sousedé. Neměl v podstatě žádné osobní věci, jen ten malý batůžek, který měl na zádech, když ho zachránili v parku. Měl jen jedno rezervní oblečení, které si svědomitě pověsil do úzkého šatníku u paty postele, a malou zarámovanou fotografii, na níž byl se sestrou a s rodiči, tu si položil na malý noční stolek. Pak začal dávat do pořádku hromadu papírů, které mu nechal poslat profesor Talbot. Jamie mu slíbil, že se vrátí za půl hodiny a provede ho po zbytku základny.


    Jamie sebou praštil na postel a aspoň na chvíli zavřel oči. Dokonce i na poměry v Oddělení 19 to byl vyčerpávající den, a to ještě nebylo ani poledne.


    Jeho rozhovor s Valentinem připomínal jízdu na horské dráze: znepokojivý, občas děsivý, ale hlavně vzrušující. Následná konverzace s admirálem Sewardem byla úplně jiná: vědomí, že existuje byť minimální šance, že Frankenstein žije, ho úplně rozhodilo, takže už se řediteli vůbec nedivil, že váhal, jestli mu o tom má vůbec povědět.


    Ale ta chvilka s Mattem mu prospěla, stejně jako když s ním před půl rokem mluvil, zatímco jeho kamarád ležel v kómatu. Měl v sobě něco uklidňujícího a Jamiemu se zdálo, že už přišel na to, co to je: Matt byl tak pozitivně a radostně naladěný, že se Jamie vždycky až zastyděl, že nedokáže na svět nahlížet podobně jako on. Nebyl naivní a to jeho pozitivní naladění ani nepůsobilo otravně: jednoduše z něj vyzařovalo a přenášelo se na všechny ostatní. Když ležel na ošetřovně, Jamie četl jeho složku a dozvěděl se z ní o tom šikanování, které začalo už v době, kdy mu bylo šest nebo sedm let, a tehdy mu ten kluk přirostl k srdci.


    Sám znal šikanu velmi dobře: věděl, jaké to je, cítit se bezcenný a odcizený všem okolo a zoufale chtít zapadnout, ačkoli víte, že k tomu nedojde, protože prostě v sobě máte něco, co ostatní k té šikaně provokuje, a nemáte šanci s tím cokoli udělat.


    Jamieho to ale potkalo až v posledních letech po otcově smrti, kdy se rozšířila zpráva, že Julian Carpenter byl vlastizrádce. Matt byl naproti tomu terčem šikany hned od prvního dne ve škole a Jamie po přečtení jeho složky hned pochopil proč. Matt byl výjimečně inteligentní, nezajímal se o sport, miloval knihy a nesnášel nezdvořilost a hrubost. To už klidně mohl nakráčet do školy s terčem na zádech.


    Jamie se otřásl, když si představil, čím vším si jeho kamarád musel projít. Dovedl si to živě představit: na vlastní oči byl svědkem podobného trápení inteligentních spolužáků a zahanbeně si musel přiznat, že když byl mladší, sám se toho občas účastnil, přestože z toho nebyl nijak zvlášť nadšený. Byla to otázka sebezáchovy, odporné dilema, kterému ve škole čelí spousta dětí: jestli pomoci udělat jiného nešťastným, nebo odmítnout a riskovat, že na sebe přitáhne hněv ostatních.


    Teď už si s ním nikdo zahrávat nebude, pomyslel se. Tady ne. A dokud mu budu nablízku, tak ani jinde. Jen ať si to někdo zkusí.


    Jamie vytáhl z kapsy komunikátor a rychle napsal Kate a Larisse zprávu, že dostal rozkaz provést Matta po základně, s otázkou, jestli se nechtějí přidat. Vzápětí mu přišly dvě souhlasné odpovědi, a tak znovu zavřel oči, a zatímco čekal, až přijdou, během okamžiku usnul.


    


    Z hluboké bezesné prázdnoty ho vytrhlo vzdálené bušení, které spolu s tím, jak se probouzel, nabývalo na síle. Jamie s klením vylezl z postele a šel otevřít dveře. Na chodbě stály Kate a Larissa.


    „Kde jsi tak dlouho?“ zeptala se Larissa. „Už jsme se o tebe začínaly bát.“


    „Usnul jsem,“ odpověděl Jamie. „Počkejte vevnitř, zajdu pro Matta.“


    Vyšel do chodby a zaklepal na dveře Mattovy nové ložnice. Usmál se, když zevnitř zaslechl nedočkavý pohyb. Pak se ve dveřích zjevila Mattova vzrušená tvář.


    „Tak co,“ řekl Jamie, „jak jde třídění?“


    „Už mě to nudilo,“ usmál se Matt. „Nechal jsem to být. Tak jdeme na prohlídku?“


    „Takový je plán,“ řekl Jamie. „Vyrážíme.“


    Matt nadšeně přikývl, vyšel do chodby a zabouchl za sebou dveře. Jamie ho vedl do své ložnice, kde na ně čekaly Kate s Larissou.


    „Ahoj,“ pozdravil Matt stydlivě, když je uviděl. „Rád vás zase vidím.“


    Kate a Larissa se na sebe usmály.


    „My tebe taky,“ řekla Kate. „Už ses zabydlel?“


    „No jasně,“ přikývl Matt. „Dostal jsem od profesora Talbota k prostudování asi tisíc stránek a pak mi má doktor Yen povědět o tom, jak pokračuje…“


    Matt se zarazil a vyděšeně pohlédl na Jamieho.


    „To je v pohodě,“ řekl Jamie klidně. „Ony o projektu Lazarus vědí.“


    Matt si pořádně oddechl. „Ještě že tak. Promiňte, mám z toho všeho takovou radost.“


    „To je moc dobře,“ řekla Larissa. „Ale před ostatními by sis asi měl dávat trochu pozor na jazyk.“


    Matt kývl.


    „Tak fajn,“ přerušil je Jamie, „začneme. Matte, je něco, co bys chtěl vidět jako první?“


    Matt se na Jamieho rošťácky usmál.


    „Slyšel jsem, že máte vlastní letadlo?“ zeptal se.


    


    Druhý den ráno se Jamie probudil s pocitem hlubokého rozporu.


    Vyhlídka na další několikahodinový pobyt ve vězeňském bloku, zatímco major Turner povede další výslech Valentina Dumitresca, nebyla moc lákavá, zvlášť když Jamie musel myslet hlavně na pátrací tým, který někde venku hledá nějaké náznaky, že by Frankenstein mohl být naživu. Na druhou stranu, jeho rozhovor s Valentinem proběhl mnohem lépe, než on i ostatní čekali, takže tušil, že se před admirálem Sewardem a dalšími členy pracovní skupiny opět předvedl.


    Rychle se osprchoval, a když se vrátil, našel na svém komunikátoru zprávu od admirála Sewarda, že se má zúčastnit porady v operační místnosti. Od chvíle, kdy se stal členem pracovní skupiny pro nultou hodinu, se podobné porady konaly tak často, že už ho to ani nemohlo překvapit, nebo snad dokonce rozrušit. V klidu se oblékl a vydal se k výtahu.


    Když Jamie vcházel do operační místnosti, očekával, že uvnitř uvidí alespoň některé z agentů pracovní skupiny. Proto ho překvapilo, že uvnitř na něj čekají jen dva muži. U jednoho z šedých stolů se krčili admirál Seward a major Turner. Když vešel, oba k němu zvedli hlavu a on okamžitě zápasil s neodvratnou potřebou podívat se na hodiny. Věděl, že pro jednou nepřišel pozdě.


    „Poručíku Carpentere,“ kývl na něj Seward. „Pojďte sem k nám, prosím.“


    „Pane,“ odpověděl Jamie a šel k oběma mužům.


    Skláněli se nad nějakým náčrtkem složitého bludiště čar a obdélníků, který Jamiemu vůbec nic neříkal.


    „Zopakuj panu Carpenterovi, cos mi právě pověděl, Paule,“ řekl ředitel.


    Major Turner se na Seward tázavě podíval, ale poslechl ho.


    „Dnes brzy ráno jsme uzavřeli vyšetřování úniku informací z komunikační divize,“ začal major Turner. „Tento graf potvrzuje to, co jsme všichni tušili. Uvnitř oddělení je nějaký špion.“


    Jamieho zamrazilo v zádech. „Co ten graf zobrazuje?“ zeptal se.


    „Je to fiktivní uživatel,“ odpověděl Turner. „Připojený počítač, který nepatří žádnému agentovi nebo jinému zaměstnanci. Zaznamenává jakékoli změny souborů v celém systému nejméně za poslední tři měsíce, včetně všech přihlášení a pohybu na zabezpečovacích serverech. Sleduje úplně všechno.“


    „Jak?“ podivil se Jamie. „Jak to že jsme o něm vůbec nevěděli?“


    „Protože je extrémně inteligentní,“ odpověděl Turner. „Když se nějaký uživatel odpojí od systému, zaujme jeho místo a tváří se, že to je on. Běží zhruba minutu, přičemž zaznamená všechny změny. Pak zmizí a čeká, až se odhlásí další uživatel, aby mohl celý postup zopakovat. A tak pořád dokola. Ten časový rozdíl je tak zanedbatelný, že i když porovnáte časy přihlášení se záznamem z kamer, ničeho si nevšimnete. Takhle si tiše žije v našem systému, zaznamenává všechny změny a každou hodinu odesílá hlášení do utajené schránky.“


    „Kdo má k té schránce přístup?“


    „To nevíme. Je to internetový server. Bez vystopovatelných IP adres nemůžeme zjistit, kdo se k němu připojuje. Jak už jsem říkal, je to moc dobře promyšlené.“


    „Odstřihli jste ho?“ zeptal se Jamie.


    „O tom se teď pokoušíme rozhodnout,“ odpověděl mu admirál Seward. „Samozřejmě to bylo to první, co jsme chtěli udělat. Pak ale major Turner navrhl, že bychom přes něj možná mohli vystopovat, kdo ho na nás nasadil.“


    „Jak to chcete udělat?“ chtěl vědět Jamie.


    „Zadáme do systému falešná data a uvidíme, kdo na ně zareaguje,“ vysvětlil Turner. „Můžeme to naplánovat tak, abychom postupně zužovali okruh podezřelých.“


    „Podle mě byste ho měli odstřihnout,“ prohlásil Jamie odhodlaně. „Spolu s falešnými daty přece bude dál zaznamenávat i všechno ostatní. Není to moc nebezpečné?“


    „To musíme s majorem Turnerem ještě probrat,“ řekl Seward. „Ale když jsme měli v Oddělení 19 špiona naposledy, byli zabiti tři potomci zakladatelů včetně tvého otce. To už nemůžeme znovu dovolit.“


    Zmínka o otci Jamiem otřásla. Kdykoli to bylo jen trochu možné, snažil se na něj nemyslet, teď ovšem z úplně jiných důvodů než před tou nocí, kdy byla jeho matka unesena a Frankenstein ho zachránil. Tehdy to bylo ze studu a z nenávisti, teď z čirého zármutku.


    „Doufám,“ řekl major Turner a upřel na Jamieho svůj ledový pohled, „že vám nemusím připomínat, že o této informaci nesmíte s nikým mluvit. Byl bych raději, kdybyste o tom nevěděl ani vy, ale admirál Seward si myslí, že když už víte o tom podezření, je lepší, abyste znal fakta. Určitě chápete, že by výrazně poškodilo naši snahu toho špiona odhalit, kdyby se zpráva o našem podezření roznesla.“


    „Chápu,“ přitakal Jamie. „Můžete mi věřit.“


    „To tvrdí i Henry,“ odvětil Turner a pohlédl na ředitele.


    Pak zavládlo krátké ticho, během něhož všichni v duchu uvažovali o důsledcích právě proběhlého rozhovoru.


    Jsme spiklenci, říkal si Jamie. My tři. Jsme jediní, kdo o tom ví.


    Nato mu přeběhl mráz po zádech, až se celý otřásl.


    Co když je to major Turner? Co když on je ten špion? Je to přece bezpečnostní důstojník, stejně jako byl Thomas Morris. Předstíral by, že pátrá sám po sobě. Mohl by udělat cokoli, aby nás svedl ze stopy.


    Z té myšlenky se Jamiemu dělalo zle, a tak ji raději rychle zaplašil. Ten bledý a stoicky klidný bývalý seržant speciálních jednotek měl spoustu charakteristik a působil děsivě, Černému světlu byl ale věrnější než kdokoli jiný. Jeho žena byla potomkem zakladatelů a navíc sestra Henryho Sewarda a jeho syn sloužil jako agent.


    On to být nemůže. Prostě ne. Tak kdo to sakra je?


    „Pak je tady ještě jedna věc, o které chci mluvit,“ ozval se Seward, čímž Jamiemu připomněl, že v místnosti není sám. „Z různých důvodů se týká vás obou.“


    Ředitel vzal do ruky ovládací tablet a několikrát klepl do obrazovky. Obří obrazovka, která pokrývala skoro celou jednu stěnu, se probudila. Objevilo se logo Oddělení 19 a pak proběhlo několik automatických bezpečnostních testů.


    Ne že by teď měly moc velký smysl, co? pomyslel si Jamie.


    Potom naskočila hlavní obrazovka Černého světla: několik složkových a souborových stromů a složitý ovládací panel plný ovladačů a programů. Seward ještě několikrát klikl a na obrazovce se objevil audiopřehrávač s dlouhou zvukovou stopou a několika ovládacími tlačítky.


    „Tenhle vzkaz jsem ráno našel na své zabezpečené lince,“ řekl admirál Seward. „Je od pátracího týmu.“


    Stiskl tlačítko PLAY a operační místností se rozlehl mužský hlas.


    


    „Hlásí se agent Ellis, Christian, NS303, 47-J. Velitel pátracího týmu 27-R. Pravidelné dvanáctihodinové hlášení podané 22. ledna v 0:55. Hlášení začíná. Spektroskopický průzkum pětadevadesátimílového úseku northumberlandského pobřeží, zvoleného podle atmosférických podmínek a směru mořských proudů v den zmizení plukovníka Frankensteina, byl negativní. Nemáme žádný důkaz, že by se plukovník Frankenstein vrátil na britskou pevninu, živý či mrtvý. Analýza mořského proudění v průběhu dané noci potvrdila hypotézu, že plukovník Frankenstein mohl být odnesen mořskými proudy od pobřeží, zatímco vlkodlak mohl být vyplaven na břeh.


    Na základě této informace pátral můj tým v hlavních rybářských přístavech Severního moře, neboť záchrana projíždějící lodí se zdá být jedinou možností, jak by plukovník Frankenstein mohl přežít. Pátrání v belgických a švédských přístavech nepřineslo žádné výsledky. Obyvatelé severoněmeckého Cuxhavenu nicméně vyprávěli o mohutném muži neznámého původu, který do města připlul na malé rybářské lodi zvané Furchtlos. Tato loď je momentálně na moři, prozatím jsme tedy nemohli posádku vyslechnout. Podle mého názoru se jedná o jedinou použitelnou stopu, kterou máme. Tímto tedy žádám o zajištění svolení FTB ke vstupu na německé území, abychom mohli pokračovat v pátrání. Konec hlášení.“


    


    Reproduktory rozmístěné po obvodu operační místnosti utichly.


    „Mluvil jste už s FTB? Jsou nám Němci ochotní pomoci?“ zeptal se Jamie rozechvěle.


    „Už od nich mám svolení ke vstupu našeho týmu na jejich území,“ odpověděl Seward. „Odeslal jsem ho majoru Ellisovi. V tuto chvíli už by měli být na místě.“


    Jamiemu se točila hlava. Když ten hlas oznámil, že neexistují žádné důkazy o Frankensteinově návratu na pevninu, měl pocit, že mu snad pukne srdce. Myslel si, že jestli ho najdou, pak někde v severní Anglii, možná zraněného nebo paralyzovaného, nebo možná dokonce v zajetí upírů.


    Vůbec si nepřipouštěl možnost, že by ho mořské proudy mohly odnést do ledových vod Severního moře. Nevěřil, že by tam byl kdokoli schopen přežít déle než několik minut, ale na druhou stranu, Frankenstein nebyl jen tak někdo. Byl zjevně nesmrtelný, takže jestli někdo mohl něco podobného přežít, pak Jamie věřil, že by to mohl být on.


    Ale jestli se dostal do Německa, jestli byl ten muž, o kterém mluví obyvatelé města, skutečně on, proč se s námi nespojil? Proč se nám neozval, abychom pro něj přijeli?


    „Dovolte mi jet tam za nimi,“ požádal znovu Jamie. „Můžu tam být už za hodinu. Prosím.“


    Major Turner zakoulel očima a Jamie dostal chuť mu jednu vrazit. Hned ji ale potlačil a prosebně se zahleděl na admirála Sewarda.


    „Ne, Jamie,“ odpověděl ředitel, ačkoli měl aspoň dost slušnosti tvářit se, že to je pro něj složité rozhodnutí. „Už jsme o tom spolu mluvili. Ne, dokud běží ten výslech. Tvrdil jsi, že chápeš, že je důležitější. Nebo jsi mi snad lhal?“


    Jamie se pokusil zahnat nával zlosti, který hrozil, že ho úplně pohltí.


    „Ne, pane,“ procedil skrz zaťaté zuby. „Nelhal jsem vám.“


    „Takže chápeš, že výslech Valentina má nejvyšší prioritu?“


    „Ano, pane.“


    „A že pátrací tým je schopen pokračovat v pátrání bez tvé pomoci?“


    „Ano, pane.“


    „Výborně,“ usmál se Seward. „Pak jsme dohodnutí. Slíbil jsem ti, že tě budu informovat o jejich postupu, Jamie. Nikdy jsem ti ale neslíbil, že se pátrání budeš účastnit. Nezapomínej na to.“


    „Ano, pane,“ odsekl Jamie.


    „Skvěle,“ odpověděl ředitel. „V tom případě můžeme vyrazit za Valentinem. Ostatní už tam na nás určitě čekají. Ale ještě než půjdeme, chci vám oběma něco dát.“


    Jamie se podíval na Paula Turnera, který však ani na chvíli nespustil oči z ředitele.


    „Vy dva se občas rozcházíte v názorech,“ řekl Seward. „To je v pořádku. Kdybych chtěl mít namísto agentů roboty, nechal bych si je už dávno vyrobit. Stejně tak se čas od času rozcházím v názorech já s vámi oběma. Ale dokud neodhalíme toho fiktivního uživatele, musíme si navzájem důvěřovat jako nikdy předtím. Po té aféře s Julianem to bylo zlé, a jestli se tohle dostane ven, mohlo by to být zlé znovu. A my musíme být připravení na možnost, že ta osoba, po které pátráme, ví, že po ní pátráme, a může nám začít klást překážky. Proto bych byl rád, abyste si oba vzali tohle.“


    Admirál Seward zvedl ze stolu dvě laminované kartičky a každému z mužů stojících proti němu podal jednu z nich. Jamie si svoji kartičku vzal a podíval se na ni. Na kartičce byla obyčejným černým písmem natištěna desetimístná kombinace písmen a číslic.


    „Co to je, pane?“ zeptal se Paul Turner.


    „Je to ředitelský kód,“ odpověděl Seward. „Klíč k celé základně. Použijte ho, jen pokud to bude nutné.“


    „Tohle je vysoce nestandardní, pane,“ namítl Turner a zamračil se.


    „Já vím, Paule,“ řekl Seward. „Může ale nastat situace, kdy nebudete mít čas čekat na mé svolení jednat. Taky by se mi mohlo něco stát. Každopádně si je oba vezměte a doufejte, že je nebudete potřebovat.“


    „Ano, pane,“ přikývl major Turner a opatrně zastrčil kartičku do kapsy.


    Jamie neodpověděl. Pořád zíral na kartičku a s mrazením v zádech si uvědomoval, jakou má ten kód moc a jak obrovskou důvěru mu admirál Seward projevil, když mu ho svěřil.


    „Jamie,“ vyštěkl ředitel ostře a tentokrát Jamie zvedl hlavu. „Slyšel jsi mě?“


    „Ano, pane,“ odpověděl Jamie. „Naprosto jasně, pane.“


    


    Pak všichni tři mlčky sjeli do vězeňského bloku.


    Jamie měl pocit, že mu ta kartička snad vypálí díru v kapse uniformy, aby ji mohli všichni vidět. A jedna jeho část, ne úplně malá, si přála, aby se to skutečně stalo. Když prošli přetlakovou komorou, připojili se k ostatním členům pracovní skupiny pro nultou hodinu, kteří trpělivě čekali před strážnicí.


    Když přišli k ostatním, Cal Holmwood si všechny tři muže prohlédl a pak směrem k admirálu Sewardovi zvedl jedno obočí. Ten místo odpovědi jen nepozorovaně zavrtěl hlavou.


    „Dobré ráno,“ pozdravil Jack Williams. Lehkost v jeho hlase byla nucená: dobře si všiml, že mezi pozdě příchozími panuje nějaké napětí.


    „Dobré ráno,“ odvětil admirál Seward ostře. „Tak jdeme na to, ne? Paule?“


    Major Turner přikývl a vedl je chodbou k cele Valentina Dumitresca.


    Letitý upír ležel na posteli a četl si nějakou brožovanou knihu psanou jazykem, který Jamie neznal. Jamie i ostatní dobře věděli, že od chvíle, kdy prošli přetlakovou komorou, Valentin slyšel tlukot srdce každého z nich. Přesto teď vyhlédl přes knihu a usmál se, jako by ho překvapilo, že se objevili za ultrafialovou bariérou, o níž už jim jasně dokázal, že je zbytečná.


    „Pánové!“ zvolal. „To je ale překvapení. Málem bych zapomněl, že máme dnes ráno pokračovat v našem rozhovoru.“


    Agenti mlčeli a Valentin roztáhl rty do ještě širšího úsměvu.


    „Ale ale,“ prohlásil tiše. „Cítím nějaké napětí. Že by někdo včera večer zapomněl zamknout?“


    „Valentine Dumitrescu,“ oslovil ho major Turner, který nijak nedal najevo, že by upírovu poznámku slyšel. „Podle naší dohody jsme sem přišli pokračovat s výslechem. Smím vstoupit a začít klást otázky?“


    „No jistě, můj drahý majore,“ opáčil Valentin, načež se posadil a odložil knihu. „Jen směle do toho.“


    Upír vstal z postele, protáhl si své dlouhé štíhlé paže, pak rychle přešel celu a posadil se na jednu z židlí. Major Turner prošel bariérou a pomalu se usadil na druhou.


    „Tak do toho, majore Turnere,“ vyzval ho Valentin s úsměvem.


    „Děkuji,“ řekl Turner s bezvadně předstíranou zdvořilostí. „Pane Dumitrescu, váš zesnulý bratr Alexandru byl zodpovědný za řetězec událostí, které vedly k tomu, že Thomas Morris zradil toto oddělení. Jednalo se podle vás o ojedinělý případ, nebo už se upíři pokusili infiltrovat Černé světlo někdy dřív v minulosti?“


    „To je, majore Turnere, vynikající otázka,“ odpověděl Valentin. „Skutečně vynikající.“


    „Byl byste tak laskav a odpověděl mi?“ řekl Turner.


    „Zrovna se rozmýšlím, jak to podat co nejlépe,“ odpověděl Valentin. „Vaše formulace ‚pokusili infiltrovat‘ naznačuje, že se ptáte na nezdařené pokusy o infiltraci. Musím přiznat, že o žádných takových nevím.“


    Jamie se zachvěl a podíval se na admirála Sewarda. Ten na sobě nedal vůbec nic znát, viditelně však zbledl. Najednou vypadal jako duch.


    „Promiňte,“ řekl major Turner. „Chcete naznačit, že víte o úspěšných pokusech o infiltraci naší organizace? Kromě případu Thomase Morrise?“


    Valentin se opřel a krutě se usmál.


    „Můj drahý majore,“ prohlásil tiše. „Nejsem vševědoucí, takže určitě netuším o všech špiónech ve vašich řadách. Ale mohu vám říct, že vím s naprostou jistotou, že můj bratr Valerij má v posledních šedesáti pěti letech v oddělení neustále nejméně jednoho zvěda.“
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    Výprava za viděním – 3. část


    Caliente, Kalifornie, USA


    O den dříve


    


    Muž, který si říkal Robert Smith, se snažil co nejtrpělivěji počkat, až Adam dokouří svoji cigaretu. Když už z ní zbýval jen maličký žhnoucí nedopalek mezi jeho prsty, Adam ho odhodil na zem, rozšlápl ho podpatkem a pokračoval ve vyprávění.


    „Netuším, co se s Emily stalo. Nevím ani, jestli mě opustila, nebo se zabila. Podle toho, co říkala, a podle náznaků, kterých jsem si včas nevšiml, si myslím, že spíš to druhé. Milovala mě, to vím celým svým srdcem a nevěřím, že by měla dost mě. Měla dost samotného života. Ale ani dnes o ní nic nevím. A to nevědění bylo nejhorší ze všeho.


    Když odešla, byl jsem jako ztracený. Přidal jsem se k partě upírů ze čtvrti Tenderloin. Chovali se jako divoši, zabíjeli a mrzačili jsme lidi jen pro zábavu. Proháněl jsem se s nimi ulicemi San Franciska a dělal jsem věci, které si nikdy neodpustím. Dokonce ani to, co se mi stalo později, za to není dostatečným trestem. Zabíjel jsem, mučil jsem a poprvé v životě jsem pil lidskou krev.


    A pochopil jsem, proč s těmi hrůzami většina upírů nedokáže přestat: protože neexistuje nic silnějšího a návykovějšího než prolévat lidskou krev. Cítil jsem se jako bůh a vybíjel jsem si svoji bolest a zlost na mužích a ženách, kteří si to nezasloužili. Nikdy si neodpustím, co všechno jsem tehdy prováděl. Naštěstí jsem byl zastaven dřív, než jsem mohl napáchat ještě víc škody.“


    „Co tím myslíte, zastaven?“ zeptal se Smith. „Kdo vás zastavil?“


    „Žili jsme v činžovním domě v Tenderloinu. Ta budova byla už roky opuštěná a nás tam přežívalo asi padesát, jako krysy. Jednou ráno, asi deset minut po východu slunce, někdo vyrazil dveře z pantů a celou budovu zaplavily černé postavy se zbraněmi, jaké jsem nikdy neviděl. Všude okolo mě hořeli a explodovali upíři a já utíkal a snažil jsem se nějak dostat pryč. Někdo pořád dokola křičel ‚NS9! NS9!‘ a pak se mi něco ostrého zabodlo do nohy, a když jsem vzbudil, byl jsem někde jinde.“


    „Kde?“


    „Nemám tušení. Ležel jsem na podlaze prosklené krychle v nějaké laboratoři. Hleděli na mě doktoři v bílých pláštích a v maskách a pak jeden z nich, vysoký muž s prošedivělými vlasy, přestože mu nemohlo být víc než čtyřicet, stiskl tlačítko na ovladači a celou krychli naplnilo ultrafialové světlo. Každý kousek mojí kůže okamžitě vzplanul a já jsem křičel, dokud se mi neroztekly hlasivky. Jak mě to fialové světlo postupně rozpouštělo, padl jsem na podlahu a to poslední, co jsem viděl, byl ten šedovlasý doktor, který se díval, jak umírám, a dělal si poznámky.


    Pak se rozsvítilo světlo a já ucítil další bolest a v šoku jsem znovu skoro zemřel. Z mého těla zbyla jenom kostra, z trysek ve stropě na mě tekla krev a já jsem se díval, jak se mi okolo kostí znovu tvoří svaly a kůže. Ta bolest byla nepopsatelná. Řval jsem, prosil jsem o milost, ať už to skončí, a potom to najednou skončilo a já vypadal zase jako dřív. Nato jeden z doktorů vystřelil otvorem ve skleněné stěně uspávací šipku a dál si nic nepamatuju.


    Když jsem se zase probudil, byl jsem připoutaný řetězy k zadní stěně podobné skleněné krychle jako předtím. Byly tam jen dva rozdíly. Ta krychle neměla přední stěnu a stála venku. Byl jsem v poušti dost podobné té, kde jsme teď, a přímo přede mnou mělo každým okamžikem vyjít slunce. Okolo sebe jsem viděl všechny ty doktory s jejich poznámkami a nástroji v rukou a hned vedle té krychle stál ten šedovlasý muž a díval se na mě. Prosil jsem ho, žadonil jsem o milost, ptal jsem se ho, proč mi to dělá, a víte, co udělal?“


    „Co?“ zeptal se Smith rozechvěle.


    „Usmál se na mě,“ odplivl si Adam. „Usmál se na mě a dál si dělal ty svoje poznámky. Potom se díval, jak na obzoru vychází slunce a jeho paprsky se pomalu plazí k mému skleněnému vězení. Když dosáhly až k mým chodidlům, ta začala hořet. Když mi paprsky vystoupaly až k pasu, nohy jsem měl ke kolenům úplně ohořelé, visel jsem za zápěstí v poutech a ta bolest mi nedovolovala myslet. Zůstal jsem při vědomí až do chvíle, kdy mi slunce propálilo hrudník, pak jsem zemřel. A později mě znovu oživili.“


    „Posbírali váš popel,“ řekl Smith tiše. „Že ano? Ponořili ho do krve a přivedli vás zpátky k životu.“


    Adam kývl.


    „Nikdy mi nepropíchli srdce,“ vyprávěl. „Na to si dávali velký pozor. Jen mě pokaždé zabili.“


    „Kriste,“ hlesl Smith. „O ničem takovém jsem nikdy neslyšel. Dvakrát někoho zabít a zase oživit je nehumánní.“


    Adam se zatvářil překvapeně. „Vy to nechápete,“ namítl. „Oni mě nezabili jen dvakrát. Dělali se mnou stovky a stovky pokusů.“


    Adam si ubalil další cigaretu a tentokrát ho Smith požádal, jestli by si nemohl dát taky. Pak si pečlivě ubalenou cigaretu zapálil, potáhl do plic a čekal, až bude Adam pokračovat.


    „Při třetím pokusu ani nevím, co mi udělali,“ vzpomínal Adam. „Přivázali mě k nemocničnímu lůžku a vstříkli mi do těla nějakou jasně modrou tekutinu. Asi hodinu se nic nedělo, ale pak jsem začal cítit obrovský tlak, jako bych byl někde hluboko pod vodou. Končetiny mi otékaly a z nosu i z uší mi crčela krev. Omdlel jsem dřív, než došlo na nejhorší, ale ještě jsem viděl, jak mi vybuchují prsty.“


    „Kristepane,“ zašeptal Smith.


    „Znovu mě oživili a znovu zabili. Utopili mě, rozpustili v kyselině, probodali mi celé tělo kromě srdce kovovými hroty, ustříleli mi postupně všechny končetiny, vpravili mi pod kůži časované bomby a odpálili mě, vstříkli mi do těla stovky drog a chemikálií. A pokaždé mě oživili a dělali to znovu a znovu. Nevím kolikrát ani jak dlouho to trvalo. Měl jsem pocit, že to byly celé roky, ale jistě to nevím. Doktoři přicházeli a odcházeli, objevovali se noví, mizeli staří, ale v jejich čele stál pořád ten šedovlasý muž. Byl u každé mojí smrti a pokaždé, když jsem se probral, byl u toho, usmíval se na mě a dělal si ty svoje zatracené poznámky.“


    Adam si odplivl a típl cigaretu.


    „Jednoho dne jsem se probudil a byl jsem zase v té skleněné krychli v poušti, těsně před úsvitem. Už nevím, kolikrát mě do té doby nechali uhořet, takže mě to ani nepřekvapilo. Nebránil jsem se. Věděl jsem, k čemu dojde a jaké to bude, a tak jsem se na to připravil. Děsily mě jen nové věci, drogy a chemikálie. Tou dobou už jsem taky věděl, že je zbytečné se doprošovat. A tak jsem se díval, jak za horami vychází slunce, jak se jeho paprsky plazí přes poušť až ke mně, a připravil jsem se na bolest, když se dostaly až k mým nohám. Jenže se nic nestalo.“


    „Cože?“ zeptal se Smith. „Nic se nestalo? Jak to myslíte, nic se nestalo?“


    „Prostě se nic nestalo. Sluneční světlo se mi šplhalo po nohách a nic se nestalo. Stoupalo po těle – a nic. A nakonec mi vystoupalo až k obličeji – a taky nic. Slunce v obličeji jsem necítil už přes dvacet let. Začal jsem plakat a ani jsem si nevšiml, když jeden z doktorů zvedl pušku na šipky a vystřelil mi do nohy.


    Když jsem se o něco později probudil, hned jsem poznal, že něco je jinak. Pod sebou jsem necítil hladký skleněný povrch. Byl nerovný, popraskaný a drsný. Otevřel jsem oči a uviděl jsem beton a graffiti. Ležel jsem ve dveřích nějaké opuštěné budovy. A když jsem vstal, pochopil jsem, že to je tatáž budova, ze které mě před několik týdny nebo měsíci odvlekli.“


    „Oni vás odvezli zpátky?“ divil se Smith. „Proč by to dělali?“


    „To nevím,“ řekl Adam. „Sám jsem si tu otázku kladl už tisíckrát. Možná se o mně jednoduše dozvěděli všechno, co potřebovali. Anebo objevili, co chtěli, a já měl to štěstí, že jsem to přežil. Nevím. Ale pustili mě. A byl jsem vyléčený.“


    Smith se opíral o stěnu srubu a hlavou mu vířily myšlenky.


    Existuje lék, pomyslel si. Existuje, je skutečný. Tam někde existuje lék.


    „Zkusil jsem zase létat,“ pokračoval Adam, „ale nešlo to. Pak jsem zkusil zvednout na ulici vrak nějakého auta, ale ani jsem s ním nehnul. Nakonec jsem zkusil vysunout špičáky, ale nic se nestalo. Ale abych byl upřímný, věděl jsem to ještě dřív, než jsem cokoli vyzkoušel. Prostě jsem se cítil jinak.


    A tak jsem znovu utíkal. Posbíral jsem v domě, ve kterém jsme žili s Emily, pár cenností, hlavně fotky, a ještě ten den jsem odjel ze San Franciska. Vydal jsem se na jih, řídil jsem celý den, nechal jsem si otevřená okénka a vychutnával jsem si sluneční paprsky, dokud jsem nedojel až do Caliente. Měl jsem klíče od tohohle domu – odkázal mi je můj dědeček –, a tak jsem se sem nastěhoval. Od té doby žiju tady. A to je můj příběh, pane Smithi. Víc vám toho nepovím.“


    Oba muži dlouho seděli mlčky. Jeden byl vyčerpaný dlouhým vyprávěním, druhý pomalu vstřebával vše, co právě vyslechl. Nakonec jako první promluvil Smith.


    „Co vás vyléčilo? Prosím, řekněte, že to víte.“


    „Nemám tušení,“ řekl Adam a smutně zavrtěl hlavou. „Nevím, co mi dávali za drogy, a nevím, která z nich mě nakonec vyléčila. Je mi líto.“


    „Víte, kde jste byl? Vzpomínáte si na něco, co by mi mohlo pomoct najít to místo, kde vás drželi?“


    „Nevzpomínám. Byla to laboratoř někde v poušti. Mohlo to být kdekoli. Vážně mě to mrzí.“


    „Víte vůbec něco, čím byste mi mohl pomoci?“ vykřikl Smith zklamaně. Byl tak blízko, tak blízko konci své výpravy, která mu zabrala celý rok, a teď jednoduše nechtěl zůstat stát těsně před branami.


    „Obávám se že ne,“ odpověděl Adam. „Omlouvám se, vážně. Ale jestli vás to utěší, pořád nevěřím, že to je ten skutečný důvod, proč jste tady.“


    „A co tedy je?“ vybuchl Smith. „Povězte mi to, prosím! Co tady sakra dělám?“


    „Brzy uvidíte sám,“ odpověděl Adam se záhadným úsměvem.


    Smith se na muže podíval a sevřelo se mu srdce. Adamova silueta se v pouštním horku chvěla, jeho tělo jako by se začalo roztékat jako kapka oleje ve vodě. Zadíval se do kaňonu a viděl, jak poušť před ním začíná dýchat, krajina se pomalu a rytmicky roztahovala a stahovala, nádech, výdech, nádech, výdech. Podíval se znovu na Adama a uvědomil si, že začíná vidět rozmazaně, jako by se díval skrz kaleidoskop.


    Zdrrrrrrogggggovvval mmměě, pomyslel si Smith omámeně. Ooonn mměěě zdrrrrogggovval.


    „Co… jste mi to… udělal?“ vykoktal ze sebe.


    „Nic špatného,“ odpověděl Adam. „Nic, co bych neudělal i sobě.“


    Smith se podíval na šálek, který mu ležel u nohou, a pak nad ním převzal vládu psylocybin, který jim Adam oběma přimíchal do kávy. Oba se propadli do spirály vidění.


    


    Šli spolu rozžhavenou pouští, drželi se za ruce a oba si uvědomovali, že je psychedelická droga zbavila rozumného vnímání reality. Mluvili o všem a o ničem, rozhovory končily ve chvíli, kdy začaly, a ani jeden z nich si na ně už nevzpomněl. Smáli se a několikrát i plakali. V jednu chvíli tančili jako šílenci pod roztékajícím se sluncem, tančili, jako by na tom závisely jejich životy, a vydávali při tom hrdelní zvuky.


    Po nějaké době došli k jeskyni.


    Vstup do ní byl nízký a úzký, vlastně to byla spíš větší puklina v červeném kameni na dně krátké rokle. Dlouho před ní stáli, až nakonec Adam vzal Smithe za ruku a vedl ho dál. Smith se bránil: nechtěl jít dovnitř. Nedokázal vysvětlit, proč ho ta tmavá průrva naplňuje hrůzou, ale bylo to tak. Jeho zmatený mozek na něj ječel, že jestli tam půjde, už se nikdy nedostane ven.


    „Bojím,“ dostal ze sebe, když se Adam ohlédl, proč se brání.


    Pak Adam udělal něco, co by Smith nečekal ani při plném vědomí. Přiskočil k němu a pevně ho k sobě přitiskl.


    „Nemáš se čeho bát,“ zašeptal. „Tohle je ten důvod, proč jsi sem přišel.“


    Nato vzal svého návštěvníka za ruku a vedl ho do jeskyně.


    Jakmile se Smith ocitl v jeskyni, což byla ve skutečnosti ani ne pětimetrová puklina ve skále, zrak se mu zostřil. Díval se, jak po chladných kamenných stěnách stékají proudy krve a hromadí se na podlaze. Tmavé kouty jeskyně, do nichž se nedostalo světlo, se přímo před jeho očima proměňovaly: tančily v nich temné stíny a natahovaly se ke světlu.


    Pak jako by se zastavil čas. Krev valící se ze stěn ztuhla do rudých krápníků a stíny v koutech se přestaly pohybovat. Smith vyděšeně stál na místě, pevně svíral Adamovu ruku a čekal.


    Po nějaké době se v zadní části jeskyně objevila nějaká silueta, nejprve jen bledá šmouha, a postupně se přetvořila v postavu dospívajícího chlapce, který pomalým krokem přešel až do vzdálenosti zhruba dvou metrů od obou mužů.


    Ten chlapec byl vysoký a štíhlý a oblečený celý v černém. Po jedné straně krku se mu táhla obrovská jizva. Byl bledý a měl jemné, skoro ženské rysy.


    Smith měl pocit, že mu srdce snad vyskočí z hrudi nebo že každou chvíli omdlí. Udělal to jediné, co ho napadlo.


    „Ahoj,“ řekl a jeho pozdrav se odrážel od stěn jeskyně.


    Chlapec vycenil zuby a ke Smithově naprosté hrůze se mu oči zbarvily odpornou žhnoucí červení. Nakonec mu zpod horního rtu hladce vyjely dva špičáky.


    „Nechte mě být,“ zasyčel ten chlapec. „Přišli jste pozdě.“


    Pak začal couvat a brzy zmizel ve stínech, jako by tam ani nikdy nebyl. Smith otevřel ústa a začal ječet. Řval jako šílený, dokud ho Adam neodtáhl ven z jeskyně, kde ho položil do horkého pouštního písku.


    „Jsi v bezpečí,“ šeptal Adam. Smith se pomalu zklidňoval a do obličeje se mu začala vracet barva.


    Když ho Adam vytáhl na sluneční světlo, byl bledý jako duch. Adama, který měl s halucinacemi vyvolanými psylocybinem velké zkušenosti, díky nimž věděl, po jakých signálech se dívat, to vyděsilo. Byl to obličej muže, který uvěřil, že to, co viděl, bylo skutečné. „Jsi v bezpečí. Jsi v kalifornské poušti, jen kousek od města Caliente. Jsi u mého domu. Přijel jsi sem vlastním autem. Jsem s tebou. Jsi v bezpečí.“


    Když se Smith uklidnil a do obličeje se mu vrátila barva a do očí jasný pohled, Adam se ho zeptal, jestli toho chlapce zná. Smith sebou škubl, jako by dostal facku.


    „Tys ho taky viděl?“ zeptal se Smith nevěřícně.


    „Tak jasně, jako teď vidím tebe,“ odpověděl Adam. „Společná vidění jsou dost vzácná. Většinou jsou velmi důležitá. Kdo to byl?“


    Smith se posadil a Adam o krok couvl. Smith se tvářil tak zmučeně, že to bylo i na něj moc.


    „Co to bylo?“ zeptal se Smith hlasem ochraptělým od toho, jak křičel. „Tam v jeskyni. Bylo to skutečné? Řekni mi to.“


    „Já nevím,“ odpověděl Adam. Začínal se bát, že se do toho možná vůbec neměl plést. „Možná bylo, možná ne. Mohlo to být něco, co už se stalo, nebo co se teprve stane. Kdo to byl?“


    Muž, který si říkal Robert Smith, se zhluboka nadechl.


    „Jmenuje se Jamie Carpenter,“ odpověděl. „Je to můj syn.“
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    Posviťme si na cestu


    „Zopakujte to,“ vyzval ho Paul Turner.


    Valentin se usmál. „Od lidí, kterým důvěřuji, vím, že můj bratr má v řadách Černého světla své spojence už déle než půl století, majore Turnere. Jak už jsem řekl, o nikom jiném, kdo by se naboural do vaší skupinky, se neodvažuji spekulovat.“


    „Máte nějaký důkaz, kterým byste toto své tvrzení podepřel?“ zeptal se Turner tiše.


    „Tady nejsme v soudní síni, pane Turnere,“ odpověděl Valentin. „Vy jste mi položil otázku a já jsem vám na ni odpověděl. Jestli mi věříte, to už není můj problém.“


    Turner na starého upíra zíral svýma ledovýma šedýma očima. Z toho jeho pohledu by většině mužů přeběhl mráz po zádech. Ale Valentin Dumitrescu nebyl jako většina mužů: vlastně to vůbec nebyl muž, a tak se na něj jen usmál.


    „Jestli čekáte, až se pod vaším výhrůžným pohledem sesypu, pane Turnere, budeme tady asi hodně dlouho. Doporučil bych vám, abyste raději pokračoval ve výslechu.“


    Major Turner upírovi ještě chvíli hleděl do očí, pak od něj odvrátil zrak. Jeho bledá tvář byla stejně nečitelná jako jindy.


    „Znáte jména kohokoli z těch mužů nebo žen, o kterých váš bratr mluvil?“ zeptal se.


    „Obávám se, že ne,“ odvětil Valentin.


    „Hodnosti? Data? Cokoli, co by nám pomohlo je identifikovat?“


    „Ne,“ zavrtěl hlavou upír. „Je mi líto.“


    „Pak se nejspíš neurazíte, když si budu myslet, že se z vaší strany jedná pouze o pokus vyvolat v nás obavy a nejistotu?“


    „Neurazím se,“ opáčil Valentin. „A pokud dojdete k tomuto závěru, rozhodně tím v mých očích nijak neklesnete. Jsem si jistý, že vyšetřování takového podezření by bylo neuvěřitelně náročně, takže chápu, že vůbec nemáte chuť se do něj pouštět.“


    Upír se teď majoru Turnerovi otevřeně vysmíval. Bylo to jasné všem přítomným, i Jamiemu.


    Zůstaň v klidu, nabádal bezpečnostního důstojníka v duchu. Jestli se necháš vyprovokovat, vyhraje nad tebou. Zůstaň v klidu.


    „Mé chutě nejsou vaše věc, pane Dumitrescu,“ odpověděl Turner klidně. „Na rozdíl od těch vašich, které ukájíte na nevinných mužích a ženách.“ Upírovi se v očích červeně zablesklo. Turner pokračoval: „Jen aby bylo jasno, máte nějaké další informace o tvrzení vašeho bratra Valerije, že opakovaně infiltroval tuto organizaci? Myslím tím cokoli kromě pouhých drbů.“


    Valentin přimhouřil oči a zavrtěl se na židli.


    „Ne,“ odpověděl. „Nemám.“


    „Děkuji vám,“ přikývl major Turner. „Tak půjdeme dál, co vy na to?“


    Výborně, pomyslel se Jamie. To byl sakra dobrý tah.


    V tu chvíli se chodbou rozlehlo hlasité pípnutí. Všichni se otočili ke zdroji toho zvuku. Admirál Seward vytáhl z kapsy komunikátor, podíval se na obrazovku a na okamžik vypadal překvapeně.


    „Pokračujte, prosím,“ kývl na Turnera. „Poručíku Carpentere, pojďte se mnou, prosím.“


    „Ano, pane,“ odpověděl Jamie a vydal se za ředitelem k přetlakové komoře. Když jí oba prošli a stáli na druhé straně dveří v malém výklenku, Seward podal Jamiemu svůj komunikátor.


    „Přečti si to,“ vyzval ho.


    Jamie si ho od něj vzal, stiskl tlačítko a obrazovka se rozzářila. Začetl se do textu v malém rámečku.


    


    Od: Ellis, Christian (NS303, 47-J)


    Komu: Seward, Henry (NS303, 27-A)


    


    Stopa domnělého plukovníka Frankensteina nás jasně dovedla až do Paříže. Přikládám prohlášení svědků. Naposledy byl spatřen před čtyřmi týdny (o Štědrém večeru) u katedrály Notre Dame. Dosavadní vyšetřování naznačuje, že byl, nebo stále je, ve společnosti Jeana-Luca Latoura (V/A2/87), upíra s prioritou 2. Další vyšetřování, včetně snahy vypátrat Latoura, nepřineslo žádné výsledky. Stopy nejspíše vychladly. Žádám o svolení k návratu na základnu.


    


    Jamie si tu zprávy přečetl podruhé, aby se ujistil, že ho nešálí zrak.


    „Vracejí se domů?“ zeptal se nevěřícně. „To je všechno? Vzdali to?“


    „Uzavřeli vyšetřování, Jamie,“ odpověděl admirál Seward. „Požádal jsem je, aby ověřili, jestli je plukovník Frankenstein stále naživu. To se jim nepodařilo.“


    „Vždyť je jasné, že žije,“ namítl Jamie. „Je to úplně jasné.“


    Seward si povzdechl. „Také bych si přál, aby byl naživu, Jamie. Vážně. Ale pátrací tým se vrací domů. Splnili úkol a já jsem vyhověl jejich žádosti.“


    „A co ten upír?“ zeptal se Jamie. „Latour?“


    Seward si od Jamieho vzal svůj komunikátor, stiskl několik tlačítek a vrátil ho Jamiemu. Jamie se podíval na upírovu složku na obrazovce.


    


    JMÉNO: LATOUR, JEAN-LUC


    DRUH: UPÍR


    PRIORITA: A2


    PŘÁTELÉ: VALERIANO, DANTE; FRANKENSTEIN, VICTOR


    NAPOSLEDY SPATŘEN: 18. 5. 2002


    MÍSTO POBYTU: PAŘÍŽ (BEZ BLIŽŠÍHO URČENÍ)


    


    POZNÁMKY:


    Jeden z nejstarších upírů v Paříži a nejspíš i v celé Francii.


    Přeměněn byl neznámým upírem nejspíše okolo roku 1900.


    Často se vyskytuje ve čtvrtích Saint-Germain-des-Prés, Marais, Rive Gauche.


    Stýká se s malíři, spisovateli a dalšími osobnostmi kulturního života.


    Zabíjí bez rozmyslu a pro potěšení.


    


    Jamie se rozhodl.


    Nemusel o tom vůbec přemýšlet a nepřemýšlel ani o možných důsledcích svého rozhodnutí. Byl to jeden z těch vzácných osvobozujících momentů, když přesně víte, co musíte udělat, a neexistují pro vás jiné možnosti.


    „Pojedu do Paříže a najdu ho, pane,“ řekl. „Skutečně doufám, že k tomu dostanu vaše svolení, ale pojedu každopádně.“


    Čekal, že Seward vybuchne, ale to se nestalo. Seward se na něj díval se soucitem a s trochou obdivu.


    „Máš moje svolení,“ odpověděl ředitel.


    Jamie tomu vyčerpanému šedivějícímu muži málem skočil okolo krku.


    „Děkuji, pane,“ řekl. „Vážně. Děkuji.“


    Seward přikývl. „Vyber si k tomu pětičlenný tým,“ vyzval ho. „Pak si ke mně přijď pro konečnou autorizaci. Bez mého vědomí nikam neodjedete, rozumíš?“


    „Ano, pane,“ přikývl Jamie. „Rozumím.“


    „Tak dobrá,“ řekl Seward. „Běž se do toho pustit. Můžeš jít.“


    Ředitel zamířil zpátky k přetlakové komoře a prošel prvními dveřmi. Když se za ním pomalu zavíraly, ohlédl se skrz zužující se mezeru k Jamiemu. Vypadal, jako by chtěl ještě něco říct, koutky úst mu cukaly, jako by se chystal promluvit, jenže pak se dveře zavřely a ředitel byl pryč.


    Jamie se za ním ještě chvilku díval, načež se otočil a vyrazil k výtahu. Vstoupil do kovové kabiny a vytáhl z kapsy vlastní komunikátor. Cestou do patra O rychle napsal zprávu a odeslal ji všem agentům v aktivní službě.


    


    AKTIV_AG/DOBROV_VYJ_P1A/INSTRUK_OSOB/OM/IHNED


    


    Výtah se otevřel a Jamie zamířil k operační místnosti. Cestou si říkal, kdo asi přijde jako první.


    


    Jako první se objevila Angela Darcyová, ačkoli Jack Williams přišel hned po ní.


    Krásná bývalá špiónka klidně vešla do operační místnosti, usmála se na Jamieho a posadila se ke stolu. Jamie na ni kývl a chystal se pozdravit, když se znovu otevřely dveře a dovnitř se vřítil Jack Williams.


    „Vyrazil jsem hned, jak jsem dostal tvoji zprávu,“ oznámil mu udýchaně. „Co se děje?“


    „Počkáme, kdo ještě přijde,“ odpověděl Jamie s úsměvem. Potěšilo ho, že na jeho výzvu zareagovali právě dva agenti, kterých si vážil snad nejvíc z celého Oddělení 19. „Pak vám všechno povím.“


    „Dobře,“ kývl Jack a posadil se vedle Angely. Ta se na svého velitele usmála a začali si spolu povídat. Jamie sledoval dveře.


    Jako další dorazila Larissa, která rychle prolétla dveřmi. Hodila po Jamiem starostlivý pohled, pak si všimla, že se na ni dívají Angela a Jack, a spustila se k zemi. Přešla k Jamiemu a naklonila se k němu.


    „Co se děje?“ zeptala se tiše. Jamie ucítil v uchu její horký dech. „Přišla jsem hned, jak to šlo.“


    „Jde o Frankensteina,“ zašeptal. „Jedu ho hledat.“


    „Tak to jedu s tebou,“ řekla odhodlaně.


    Jamie se na ni usmál, ale ten jeho úsměv vypadal spíš bolestně než šťastně. „Uvidíme,“ řekl. „Běž se posadit. Počkáme pět minut, kdo ještě přijde.“


    Larissa mu znovu věnovala starostlivý pohled, pak ho ale poslechla. Přešla přes půlkruhovou místnost a trochu ztuhle se posadila vedle Angely a Jacka. Na okamžik mezi agenty zavládlo mírné napětí, potom ji však Angela pozdravila a Larissa se zapojila do hovoru.


    Dveře se znovu otevřely a do místnosti vešli dva agenti, které Jamie poznával, ale osobně je neznal. První byla zhruba dvacetiletá žena, která se jmenovala Claire Locková, bývalá odstřelovačka elitního týmu londýnské metropolitní policie SO15, s níž si Jamie jednou nebo dvakrát povídal v důstojnickém klubu. Za ní šel vysoký pohledný muž. Táhlo mu na třicet a Jamie věděl, že se jmenuje Dominique Saint-Jacques.


    Tento tichý a snědý Francouz sloužil dřív jako legionář. Jeho přítomnost v Oddělení 19 byla nezvyklá, protože elitní vojáci z Evropy téměř vždy vstupovali do FTB, německého protějšku Černého světla. Ale Dominiqueův otec byl Angličan, což ho přimělo k rozhodnutí zůstat v Anglii. Černé světlo mělo spoustu důvodů k vděčnosti za tento zvrat osudu: admirál Seward Jamiemu jednou řekl, že Dominique se hravě vyrovná kterémukoli jinému agentovi v oddělení. Jeho přítomnost v operační místnosti Jamieho těšila o to víc, že to byl rodilý Francouz.


    To je jeden, pomyslel. Bez váhání. Teď ještě tři.


    Pak do dveří společně vstoupili Kate a Shaun Turner. Kate se na Jamieho usmála. Ten úsměv ale nebyl úplně přesvědčivý a Jamie měl pocit, že je plná obav. Shaun na něj uctivě kývl a Jamie mu jeho gesto oplatil. Oba se pak připojili k ostatním. Jamie se podíval na hodinky.


    Deset minut od odeslání zprávy, všiml si. Moc dlouho už čekat nemůžu.


    Přinutil se počkat ještě dalších pět minut, pak operační místnost uzamkl a obrátil se k těm sedmi agentům, kteří zareagovali na jeho výzvu.


    „Tato porada se týká operace s nejvyšší prioritou,“ začal. „Všichni víte, co to znamená. Nikde nesmíte mluvit o tom, co vám tady teď řeknu. Ujišťuji vás, že každý, kdo o tom potřebuje vědět, o tom už ví. Jasné?“


    Agenti souhlasně zamručeli a pokývali hlavami.


    „Dobře,“ řekl Jamie a pokračoval: „Včera vyslal admirál Seward na severovýchodní pobřeží pátrací tým s jediným úkolem: ověřit, jestli plukovník Frankenstein není stále naživu.“


    Larissa a Kate zalapaly po dechu a okamžitě si vyměnily pohled. Jack Williams vykulil oči, stejně jako Claire Locková. Dominique Saint-Jacques se na Jamieho usmál. Shaun Turner a Angela Darcyová na sobě nedali nic znát.


    „Vím, co si myslíte,“ hovořil dál Jamie. „Proč až teď? Tým byl vyslán na základě objevu jednoho těla na pláži v Bamburghu v Northumberlandu. Pitva prokázala, že se jedná o tělo vlkodlaka, které bylo vyplaveno na pobřeží necelých deset mil severně od Lindisfarne.“


    „Proboha,“ hlesla Kate. „To byl ten…“


    „Myslíme si to,“ řekl Jamie. „Pro ty z vás, kteří tam nebyli ani nečetli zprávu: mysleli jsme si, že Frankenstein zemřel po pádu z útesu, když bojoval z jedním vlkodlakem sloužícím Alexandru Dumitrescovi. Ten vlkodlak spadl s ním. Tělo bylo vyplaveno se zlomeným vazem a stopami po lidských rukou na krku. Byl zabit až poté, co spolu s Frankensteinem spadl z toho útesu.“


    „Počkej,“ zastavil ho Jack Williams. „Jestli to plukovník Frankenstein přežil, proč se s námi nespojil?“


    „To nevím, Jacku,“ odpověděl Jamie. „A nevím ani, jestli žije. Pátrací tým sledoval jeho stopu podle výpovědí svědků, kteří viděli muže odpovídajícího jeho popisu, z malého rybářského přístavu v severním Německu, kam ho dovezla jedna rybářská loď, až do Paříže, kde stopa končí. Naposledy tu osobu viděli na Štědrý večer.“


    „Jaký je plán?“ zeptala se Angela. Mluvila klidným a profesionálním tónem.


    „Ředitel mi dal svolení odjet s týmem agentů do Paříže a pokusit se najít tu osobu popisovanou svědky. Tuto operaci vedu s předpokladem, že muž, kterého hledáme, je skutečně plukovník Frankenstein a že je ve vážném ohrožení ze strany upíra, s nímž byl viděn. Jedná se o upíra s prioritou dvě, který se jmenuje Latour. Hlavním cílem je najít Frankensteina a přivést ho domů. Všechno ostatní je podružné. Pokud se na to kdokoli z vás necítí, nic se neděje a děkuju, že jste mě vyslechli. Kde jsou dveře, to víte.“


    Jamie dobře věděl, že riskuje, když dá najevo svůj osobní zájem na misi a to, k jakému závěru dospěl i bez jakéhokoli důkazu. Nevadilo by mu, kdyby se kterýkoli z agentů nechtěl účastnit jeho osobní křížové výpravy, současně ale nechtěl, aby kterýkoli z nich kvůli němu riskoval svůj život bez znalosti všech skutečností.


    Nikdo se nepohnul.


    Jamie čekal ještě nějakou chvíli, pak si vzdychl.


    „Díky,“ řekl a myslel to vážně. „Jsem si jistý, že nikomu z vás nemusím vyprávět o svém přátelství s plukovníkem Frankensteinem ani o okolnostech, které vedly k jeho domnělé smrti. Pro mě je to tedy jednoduché: jestli je naživu, půjdu ho hledat. Je mi fuk, jestli při tom budu muset zlikvidovat všechny upíry ve Francii. Je to jasné?“


    Ozvalo se další souhlasné bručení a Jamie se zaradoval při pohledu na těch sedm klidných obličejů před sebou.


    S kýmkoli z nich bych šel bojovat s ohněm, říkal si v duchu. A rád.


    „Mám dát dohromady pětičlenný tým,“ oznámil Jamie, a když viděl, jak se sedm agentů rozhlédlo okolo sebe, zahryzalo ho svědomí. „Mrzí mě to, ale neměl jsem tušení, kolik lidí se ukáže, když teď všichni mají tolik práce. Chci, abyste všichni věděli, že v mém rozhodnutí není nic osobního.“


    Všiml si, jak se Kate i Larissa začaly usmívat, a zamrzelo ho, co se chystal udělat. Viděl na nich pevné přesvědčení že půjdou ony dvě a dva další agenti. Nevyčítal jim, že si to myslí, protože vůbec nevěděly, jak moc se upíná k naději, že by Frankensteina našel. A kdyby se to náhodou v Paříži vymklo z rukou, nechtěl, aby byly u toho.


    „Dominiqueu, byl bych rád, kdybys mi během této operace dělal zástupce,“ řekl. „Co ty na to?“


    Všiml si, že když se vysoký Francouz postavil, Kate i Larisse úsměv na tváři trochu povadl. Dominique přistoupil k němu a stiskl mu ruku.


    „Jdu do toho,“ řekl. „Najdeme ho.“


    „Díky,“ odpověděl Jamie. „Cením si toho.“


    Dominique kývl a postavil se vedle Jamieho, který se rozhlédl po ostatních agentech.


    „Půjdeš se mnou, Jacku?“ zeptal se. „Byl bych rád, kdybys šel.“ Jeho kamarád vyskočil na nohy a Jamie musel bojovat s nutkáním se usmát. Stiskl Jackovu napřaženou ruku.


    „Dík, Jamie,“ řekl Jack tiše a postavil se vedle Dominiquea.


    Jamie se podíval na pět zbývajících agentů a zčervenal. Angela se na něj dívala s tázavým výrazem, jako by ji víc zajímalo, co udělá, než jestli si vybere zrovna ji. Claire Locková měla v očích vyrovnaný pohled, v němž Jamie viděl, nebo aspoň chtěl vidět, povzbuzení.


    Shaun Turner se na něj mračil. Na jejich včerejší rozhovor na chodbě zjevně už dávno zapomněl. A Kate a Larissa ho pobledle pozorovaly, jako by jim poprvé došlo, že by si je nemusel vybrat.


    Nedělej nám to, četl v jejich tvářích. Prosím ne, takhle ne.


    „Claire,“ řekl Jamie. „Byl bych moc rád, kdybys mi pomohla.“ Bývalá odstřelovačka se na Jamieho mile usmála a postavila se.


    „No jasně,“ řekla, krátce mu potřásla rukou a přidala se k ostatním.


    Znovu se zahleděl ke čtyřem zbývajícím agentům: ve třech obličejích viděl rostoucí hněv, čtvrtý působil naprosto nezúčastněně.


    Do toho, povzbudil se v duchu. Už to skonči.


    „Angelo,“ řekl. Přitom zaslechl, jak Larissa vydechla, a všiml si, že Kate si přikryla ústa dlaní. Z očí jeho dvou nejbližších přátel svítil pocit zrady. Shaun Turner na něj hněvivě zíral. „Půjdeš do toho?“


    „Jistě, pane,“ odpověděla Angela a pomalu vstala. Když přišla k němu, naklonila se až těsně k jeho uchu, takže ucítil na kůži její dech. „Právě sis pořádně zkomplikoval život. Je ti to jasné, viď?“


    „Já vím,“ odpověděl Jamie tiše. „Věř mi, že to vím.“


    Angela se od něj odtáhla a věnovala mu úsměv, jaký muži celý život touží zahlédnout na rtech nějaké krásné dívky, a přidala se k ostatním. Když se k nim Jamie otočil, všichni se okamžitě postavili do pozoru.


    „Taktická porada v hangáru za patnáct minut,“ řekl jim. „Do půl hodiny chci vyrazit. Můžete jít.“


    Čtyři agenti ho rychle obešli a opustili operační místnost. Jamie se zhluboka nadechl a otočil se ke třem zbývajícím černě oděným postavám, které pořád seděly na svých místech.


    „Co to sakra bylo?“ zasyčel Shaun Turner. „Tvrdils mi, že je všechno v pohodě a žes už na Wallsend dávno zapomněl, a pak se mnou takhle zameteš?“


    „Shaune…“


    „Jsem ten nejlepší agent v téhle místnosti,“ zavrčel Shaun, aniž by věnoval pozornost Kateinu zraněnému pohledu. „Jsem mnohem lepší než ty, ty rozmazlenej hošíku. Myslíš, že se tak můžeš chovat jenom kvůli tomu, jak se jmenuješ? S tím jdi do háje.“


    Turner vyskočil ze židle, jako by se chtěl na Jamieho vrhnout.


    K tomu se ale nedostal.


    Rychleji, než bylo lidské oko schopno zaznamenat, se Larissa postavila před Shauna ještě dřív, než se stihl zvednout. Oči jí rudě zaplanuly a v ústech se jí zaleskly špičáky.


    „Ani to nezkoušej, Shaune,“ zavrčela na něj. „Hezky se posaď vedle Kate a buď hodný kluk.“


    Shaun se zatvářil zlostně, ale poslechl. Navzdory vší sebedůvěře, jakkoliv oprávněné, věděl, že proti Larisse nemá šanci. Ta upírka by ho mohla zabít s jednou rukou za zády a ani by se při tom nezapotila. Ztěžka dosedl zpátky na židli. Kate k němu natáhla ruku, ale on ji vztekle odstrčil. Katein výraz Jamiemu málem zlomil srdce. Larissa znovu výhrůžně zavrčela. Pak se s rudě planoucím pohledem otočila zády ke Kate a Shaunovi a podívala se na Jamieho.


    „Po tom všem, co jsme spolu zažili,“ vrčela. „Po tom, co jsme si spolu nedávno říkali, ty uděláš tohle. Jak jsi mohl?“


    „Je mi to líto,“ odpověděl Jamie. „Chci, abyste věděly, že bych s sebou neměl radši nikoho jiného než vás dvě.“ Naklonil se a okolo Larissy se podíval na ublíženou Kate. „Musíte mi to věřit. Jenže nechci, abyste se mnou na tuhle výpravu jely. To, co jsem říkal, jsem myslel vážně: jestli je naživu, nikdo živý ani mrtvý mi nezabrání přivést ho domů. Nechci vás dvě stavět do takové pozice. A kdyby se to v Paříži náhodou nějak pokazilo, což se podle mě opravdu může stát, chci vědět, že na sebe vy dvě dohlédnete. Chci vědět, že jste v bezpečí.“


    Později, když už se prach usadil, by dal Jamie cokoli za to, aby mohl volit jiná slova. Jenže to už bylo moc pozdě.


    „Shaune, totéž platí i pro tebe,“ pokračoval. „Kdyby se mi něco stalo, vím, že se postaráš o Kate. To je pro mě důležitější než to, jestli mě teď zrovna nenávidíš. Mrzí mě to, ale je to tak. Nečekám, že to pochopíš.“


    Vztek v Shaunově obličeji trochu polevil. Rudá barva z jeho tváří ustoupila a vystřídala ji jen sytě růžová. Pak vstal a ztuhle se vydal ke dveřím. Když šel okolo Jamieho, zastavil se a věnoval mu pohled plný lítosti.


    „Děláš obrovskou chybu,“ řekl mu tiše. „Nejspíš si to neuvědomuješ, ale brzo ti to dojde. Na to bych přísahal.“


    Potom odkráčel.


    Kate vstala a nerozhodně kmitala pohledem mezi Jamiem a dveřmi.


    „Jdi za ním,“ řekl Jamie. „Na tebe se nezlobí. A vážně mě to mrzí, Kate, ale opravdu bych byl nerad, kdyby se ti kvůli mně něco stalo. Doufám, že mi jednou odpustíš.“


    Kate se na něj podívala se zoufalým utrpením a odešla. Jamie s Larissou zůstali sami.


    „Vím, že si myslíš, že mě chráníš,“ řekla a podívala se na něj svýma rudýma očima s obrovskou náklonností. „Ale nechráníš. Jenom mi ubližuješ. A myslím, že někde hluboko uvnitř to víš.“


    „Promiň,“ odpověděl Jamie. „Vážně. Jenže potřebuju vědět, že až se vrátím, budeš tady. Potřebuju se na to spolehnout.“


    Larissa si vzdychla a červeň jí z očí rychle ustoupila.


    „Budu tady,“ odpověděla tiše. „Víš, že tady budu. Teď jdi a udělej, co musíš.“


    Jamie se k ní naklonil a vášnivě ji políbil. Nejdřív Larissa nijak nereagovala, pak se mu ale poddala: její rty se rozdělily a vášnivý polibek opětovala.


    „Díky,“ řekl Jamie, když se od ní odtáhl. V hlavě mu křičelo něco jiného, alespoň pro tu chvíli to ale zaplašil.


    „Co teď?“ vzdychla si Larissa. „Co bude dál?“


    „Půjdu za Sewardem pro pověření,“ odpověděl Jamie. „Pak odletíme do Paříže, kde začnu likvidovat upíry, dokud mi někdo neřekne něco užitečného. A dál nevím.“


    „Tak dobře,“ kývla Larissa. „Jdi.“


    Jamie ji znovu políbil. Pak se od ní odtáhl a vydal se k odchodu. Když sahal na kliku, Larissa vyslovila jeho jméno a on se k ní otočil.


    „Vrať se mi, Jamie,“ hlesla tiše. „Ano?“


    „Vrátím se,“ odpověděl. „Na to se můžeš spolehnout.“
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    Výprava za viděním – 4. část


    Okres Lincoln, Nevada, USA


    


    Julian Carpenter alias muž, který si říkal Robert Smith, popíjel vodu ze sklenice, kterou mu přinesla servírka. Před ním ležela nedotčená večeře. Hamburger sice vypadal dobře, ale jakmile ho dostal na stůl, došlo mu, že na jídlo nemá ani pomyšlení. Při představě toho, co se chystal udělat, se mu obracel žaludek.


    Výprava, na kterou se vydal už před více než rokem, výprava, která ho plně zaměstnávala od chvíle, kdy se nepozorovaně vylodil v Newarku s malým batůžkem na zádech, se najednou zdála naprosto nedůležitá ve srovnání s tím, co viděl v poušti vedle toho muže, kvůli němuž procestoval celou zemi.


    Jeho touha najít lék proti upírskému viru, lék, který by zachránil jeho manželku a ukončil by to prokletí, které mu zničilo život, ho úplně zaslepila: snad už celou věčnost nemyslel na nic jiného.


    Z těch střípků informací, které posbíral od několika zbylých přátel z oddělení zabývajících se nadpřirozenem, nacházejících se po celém světě, vyrozuměl, že jeho syn je v bezpečí, alespoň tedy do takové míry, jak může být člověk, který zlikvidoval druhého nejstaršího upíra na světě. Aspoň se dal k Černému světlu. Julian si byl jistý, že Henry Seward se o něj postará.


    A o Marii také, pomyslel si. Vím, že se o oba postarají.


    Zpráva o synově úspěchu na Lindisfarne ho zastihla v Savannah. Tehdy se Julian Carpenter poprvé od chvíle, co svět uvěřil, že je po smrti, opil. Nezřízeně se opil a úleva i pýcha ho naplnily touhou vylézt z úkrytu a vrátit se domů. Dalo mu hodně práce přesvědčit se, aby to nedělal.


    Věděl, že Thomas Morris byl odhalen jako skutečný zrádce Černého světla a jako muž, který Juliana označil za pachatele zločinů, které nikdy nespáchal. Jenže nechal svou rodinu i přátele uvěřit, že zemřel, a teď si nebyl jistý, jak by v oddělení na jeho znovuzrození reagovali. Z celého srdce toužil vrátit se domů, současně ale nechtěl riskovat, že se setká se nepřátelským postojem, alespoň do té doby, než najde to, co hledá.


    Teď už mu ale nezáleželo na tom, jestli se odhalí nebo jaké to bude mít důsledky. To vidění v jeskyni jím hluboce otřáslo a on nevěděl, jestli se má radši co nejdříve přesvědčit, jestli je jeho syn v pořádku, nebo pokračovat ve svém honu za lékem. Naštěstí vedly obě cesty na stejné místo, které leželo necelých dvacet mil na jih od něj.


    Seděl u stolku v The Little A’Le’Inn, skromné restauraci s prodejem suvenýrů, která hostila neutuchající příval turistů. Ty do tohoto vzdáleného koutu nevadské pouště táhla malá vzdálenost městečka Rachel od svatého grálu všech amerických ufologů: tajné letecké základny v srdci výzkumného centra leteckých sil, známé ve světě pod názvem Oblast 51.


    Na této základně, ležící na rozlehlé solné pláni Groom Lake, americké letectvo v utajení vyvíjelo a testovalo letadla. Podle některých příznivců konspiračních teorií sem také byly převezeny k výzkumu zbytky mimozemské vesmírné lodi, která v roce 1947 ztroskotalá v Roswellu v Novém Mexiku.


    V boxu za Julianem si o Oblasti 51 povídali dva puberťáci, v jejichž hlasech bylo patrné předstírané siláctví a tlumená opatrnost.


    „Groom Lake je pro turisty,“ prohlásil přímo za Julianem bledý a uhrovitý, asi sedmnáctiletý kluk, jemuž vlasy zpod vlněné čepice spadaly až na ramena černého trička s logem nějakého starého televizního seriálu. Chci věřit, psalo se na něm zelenými svítícími písmeny. „Všechno podstatný se děje v Papoose Lake. Je tam základna S-4, několik stovek pater do země. Tam jsou všichni mimozemšťani.“


    Druhý puberťák, stejně starý obtloustlý kluk v černé mikině s kapucou, pod níž se skrývaly záhyby jeho břicha, se zamračil.


    „To jako že tam maj živý mimozemšťany?“ zeptal se. „Ta havárie u Roswellu se stala před pětašedesáti lety, kámo.“


    První chlapec nad jeho hloupostí zakoulel očima a vzdychl si. „Máš to úplně špatně postavený. Úplně špatně. Jednak nevíš, jak dlouho mimozemšťani žijou, vole. Myslíš, že jsou jako my, ale to nejsou. O tom to celý je, chápeš? Víš, jak dlouho se průměrně žije v Zeta Reticuli? Nevíš. To neví nikdo. A za druhý jsi zapomněl na kryoprezervaci, vole. Některý ti mimozemšťani vod Roswellu byli zraněný, chápeš?“


    „Chápu.“


    „No a ty zraněný vláda nechala zmrazit a nejdřív dělali pokusy na živejch a mrtvejch, aby se vo nich dozvěděli víc. Pak mohli rozmrazit ty zraněný a uzdravit je. To je kryoprezervace.“


    „Jako to, co udělali ve Vetřelcích?“


    „Přesně tak.


    „Nebo ve Futuramě?“


    „No vidíš, už to chápeš.“


    „A v disneyovkách?“


    „Už sakra sklapni, Johnny. Sežer svůj burger a mlč.“


    Julian posmutněl. Jamie byl zhruba stejně starý jako ti dva chlapci za ním a Juliana napadlo, jestli má jeho syn nějakého kamaráda, se kterým by se mohl takhle dohadovat. U puberťáků byly dva roky jako celý život: vždyť se u nich pravidelně měnila povaha ze dne na den a Julian se začínal bát, že až zase jednou uvidí svého syna, k čemuž se celou tu dobu upínal, možná ho vůbec nepozná.


    Pak vzpomínky na Jamieho zaplašil. Přestože tu bláznivou a nebezpečnou věc, kterou měl v plánu, dělal kvůli svému synovi, nemohl si dovolit na něj příliš myslet: jestli měl příštích několik hodin přežít, potřeboval čistou mysl a hbité reakce. A tak se radši soustředil na rozhovor těch dvou mladíků. Pousmál se.


    Ani netuší, jak blízko jsou pravdě, pomyslel si. Mýlí se v tom, co se tam děje, ale jinak mají o Papoose Lake pravdu. Právě tam se odehrává všechno důležité.


    Julian zaplatil a vyšel z restaurace. Byl podvečer a nad horami na západě se začaly objevovat první červánky. Nasedl do svého džípu, zařadil rychlost a v oblaku prachu vyjel z parkoviště. O půl hodiny později už mířil na jih po silnici Groom Lake k cíli své výpravy.


    


    Julian Carpenter zastavil se svým džípem před varovnými cedulemi, které označovaly vstup do areálu Výzkumného centra leteckých sil (Oddělení 3). Byl to pruh přistávací dráhy a shluk několika budov a hangárů, známých ve světě jako Oblast 51.


    Předtím pomalu sjížděl po prašné cestě vedoucí k základně, měl se na pozoru před smetanově zbarvenými pick-upy, které hlídkovaly po obvodu zakázaného prostoru, a prohlížel si červenobílé cedule označující hranici mezi Amerikou, která patří všem, a Amerikou, která patří jen vládě. Červený text na bílém kovu ho upozorňoval, že vstup do zakázaného prostoru je federální zločin a použití smrtící síly je zde povoleno.


    Rozhlédl se po zpustošené krajině a všiml si černých bezpečnostních kamer umístěných na sloupech i senzorů a skenerů maskovaných jako stromy a kameny. Byly neviditelné, pokud člověk nevěděl, co hledá. A Julian to věděl.


    Když teď seděl v džípu a sbíral síly, na útesu nad ním se objevil jeden z těch smetanových pick-upů. Jeho posádka, dva muži v tmavých brýlích a pouštních maskovacích uniformách, zůstali sedět v autě, ale Julian věděl, že ho sledují a čekají na první náznak snahy pokračovat dál.


    Pět metrů před ním se tyčily oranžové sloupy označující hranici základny. Stály v takových rozestupech, že mnohý zatčený ufolog ani netušil, že vstoupil do zakázaného prostoru. Ve zvlněné pouštní krajině nebylo snadné přesně se zorientovat podle mapy a GPS v těchto bohem zapomenutých končinách nebyla zrovna spolehlivá.


    A je to tady. Čtyřicet pět sekund. Neudělej chybu. Mysli na svoji rodinu.


    Julian se zhluboka nadechl a dupl na plyn. Autíčko v oblaku prachu vystřelilo směrem k zatáčce, která chránila zbytek cesty před zvědavýma očima. Pořád zrychlovalo.


    Smetanový pick-up se okamžitě rozjel po svahu dolů. Julian držel plyn až na podlaze. Věděl, že tohle je klíčová chvíle, kdy se rozhoduje o úspěchu jeho plánu. Jestli se ten pick-up dostane na silnici před něj, je konec. Jestli se objeví za ním, pořád má ještě šanci.


    Prudce stočil volant doprava a zahnul za vysokou skálu, která bránila ve výhledu ufologům shromažďujícím se za oranžovými sloupy, a pokračoval úzkým údolím. Po obou stranách prašné cesty se tyčily vysoké skály. Julian si hned všiml hustého prachu, který se zvedal od kol pick-upu, jehož řidič mu chtěl zablokovat cestu.


    Hnal malý džíp po prašné cestě, co to jen šlo, rukama pevně svíral volant a neustále přitom očima kmital k blížícímu se pick-upu. Když se blížil k druhé zatáčce, za níž byla brána do areálu, došlo mu, že to zvládne.


    Julian radostně vykřikl do řevu motoru a jekotu pneumatik. Sebevražednou rychlostí ujížděl k zatáčce a v zrcátku sledoval, jak za ním krémový pick-up konečně dorazil na cestu, kde zmizel v oblaku prachu.


    A pak byl najednou těsně u zatáčky.


    Moc rychle, moc rychle, moc rychle.


    Julian vší silou dupl na brzdu a pneumatiky džípu se s jekotem zakously do prašného povrchu. Pak dupl znovu na plyn a cítil, jak se zadek džípu neovladatelně stáčí ke skalám na okraji cesty. Prudce otočil volantem doleva. Auto prudce zahnulo a Julian měl chvilku pocit, že se musí otočit na střechu a že on teď zemře v prachu u cesty, na dohled od svého cíle.


    Ale auto se nepřetočilo. Džíp jako střela proletěl zatáčkou, srovnal se do správného směru a řítil se k nízké budově na obzoru.


    Vrátnice, skrytá před drtivou většinou očí veřejnosti, se krčila v písku vedle dlouhé červenobílé závory táhnoucí se přes celou šířku cesty. Jak se k ní Julian hnal a v zrcátku za sebou pořád viděl čtvercový stín pick-upu, zahlédl uvnitř siluetu muže, který vstal od stolu, něco strhl ze stěny a vyběhl ven. Když byl Julian dvacet metrů od závory, dupl na brzy a džíp se s jekotem pneumatik zastavil.


    Julian rozrazil dveře, vyskočil z auta a okamžitě zvedl obě ruce. Pick-up zastavil hned za ním a od vrátnice k němu běžela tmavá postava. Z pick-upu vyskočili oba muži se samopaly M16 v rukou. Rozběhli se k němu, ale hlídač z vrátnice u něj byl první. Zastavil se dva metry od něj, obrovskou hlavní M4 mu zamířil na hruď a skrz oranžový prach na něj zařval:


    „Lehnout na…“


    „Kód F-357-X!“ vykřikl Julian. I v tom prachu si všiml, jak hlídač vykulil oči. „Potřebuji mluvit s generálem Allenem. Okamžitě.“


    Ti dva muži z pick-upu doběhli k Julianovi a okamžitě mu zkroutili ruce za zády. Přinutili ho předklonit se, ale pak na ně hlídač zakřičel, aby ho pustili, a tlak okamžitě polevil. Narovnal se a zpříma se podíval na ty dva, kteří se za ním hnali po cestě. Stáli bez hnutí a zmateně si ho prohlíželi zpoza reflexních brýlí.


    Najatí strážní, pomyslel si Julian. Naštěstí vědí, kdo tady velí.


    Hlídač z vrátnice, který na Juliana pořád mířil svojí M4, měl na sobě tmavě modrou uniformu amerického letectva se zlatými proužky na ramenou, které o něm prozrazovaly, že má hodnost kapitána. Podíval se na strážné z auta a pak vyštěkl:


    „Nastupte do auta! Vraťte se na své místo a zapomeňte, že se tady cokoli stalo! Jasné?“


    Oba strážní na něj jen zírali se směsí zlosti a rozpaků a pak mlčky přikývli. Nasedli znovu do pick-upu a vzápětí byli pryč.


    „Díky,“ řekl Julian. „Potřebuji…“


    „Mlčte,“ rozkázal hlídač a klidně namířil Julianovi hlaveň M4 přímo na srdce. „Jestli se hnete, zastřelím vás. Rozumíte?“


    Julian přikývl a stál na místě s rukama nataženýma před sebou.


    Hlídač levou rukou pustil zbraň a sňal z opasku vysílačku. Zbraň se ani nehnula. Kapitán zvedl sluchátko k uchu, stiskl tlačítko a zopakoval do mikrofonu kód, který udal Julian. Pak to ve vysílačce zapraskalo a ozval se nějaký hlas. Navzdory svému cvičenému sluchu Julian nerozuměl, co říká. Když hlas domluvil, kapitán potvrdil, že rozuměl, a zavěsil vysílačku zpátky na opasek. Znovu uchopil M4 oběma rukama a podíval se na Juliana profesionálním nečitelným pohledem.


    „Přijedou sem pro vás,“ oznámil mu kapitán. „Ale jestli uděláte jediný nečekaný pohyb, zastřelím vás. Je mi jedno, kdo jste. Rozuměl jste?“


    Julian přikývl. Oba muži stáli v prachu proti sobě. Za pár minut uslyšeli přes hučení motoru Julianova džípu motor dalšího vozu. Pak ze zatáčky vyjel pískově hnědý hummer a zastavil.


    Vystoupil z něj muž v jednoduché černé uniformě, která neodrážela dokonce ani ostré světlo pouštního slunce, nevěřícně si Juliana prohlédl, jako by si tak trochu myslel, že to je celé nějaký vtip, a rozkázal hlídači, aby odešel. Muž věnoval Julianovi poslední nedůvěřivý pohled a vrátil se do vrátnice.


    „Pojďte se mnou, prosím,“ vyzval Juliana ten černě oděný muž a kývl směrem k hummeru.


    Julian beze slova nastoupil do vozu.


    Projeli bránou do pusté krajiny v okolí základny. Od širokých pneumatik hummeru odletoval písek. A pak se před nimi objevily věže, budovy a hangáry základny. Projeli okolo nich bez zastavení, chvíli jeli po kraji dlouhé ranveje a nakonec zahnuli na prašnou cestu vedoucí k Papoose Lake.


    U paty kopce u jezera byl ve skále vyhloubený široký otvor vedoucí k obrovskému půlkruhovému hangáru z bílého betonu a oceli. Pod ním se v hloubce nacházelo osmnáct pater základny, kterou ufologové označovali jako S-4: ředitelství Národní bezpečnostní divize 9, americké organizace pro boj s nadpřirozenem, kterou v roce 1930 založil Bertrand Willis.


    Hummer zastavil v hangáru, kde už čekal vysoký a svalnatý padesátník. Měl na sobě stejnou černou uniformu jako řidič hummeru a z jeho postoje bylo jasně vidět, že má za sebou dlouhou kariéru v armádě. Zatímco čekal, než Julian vystoupí z hummeru, odhrnul si jednou rukou šedivějící vlasy ze spánku. Pak Julian vystoupil, usmál se na muže a napřáhl k němu ruku. Šedovlasý muž ji odstrčil a sevřel ho v medvědím objetí.


    „Ahoj, Bobe,“ řekl Julian Carpenter. „Dlouho jsme se neviděli.“


    „Hodně dlouho,“ souhlasil generál Robert Allen, ředitel NS9. Řekli mi, že jsi zemřel.“


    „Ano, pane. Mysleli si to.“


    „Tak to se asi spletli.“


    „Ano, pane. V hodně věcech.“


    Generál Allen Juliana pustil, o krok couvl a ohromeně si ho prohlížel. „Jsi to vážně ty?“ zeptal se.


    „Jsem to já, Bobe,“ odpověděl Julian. „Vážně.“


    „Věřím ti,“ usmál se generál Allen. „Pojď, půjdeme dovnitř.“


    Vedl Juliana skrz hangár k zadní stěně, kde nad dveřmi chráněnými čtečkou oční sítnice visel státní znak USA v podobě orla. Allen přiložil oko ke čtečce, počkal, až se rozsvítí zelené světlo, a pak otevřel těžké dveře. Vešli do dlouhé šedivé chodby, na jejímž konci byl výtah. Cestou k výtahu Julian vzpomínal, kdy byl na základně NS9 naposledy.


    Bože, bylo to v roce 1985. Je to jako celá věčnost.


    Vstoupili do výtahu. Generál Allen stiskl tlačítko a kabina začala klesat. Podobnost obou základen byla ohromující. Šlo o výsledek průzkumné mise, na kterou Juliana vyslal před dvěma desetiletími Stephen Holmwood. Američané tehdy nedávno dokončili stavbu základny, v níž se teď nacházeli, a Julian z ní byl úplně unesený. Do Anglie se vrátil s vyčerpávajícím seznamem doporučení a o měsíc později začaly renovační práce, z nichž vzešla základna Černého světla ve své nynější podobě.


    Jak výtah klesal, generál Allen se na Juliana dvakrát podíval a pak teprve promluvil.


    „Nikdy jsem nevěřil tomu, co o tobě říkali,“ poznamenal tiše. „O tom, cos podle nich udělal. Nikdy jsem tomu nevěřil.“


    „Na tom nesejde,“ usmál se Julian na generála. „Tom Morris to na mě navlékl dokonale. A po smrti Johna a George se Černé světlo cítilo ublíženě. Nevyčítám jim to.“


    Výtah se zastavil a dveře se otevřely do téměř dokonalé repliky vězeňského bloku v útrobách základny Oddělení 19. Julian na generála zlostně pohlédl.


    „Co je sakra tohle, Bobe?“ zeptal se.


    „Musím tě umístit do cely, Juliane,“ odpověděl Allen klidně. Téměř nepozorovaně přesunul ruku blíž k pistoli Glock, kterou měl zavěšenou na opasku. „Dokud to nějak nevyřešíme. Máš být mrtvý a najednou se tady jen tak objevíš. Co bys udělal na mém místě?“


    Julian potlačil zlost. „V pořádku,“ řekl. „Chápu.“


    Cestou k přetlakové komoře mu ředitel NS9 položil otázku, na kterou vážně chtěl znát odpověď.


    „V tu noc, kdy jsi zemřel, Juliane. Jak jsi…“


    Julian ho přerušil. „To bude muset počkat, Bobe. Je mi líto.“


    Generál Allen přikývl a požádal Juliana, aby vešel do přetlakové komory. Julian ho poslechl, pocítil obvyklý záchvěv klaustrofobie, když se za ním zavřely dveře a okolo kotníků mu začal proudit vzduch, a pak se mu jako vždy ulevilo, když se dveře na druhé straně otevřely a on mohl jít ven. O půl minuty později z komory vyšel i generál Allen a společně pokračovali chodbou.


    „Něco bych od tebe potřeboval, Bobe,“ ozval se Julian. „Můžeš mě zavřít, nebudu ti bránit a na všechno ti odpovím. Potřebuju ale jednu laskavost.“


    „Tak povídej.“


    „Potřebuju, abys promluvil s Henrym a požádal ho, aby mě pustil k mému synovi. Myslím si, že je v nebezpečí.“


    „Jamie?“ podivil se Allen. „Kriste, četl jsem tu zprávu o smrti Alexandra Dumitresca. Ten kluk je naprosto neuvěřitelný. Musíš na něj být hrdý.“


    Julianovi zasvítily oči. „To jsem.“


    Vtom se generál zatvářil ustaraně. „Proboha,“ řekl. „Juliane… víš vlastně…“


    „Vím, co se stalo mojí ženě, Bobe. Ta je teď v bezpečí. Ale Jamie možná není.“


    Došli na konec chodby, okolo dlouhé řady prázdných cel s třpytivými UV bariérami. Allen kódem otevřel dveře, nepopsané, stejně jako všechny ostatní, a vedl Juliana do věznice určené pro lidské vězně. Tady nebyly žádné UV bariéry, jen silné zelené kovové dveře v betonových stěnách. Allen znovu zadal kód, tentokrát hned u první cely. Zámek se odemkl a dveře se otevřely.


    „Kde jsi sakra byl, Juliane?“ zeptal se Allen a nevěřícně si prohlížel svého starého přítele. „Proč ses neukázal po Lindisfarne? Očistili tě přece od všech obvinění.“


    „Nebyl jsem připravený dělat znovu agenta,“ odpověděl Julian. „A taky jsem měl něco na práci.“


    „Co to bylo?“


    Julian se zhluboka nadechl. „Najít lék. Pro Marii a pro všechny ostatní. Po celé zemi jsem pátral po Adamovi. Znáš přece tu legendu, ne?“


    „No jistě. Jediný vyléčený upír.“


    „To je on,“ odpověděl Julian. Na dlouhou chvíli se odmlčel. „Já jsem ho našel, Bobe.“


    Allen sebou trhl. „Tys ho našel?“ zeptal se nevěřícně. „Jak to myslíš? To jako že je skutečný?“


    „Stejně jako ty nebo já,“ přitakal Julian. „Žije v poušti v Kalifornii, na míle odtud. Neví, jak se to stalo, ale je vážně vyléčený. A já mám pocit, že i když nevím, jak se to stalo, tuším, kde k tomu došlo.“


    „Kde?“


    „Tady,“ řekl Julian. „Právě tady, Bobe.“


    Generál Allen se na něj zmateně podíval. „Co tím chceš říct, tady? My jsme nikdy…“


    „Stalo se to ještě předtím, než ses stal ředitelem,“ přerušil ho Julian. „Nejspíš před patnácti lety. Sebrali ho v San Francisku a probudil se v nějaké utajené laboratoři v poušti. Říká ti to něco?“


    Generál Allen nic neřekl, a tak Julian pokračoval. „Pamatuje si jednoho doktora, vědce, který to celé řídil. Byl mladý, ale měl šedivé vlasy. Adam neví, jak se jmenuje.“


    Allen sebou trhl.


    „Ty víš, o kom mluvím, že ano?“ zeptal se Julian a generál přikývl. „Kdo to byl, Bobe? A co jste ho to sakra nechali dělat?“


    Po dlouhém mlčení se generál Allen podíval zpříma na Juliana a začal vyprávět.


    „Bylo to v devadesátých letech. Studená válka skončila a Sovětský svaz se rozpadl. Všechny naše střely a systémy protiraketové obrany se přes noc staly zbytečnými. Po celém Kavkazu vznikaly stovky nových států, které dřív patřily pod Sovětský svaz. Museli jsme rychle vyvinout novou strategii, protože celý svět se úplně změnil: náš nepřítel zmizel a nahradil ho chaos. Pak se k nám ze základny v Poljarném donesly zvěsti, že experimentují na upírech a pokoušejí se izolovat gen, který způsobuje ten stav.“


    „No a?“ namítl Julian. „Abraham Van Helsing se přece snažil najít lék už před sto lety.“


    „Ty to nechápeš,“ řekl Allen. „Oni se nesnažili najít lék proti upírství: snažili se z toho udělat zbraň. Zachovat plusy a zbavit se mínusů. Vytvořit nezranitelné a neporazitelné supervojáky.“


    „A tak jste udělali totéž,“ řekl Julian. Nebyla to otázka.


    Generál Allen kývl.


    „Zeptali jste se vůbec ve RMON, co to tam dělají?“ chtěl vědět Julian.


    „Ne. Sbor náčelníků se domníval, že bychom do toho neměli vstupovat.“


    „Tak to dopadá, když jich máte celý sbor. Jeden úplně stačí, Bobe.“


    „Pod naši jurisdikci spadají dva největší světové kontinenty, Juliane. Vy si můžete dovolit, aby o celém Oddělení 19 věděli jenom dva nebo tři lidi, protože pokrýváte jenom malý koutek Evropy a tu nejtěžší práci necháváte Němcům a Rusům.“


    Allen se na Juliana usmál a ten mu úsměv vrátil. Byl to jejich starý spor, který spolu řešili už mnohokrát.


    „No a ten doktor,“ připomněl Julian. „Kde jste ho vzali?“


    „Jmenoval se Reynolds,“ odpověděl Allen. „A nevím, odkud byl, vážně to nevím. Přišel k nám z Pentagonu, byl už prověřený a rovnou začal pracovat. To jméno bylo samozřejmě falešné. Jeden z mých podřízených si myslel, že by to mohl být profesor genetiky z Harvardu, který údajně zemřel o několik let dříve, ale jistě jsme to nevěděli. Měl jsem rozkazy nechat ho pracovat, a tak jsem je uposlechl. Upřímně řečeno, ani mi to nevadilo. Ta jeho laboratoř byla… Oba jsme viděli věci, na které bychom nejradši zapomněli, co?“


    Julian přikývl.


    „Ta laboratoř byla horší než cokoli, co jsem kdy viděl. Byla to v podstatě moderní mučírna, nic jiného. Byly tam genové sekvencery, superpočítače, biologové, genetici, doktoři a chirurgové, ale stejně bylo jasné, co tam dole za miliardy dolarů daňových poplatníků prováděli: pitvali a zkoumali upíry.“


    „Prokrista,“ hlesl Julian.


    „O půl roku později mi pod nejvyšším utajením volal Jurij Petrov a zeptal se mě, proč se snažíme vyrobit krotké upíry. Mimo záznam jsem mu řekl, že jenom reagujeme na to, co jsme slyšeli, že dělají oni. Kategoricky to popřel a já jsem mu věřil. A tak jsem se vydal do Washingtonu a pověděl jsem sboru náčelníků a prezidentovi, že jednáme na základě planého poplachu a že hrozba z Ruska není skutečná. Prezident mi rozkázal pozastavit Reynoldsovu práci, dokud to neprošetříme. Jenže když jsem se vrátil, on byl pryč.“


    „Jak, byl pryč?“


    „Prostě zmizel. Když k nám přišel, dostal čip, ten ale přestal vysílat. Jeho laboratoř byla úplně vyčištěná – všechny pevné disky zmagnetizoval – a nikdo na celé základně ho neviděl odjíždět. Všichni jeho podřízení zemřeli na otravu plynem a upíři byli zlikvidovaní.“


    „To jste ho nehledali, Bobe? Kriste, vždyť pořád ještě může někde být.“


    „Já vím. A nejspíš opravdu je. Nechal jsem odtajnit jeho záznamy v Pentagonu, jenže ty zmizely, na dálku je smazal nějaký virus. Nikdo o něm nevěděl a my jsme neměli žádný způsob, jak ho najít.“


    Julian se na Allena podíval a najednou mu to všechno došlo. „To on rozšířil ty falešné zvěsti o RMON, co? Aby vláda financovala jeho práci.“


    „Nemám o tom žádný důkaz,“ odpověděl Allen. „Ale jsem o tom přesvědčený, ano.“


    „Ale fungovalo to, Bobe,“ připomněl Julian naléhavě. „Ať tam dole dělal cokoli, fungovalo to. Adam se vyléčil. Viděl jsem to na vlastní oči. A ty mi teď říkáš, že veškerá data k nejdůležitějšímu vědeckému objevu na světě si odnesl nějaký cvok?“


    Allen pomalu přikývl. „Přesně to ti říkám.“


    Ve vězeňském bloku zavládlo dlouhé ticho a pak generál Allen kývl k otevřeným dveřím vedle nich.


    „Musím tě teď požádat, abys šel do té cely, Juliane,“ vyzval ho tiše.


    Julian přikývl. „V pořádku, Bobe,“ odpověděl. „Vím, čemu jsem tě vystavil. Ale udělej mi tu laskavost, ano, prosím?“


    „Půjdu Henrymu hned zavolat,“ řekl Allen. „Pošlu pro tebe, jakmile budu mít nějakou odpověď.“


    Julian přikývl a pomalu vešel do cely. Byla to v podstatě betonová krychle s úzkou postelí a kovovým umývadlem a toaletou. Julian se postavil doprostřed cely a díval se, jak za ním generál Allen zavírá těžké dveře.


    


    Ředitel Oddělení 19 byl zrovna na cestě do operační místnosti, když mu zabzučela vysílačka a komunikační důstojník mu oznámil, že má šifrovaný hovor z NS9. Seward agentovi poděkoval, pak rozzlobeně zaklel a vydal se zpátky do své kanceláře v patře A. Neměl z toho vyrušení vůbec radost.


    Zatracení Američani. Jako vždycky si to načasovali naprosto dokonale.


    Zrovna se chystal dát svolení k zahájení mise na záchranu plukovníka Frankensteina a dole ve vězení pokračoval výslech Valentina Dumitresca.


    Tohle by mělo být vážně důležité, Bobe. Vlastně by to měla být otázka života a smrti.


    Seward vyťukal na klávesnici vedle dveří svůj kód, pak dveře otevřel a vešel do kanceláře. Obešel stůl, otevřel ovládací pult a stiskem tlačítka rozsvítil obrazovku na protější stěně. Zadal osobní kód a přijal hovor.


    „Co se děje, Bobe?“ zeptal se ještě dřív, než se obraz úplně načetl. „Zrovna teď se mi to moc nehodí.“


    Na obrazovce naskočila opálená a ošlehaná tvář generála Allena. Ředitel NS9 seděl za vlastním stolem pět tisíc mil daleko a výraz jeho tváře se Sewardovi vůbec nelíbil.


    Tohle není nějaký rutinní telefonát, pomyslel si. Něco se stalo.


    „Omlouvám se, Henry,“ odpověděl Allen. „Ale vsadím se, že tohle je něco, co budeš určitě chtít slyšet. Nebudeš tomu věřit, ale určitě to rád uslyšíš.“


    „Co se děje?“


    Generál Allen se na okamžik podíval stranou, jako by sám nevěřil tomu, co se chystá říct, a pak se znovu podíval na Henryho Sewarda.


    „Právě jsem do jedné ze svých cel zavřel Juliana Carpentera,“ oznámil. „Je naživu, Henry. Julian žije.“


    Seward překvapeně ztuhl.


    Dělá si legraci? Co je tohle za pitomou, nechutnou legraci?


    „Zopakuj to, Bobe,“ vykoktal.


    „Zhruba před čtvrt hodinou mi zavolali od brány,“ vyprávěl Allen. „Zastavili jednoho narušitele, který se dostal přes všechny strážné až k bráně. Vyskočil z auta, ohlásil se starým vstupním kódem a chtěl mluvit se mnou. Věděl, jak se jmenuju, Henry.“


    „Prokrista,“ vydechl šokovaný Seward. „Ty mluvíš vážně, co? Tohle není žádný hloupý vtip, že ne?“


    Allen zavrtěl hlavou. „Mluvím vážně. Nechal jsem ho přivézt a šel jsem se podívat, co se to sakra děje. A z džípu úplně klidně vystoupil Julian. Šel ke mně, podal mi ruku a pozdravil. Je to on, Henry. Vážně je.“


    Sewarda přepadla příšerná myšlenka.


    „Je pořád člověk, Bobe?“ zeptal se naléhavě. „Prověřil jsi ho?“


    „Je člověk,“ odpověděl Allen. „Tajně jsem ho provedl dvěma UV bariérami. Nepřeměnil se a ani se nezdá, že by byl něčím jiným. Prostě je to Julian, žije a je zamčený dole.“


    „Jak je to možné?“ zeptal se Seward, který se zoufale snažil zachovat chladnou hlavu. „Jestli je to on, kde sakra byl celé ty tři roky?“


    „Tvrdí, že nevěděl, jestli je bezpečné se vrátit,“ odpověděl Allen. „Nejspíš byl tady v Americe. Prý hledal lék.“


    „Jaký lék?“


    „Lék proti upírství,“ řekl Allen. „Nejspíš je to pro něj kvůli Marii hodně důležité.“


    Seward sebou trhl. „On to ví?“ zeptal se pomalu. „On ví, co se stalo s jeho ženou? Jak by to sakra mohl vědět?“


    „To nevím,“ zavrtěl generál Allen hlavou. „Ale ví to. Ví taky o Jamiem a o tom, co udělal na Lindisfarne. Proto ti taky volám, Henry. Julian si o Jamieho dělá starosti.“


    „Počkej,“ vyštěkl Seward. „Zastav na chvilku. Julian Carpenter sedí živý a zdravý v jedné z vašich cel, my nemáme tušení, kde strávil poslední tři roky, ale on přesto nějak ví o tajných operacích Černého světla a teď chce informace o Jamiem? Co si o tom všem mám sakra myslet?“


    „To nevím,“ přiznal Allen. „Zadržím ho tady, dokud sem pro něj někoho nepošleš, a postarám se, aby o něm nevěděl nikdo kromě mě. Trval ale na tom, aby mohl vidět Jamieho. Říká, že ten kluk je v nebezpečí.“


    „No jistě že je v nebezpečí,“ odsekl Seward. „Je to agent. Každý den je v nebezpečí. Teď mi dej chvilku, ať si to můžu všechno promyslet.“


    Ředitel Oddělení 19 se snažil uklidnit rozbouřenou mysl a soustředit se jen na to, co si právě vyslechl. Julian, pokud to vůbec je on, je zavřený, což je první věc. Generál Allen má pravdu: bude muset do Nevady poslat tým, který zjistí, kde Julian celou tu dobu byl a proč se vrátil, jenže to bude muset počkat. Admirála teď zaměstnávalo jednoduše příliš mnoho povinností na to, aby ještě hned teď začal řešit možné dopady toho, co mu pověděl generál Allen.


    Kdo ksakru věděl, že Julian žije, a předával mu všechny tajné informace? A jak se mu povedlo předstírat svou smrt? Seward zaúpěl, jak mu začaly docházet všechny dopady tohoto nového odhalení.


    „O co přesně tě Julian požádal, Bobe? Co přesně říkal?“


    „Požádal mě, abych já požádal tebe, abys ho nechal mluvit s jeho synem,“ odpověděl generál Allen. „Přesně to říkal. Řekl jsem mu, že to udělám, a tak to teď dělám. Co chceš dělat?“


    „To nemůžu dovolit,“ řekl Seward. „Kdo ví, co má Julian za lubem? Nemůže si přece jen tak přijít z ulice a začít se zase chovat jako agent. Jamie za chvilku odjíždí do Paříže na misi s prioritou jedna a já ho teď v žádném případě nechci rozrušovat, určitě ne předtím, než Juliana vyslechneme a budeme znát všechna fakta. Můžeš mu vyřídit, že jeho syn je v pořádku a že to je víc, než mu teď můžu prozradit. Ale nedovolím mu, aby s ním mluvil, Bobe. Ne hned. Chápeš to přece, ne?“


    „Já to chápu,“ odpověděl Allen s úsměvem. „Ale mám takové tušení, že Julian to nepochopí.“


    „Tak to bude muset,“ konstatoval Seward. „Vyšlu k němu tým, jakmile to půjde, Bobe. Zatím prosím udělej to, cos navrhoval. Drž ho pod zámkem a nikoho k němu nepouštěj.“


    „Rozkaz,“ přikývl Allen s chmurným úsměvem. „Dej mi vědět, kdy sem pro něj někdo přijede. Docela by mě zajímalo, co vašemu týmu poví.“


    „Mě taky, Bobe,“ přitakal smutně Seward. „Mě taky. Končím.“


    Ředitel Oddělení 19 ukončil hovor a zhroutil se do židle. V hlavě mu vířily stovky emocí. Nejsilnější z nich byla naděje, že jeden z jeho nejbližších přátel, muž, o němž si myslel, že už ho nikdy neuvidí a hlavně se mu nebude moci omluvit, by mohl být pořád naživu. Současně si však nebyl jistý, co to bude znamenat pro Jamieho a vlastně i pro něj samotného.


    A do toho všeho měl pocit, že už toho víc nezvládne, že se z toho všeho nejspíš brzy zhroutí.


    Jak by mohl být naživu? Nedává to smysl. Viděl jsem přece jeho tělo těsně před kremací.


    „Admirále?“


    Při zvuku toho hlasu Seward polekaně vyskočil. Když se otočil, uviděl v otevřených dveřích Jamieho Carpentera. Došlo mu, že v tom spěchu nejspíš zapomněl za sebou zavřít. Při pohledu na Julianova syna ho zahryzalo svědomí, ale jestli Jamie něco viděl, nedal to na sobě vůbec znát.


    „Co se děje, poručíku Carpentere?“ zeptal se Seward, který pomalu získával zpět svůj klid.


    „Co chtěli Amíci, pane?“ zeptal se Jamie.


    „Jenom rutinní hlášení. Jako vždycky si to načasovali naprosto nevhodně. O nic zásadního nešlo.“


    Jamie kývl. „Jsme připravení, pane. Odjíždíme do Paříže.“


    „Rozumím,“ kývl Seward. „Přiveď ho zpátky, chlapče. Jestli žije, přiveď ho zpátky.“


    „Provedu, pane,“ odpověděl Jamie odhodlaně. „Spolehněte se.“
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    Svazující pouta


    Letiště Orly, devět mil jižně od Paříže, Francie


    


    Na západním okraji Orly, druhého nejvytíženějšího letiště ve Francii, leží několik kovových buněk a řada oprýskaných rozlehlých hangárů. Daleko od terminálů, odkud rodiny odlétají na dovolenou do Alp a na riviéru, kde se ve světle zářivek znovu shledávají zamilované páry a kde obchodníci čekají na přípoj na další letiště, daleko od budov, které představují skutečné srdce každého letiště.


    V těchto kancelářích a v hangárech za nimi běží stejně komplikované procedury, jaké podstupují všichni pasažéři aerolinek: paletové vozíky neúnavně převážejí z místa na místo kartony vína z Bordeaux, sýry z Rouenu a z Remeše, automobilové součástky, rozbušky a svítící plyšová zvířátka, která se poté rozlétávají do celého světa. Za kancelářemi nákladního provozu leží servisní hangáry, do nichž každý den zajíždějí další a další letadla, která potřebují vyměnit pneumatiky, promazat součástky nebo vyčistit čalounění.


    Na letišti Orly jsou budovy starší než na většině dalších letišť a má to svůj důvod. Až do roku 1967, kdy francouzská vláda odstoupila z vojenských struktur NATO a vykázala ze svého území všechny cizí vojenské jednotky, toto letiště sloužilo jako základna Letectva Spojených států amerických. Vojáci i armádní letadla z něj už dávno zmizeli, budovy však zůstaly jako památka na dobu, kdy se nad letištěm s ohlušujícím řevem proháněly stíhačky a helikoptéry. Teď ze základny zbyl jen rozlehlý prázdný prostor, kde se toho moc nedělo.


    Až do dneška.


    Z nízkých mraků nad letištěm se vynořila helikoptéra Černého světla. Slunce se na západě líně sklánělo k obzoru a černá vojenská helikoptéra prudce klesající k zemi se leskla v jeho paprscích.


    Když helikoptéra přelétala kanál La Manche, komunikační divize se spojila s francouzskou tajnou službou a vyžádala si svolení přistát na francouzském území. Dohodnutým místem byl heliport v tomto průmyslovém komplexu, který kdysi využívaly americké helikoptéry přivážející na základnu vysoce postavené důstojníky.


    „Třicet sekund,“ oznámil pilot přes komunikační zařízení v helmě, na které bylo všech pět agentů sedících v útrobách helikoptéry připojeno.


    „Kontrola komunikace a zbraní,“ ozval se Jamie přes hukot lopatek a jekot prudce zpomalujícího motoru.


    Čtyři členové jeho týmu, oblečení v černých uniformách a helmách, si rychle zkontrolovali všechny zbraně a pečlivě je vrátili na místa na opascích.


    „Provedeno,“ řekla Angela Darcyová.


    „Provedeno,“ přidal se Jack Williams.


    „Provedeno,“ ozval se jako ozvěna Dominique Saint-Jacques.


    „Provedeno,“ ohlásila nakonec i Claire Locková.


    „Rozumím,“ řekl Jamie. „Za deset vteřin vystupujeme. Do třiceti minut chci být v Paříži. A hledí dolů: nikdo nás nesmí vidět, jasné?“


    Čtyři agenti kývli a stáhli si hledí přes obličeje, čímž okamžitě získali anonymní vzhled připomínající roboty.


    Motory helikoptéry naposledy zařvaly, pak se kola dotkla asfaltu a stroj se rychle zastavil.


    „Jdeme!“ vykřikl Jamie, odepjal si pás a odsunul dveře helikoptéry. Členové jeho týmu jeden po druhém vyskákali ven a zmizeli z dohledu. Jamie rozkázal pilotovi, aby vzlétl, jakmile budou venku, a počkal na místě, které jim určila francouzská armáda. Byla to základna NATO, ležící devadesát mil na východ.


    „Buďte nachystaný nás vyzvednout!“ zakřičel.


    „Ano, pane,“ odpověděl pilot. „Hodně štěstí, pane.“


    „Díky!“ křikl Jamie a vyskočil z helikoptéry.


    Dominique a Claire stáli u zadních rohů helikoptéry a s namířenými samopaly MP5 se rozhlíželi po okolí. Popraskaný heliport byl obklopený rezivějícími kovovými buňkami s děravými střechami. Nikde v okolí se nesvítilo a Jamie byl rád, že na jeho tým nečeká žádné nebezpečí.


    Těžká rampa v zadní části helikoptéry už byla sklopená, a když k ní Jamie vyrazil, uslyšel hučení výkonného motoru. Vzápětí po rampě sjelo černé SUV s rozsvícenými světly a ztmavenými skly.


    Jakmile se koly dotklo asfaltu, rampa se zvedla. Motory znovu zařvaly a helikoptéra se vznesla. Za půl minuty už z helikoptéry zbylo jen pár slábnoucích žlutých světel mířících k východu.


    Pak se otevřely dveře spolujezdce a z auta vystoupila Angela Darcyová, jejíž pěkná tvář se skrývala za fialovým hledím.


    „Váš kočár čeká, pane,“ oznámila a ukázala ke dveřím.


    Jamie se pod helmou usmál a rozkázal, aby všichni nastoupili. Posadil se na přední sedadlo vedle Jacka Williamse, který už byl usazený za volantem, a zvedl si hledí. Angela, Claire a Dominique se rozmístili na dvě řady zadních sedaček.


    „Dominiqueu,“ řekl Jamie. „Potřebuju co nejrychleji najít toho Latoura. Kde začneme?“


    „V Marais,“ odpověděl Dominique bez váhání. „Začneme v Marais.“


    Jack Williams dupl na plyn a těžké SUV vystřelilo kupředu. Jack s vozem prokličkoval mezi starými budovami na širokou provozní cestu, kterou osvětlovala řada blikajících pouličních lamp. Večerním vzduchem se neslo hučení paletových vozíků a občasné rozkazy předáků. Jack zahnul doleva a nechal se navigací vést k bráně.


    Černé SUV projelo okolo party dělníků, které se krčili u dlouhé stěny jedné kancelářské budovy, popíjeli kávu z termosky a kouřili krátké bílé cigarety. Letmo se podívali na projíždějící vůz a vrátili se ke svým rozhovorům: auto a jeho pasažéři je zjevně vůbec nezajímali.


    O dvě minuty později už ujížděli po dálnici na sever, směrem k Paříži.


    


    Na pódiu divadla Fraternité de la Nuit uslyšel Frankenstein, jak se z vrznutím otevřely dveře, jimiž ve svém minulém životě prošel snad stokrát, a z posledních sil zvedl hlavu.


    K tomu dřevěnému kůlu uprostřed malého pódia byl připoutaný už déle než třicet šest hodin. Za tu dobu si prošel příšernými mukami, kdy ho ruce a nohy spoutané v nepřirozeném úhlu neuvěřitelně bolely, štípaly a pálily. Teď už je vůbec necítil. Jen logickou úvahou došel k závěru, že je pořád ještě má.


    Dostával doušky vody od Dantova komorníka, který se na něj nedíval ani s ním nemluvil. Jako by krmil neoblíbené domácí zvíře. Za celou dobu nedostal vůbec nic k jídlu. Kručení v žaludku po určité době vystřídala tupá prázdnota. Dvakrát denně se ponižujícím způsobem starali o jeho tělesné funkce. A pod tím vším, pod tou bolestí a strachem a studem Frankenstein cítil, že to přichází.


    Dvakrát se v posledních hodinách přistihl, že hledí ke stropu na místo, kde vysoko nad zdobeným stropem divadla visí měsíc. Věděl o něm s absolutní jistotou. Vnímal obávané svědění v kostech a šimrání na kůži a cítil potřebu rozběhnout se, skákat a kousat.


    Když teď zvedl hlavu, spatřil v zadní části divadla ve dveřích tiše stojící černou postavu. Díval se, jak ta postava jde k němu, vchází do slabého osvětlení na okrajích pódia, a okamžitě rozeznal tu úzkou bledou tvář.


    „Latoure,“ vydechl. „Přišel ses mi vysmívat?“


    „Kdepak, starý příteli,“ odpověděl Latour a pomalu se vznesl na pódium před Frankensteina. „Kvůli tomu jsem nepřišel. Způsobuje mi to bolest, když tě vidím takhle.“


    „Pak si za svoje trápení můžeš sám,“ odfrkl si Frankenstein.


    Latourovi rudě vzplanuly oči a okamžitě přiskočil až k Frankensteinovi.


    „Za tohle si můžeš jenom ty sám,“ zasyčel. „To ty jsi zmrzačil lorda Danta a to ty ses vrátil do jediného města na světě, kde na tvoji hlavu vypsali štědrou odměnu. Nedávej mi za vinu svoji vlastní hloupost: kdybych tě nenašel a nepřivedl já, udělal by to někdo jiný, o tom tě můžu ujistit.“


    „A tvrdil by ten někdo jiný, že je můj přítel, zatímco by mě předával do rukou vraha?“ zeptal se Frankenstein. „Vyprávěl by o starých časech, zatímco by měnil můj život za jednu mladou holčičku a poplácání po hlavě od svého pána?“


    Oheň v Latourových očích potemněl a pak uhasl. Upír couvl a prohlížel si spoutaného netvora.


    „Ne,“ řekl tiše. „Nejspíš ne.“


    Frankenstein si všiml té bolesti a smutku v upírově tváři a rozhodl se, že zkusí vsadit snad na svoji jedinou a poslední šanci.


    „Pusť mě, starý příteli,“ požádal ho tiše. „Dovol mi odejít odtud, z města, a už se nikdy nevrátit. Můžeš jít se mnou.“


    Latour vykulil oči a Frankenstein pochopil, že se zatím ani nezamyslel nad možností, kterou mu právě navrhl. Rozhodl se tlačit dál.


    „Jestli mě tady necháš, Dante mě zabije,“ pokračoval. „Jen ze sportu. Pro zábavu svých přátel, mezi které počítá i tebe. Budeš se muset dívat, jak umírám, Latoure, přestože dobře víš, jakou jsi v tom hrál roli. Dokážeš to?“


    Upír na to nic neřekl. Jen na Frankensteina zíral.


    „A kromě toho,“ pokračoval, „něco se blíží. Je to něco, co ti nemohu vysvětlit. Ale jestli k tomu dojde, nemůžu ti zaručit, že se ti to vyhne. Pokud mě ovšem nepustíš a neodejdeme odtud.“


    Latour sebou trhl, jako by dostal facku. Pak se krátce zasmál.


    „Hovoříš krásně, starý příteli,“ řekl. „Stejně jako vždycky. Já ale lorda Danta nezradím. Kvůli tobě ani kvůli nikomu jinému. Já neudělám stejnou chybu, jakou jsi udělal ty. Přiznávám, že dovést tě k němu bylo těžké, mnohem těžší, než jsem si představoval, ale nelituji toho. Zajistil jsem si tady místo navěky. Budu se dívat, jak umíráš, příteli, a přestože z toho nebudu mít žádné potěšení, nebudu pro tebe ani ronit slzy. Ten muž, kterého jsem nazýval svým přítelem, je pryč: zůstal jen netvor, který měl zemřít už dávno.“


    Frankenstein posmutněl. Ve skutečnosti nevěřil, že by se mu povedlo Latoura přesvědčit, aby ho osvobodil, ale přesto měl v jednu chvíli pocit, že jeho slova vyvolávají v upírovi ten správný účinek. Teď ta chvíle přešla a s ní i poslední naděje.


    „Všichni musíme žít se svými rozhodnutími,“ prohlásil zlomeným hlasem. „Doufám, že dokážeš žít s těmi svými. Vážně doufám. Sbohem, Latoure.“


    Latour se usmál. „Loučit se nemusíme,“ řekl. „Uvidím tě už za pár hodin. Naprosto zřetelně, ze svého místa v první řadě.“


    Škodolibě se ušklíbl a zmizel ve stínech. Frankenstein se za ním díval a pak znovu svěsil hlavu k hrudi.


    


    O necelou míli dál Jamie Carpenter podruhé zvedl pistoli a ucítil, jak ho někdo zezadu vzal za paži. Rozezleně se otočil a uviděl, že se na něj znepokojeně dívá Jack Williams.


    „On nic neví, Jamie,“ řekl Jack. „Vážně ne.“


    Jamie se vykroutil z jeho sevření a otočil se zpět k postavě, která se krčila před ním na zemi.


    „S’il vous plaît,“ šeptala a kryla si obličej chvějícíma se zkrvavenýma rukama. „S’il vous plaît, monsiuer.“


    


    Dominique navigoval Jacka po městském okruhu a bludištěm jednosměrek a postranních uliček až na Rue de Bretagne, kde Jamie rozhodl, že vystoupí z auta. Slunce zapadlo před necelými čtyřiceti minutami, ale čtvrť Marais byla stejně jako vždy plná lidí. V barech a restauracích bylo narváno a vzduchem se nesly hudba, smích a útržky rozhovorů. Ulicemi spěchali stánkaři a mezi nimi se proplétaly první oběti alkoholu.


    Jamiemu okamžitě došlo, že tohle není místo, kde by se snadno ztratilo pět postav v černých uniformách a fialových hledích. Na druhou stranu, díky světločivným senzorům v jejich hledích by tady mohli snadno identifikovat upíry. Jamie se jako obvykle cítil rozervaný rozporem mezi opatrností a lehkomyslností.


    Alespoň zpočátku se pokoušel o nějaký kompromis. Choulili se ve stínech v labyrintu postranních uliček této staré části Paříže, odkud vyhlíželi do davů na hlavních ulicích, v nichž pátrali po červeném světle prozrazujícím upíra.


    Po patnácti minutách měli štěstí. Středem Rue Debellyme rychle kráčel upír ve středním věku. Ruce měl zastrčené v kapsách kabátu a pískal si nějakou ragtimeovou melodii. Jako první ho spatřila Angela Darcyová, která okamžitě šeptem upozornila ostatní. Jamie rozhodl, že ho budou sledovat. Kroužili za ním temnými uličkami, které Dominique znal jak svoje boty.


    Upír nevypadal, že by si jich všiml. Procházel se večerní Paříží, jako by byl na celém světě úplně sám. Na křižovatce Rue de Saintonge a Rue de Turenne zahnul doleva a Jamie vycítil svoji šanci. Když muž procházel okolo vstupu do jedné tmavé uličky, stíny na jejím okraji jako by najednou ožily. Zatáhly ho do uličky, přimáčkly ho ke stěně a přiložily mu hroty ke krku a k hrudi dřív, než si vůbec uvědomil, co se děje.


    Ten upír, který se jmenoval Alain Devaux a který za celé století svého života neublížil ani mouše, se vracel domů po příjemném dni stráveném ve společnosti své dcery Beatrice, která žila na Rive Gauche v bytě, jenž přesně vyhovoval neobvyklému vkusu jejího otce. Okna byla zastíněná černými roletami a v lednici vedle jejího sýra, salámu a suchého vína stála úhledná řádka zavařovaček plných krve, které nakupovala u řezníka v Saint-Germain-des-Prés. Ten, jak pochopila, věřil, že si z té husté karmínové tekutiny, kterou objednává v takovém množství, vyrábí vlastní jelita.


    Beatrice byla Alainova třetí dcera. První i druhou, s nimiž se po své přeměně prakticky přestal stýkat, už dávno přežil. Když se Beatrice narodila, rozhodl se, že podobnou chybu už znovu neudělá. Byl to ctnostný muž, který se celý svůj život styděl za to, co se z něj stalo, a který se nikdy nesmířil s tím, že za to, co mu udělali jiní, on sám nemůže.


    S jinými upíry se nestýkal a o jejich záležitosti se nezajímal. Z toho důvodu vůbec netušil o existenci Oddělení 19. A tak, když se na něj zahleděla jedna z těch černých postav s jasně fialovým hledím, v hrůze úplně zapomněl na svoji nadpřirozenou sílu a rychlost, díky nimž by měl relativně slušnou šanci všem pěti útočníkům uprchnout.


    „Znáš Jeana-Luca Latoura?“ obořila se na něj ta postava kovovým hlasem procházejícím skrz filtry v helmě.


    „C-cože?“ vykoktal rozechvělý Alain.


    Jeden z hrotů mu projel kůží až do krku. Alain ucítil těžký pach vlastní krve a oči se mu nechtěně zbarvily do červena.


    „Oči!“ vykřikla jedna z těch postav.


    „Já za to nemůžu,“ bránil se Alain s prosebným pohledem. „Já za to…“


    V tu chvíli ta postava, která na něj hleděla, vyndala z pouzdra u pasu černou pistoli. Alain ani nestihl začít prosit o život, o němž byl přesvědčen, že je u konce, a ta černá postava zvedla ruku s pistolí vysoko do vzduchu a přiložila mu hlaveň doprostřed čela tak silně, až mu protrhla kůži.


    Z rány se vyhrnula krev a Alain padl na kolena. Bolest mu úplně vyprázdnila mysl. Bezděky se chytil Jamieho nohavic, jako by se chtěl k té černé postavě před sebou modlit.


    „Latour!“ zařvala ta postava, která ho udeřila. „Jeden z vás! Jean-Luc Latour!“ Alain k němu vzhlížel a přitom si všiml nezastavitelného proudu krve, který mu stříkal z čela a obloukem dopadal na chodník. „Netvař se, že nevíš, o kom mluvím. Viděls ho?“


    „Je ne comprends pas,“ šeptal Alain. Bylo mu zle a točila se mu hlava, jako by byl opilý. „Je suis désolé, je ne comprends pas. Je suis désolé.“


    „Kriste,“ zašeptala Claire Locková.


    Pozorovala tu scénu spolu s ostatními ze středu uličky. Nepokusila se Jamieho zastavit, ale z jejího hlasu jasně zazníval nesouhlas, což Jamieho ještě víc rozlítilo.


    Tvrdě do upíra strčil, až Alain narazil do zdi. Pak si upír instinktivně zakryl zbytek obličeje bledýma roztřesenýma rukama. Krev se mu řinula mezi prsty a stékala mu na hrudník a on v hrůze zíral na Jamieho.


    „Kde je Latour?“ zařval Jamie. „Řekni mi, kde je!“


    Znovu zvedl zbraň a právě v tu chvíli k němu přistoupil Jack Williams a vzal ho za ruku. „On nic neví, Jamie,“ řekl mu. „Vážně ne.“


    Jamie se vykroutil z jeho sevření a otočil se zpět k postavě, která se krčila před ním na zemi.


    „S’il vous plaît,“ šeptala a kryla si obličej chvějícíma se zkrvavenýma rukama. „S’il vous plaît, monsiuer.“


    „Dobře,“ souhlasil udýchaně Jamie. „Tak najdeme někoho, kdo něco ví. Nechte ho tady, jdeme.“


    „Počkej,“ řekla Angela. „Třeba by mohl vědět, kam máme jít. Nech mě si s ním promluvit.“


    „Tak si pospěš,“ řekl Jamie a odstoupil od krvácejícího vyděšeného upíra.


    „Ano, pane,“ odpověděla Angela. Pak poklekla, zvedla si hledí a ukázala Alainovi svůj okouzlující úsměv.


    „Bonsoir, monsieur,“ oslovila ho mile. „Vous parlez Anglais, oui?“


    Upír pomalu přikývl.


    „Tak dobrá,“ řekla. „Já se jmenuju Angela. A jak vy?“


    „A-Alain,“ odpověděl váhavě upír. „Alain Devaux.“


    „Ráda vás poznávám, Alaine,“ řekla Angela s úsměvem. „Moc mě mrzí, co vám můj přítel udělal, ale to se zahojí, jakmile se příště nakrmíte. Takže se vlastně nic nestalo. Souhlasíte?“


    Alain se zatvářil zmateně, ale pak znovu kývl, ještě pomaleji.


    „Dobře,“ vydechla Angela s úlevou. „Výborně. A teď, Alaine, můj přítel má velké obavy o jednoho svého přítele. Proto vás udeřil, protože se bojí, že mu dochází čas, a protože ho potřebujeme najít. Nechci ho tím omlouvat, jen vám to chci vysvětlit. Doufám, že mu dovedete odpustit a zkusíte mi pomoci.“


    „Neznám toho, co se mě na něj ptal,“ řekl Alain ustrašeně. „Mluvil jsem pravdu. Rád bych vám pomohl. Ale je mi líto.“


    „Věřím vám, Alaine,“ řekla Angela upřímně. „Nemyslím si, že víte, kde je Latour. Dokonce si myslím, že jste o něm až dodneška neslyšel, mám pravdu?“


    Alain horlivě přikývl.


    „Já to tušila,“ pokračovala Angela. „Myslíme si ale, že někde v Paříži je někdo, kdo ho zná a kdo ví, kde je. A tak bych vás ráda poprosila, Alaine, abyste se zamyslel a pověděl mi o místech, kde se scházejí upíři. Můžete to pro mě udělat?“


    „Já se nestýkám s upíry,“ řekl Alain, přičemž to poslední vyslovil, jako by to byl jed. „Žiju sám. Nikdy jsem nikomu neublížil.“


    „To vám věřím,“ odpověděla Angela tiše. „Nemusí to být místo, na které byste sám chodil, stačí, jestli vám o něm někdy někdo řekl nebo jste o něm něco zaslechl od jiných upírů. Nenapadá vás žádné takové místo?“


    Alain chvíli mlčel, pak nakrčil čelo a Angela poznala, že se dočká odpovědi.


    „O jednom místě vím,“ řekl pomalu. „Nikdy jsem tam nebyl, ale moje dcera se na něj ptá. Je to místo jenom pro upíry, leží po proudu řeky.“


    „Jak se jmenuje, Alaine?“ zeptala se Angela a usmála se na zakrváceného upíra.


    


    „Mícha,“ četl Jamie. „No to si ze mě děláte srandu.“


    Pětice agentů stála před hranatou betonovou budovou v Port de la Rapée, kam je poslal Alain. Vyděšeného a zraněného upíra nechali v té uličce. Když odcházeli, měl v očích takovou úlevu, že se Jamie na chvilku zastyděl.


    Obyčejně si nemyslel, že úkolem Černého světla je zmasakrovat a zničit všechny upíry na světě. Jedna z prvních věcí, které mu Frankenstein vysvětlil, bylo to, že existují dobří i zlí upíři, stejně jako existují dobří a zlí lidé. Tahle mise ovšem byla odlišná: nemohli si dovolit, aby něco ohrozilo jejich šance na nalezení Frankensteina, dokonce ani Jamieho obvykle silná morálka.


    Všechny jsem je na to před odjezdem upozornil, říkal si Jamie, který se snažil sám před sebou obhájit své jednání. Frankenstein má maximální prioritu. Na ničem jiném nezáleží. A tak to zůstane, dokud ho nenajdu nebo mi někdo neukáže jeho tělo.


    Stáhnul si hledí a zkontroloval zbraně u opasku.


    „Za mnou,“ rozkázal a vyrazil k budově.


    Do Míchy vedly těžké průmyslové kovové dveře, natřené oprýskanou a rezavějící červenou barvou, nad nimiž visel neonový poutač. Vedle dveří bylo ve výklenku zasazeno jediné tlačítko. Jamie ho stiskl a couvl.


    „Máme plno,“ ozval se zpoza dveří nějaký hlas. „Jděte pryč.“


    Jamie znovu stiskl tlačítko a tentokrát ho nepustil. Zevnitř slyšel zvonek a po několika vteřinách uslyšel, jak někdo odsouvá západku. Připravil se.


    Dveře se s vrznutím otevřely a ze tmy uvnitř vykoukl obličej nějakého obrovského upíra. Měl na sobě popraskanou koženou vestu, černé tričko a černé kožené kalhoty. Oči mu červeně svítily a rozezleně zíral na pět černých postav před sebou.


    „Co jste sakra zač?“ zeptal se. „Nějací…“


    Ten příměr už upír nedokončil. Jamie vzal hrot a zabořil mu ho přímo do hrudi. Upír překvapeně vypoulil oči a pak se rozprskl jako nafukovací balónek.


    Jamie si hrot zavěsil zpátky na opasek a otočil se k ostatním.


    „Jdeme,“ řekl.


    Vešli do betonové chodby, jejíž stěny, strop i podlaha byly oblepené reklamními plakáty různých bordelů a nočních klubů. Jamiemu se z toho zatočila hlava. Když zahnuli za roh, dunění basů, které bylo u dveří sotva slyšitelné, zesílilo. Na konci chodby byly další dveře. Jamie ani nezpomalil a vrazil do nich rukou v rukavici.


    Dveře se ochotně otevřely. Zevnitř se nesla ohlušující hudba, nepříjemná dokonce i přes izolovanou helmu. Samotný klub vypadal jako obrovská betonová krabice, byl čtvercový a měl vysoký strop, z něhož odkapával pot jako slaný déšť. V místnosti bylo nesnesitelné vedro. Jednu stranu lemoval betonový bar s deskou ze starých dřevěných dveří, od něhož tři barmani prodávali nápoje: láhve piva, panáky whisky a vodky a sklenice plné temně červené tekutiny.


    U zadní strany stál provizorní pult pro dýdžeje, který přeskakoval prsty po svých gramofonech neuvěřitelnou rychlostí. Jeho rudé oči zářily do tmy panující v klubu.


    Zbytek místnosti tvořil taneční parket, na kterém se kroutily stovky upírů a upírek. Jejich příchodu nikdo nevěnoval ani tu nejmenší pozornost, a tak Jamie pár vteřin pozoroval dění v místnosti. Nějaký upír lačně sál krev prýštící jedné dívce z rány na lokti. Jamie viděl bolest v její tváři a rozkoš v té jeho. Další upírka šňupala červený prášek ze záňadří své kamarádky. Vlastně si byly tak podobné, že to klidně mohla být dvojčata.


    Nad tanečním parketem visel hustý oblak dýmu a Jamie ucítil charakteristický hořký pach Blaženosti, upírské drogy, u jejíž výroby kdysi pomáhal. Z rohů místnosti zářily reflektory, hudba bez ustání duněla a v horkém a začouzeném vzduchu visel pot a krev.


    Jamie už viděl dost. Sňal od opasku ultrafialový granát a kývl na Angelu Darcyovou. Ta zmizela v davu a vzápětí se vynořila za dýdžejem. Jamie se díval, jak mu vrazila T-Bone mezi lopatky a něco mu pošeptala do ucha. O chvíli později ohlušující hudba utichla.


    Upíři a lidé kroutící se na parketu nespokojeně zamručeli a pak se všichni otočili k Jamiemu, který si vyžádal jejich pozornost. Podržel granát nad hlavou a usmál se na návštěvníky klubu.


    „Určitě víte, co to je, že ano?“ zakřičel. „Kdo by mi chtěl zodpovědět pár otázek?“
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    Za každým dobrým mužem


    O hodinu později


    


    Larissa Kinleyová stála na základně v otevřených dveřích hangáru a dívala se, jak na západě mizí za obzorem poslední paprsky slunce. Jakmile zmizelo v hustém lese za dvojitým plotem, vyšla na asfalt a nadechla se čerstvého vzduchu.


    Upírský stav měl spoustu záporů, ze všeho nejhorší pro ni však byla skutečnost, že po většinu každého dne nemohla vycházet ven. Pozice agenta Černého světla tomu sice částečně pomáhala, protože se většinou pracovalo v noci, takže Larissa docela často naplňovala nejstarší upírské klišé, když celý den prospala a vyšla z ložnice až po západu slunce.


    Byly však chvíle, a za ta léta, která uběhla od její přeměny, jich byla řada, kdy toužila po doteku slunce na kůži, po vůních dne, které se tolik lišily od vůně noci, a po vysvobození z té věčné temnoty a stínů. Smířila se s tím, že podobné věci už nikdy nezažije, to jí ale nezabránilo, aby po nich neustále toužila.


    Od jejího rozloučení s Jamiem v operační místnosti uběhly už skoro čtyři hodiny a ona se nemohla zbavit pocitu, že to bylo významné loučení. Jednak proto, že odjížděl do Paříže na tu nejdůležitější misi ve svém životě a rozhodl se, že ji nevezme s sebou, ale bylo v tom ještě něco víc: už se stalo, že byli na nějaké misi jeden bez druhého, ale ještě nikdy neměla takovou potřebu požádat ho, aby se vrátil, jako tentokrát.


    Neexistovala žádná záruka, že Frankenstein žije nebo že ho Jamie a jeho tým najdou nebo že na své misi potkají nějaké nebezpečí, takže tušila, že se s největší pravděpodobností vrátí s prázdnýma rukama, na což se snažila připravit. Nějaký neodbytný pocit jí ale říkal, že její přítel je v obrovském nebezpečí.


    Bylo jí jasné, že se o něj nepřestane strachovat, dokud se nevrátí. Mezitím však její pozornost vyžadoval někdo jiný, někdo, koho před půl hodinou viděla, jak jde k plotu, ovšem kvůli pomalu zapadajícímu slunci ho nemohla sledovat. Teď ale slunce zapadlo.


    Larissa vystoupala do vzduchu a zaradovala se, jak už jí to jde snadno. Pomalu stoupala k hologramu, který clonil základnu shora, a obdivovala jeho dokonalé detaily.


    Obraz byl zpracovaný tak dobře, že se dokonce měnila jeho výška podle toho, jestli na daném místě byl strom nebo holá pláň. Byl to technologický zázrak, na který se Larissa někdy chtěla zeptat Matta: tušila, že už určitě dávno přesně chápe, jak to funguje, a mohl by jí to vysvětlit.


    Z výšky Larissa svým ostřížím zrakem zahlédla Kate Randallovou, která seděla o samotě v růžové zahradě na okraji základny.


    Radostně létala vzduchem sem a tam a mírný vánek jí cuchal vlasy. Přestože upírskou kletbu nikomu nepřála, létání bylo jedním z průvodních jevů, o který by se s radostí s někým podělila, i kdyby jen na pár minut. Cestou ke kruhové zahrádce se různě otáčela a metala salta. Kate si jí vůbec nevšimla, dokud se Larissa bezhlučně nesnesla na lavičku vedle ní. „Ahoj!“


    „Proboha!“ vyjekla Kate a vyskočila. „Hrozně jsi mě vyděsila!“


    „Promiň,“ odpověděla Larissa s úšklebkem. „Fakt jsem nechtěla, přísahám.“


    Kate hleděla na svou upírskou kamarádkou a snažila se zachovat klidný výraz. Vůbec jí to ale nešlo. Zavrtěla hlavou a usmála se na Larissu.


    „Viděla jsem tě, jak sem jdeš asi před hodinou. Uhodla jsem, že to nějak souvisí se Shaunem?“


    Kate se na ni významně podívala. „Vidíš ho tady snad někde?“


    „Ne,“ přiznala Larissa.


    „Já taky ne,“ řekla Kate. „Tak takhle to s ním souvisí.“


    Posadila se zpátky na lavičku a povzdechla si. „Viní mě z toho, jak to dopadlo s tou misí do Paříže,“ svěřila se. „Myslí si, že by ho Jamie vzal s sebou, kdybychom nebyli spolu.“


    „To je kravina,“ řekla Larissa.


    „Vážně?“ zeptala se Kate. „Jamie říkal, že ho s sebou nevezme, protože chce, aby na mě někdo dohlédl, kdyby se mu v Paříži něco stalo. Možná by si Shauna vážně vzal, kdybychom spolu nechodili.“


    „To ale nemůžeš vědět,“ řekla Larissa. „Jamie a Shaun si do oka zrovna moc nepadli. Třeba by ho tady stejně nechal.“


    „To je možné,“ uznala Kate. „Ale možná ne. Jak říkáš, to nemůžeme vědět. Takže ani nemůžu Shaunovi říct, že mu vztah se mnou neuškodil, protože nevím, jestli je to pravda.“


    „A co chce dělat?“


    „Nevím,“ hlesla Kate. „Prý si potřebuje všechno rozmyslet. Jeden z mých nejbližších kamarádů vyrazil na nějakou bláznivou odvetnou křížovou výpravu, ale on si potřebuje všechno rozmyslet. Nechápu.“


    Kate si všimla, že při zmínce o Jamieho misi se Larissin výraz změnil, a zahryzalo ji svědomí. „Propána, promiň,“ řekla. „Jamie je určitě v pořádku, Larisso. Jsem si tím jistá. Vždyť se pro to narodil: víš, jak je dobrý agent.“


    „Já vím,“ řekla Larissa. „Jsem na něj hrozně moc pyšná, i když zrovna teď ho nesnáším za tu odvahu nechat mě tady a nedovolit mi, abych šla ním a dohlédla na něj. A já vím, jak pro něj byl Frankenstein důležitý: úplně ho chápu. Ale stejně bych si přála, aby si nechal pomoct.“


    „Jsou jak malí kluci,“ poznamenala Kate. „On i Shaun. Nevědí, jak si nechat pomoct, a už vůbec ne, jak si o pomoc říct.“


    Obě chvíli seděly mlčky a dívaly se na růže ve slábnoucím večerním světle. Nakonec znovu promluvila Kate.


    „Věříš mu?“ zeptala se.


    „Komu?“ nechápala hned Larissa.


    „Jamiemu,“ řekla Kate. „Myslíš si, že se nás vážně snažil chránit, nebo že nás s sebou prostě jenom nechtěl?“


    „Nezbývá mi než věřit, že nám říkal pravdu,“ odpověděla Larissa. „Tu druhou možnost si vůbec nepřipouštím. Chápeš?“


    Kate přikývla.


    „A ty mu věříš?“ chtěla vědět Larissa. „Myslíš si, že mluvil pravdu?“


    „Věřím,“ odpověděla Kate pevně. „Myslím si, že to bylo hloupé a arogantní, ale věřím mu.“


    „Myslíš, že ho najdou?“ zeptala se Larissa. „Myslím Frankensteina.“


    „Podle mě je to celé jenom fáma,“ odpověděla Kate. „Nikdy bych to Jamiemu neřekla, protože vím, jak moc touží po tom, aby byl naživu, ale já si myslím, že je dávno mrtvý. Už tři měsíce.“


    „Já taky,“ vzdychla si Larissa. „Pro Jamieho je to tak důležité. Vidí v tom zázračnou příležitost napravit, co se stalo, jenomže já se bojím, že ho to jenom znovu semele. Ale to se asi dozvíme, až se vrátí.“


    „Doufejme,“ řekla Kate a usmála se na Larissu. „Mám hlad,“ řekla potom. „Nezajdeme si na něco k jídlu? Třeba přijdeme na jiné myšlenky.“


    „To zní dobře,“ souhlasila Larissa a vstala. Pomalu vyrazily po dřevěném chodníčku, který protínal památeční zahradu. Když prošly brankou, Kate udělala něco, co ji samotnou překvapilo: vzala Larissu za ruku. Nikdy předtím nic takového neudělala: s kamarádkami na Lindisfarne se držela za ruce pořád a nic si z toho nedělala, ale Larissu za ruku ještě nikdy nevzala.


    Larissa na chvilku ztuhla a ruka jí jen bezvládně visela v Kateině dlani, pak ale pomalu propletla své prsty s jejími a ruku v ruce vyrazily zpátky k hangáru.


    Když ušly tři čtvrtiny cesty přes travnatou louku, Larissa něco ucítila ve vzduchu. Nebylo to nějaké zlo, to úplně ne. Bylo to něco obrovského, přestože sama vnímala jen malý kousek nějakého gigantického celku. V očích se jí rudě zablesklo. Kate si toho všimla a zastavila se.


    „Co je?“ zeptala se. V jejím hlase zaznívala obava: věděla, že Larissa má mnohem citlivější smysly než ona a že jí důvěra v její upírské instinkty nejednou zachránila život.


    „Nevím,“ řekla Larissa a pustila Kateinu ruku. „Něco velkého. Ale blíží se to. Hodně rychle.“


    Pak za sebou uslyšely nějaký zvuk, který zněl jako křídla tisíců ptáků. Když na ně padl obrovský stín, obě se na sebe vyděšeně podívaly. Otočily se směrem, odkud ten zvuk přicházel, a Kate polekaně zalapala po dechu.


    „Utíkej,“ zavrčela Larissa s rudýma očima. „Spusť poplach.“


    „A co ty?“ vykřikla. „Já tě tady nenechám.“


    „Není čas,“ odpověděla Larissa. „Uteč, Kate. Hned!“


    Kate se otočila a sprintem uháněla k otevřeným dveřím hangáru. V běhu křičela z plných plic. Ten stín s ní držel krok. Byl nepravidelný, neuvěřitelně široký a pohyboval se.


    Larissa stála sama na trávníku a upřeně pozorovala blížící se nebezpečí. Oči jí svítily do tmy. Vzala do ruky vysílačku, vyťukala na malé klávesnici čtyři čísla a přitiskla si ji k uchu.
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    Děkovačka


    Noční klub Mícha, Paříž, Francie


    


    Se zlostným vrčením se dav upírů blížil k hloučku agentů. Jamie se ani nehnul: stál úplně v klidu a granát držel v ruce, zatímco jeho tým okolo něj se dal do práce.


    Jack Williams zvedl svůj T-Bone a stiskl spoušť. Z široké hlavně vyletěl kovový hrot a prosvištěl horkým lepkavým vzduchem. Proletěl jednoho blížícího se upíra ve světélkujícím zeleném tričku a zabořil se do skupiny upírů za ním, kteří neuhnuli. Jedné dívce v růžových minišatech urazil nos.


    Upír v zeleném tričku postupoval dál, v opojení Blažeností zatínal zuby a díru v hrudi mu protínal kovový drát. Obličej kroutil bolestí a oči mu žhnuly: došel až na necelý metr od Jacka, když si jeho tělo konečně uvědomilo, co se mu stalo, a rozprsklo se v oblaku krve.


    Z davu se ozvalo několik výkřiků a někteří upíři se rozběhli do zadních koutů klubu, kde zoufale hledali cestu ven. Nějaká upírka oblečená celá v černém skočila na Jamieho s očima upřenýma ke granátu. Prsty vystrkovala jako drápy. Claire Locková přiskočila a ještě v letu ji probodla svým hrotem: z dívky zbyla jen krvavá louže na betonu.


    Kruh upírů, který se uzavíral okolo agentů, se zastavil. Zlost a touha po krvi se u nich postupně měnila ve strach. Společná vůle k útoku je opustila, a tak se vmísili zpátky do davu, pozorovali tmavé postavy a čekali, co bude dál.


    „Je to jednoduché, dámy a pánové,“ prohlásil Jamie a usmál se na rozechvělý dav. „Když mi kdokoli z vás prozradí, kde najdu Jeana-Luca Latoura, pak odtud odejdu s tímto granátem v ruce a vy všichni přežijete. Jestli mi nikdo neodpoví na mou otázku, pak stisknu spoušť.“


    Dál stál na místě s UV granátem v ruce a čekal.


    „Nikdo?“ zeptal se vesele. „Přiznám se, že mě to trochu zklamalo. Ale asi budu muset respektovat vaše rozhodnutí.“


    Jamie zatočil granátem, který se otevřel. V jeho těle se objevilo fialové tlačítko. Zvedl granát nad hlavu, přiložil palec ke spoušti a chystal se ji zmáčknout, když se z davu ozval nějaký hlas.


    „Nedělejte to. Povím vám to.“


    Jamie pustil spoušť, ale granát nezavřel.


    „Co mi povíte?“ zeptal se. „Co mi chcete povědět?“


    „O Latourovi. Je ve svém klubu, je to kousek odtud.“


    „Řekněte mi, kde to je,“ vyzval ho Jamie ostře.


    „Na Rue de Sévigné. V budově bez oken.“


    „Co tam dělá?“ chtěl vědět Jamie. „Kdo tam žije?“


    „Žije tam král Paříže.“


    „Já vím, kde to je,“ řekl Dominique Saint-Jacques. „Dostaneme se tam za deset minut. Pojďme.“


    „Tak fajn,“ souhlasil Jamie. „Pojďme je všechny zlikvidovat a vyrazíme.“


    Z davu se ozval sbor kvílení a zhrozených výkřiků. Jamie znovu položil palec na spoušť a chystal se ji zmáčknout, když vtom ho někdo vzal za ramena a otočil ho k sobě.


    Okolo něj stáli čtyři jeho agenti se zvednutými hledími a nesouhlasnými výrazy.


    „Nedělej to, Jamie,“ řekla Claire Locková. „Toho se já nechci účastnit.“


    Jamie na ni zůstal nevěřícně zírat. „Účastnit se čeho?“ vyštěkl. „Likvidace místnosti plné upírů?“


    „To přece není pravda,“ vložila se do toho Angela. „Tohle je prachsprostá vražda. Věř mi, poznám ten rozdíl.“


    „Má pravdu, Jamie,“ přidal se Jack Williams. „Kvůli tomu tady nejsme. A plukovníku Frankensteinovi by se to určitě nelíbilo.“


    Jamie šlehl pohledem po svém kamarádovi. „Netahej ho do toho, Jacku,“ varoval ho. „Tys ho neznal. Tak mi nevykládej, co by se mu líbilo.“


    „Máš pravdu,“ uznal Jack. „Neznal jsem ho. Neznal ho nikdo z nás – kromě tebe. Ale slyšel jsem o něm hodně. Byl legendou Černého světla ještě předtím, než jsme se my všichni narodili. Můj dědeček mi o něm po mých jednadvacátých narozeninách vyprávěl spoustu historek. A já se nebudu jen tak dívat, jak zneuctíš jeho jméno vraždou.“


    Jamiemu došlo, že má pravdu, a spustil ruku s granátem. Zastyděl se, když si představil, jak by se asi Frankenstein tvářil, kdyby teď viděl, co se Jamie chystal udělat. Frankenstein upíry neměl rád, tvrdil, že jsou nepřirození, věřil ale, že nejsou ze své podstaty zlí. Určitě by jen tak nepřihlížel tomu, jak se Jamie chystá bezdůvodně vyvraždit místnost plnou upírů jen kvůli svému vzteku.


    „Máš pravdu,“ uznal tiše. „Omlouvám se. Nedokážu to vysvětlit…“ Odmlčel se a zkusil to znovu. „Potřebuju ho najít,“ řekl prostě. „Musím. Pomůžete mi?“


    „Proto jsme přece tady, ne?“ usmála se na něj Angela.


    Jamie jí úsměv opětoval. „Jacku,“ řekl, „myslím, že bys měl převzít velení téhle mise. Já se v tom úplně topím.“


    „Ani náhodou,“ odpověděl okamžitě Jack. „Tohle je tvoje operace, Jamie, a já ti věřím. Stačí, když se uklidníš a nebudeš tak zbrklý. Jsme skoro u cíle.“


    „A co vy ostatní?“ zeptal se Jamie.


    „Ne, pane,“ řekla Claire, „stojíme za tebou.“


    „Souhlasím,“ přidala se Angela.


    „Já taky,“ přikývl Dominique.


    Jamie se ušklíbl. „Díky,“ hlesl a trochu se mu zlomil hlas. „Vážně. Tak ho pojďme najít.“


    


    Frankenstein se s morbidní zvědavostí díval, jak se hlediště divadla Fraternité de la Nuit zaplňuje diváky, kteří se přišli podívat na jeho smrt.


    Bolest v rukou i v nohou už ani necítil, což byla jen drobná úleva. Díky tomu dokázal zvednout hlavu, když se za dveřmi ozvaly první hlasy, a sledovat, jak dovnitř vplul upírský pár v elegantních večerních oděvech a usadil se na místech ve druhé řadě.


    Všechna sedadla potažená červeným sametem byla označená cedulkou REZERVACE. Na každé bylo rozmáchlým rukopisem dopsáno jméno. Lord Dante zjevně očekával plný sál.


    Když ti dva procházeli uličkou, oba ho upřeně pozorovali a něco si šeptali. Oči jim červeně svítily zvědavostí. Vypadali jako děti v zoo, které stojí proti divoké šelmě a nejsou si jisté, jestli jsou opravdu v bezpečí. Díval se na ně, dokud se neposadili a nezačali se věnovat jeden druhému.


    Frankenstein už necítil žádný strach. Byl vyčerpaný, utrápený, a jestli se k němu blížila smrt, těšil se na ni. Nehodlal však zemřít bez boje a v rukávu měl jedno eso, o kterém nikdo netušil. Cítil, k čemu se jeho tělo připravuje, slyšel, jak jeho svaly volají po proměně.


    Prosím, pomyslel si. Prosím, ať k tomu dojde dřív, než mě zabije.


    Do sálu proudili další upíři, jedinci nebo páry, s křišťálovými skleničkami v bledých prstech. Všichni byli elegantně oblečení a všichni na něj překvapeně zírali, jako by nevěřili svým očím. Někteří ho pozdravili a on předpokládal, že to byli muži a ženy jako Latour, s nimiž se kdysi stýkal, nejspíš právě v této budově. Nikoli poprvé byl Frankenstein rád, že si ze svého předchozího života nic nepamatuje.


    Když byla všechna sedadla obsazená a všechny kartičky se jmény odstraněny, světla v sále najednou pohasla a v hledišti to začalo nedočkavě šumět.


    Pak se tiše otevřely dveře vedoucí do jídelny lorda Danta. Frankenstein to viděl, ale diváci se soustředili jen na pódium a na něj. Upírský král tiše doplul vzduchem od dveří až k hlavní uličce. Vtom se rozzářil reflektor a namířil přímo na něj. Lord Dante si na tu příležitost oblékl elegantní smoking, který téměř perfektně zakryl ten kus kovu trčící mu z hrudi. Měl svěží a lesklou pokožku, napomádované vlasy a ve tváři výraz naprostého blaha, jako by na tu chvíli čekal celý život.


    A nejspíš taky čekal, pomyslel si Frankenstein. Nejmíň skoro celé století.


    Lord Dante se tiše vznášel uličkou a diváci ho přivítali potleskem. Několik upírek před ním padlo na zem a začalo k němu natahovat ruce. Dante okolo nich prolétl, aniž by jim věnoval sebemenší pozornost. Celou dobu své žhnoucí rudé oči upíral jen k Frankensteinovi.


    Když dolétl až k pódiu, elegantně se otočil ve vzduchu, obrátil se čelem ke svým divákům a rozpřáhl ruce. Potlesk přerostl v ovace ve stoje. Prostorem malého sálu se nesl ohlušující pískot a výkřiky „Bravo“. Upírský král si vychutnával slávu a obdiv svých poddaných i blížící se pomstu, na kterou čekal tak dlouho.


    „Děkuji vám,“ řekl a jásot ještě zesílil. „Děkuji vám, mí věrní přátelé. Děkuji.“


    Potom spustil ruce k tělu a hluk pomalu slábnul. Když znovu nastalo ticho, lord Dante se vznesl na pódium a otočil se ke svému milujícímu publiku.


    „Máme před sebou nádhernou noc,“ začal. „Noc, o níž už jsem začínal pochybovat, že se jí někdy dočkám. Teď je ale tady, a to díky jednomu z vás. Ukaž se jim, můj nejvěrnější příteli.“


    Latour se zvedl ze své sedačky v první řadě, čímž vyvolal novou vlnu potlesku. Frankenstein se díval, jak se upír spokojeně šklebí, a pochopil, že nikdy neměl ani tu nejmenší šanci Latoura přesvědčit, aby změnil názor. Nic na světě by toho starého upíra nepřesvědčilo, aby se vzdal téhle chvíle nadřazenosti a obdivu lůzy.


    „Děkuji,“ řekl lord Dante a odměnil Latoura zářivým úsměvem. „Na tvé činy nikdo ve Fraternité nezapomene. A určitě ne já.“


    Latour se znovu posadil. Frankenstein si všiml, jak se k němu elegantně oblečení upíři z okolí natáhli a poplácali ho po zádech nebo mu potřásli rukou, a obrátil se mu z toho žaludek. Pak najednou ucítil v zádech podivné píchání, jako by mu do nich někdo zabodnul spousty rozpálených jehliček.


    Blížila se jeho proměna a Frankenstein se na to poprvé těšil.


    Brzy, pomyslel si ve své bolesti. Už brzy. Prosím, ať k tomu dojde včas.


    „Tohle stvoření před vámi,“ pokračoval lord Dante a vrhl po Frankensteinovi nenávistný pohled, „mi před mnoha lety způsobilo obrovskou újmu. Skoro celé století unikal mojí pomstě, ale teď je konečně tady. Teď uvidí, stejně jako vy všichni, jak končí ti, kdo upírskému králi zkříží cestu.“


    Ze zákulisí přilétl na pódium komorník lorda Danta. V rukou držel jednoduchý dřevěný stůl a velkou roli černé látky. Postavil stůl vedle svého pána, látku položil na něj a zase se tiše vytratil.


    „Díky,“ řekl upírský král. Opatrně vzal látku do rukou a uchopil ji za jeden konec. Pak s ní ostře máchl ve vzduchu, aby se teatrálně rozmotala. V davu to vzrušeně zahučelo a počet rudě zářících očí dramaticky vzrostl. Frankenstein byl rád, že nevidí, na co se to dívají, ale lord Dante ho toho pohledu ušetřit nehodlal. Otočil se ve vzduchu a ukázal svému vězni vnitřní stranu látky, kterou držel před sebou jako toreador.


    Látka byla plná nožů. V desítkách kapes a závěsů visely nože všech možných tvarů a velikostí: obrovské dýky a pilky, dlouhé trojúhelníkové krájecí nože, zahnuté lovecké nože i tenké skalpely. Jak se látka pohybovala, tiše zvonily a po celém sále létaly jejich odlesky.


    Frankenstein se celý zachvěl, když si všiml, co je úplně dole. Sklenice bílého prášku, o němž nepochyboval, že to je sůl, a pět zkumavek naplněných průhlednou tekutinou, o níž se ani nedovažoval spekulovat. To nejhorší se ale nacházelo v rozích té látky. Byly to malé plastové nádobky plné červů, tlustých, žlutých a kroutících se v teple sálu.


    Byl to jednoduše splněný sen každého sadisty: sbírka věcí, které neměly jiný účel než mučit, způsobovat bolest a nakonec zabít.


    „Uvažoval jsem, že bych na dnešní program přidal ještě další zábavu,“ zašklebil se Dante. „Něco jako předkrm, který by vás připravil na hlavní chod. Ale pak jsem si to rozmyslel: koneckonců, všichni víme, proč jsme tady.“


    Upírský král rozložil látku na stole, sklonil se nad ní a pečlivě si prohlížel sbírku nožů. Po pár vteřinách vytáhl jeden lesklý skalpel a přidržel ho proti světlu. Od jeho lesklého povrchu se odrážela bílá záře reflektorů i červené světlo upírových očí.


    „Můžeme začít,“ prohlásil tiše a otočil se k Frankensteinovi.


    


    „Kde to jsme?“ zeptal se Jamie, když Jack Williams zahnul mezi řady zaparkovaných aut a dupl na plyn. „Kde je sakra ten klub?“


    „Tohle je Rue de Sévigné,“ odpověděl Dominique Saint-Jacques. „Měl by být přímo tady.“


    „Už ho vidím!“ vykřikla ze zadního sedadla Claire Locková. „Tam za námi!“


    Jack zabrzdil tak prudce, až to s jeho pasažéry trhlo. Zařadil zpátečku a rychle couval.


    „Tak kde je?“ ptal se a rozhlížel se za sebou.


    „Přímo tady!“ vyhrkla Claire.


    Jack zastavil a pětice agentů vyskákala z auta. Před sebou uviděli elegantní budovu z šedého kamene, která se až na jedinou věc ničím nelišila od okolních staveb.


    V místech, kde měla mít okna, byly jen šedé kamenné desky.


    „To je ono,“ vydechl Jamie. „Přesně jak říkal.“


    Vystoupili na obrubník a prohlíželi si budovu před sebou. Měla jen jedny dveře, překrásné a mohutné dveře z lakovaného dřeva, které byly umístěny přesně uprostřed stěny. Cestu k nim clonil vysoký, kovový, zdobený a těžko překonatelný plot. V jeho středu, přímo proti dveřím budovy, byla stejně elegantní brána s velkým čtvercovým zámkem a jedinou klíčovou dírkou.


    „Otevřete to,“ rozkázal Jamie.


    Dominique Saint-Jacques přiskočil k bráně a z pouzdra na opasku vytáhl tenký kovový váleček. Zasunul ho do zámku a stiskl tlačítko na jeho straně. Zámek naplnil tekutý uhlík, který zacvakl čepy na místo. Druhým stiskem tlačítka Dominique do zámku vyslal elektrický impuls, po němž materiál okamžitě ztuhl. Dominique otočil válečkem a zámek, který měl odradit náhodné návštěvníky a zlodějíčky, se hladce odemkl. Dominique otevřel bránu a vytáhl přístroj ze zámku.


    Jamie šel ke dveřím, počkal, až se za ním shromáždí celý jeho tým, a pak zvedl těžké klepadlo a nechal ho dopadnout na mosaznou desku. Ozvala se hlasitá rána. Vzápětí se dveře otevřely a v nich se objevil postarší upír v elegantním večerním oděvu.


    „Jdete pozdě,“ řekl. V jeho hlase zaznívalo profesionální zklamání. „Večerní představení už…“ Pak se odmlčel, jako by si poprvé uvědomil, kdo před ním stojí. V očích se mu rudě zablesklo, ale víc toho nestihl.


    Ozvala se hlasitá rána a okolo Jamieho hlavy prosvištěl kovový hrot. Pohyboval se neuvěřitelnou rychlostí a minul ho jen o pár centimetrů, ale Jamie se ani nehnul.


    Hrot upírovi proletěl hrudí a nechal za sebou díru velkou jako talíř. Následovalo krátké ticho, během něhož měl upír akorát čas se na tu díru podívat, načež explodoval a do okolí se rozprskla jeho teplá krev. Jamie se otočil, aby se podíval, kdo střílel. Angela Darcyová s T-Bonem na rameni se na něj usmála.


    „Dobrá trefa,“ pochválil ji klidně.


    „Díky, pane,“ odpověděla.


    „Jamie kývl a rychle vyrazil do budovy. Jeho tým mu byl v patách. Ocitli se v malé vstupní hale v barvě krve. Jamie se rozhlížel po tom rudém koberci, stěnách i stropu, když budovou otřásl výkřik plný bolesti.


    Jamie ztuhl.


    Ten hlas znal: poslední tři měsíce byl přesvědčený, že už ho nikdy neuslyší. Byl sice zastřený bolestí, ale i tak byl nezaměnitelný.


    „Proboha,“ zašeptal. „To je on. To je vážně on.“


    S vykulenýma očima se otočil k ostatním agentům.


    „Za každou cenu,“ prohlásil. „Za každou cenu ho musíme přivést domů. Jasné?“


    „Jasné, pane,“ přitakali všichni čtyři operátoři najednou.


    „Tak dobře,“ řekl Jamie a stáhl si hledí. „Jsme u cíle.“


    


    Když se mu skalpel zabodl do břicha, Frankenstein zařval bolestí.


    Nechtěl lordu Dantovi dát to potěšení, že ho uslyší křičet, ale nepovedlo se mu to. Když zavyl, z hlediště se ozval radostný šum. Upíři na něj zírali se sadistickým potěšením. Někteří diváci začali kradmo osahávat své sousedy, jejich ruce zmizely pod sukněmi a pod opasky. Frankensteinovi se z jejich zkaženosti, která neměla hranic, dělalo zle.


    V místě, kde mu lord Dante prořízl košili, mu z hrudi vytékal pramínek krve. Upírský král se ho zprvu dotýkal jemně, skoro chlácholivě, pak ale máchl ostřím a rozřízl mu břicho od hrudi až k pupku. Nůž mu projel kůží jako máslem a ránu okamžitě naplnila krev.


    Ten řez nebyl hluboký a ta bolest se dala vydržet, Frankenstein ale věděl, že to je jen začátek. Lord Dante se znovu rozmáchl a v rychlém sledu udělal kolmo k prvnímu řezu osm horizontálních šrámů. Rány hned začaly krvácet a Frankenstein v bolesti zaťal zuby.


    Lord Dante se na něj tázavě podíval, jako by přemýšlel, kdy přestane předstírat, že ho to nebolí, ale Frankenstein na něj jen dál hleděl se zaťatými zuby. Upírský král mírně pokývl hlavou, snad v obdivu, pak skalpel zabořil netvorovi do břicha a otočil s ním.


    Frankensteinovi se celým tělem okamžitě rozlila ostrá a bodavá bolest a on zařval.


    Už je pozdě, pomyslel si. Je pozdě. Tohle divadlo je místem, kde zemřu bez paměti.


    Potom se mu však celé tělo rozechvělo a naplnila ho divoká radost. Znovu ho zachvátila ostrá bolest, tentokrát ji ale přivítal. Vycenil zuby a lord Dante překvapeně vykulil oči. Když Frankenstein ucítil, že přeměna konečně začala, to poslední, co spatřil, než mu zežloutly oči a divadlo se ponořilo do černobílých odstínů, bylo pět temných postav, které se objevily v zadní části sálu.


    


    Jamie tiše vklouzl dovnitř dveřmi vedoucími ze vstupní haly. Ocitl se ve tmě a ustoupil stranou, aby počkal, než si na ni jeho oči zvyknou. Ostatní agenti prošli dveřmi hned po něm a rozestavili se vedle něj u obloukové stěny obložené rudým sametem.


    Stáli v divadelním sále se ztlumeným osvětlením. Jamie si okamžitě všiml rudé záře zhruba šedesátky párů očí hledících k pódiu.


    Upíři, uvědomil si. Spousta a spousta upírů.


    Pak se podíval k pódiu a na všechny upíry zapomněl.


    Uprostřed pódia byl u silného dřevěného kůlu připoutaný Frankensteinův netvor. Měl zakloněnou hlavu, svaly na krku napjaté a zatínal zuby v bolesti, která ho donutila k tomu ohlušujícímu řevu. Skláněla se k němu nějaká tmavá postava, ale Jamie si jí skoro nevšiml. Byl v naprostém šoku.


    On žije. Ani se mi tomu nechtělo věřit. Ale on opravdu žije.


    Postava na pódiu ustoupila stranou a Jamie se rozzuřil, když uviděl, jak má jeho přítel rozřezaný hrudník. Snad ze stovky ran mu proudila krev, která kapala na podlahu. Cítil, že se mu z hrdla derou nějaká slova: ještě nevěděl jaká, tušil ale, že začne křičet z plných plic, a tak se pokusil je veškerou svojí vůlí potlačit.


    Prozradit se by mu nepomohlo, říkal si. Musíš se něčím rozptýlit.


    Jamie ucítil něčí dotyk a otočil rychle hlavu. Jack Williams držel v ruce ultrafialový granát a významně kýval k uličce, která se táhla středem sálu. Začínala necelé dva metry od místa, kde Jamie stál. Jamie se ušklíbl a kývl. Jack tiše obešel Jamieho a plížil se podél stěny k uličce. Díky matnému povrchu černé uniformy byl v šeru naprosto neviditelný a její materiál navíc nepropouštěl žádné pachy, které by upíry upozornily na jeho přítomnost. To ovšem nebylo nijak důležité, protože upíři byli naprosto pohlcení děním na pódiu.


    Jack granát otevřel, přikrčil se poslal ho do uličky. V ruce držel dálkový ovladač spouště.


    „Je to tady,“ zašeptal Jamie do mikrofonu v helmě. „Jakmile Jack stiskne spoušť, jdeme do akce.“


    Zaslechl tichý šramot, jak si jeho agenti chystali T-Bony a samopaly. Jamie zatím své zbraně nechal na místě – pozoroval Jacka.


    Granát se tiše kutálel uličkou mezi upíry. Když se dostal do středu sálu, všimla si ho nějaká žena v tmavě zelených šatech a zvědavě ho pozorovala. Zrovna se chystala něco říct, když vtom Jack Williams stiskl spoušť a její ústa zachvátily plameny.


    UV granát vybuchl v naprostém tichu. V jednu chvíli bylo v sále šero a vzápětí už byl plný oslepujícího fialového světla. Hned nato se ozval řev.


    Jamie, který už se díval zase na pódium, si krátce předtím, než granát vybuchl, všiml něčeho zvláštního. Viděl, jak se Frankensteinovi trhá košile, jako by pod jeho šedozelenou kůží běhalo nějaké zvíře. Pak granát vybuchl a sál pohltily plameny.


    V sále se výrazně oteplilo, jak polovina upírů v hledišti vzplanula. S jekotem se vznesli, bušili do svého oblečení i kůže a snažili se ten fialový oheň uhasit. Lord Dante na pódiu se zhrozil, spíš kvůli tomu, že mu někdo překazil jeho vítězný moment, než z obavy o své hořící hosty.


    Upíři sedící na krajích, kteří byli před ultrafialovým světlem chráněni svými manželkami, manžely, přáteli a milenci, vyskočili ze sedadel a rudě žhnoucíma očima se rozhlíželi po zdroji toho zmatku.


    Divadlem se nesl křik nejvíce popálených upírů, kteří se zhroutili na sedačky. Jamie vytáhl svůj T-Bone, namířil a vystřelil. Jeho hrot prolétl sálem a zabořil se přímo do hrudi jednoho upíra v šedém obleku, který se zoufale snažil uhasit svoji ženu v koktejlových šatech. Upír se zapotácel a pak se rozprskl jako balónek.


    Hrot se svistem zajel zpátky do hlavně. Jamie zaslechl zprava i zleva nějaké rány. Vzduchem prolétly hroty na kovových lanech a čtyři další upíři se rozprskli v oblaku krve. Pak si nejméně popálení upíři na okrajích konečně všimli, odkud zbraně střílejí, a uviděli pět postav skrytých ve stínech.


    Jeden z nich hlasitě zavyl a napřáhl svůj kostnatý ukazováček. Upíři, kteří se ještě drželi na nohou – bylo jich asi třicet –, se otočili a uviděli pětici agentů. S vrčením a vytím se rozběhli proti nim.


    


    Frankenstein se celý třásl, jako by jeho tělem projel elektrický výboj.


    Před sebou viděl šlehající plameny, hořící sedačky, ječící popálené upíry, co však bylo mnohem, mnohem horší, on je všechny cítil. Zhluboka nasával tu směs pachů. Byl v ní strach, bolest, pečící se maso, s obrovským uspokojením ucítil dokonce i zlost lorda Danta, který se bezmocně rozhlížel po svém publiku. Pak se proměna rozběhla naplno a on si byl vědom jen své bolesti.


    Kosti v těle se mu lámaly a znovu se spojovaly do úplně jiného tvaru a po celém těle mu začala rašit hustá srst. Ta bolest byla tak strašná, že ani nemohl křičet: věděl, co se blíží, už si tím prošel dvakrát, jenže na ten pocit, kdy se vám celé tělo rozsype a přebuduje se do úplně jiného tvaru, se nelze připravit.


    Frankenstein ještě vnímal, jak provazy, jimiž byl připoután, povolují a nato úplně ztratil vědomí a jeho zvířecí já ho naplno ovládlo.


    


    „Rozdělte se!“ zakřičel Jamie, když se na ně vrhli upíři. „Utíkejte!“


    Sám se vrhl k zemi pod letícího upíra, kterému muselo být v době přeměny hodně přes šedesát let. Muž narazil do stěny, o kterou se Jamie ještě před chvilkou opíral, a sesunul se na podlahu. Jamie se jako kobra vrhl vpřed a probodl upíra svým hrotem.


    Ani nečekal, až jeho tělo exploduje. Hned se v podřepu rozběhl okolo stěny k pódiu. Cestou se rychle ohlédl a s potěšením zaznamenal, jak se jeho tým rozmístil po celém divadle. Claire a Dominique zamířili doprava a Jack a Angela se rozběhli uličkou, přímo do středu upírského publika.


    Jamie v běhu popadl svou MP5 a odjistil ji. Když doběhl do rohu divadla, kde věděl, že ho nikdo nemůže přepadnout zezadu, padl na jedno koleno a zamířil do ohnivého pekla. Angela a Jack se probíjeli hořícími upíry a jednoho po druhém probodávali svými hroty. Za nimi stříkala krev explodujících upírů.


    Pět nebo šest upírů vystoupalo až do nejvyššího bodu stropu, buď aby se ukryli před tím zmatkem dole, nebo aby měli lepší přehled o situaci. Jamie nečekal, až zjistí, co z toho bylo jejich motivací. Namířil na skupinu vznášejících se postav svou MP5 a stiskl spoušť. Zvuk samopalu se v malém divadle rozléhal s ohlušující silou. Jamie si všiml, že mnozí upíři zavyli a zakryli si uši.


    Pro jejich supersluch to musí být hodně nepříjemné, pomyslel si a chmurně se za svým hledím usmál. Výborně.


    Vznášející se upíry zasypala sprška střel a oni se zřítili zpátky na sedadla jako podzimní listí. Upíři začali řvát bolestí, ale to už k nim doběhli Angela s Jackem, jejichž hroty se ve fialovém světle míhaly sem a tam.


    Jamie zaznamenal na pravé straně nějaký pohyb a prudce se otočil. To se otevřely dveře, kterých si prve nevšiml. Sáhl po T-Bonu a zvedl ho právě ve chvíli, kdy ze dveří vyšel upír v dokonalém smokingu s rudě planoucíma očima. Jamie stiskl spoušť. Ve spěchu zamířil moc vysoko, což ovšem nijak nevadilo. Letící hrot se zabořil do upírovy hlavy a odnesl ji s sebou. Bezhlavé tělo se zapotácelo a zvedlo ruce ke krku, to už se ale drát Jamieho zbraně začal navíjet zpět. Hrot se prudce zastavil a hlava pokračovala v letu. S vyděšeným výrazem se odkutálela někam do tmy. Rozběhl se, probodl srdce bezhlavého těla a rychle se vrátil na místo.


    Díval se, jak Claire a Dominique zlikvidovali svými T-Bony dva upíry, kteří se je snažili obklíčit. Angela mezitím vyprázdnila celý zásobník svého glocku do hlav několika doutnajících upírů. Pak Jamie zachytil koutkem oka nějaký pohyb a otočil se k pódiu.


    Když uviděl, co má před sebou, zastavilo se mu srdce.


    Proboha, to ne, říkal si. Jen to ne. Proč jsem na tohle nepomyslel? Proč mě to nenapadlo?


    Upír, který před chvílí na pódiu mučil Frankensteina, teď bez hnutí stál zády k Jamiemu. Za ním, tam, kde ještě před chvílí stál u kůlu Jamieho přítel, se tyčila nějaká pekelná zrůda.


    Byl to obrovský a groteskně deformovaný vlk, v jehož obličeji byly pořád jasně patrné Frankensteinovy rysy. Divoce kopl do kůlu, k němuž byl pořád ještě trochu přivázaný. Jamie se díval, jak se pod tím nárazem mohutný kůl rozletěl na kusy. Vlk ztěžka dopadl na tři tlapy. Čtvrtou třepal tak dlouho, až se zbavil i posledních zbytků provazů, pak se roztřeseně postavil na všechny čtyři. Jamie se díval, jak jeho přítele opouští poslední zbytky lidskosti, jak se jeho obličej kroutí a prodlužuje a jak se mu mění čelisti. Potom byl Frankenstein pryč a obrovský vlk, který tam stál místo něj, zaklonil hlavu a zavyl.


    Ten zvuk byl tak odlišný, hlasitý a plný utrpení, že se úplně všichni v sále zastavili a podívali k pódiu. Angela Darcyová s naprostou profesionalitou využila situaci k rychlému zmapování stavu.


    „Ještě čtrnáct upírů, Jamie,“ hlásila.


    „Máme tu mnohem větší problém,“ odpověděl Jamie tichým šokovaným hlasem. „Mnohem, mnohem větší.“


    „Proč nás to nenapadlo?“ zeptal se Jack Williams. „Proč nás na to zpravodajci neupozornili?“


    „Na strategický průzkum nebyl čas,“ odpověděl Jamie bezmyšlenkovitě. „Dostal jsem rozkaz vyrazil co nejdřív. Nikdy by mě nenapadlo… Nikdy…“


    „Co teď budeme dělat?“ chtěla vědět Angela. „Kdo na to měl upozornit, to můžeme řešit později. Ale přivézt ho domů je teď o dost těžší.“


    Vlk se rozhlížel po divadle, jako by se snažil zorientovat. Otáčel obří hlavou pomalu doleva a doprava, kde se zastavil žlutýma očima u upíra, který ho mučil. S ohlušujícím zavrčením se po něm vrhl.


    Lord Dante jen o pár milimetrů uskočil před silnými čelistmi.


    To není možné, říkal si. Tohle není fér.


    Upírský král se vznesl ke stropu svého divadla a zoufale se snažil vymyslet, jak zachránit situaci nebo se alespoň dostat z divadla živý. Vlk pod ním stál na zadních a vyl, Dante ale věděl, že teď na něj nedosáhne. Podíval se k těm pěti černým postavám, které se znovu rozběhly a začaly probodávat hořící těla jeho hostů.


    Za tohle mi zaplatíte, pomyslel se. Budete litovat dne, kdy jste zkřížili cestu lordu Dantovi, upírskému králi Paříže.


    Jamie couval od vlka a smutně se díval na to, co se stalo z jeho přítele. Tohle na něj tedy bylo moc. Neměl ani tušení, co by teď měli dělat. Ani v jednom ze scénářů, které si spřádal v hlavě cestou přes Kanál, ho nic podobného nenapadlo.


    Zlobil se na sebe, že si to nespojil dohromady: z helikoptéry přece viděl vycházející úplněk stejně dobře jako to, jak Alexandrův vlkodlak těsně před pádem sevřel Frankensteinovu ruku do zubů. Přehrával si tu bolestivou vzpomínku v hlavě už tisíckrát, vždycky se ale soustředil na ten příšerný moment, kdy jeho přítel zmizel za hranou útesu: poranění, ke kterému došlo před pádem, se ve světle následujících událostí nezdálo důležité. Teď se zoufale snažil přijít na to, jak by mohl svého přítele zachránit.


    Doběhl do zadní části sálu, pryč od toho vlka, který s otevřenou tlamou a přimhouřenýma žlutýma očima zíral na upíra u stropu.


    „Seskupit se!“ zakřičel a díval se, jak se jeho agenti vracejí od zbývajících upírů k němu. Setkali se na konci uličky. Celé divadlo pod nimi hořelo, fialové plameny, které zachvátily upíry, teď nahradily žlutočervené plameny spalující sedačky a koberce.


    Zbývající upíři, Jamie jich napočítal dvanáct kromě toho, co se vznášel u stropu, se choulili uprostřed sálu. Vypadali ztraceně a dezorientovaně, jako by vůbec nemohli věřit tomu, co se děje. Jedna žena držela v náručí zuhelnatělé tělo svého muže a něco mu šeptala.


    „Pojďme to skončit,“ rozhodl Jamie tiše a vedl svůj tým do uličky.


    Zlikvidovat posledních dvanáct upírů jim netrvalo ani minutu: žádný z nich už se nebránil a výrazy některých dokonce napovídaly, že to berou jako vysvobození.


    „Vy ďáblové!“ zařval na ně ten upír u stropu. „Co si to dovolujete? Nevíte, kdo já jsem?“


    Angela namířila svůj T-Bone a vystřelila. Jednala tak rychle, že Jamie jen zalapal po dechu, ale vznášející se upír její hrot s pohrdlivým úšklebkem odrazil stranou.


    „Já jsem lord Dante!“ zařval. „Upírský král Paříže. A tohle je můj domov!“


    Když ten ohromný vlk uslyšel upírův hlas, znovu zavyl, až se celé divadlo otřáslo. Pak vytí vystřídalo hluboké hrdelní vrčení. Jamie hned pochopil, co to způsobilo: na pódium vylétl osamělý upír, který k vlkovi pomalu přistupoval se smířlivě zvednutýma rukama.


    „Co to sakra je?“ zeptal se Dominique.


    „Nemám páru,“ odpověděl Jamie.


    Upír se zastavil několik metrů od vlka, který sklonil hlavu až k zemi a sedl si. Pořád vrčel a z tohoto úhlu si Jamie všiml, že mu z husté srsti na krku trčí kovové hřeby.


    „Henry,“ oslovil ho ten upír pomalu. „Tak se jmenuješ. Henry. Nepoznáváš mě? To jsem já, Latour. Co se to s tebou…“


    Tu větu už nedořekl.


    Vlk vztekle zařval, jediným skokem překonal vzdálenost mezi nimi a sevřel upírovu hlavu do svých obrovských čelistí. Upír v jeho tlamě ječel a bezmocně ho mlátil pěstmi do čumáku. A pak, s hrozivým křupnutím, které Jamieho bude strašit ve snech až do smrti, vlk zavřel tlamu. Mezi jeho žlutými zuby vystříkla krev, vlk jedním pohybem Latourovi urval hlavu a celou ji spolkl.


    Od stropu se ozval vzteklý řev a Jamie se podíval k tomu upírovi, který si říkal král Paříže. Oči mu žhnuly a zlostně máchal rukama.


    „Ty odporná stvůro!“ vyjekl. „Půjdu za tebou až na konec světa! Budu tě stíhat ze všech svých posledních sil! Za to, cos udělal, si zasloužíš tisíc hrozivých smrtí!“


    „T-Bony,“ řekl najednou Jamie s pohledem upřeným na běsnícího upíra. „Všichni. Hned.“


    Zvedl svoji zbraň, počkal, až ostatní udělají totéž, a pak vypálil. Ozvala se neuvěřitelně hlasitá rána a lord Dante, který se plně soustředil na Frankensteina, si ještě stihl všimnout, že k němu projektily letí, ale už je nestihl zastavit. Dva mu prolétly stehnem a zabořily se mu do břicha, jeden mu propíchl podpaží a vzápětí narazil do červené omítky na stropě, další se mu zarazil hluboko do ramene a poslední mu proťal hrdlo.


    Z Dantova krku vytryskl na podlahu sálu mohutný proud krve. Upír se chvíli točil ve vzduchu a z těla mu čněla kovová lana. Možná se snažil něco říct, ale z úst mu vyšlo jen chrčení.


    Pak spustily navijáky všech pěti T-Bonů, které jeho tělo rozervaly na kusy.


    Pět hrotů zajelo zpátky do hlavní. O vteřinu později upírský král Paříže po částech přistál v uličce svého divadla. Přišel o obě nohy a jednu ruku, které se odkutálely k pódiu. Břicho měl rozpárané, ale hrudník a hlava zůstaly nedotčeny. Z krku mu pořád prýštila krev. Jamiemu se navzdory tomu, co všechno spatřil za poslední tři měsíce, dělalo zle. Vtom si všiml, že upír začal stárnout.


    Vlasy mu zešedly a v chomáčích padaly na podlahu. Kůže seschla a zvrásněla a jeho obličej se zčistajasna proměnil v tvář starého muže. Dýchal tak mělce, že to sotva bylo patrné. S obrovskou bolestí v očích hleděl do Jamieho hledí.


    Jamie už se chystal dát rozkaz, aby agenti upíra probodli, když na něj padl nějaký stín a na krku ucítil závan horkého vzduchu. Pomalu otočil hlavu a pohlédl přímo do obřích žlutých očí toho vlka, v něhož se proměnil jeho přítel. Zakrvácený čenich se nacházel jen pár centimetrů od jeho hledí.


    Jamie se pomaleji než kdy v životě otočil, takže teď klečel přímo před zvířetem. Vlk naklonil hlavu na stranu a s otevřenou tlamou zíral na fialové hledí jeho helmy. Jamie couval tak, že vždy zvedl jedno chodidlo a opatrně ho položil znovu na podlahu. Nechtěl udělat žádný zvuk ani náhlý pohyb.


    Mezera mezi ním a vlkem se pomalu zvětšovala, až se dostal k samému konci uličky, ke zbytku svého týmu. Dívali se, jak vlk došel ke zbytkům lorda Danta.


    Upírský král bezhlesně pohyboval rty. Vlk mu zafuněl do obličeje, až mu odfoukl chomáče šedivých vlasů na zakrvácenou podlahu. S obrovskou námahou lord Dante zvedl svoji zbývající ruku a zlehka ji položil na hustou srst na vlkově čumáku. Vlk na okamžik zavřel své žluté oči, jako by si upírův dotek vychutnával. Pak sklonil hlavu a zakousl se upírovi do hrudi.


    Lord Dante nekřičel, ale Jamie si byl jistý, že jen proto, že nemůže. Zíral ke stropu a rukou dál držel vlka za srst. Když mu Frankenstein rozerval hrudník a vyrval tlukoucí srdce z těla, pořád byl ještě naživu. Vlk ho poválel na jazyku a s chutí syrové maso spolkl.


    Když okolo něj explodovaly Dantovy ostatky a potřísnily mu šedou srst krví, zaklonil hlavu a vítězně zavyl.
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    Přesný úder


    „Co teď?“ vydechl Jack Williams. Konečně vyslovil otázku, kterou si kladlo všech pět agentů Černého světla. „Co teď sakra budeme dělat?“


    Vlk stál v uličce ani ne tři metry od nich a olizoval Dantovu krev z promáčeného koberce. Zdálo se, že se o ně vůbec nezajímá, ale když se Jack postavil vedle Jamieho, vlk zavrčel, aniž by zvedl hlavu. Význam toho gesta se zdál zcela jasný: ještě se nerozhodl, co s nimi udělá, a byl by raději, kdyby do té doby zůstali stát na místě.


    „Dominiqueu,“ řekl Jamie tiše. „Ty máš u sebe uspávací šipky, ne?“


    „Šipky ne,“ odpověděl Dominique Saint-Jacques. „Mám jen vakcíny. Střílet s nimi nejde.“


    „Tak k čemu sakra jsou?“ zasyčel Jamie.


    „Jsou určené pro lidské svědky, ne pro vlkodlaky,“ odsekl Dominique.


    Jamie si vzdychl. „Dej mi je,“ vyzval ho.


    „Kolik?“


    „Všechny.“


    Dominique vyndal z kovového pouzdra na opasku vakcíny a podal je Jamiemu. Ten z nich sundal plastová víčka a podíval se na tenoučké jehly.


    „Uspí ho to?“ zeptal se.


    „Nemám ani nejmenší tušení,“ řekl Dominique. „V zájmu nás všech v to doufám, ale nevím. Taková je pravda.“


    „No výborně,“ řekl Jamie. „Takže to asi budeme muset vyzkoušet.“


    Jamie zvedl své hledí a zamrkal, aby si přivykl na tmu. Oheň pomalu dohoříval a zbytky židlí a koberců už jen doutnaly. Všude byla samá krev a Jamie se na chvilku zastavil a obdivoval vynikající práci svého týmu.


    Asi šedesát upírů. Žádná zranění, žádné oběti. To vůbec není zlé.


    Pomalu a odhodlaně vstoupil do uličky.


    Vlk znovu zavrčel, tentokrát o něco hlasitěji, a Jamie uslyšel ve sluchátku Angelin hlas.


    „Co si sakra myslíš, že děláš?“ zeptala se.


    „Jak to vypadá?“ odpověděl.


    „Vypadá to, že se chystáš nechat se sežrat od vlkodlaka.“


    „To rozhodně ne,“ odtušil Jamie. Díval se na obrovské zvíře olizující krev z podlahy a musel si přiznat, že je vyděšený. Věděl ale, že to musí udělat. „Já bez něj neodejdu. Kvůli němu jsme tady.“


    „Cože?“ zhrozila se Angela. „To chceš vážně na základnu dovézt vlkodlaka?“


    „Přesně tak,“ odpověděl Jamie a udělal další krok vpřed.


    Vlk znovu zavrčel, naléhavěji, a Jamiemu se roztřásla kolena.


    „A co řekneš admirálu Sewardovi?“ naléhala dál Angela. „Nebojte se, dvacet devět dnů v měsíci je to pořád můj kámoš? Co si myslíš, že ti na to asi poví?“


    „Doufám, že mi pogratuluje k úspěšné misi,“ řekl Jamie „A teď už sakra zmlkni a nech mě pracovat.“


    Udělal třetí krok, kterým se dostal na dva metry od zvířete. Vtom vlk bleskově zvedl hlavu. Upřel na Jamieho zdeformované žluté oči a z obrovské zakrvácené tlamy mu vyšlo varovné zavrčení.


    Jamie ztuhl. Ani nevěděl, jak na to přišel, ale byl si jistý, že kdyby teď uhnul pohledem, zvíře by ho roztrhalo na kousky. A tak hleděl vlkovi do očí a všiml si, že se v nich něco změnilo.


    Ty obrovské, slunečnicově žluté oči s panenkami černými jako noc se najednou zúžily v neomylně lidském gestu poznání.


    „Přesně tak,“ řekl Jamie tiše. „Ty mě přece znáš? Viď?“


    Udělal další krok. Vlk se posadil, ale neucouvl ani se na něj nevrhl.


    „Že mě znáš?“ zopakoval. „Jak se jmenuju? Ty to víš. Jak se jmenuju?“


    Teď už stál jen metr od zvířete. Vlk vypadal zmateně a ztrápeně, jako by u něj pocit vítězství vystřídalo hluboké utrpení. Rychle pohyboval hlavou ze strany na stranu a jeho vrčení sláblo a stoupalo, až znělo skoro jako otázka.


    „Jak se jmenuju?“ mluvil k němu dál Jamie a udělal další krok.


    Teď už byl přímo u ohromného čumáku: kdyby zvedl ruku, mohl by se dotknout jeho zakrvácené srsti.


    „Pověz mi to,“ zašeptal. „Jak se jmenuju?“


    Vlk otevřel tlamu a útrpně se na něj podíval. Jamie už už čekal, že se mu jeho obrovské čelisti sevřou okolo hlavy, ale nezavřel oči.


    „Jaaaaaamieeeeeeee,“ zavyl vlk.


    Jamie se vrhl proti obrovskému čumáku a objal zvíře okolo krku. Nemyslel na nic jiného než na to, že našel svého přítele a zachránil ho, stejně jako kdysi Frankenstein zachránil jeho.


    Vlk vyplázl svůj obrovský jazyk a olízl Jamiemu obličej. Pořád ještě vrčel, ale tón toho zvuku se změnil. Teď už nezněl varovně: spíš připomínal kočičí předení. Když Jamie ucítil na tváři ten hrubý jazyk, skoro se rozplakal. Vlk sklonil hlavu a se zavřenýma očima ho očichal. Jamie využil příležitosti a s těžkým pocitem viny zabodl zvířeti tři uspávací vakcíny do husté srsti na krku.


    Vlk okamžitě otevřel žluté oči, ale neodtáhl se od něj. V očích měl pohled, který Jamie zpočátku považoval za smutek a zklamání, vzápětí ale pochopil, že to je důvěra, důvěra v něj. Potom se oči znovu zavřely a obří zvíře se sesunulo na krví zbrocený koberec. Vlk pravidelně dýchal, ale jazyk mu bezvládně visel z tlamy.


    Jamie si vzdychl. Vypustil tím ze sebe všechno, co se v něm usadilo za poslední tři měsíce. Cítil radost, pýchu, strach, vinu, všechno se to v něm mísilo, až se zdálo, že ho to přemůže. Vytáhl vlkovi jehly z krku a vrávoravě couvl.


    „No do prdele,“ zašeptal Jack Williams. „Tys to zvládl, Jamie. Dokázals to.“


    Jamie se s širokým úsměvem otočil ke svému kamarádovi, když vtom mu na opasku zabzučela vysílačka. Vyndal ji z pouzdra, stiskl tlačítko PŘÍJEM a přiložil si ji k uchu.


    „Jamie, to jsem já,“ ozval se hlas na druhém konci.


    „Larisso!“ vykřikl Jamie. „Larisso, našli jsme ho! Málem jsme přišli pozdě, ale našli jsme…“


    „Jamie, poslouchej mě,“ přerušila ho Larissa. „Chci ti jen říct, že tě miluju. Ano? Mrzelo by mě, kdybych ti to neřekla.“


    „O čem to mluvíš?“ zeptal se Jamie. „Za tři čtvrtě hodiny jsme doma.“


    „Mrzí mě to,“ hlesla Larissa. „Ale to už bude pozdě.“
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    Není kam utéct, není kde se schovat


    Kate Randallová vběhla do hangáru a prudce zabrzdila u ovládacího panelu vedle otevřených vrat. Udeřila do červeného tlačítka v jeho středu a v tu chvíli se celou základnou rozezněl ohlušující alarm.


    Službu konající důstojník vystřelil ze své kanceláře a rozkřičel se na ni.


    „Hele, co to tady provádíte?“


    Kate se otočila čelem k němu a její výraz ho přinutil se okamžitě zastavit.


    „Otevřete zbrojovnu!“ vykřikla. „Otevřete všechno, co máme, a okamžitě zavolejte všechny sem nahoru.“


    „Co se to sakra…“


    Agent se odmlčel, když otevřenými vraty hangáru zahlédl venku nějaký pohyb, a otočil se k němu čelem. Vyjeveně otevřel pusu a pak ji zase hned zavřel. Bez dalšího slova se otočil na patě a rozběhl se k boční stěně. Dívala se, jak mačká několik tlačítek. Vzápětí se v boční stěně odsunuly dva dlouhé panely a za nimi se objevily dlouhé regály plné T-Bonů, ruských střelometů a spousty dalších zbraní. Když si bral z regálu T-Bone, otočila a rozběhla se ven z hangáru.


    „Počkejte!“ zařval za ní službu konající důstojník a ona se k němu ohlédla. „Kam jdete?“


    „Tam venku je moje kamarádka!“ zakřičela Kate a rozběhla se k ranveji.


    


    Larissa uložila vysílačku zpátky do pouzdra na opasku. Slyšela z ní Jamieho hlas, ale už mu neměla co říct. Zaťala sval v čelisti, který mělo jen málo lidí: z dásní se jí vysunuly špičáky a oči jí rudě zazářily. Zpříma se postavila proti blížící se hrozbě.


    


    Valerij Dumitrescu letěl nad trávníkem v čele armády upírů.


    Bylo jich přes dvě stovky: letěli za ním a jejich společný stín se sunul před nimi. Nespěchali: postupovali klidně a hrozivě tiše. Valerij rozeslal svoji výzvu po celé Evropě a za sebou teď měl všechny, kteří na ni zareagovali. Dorazili na jeho zámek postupně po jednom nebo po dvou. Některé z nich znal, jiné nikdy v životě neviděl.


    Bylo mu to jedno. Jeho pán mu dal rozkaz a on potřeboval vojáky, aby ho vyplnil. Předchozí noci přiletěli do Anglie a uložili se v elegantním domě jednoho z věrných nohsledů jeho mrtvého bratra Alexandra, v domě starého upíra, jehož nadšení z toho, že u sebe hostí nejstaršího Dumitresca, i když jen na dvanáct hodin, hraničilo s ubohostí.


    Než vyrazili, dal Valerij svým mužům dva rozkazy, jednodušší než všechny, které vydal za celou svoji kariéru generála valašské armád: Henryho Sewarda chce živého, všichni ostatní mají zemřít. Jeho nová armáda dychtivě souhlasila a těšila se vyhlídkou neomezeného násilí na mužích a ženách z Černého světla. Každý, kdo zareagoval na Valerijovu výzvu, znal někoho, koho zlikvidovali ti příšerní černí vojáci. Právě to byl pro většinu z nich důvod, proč teď letěli za Valerijem.


    Ostatní, těch pár, kteří tady byli jen kvůli zábavě a pro příležitost mučit a vraždit, patřili k těm, o nichž Valerij věděl, že na ně bude muset dohlédnout. Věděl, že budou užiteční, jenže současně hrozilo, že by se mohli vymknout kontrole. Naštěstí jim mohl ukázat velkou kopii fotografie z identifikační karty Henryho Sewarda a dopodrobna jim popsal trest, který potká každého, kdo neuposlechne jeho rozkazu přivést ho živého.


    Opatrně prolétli lesy v okolí Oddělení 19. Valerij měl připravený náhradní plán pro případ, že by je zaznamenali, ale informace, které dostal od svého zdroje, byly přesné. Dlouhý zástup upírů prokličkoval mezi stromy. Vyhnuli se všem pohybovým senzorům i nášlapným zařízením, jimiž byla posetá lesní půda.


    Když doletěli k plotu, který ohraničoval samotný areál, Valerij se zhluboka nadechl: tohle byla ta chvíle, o které snil, ačkoli nikdy nepředpokládal, že by k ní skutečně mohlo dojít. Drákulův rozkaz to změnil: najednou mu bylo jedno, že přímý útok na Černé světlo je čiré bláznovství, nebo dokonce sebevražda. Dostal přece rozkaz, který jako věrný voják musel vyplnit.


    Vyštěkl na svou armádu jednoduchý rozkaz a všichni se jako jeden muž vznesli vysoko do vzduchu, přeletěli ultrafialové bariéry i laserové pole a odhodlaně se nesli vzduchem ke vzdálené kopuli ředitelství Oddělení 19. Když přelétali ranvej, která protínala kruhovou základnu, Valerij svým dokonalým zrakem zahlédl na trávníku pod sebou dvě postavy. Jedna z nich se otočila a rozběhla se ke kopuli, z níž do soumraku zářilo žluté světlo.


    „Běží vyhlásit poplach,“ zasyčel upír vedle něj, Ukrajinec, který s ním kdysi lovíval v ruských stepích. Jmenoval se Alexej Grigorjev.


    „Ať ho klidně vyhlásí,“ řekl Valerij. „Teď už jim to bude k ničemu.“


    Druhá postava se otočila čelem k nim a Valerij si všiml dvou žhnoucích rudých světel.


    To je ta zrádkyně, pochopil Valerij s potěšením. Ta upírka, která jim pomohla zabít Alexandra. Jak příhodné, že zrovna ona zemře jako první.


    


    Kate doběhla až k Larisse a popadla ji za paži. Kamarádka se na ni podívala žhnoucíma očima.


    „Pojď!“ vykřikla Kate. „Tady nemůžeš zůstat!“


    „Vrať se do hangáru, Kate,“ řekla jí Larissa. „Než bude pozdě.“


    „Vždyť už je pozdě!“ vyjekla Kate. „A já bez tebe nikam nejdu. Pojď se mnou. Hned, Larisso!“


    Larissa vypadala ustaraně, ale nebála se. Najednou pocítila ke Kate obrovskou lásku: byla tak statečná a tak odhodlaná, že svoji kamarádku neopustí.


    Usmála se na Kate, pak ji popadla kolem pasu a vystřelila s ní do vzduchu. Prolétla vzduchem jako střela jen dva metry nad zemí a hladce přistála na betonové podlaze hangáru. Pustila Kate, která na ni nevěřícně zírala.


    „Kdy ses naučila létat tak rychle?“ zeptala se Kate bez dechu.


    „Později,“ řekla Larissa. „Jestli ještě budeme mít příležitost.“


    Za nimi se ozval strašlivý rachot, hlasitější než jekot alarmu, a pak se rozletěly dveře v zadní části hangáru, z nichž se do prostoru vyhrnuly černé postavy. Vzduchem se nesly rozkazy a cvakání nabíjených zbraní a najednou se vedle obou dívek zjevil admirál Seward, který s hrůzou v očích hleděl na blížící se upíry.


    „Hlášení!“ vyhrkl. „Odkud sakra přišli?“


    „Z lesa, pane!“ křičela Kate. „Na druhé straně základny.“


    Vedle ředitele se zastavil Paul Turner s ruským střelometem v rukou. „Jak je možné, že si jich nikdo nevšiml?“ ptal se. „Jak se mohli dostat tak blízko, aniž bychom o tom věděli?“


    „Museli se vyhnout radaru,“ odpověděl Seward. „Zůstali na zemi, dokud se nedostali až k plotu.“


    „A co nášlapná zařízení?“ namítl Turner jako vždy bezvýrazným hlasem. „V lese. Přes ně se nikdo nedostane, pokud…“


    „Pokud neví, jak na to,“ dokončil Seward, aniž by byť na okamžik spustil oči z blížící se armády. „Pokud jim někdo nedá plány.“


    Na okamžik zavládlo ticho a všichni se zamysleli nad Sewardovými slovy. Pak se odněkud ozval něčí hlas a všichni se otočili k němu.


    Byl to plukovník Holmwood. Stál v pozoru s obdivuhodným odhodláním v očích. Za ním byli nastoupení všichni agenti Oddělení 19: skoro dvě stovky černých postav ověšených tolika zbraněmi, kolik jen unesli. Všichni hleděli na svého ředitele, který se při pohledu na tolik odvahy dmul pýchou.


    „Připravit zbraně,“ vyštěkl Seward. „Nikoho nešetřete. Budeme bojovat až do posledního muže. Rozuměli jste?“


    „Ano, pane!“ zaburáceli všichni agenti najednou.


    Seward se otočil zpátky k vratům hangáru a díval se, jak se upíři měkce snášejí k zemi asi dvě stě metrů od nich.


    


    Valerij Dumitrescu se podíval na armádu Černého světla a ušklíbl se.


    „Je nás víc,“ řekl tiše. „Za pár minut bude po všem.“


    Zaplavila ho neuvěřitelná vlna nostalgie. Takhle se válčilo za jeho časů, předtím než lidé vynalezli laserem naváděné střely, dálkově ovládaná letadla a miniaturní kamery: dvě řady vojáků stojících proti sobě na bitevním poli a bojujících až do smrti nebo kapitulace.


    Skoro vždycky to byla smrt.


    Ale protože Valerij postrádal sadismus svého zemřelého bratra i zálibu v chaosu svého pána, rozhodl se alespoň nabídnout druhou možnost.


    „Henry Sewarde!“ zařval do volného prostoru mezi oběma armádami. „Ty mě znáš a víš, koho tady zastupuji. Vydej se mi dobrovolně spolu s mým bratrem a já zařídím, aby tvoji muži zemřeli rychle. Tohle je moje jediná nabídka.“


    Kate pevně chytila ředitele za paži. Admirál Seward se na ni překvapeně podíval a usmál se. Otočil se k upírům a chystal se odpovědět, jenže ho někdo předběhl.


    „Odmítáme tvoji nabídku, Valeriji!“ zakřičel Paul Turner, z jehož obvykle bezvýrazné tváře teď tryskal hněv. „Je stejně bezcenná jako ty sám i tvůj pán.“


    „Jak chcete!“ odpověděl Valerij. „Tak bude po vašem!“


    „Až vyrazí,“ řekl Seward nahlas, „vyběhněte jim naproti. Postavíme se jim v otevřeném prostoru.“


    „V hangáru nebudou moci tolik využít svoji rychlost,“ namítl tiše Turner. „Měli bychom je nechat vejít dovnitř.“


    Seward se podíval na svého bezpečnostního důstojníka. „To nestačí,“ odpověděl klidně. „Naše jediná šance je tam venku.“


    „Jaká, pane?“ zeptal se Turner.


    Seward neodpověděl. Místo toho vytáhl z pouzdra na opasku malý kovový přístroj a přiložil palec do středu displeje. Na obrazovce naskočila desetičíselná klávesnice. Seward rychle vyťukal dlouhou řadu čísel a čekal: po delší době displej zčervenal a v jeho středu se objevilo slovo NABÍJENÍ. Pod ním naskočil odpočet čtyř minut, jehož sekundy a milisekundy se červeně míhaly.


    V tu chvíli se Valerijova upírská armáda dala do pohybu a na další rozhovory nebyl čas.


    „Do boje!“ zakřičel admirál Seward a agenti Oddělení 19 se rozeběhli vpřed. Jejich běh neprovázel žádný řev ani bojové výkřiky, jen dusot bot na betonu a rachocení zbraní.


    Paul Turner běžel v čele. Hnal se ven k černému asfaltu přistávacího prostoru před hangárem a zvedl svůj střelomet. Tato těžká ruská zbraň nepatřila ke standardnímu vybavení agentů Černého světla: náčelník generálního štábu ji označil za přenosný válečný zločin a za příliš nebezpečnou. Nicméně se jednalo o velmi účinnou zbraň.


    Turner vystřelil a každá ze střel s ním prudce škubla. Přilnavé střely prolétly vzduchem a přilepily se na šest přibíhajících upírů. Bezpečnostní důstojník mířil dokonale. Ozvalo se několik cvaknutí a upíři zaječeli, jak se jim výbušniny zabořily do těla. Vzápětí se aktivovaly rozbušky, šest upírů vybuchlo jako ohňostroj a jejich krev se rozstříkla do okolí jako rudý déšť.


    Turner nečekal na výsledky výstřelu. Plně věřil svým schopnostem, takže ve chvíli, kdy výbušniny explodovaly, už hrot z jeho T-Bonu proklál srdce jedné přibíhající upírky. Ta se okamžitě s hlasitým puknutím rozprskla do okolí. Jakmile hrot zajel zpátky do hlavně, Turner popadl svou MP5, začal střílet do davu upírů a rozběhl se doleva ke křídlu upírské armády.


    Kate Randallová se na chvilku zastavila a sledovala bývalého seržanta speciálních jednotek v práci. Paul Turner byl v Černém světle legendou, nikdy ho ale neviděla v akci. Jako bezpečnostní důstojník byl prakticky neustále přítomen na základně, takže vidět ho v pohybu stálo za to. Jako by se proměnil ve smrtonosný stroj, klidný a precizní nástroj smrti. Pozorovala ho, jak běží na druhou stranu přistávací plochy, a pak se sama vrhla do bitvy.


    Upírská armáda narazila do agentů jako tsunami a téměř okamžitě prorazila jejich linii. Vrhali se na ně ze vzduchu jako draví ptáci. Kate se najednou ocitla uprostřed chaosu. Černé postavy okolo ní střílely ze svých zbraní a rychle se pohybující stíny se otáčely a kryly.


    Přikrčila se a rozběhla se s T-Bonem v rukou vpřed. Kousek od ní nějaký mladý upír popadl agenta, kterého znala od vidění z jídelny, a vyhodil ho do vzduchu, odkud tvrdě dopadl na asfalt. Kate uslyšela praskání kostí a rychle se hnala ke zraněnému muži, nad nímž se teď ten upír skláněl s doširoka otevřenou pusou.


    V běhu zvedla T-Bone, a jakmile měla upíra na dostřel, stiskla spoušť. Hrot proletěl chladným večerním vzduchem a prorazil upírovi podpaží. Ten zaklonil hlavu a zavyl bolestí a v tu chvíli raněný agent zvedl zdravou ruku a zarazil mu svůj hrot do srdce. Upír explodoval a Kate doběhla až k raněnému muži.


    Na pravé ruce i noze měl otevřené zlomeniny. Zrovna se chystala mu říct, že všechno bude v pořádku, když ho najednou něco odtáhlo po asfaltu pryč. Agent zařval bolestí, jak jeho polámané končetiny narážely do asfaltu.


    Kate vyskočila na nohy a uviděla nějakou upírku, jak agenta táhne za kotníky. Zařvala na ni, ať toho nechá, a znovu namířila svůj T-Bone, než ale stihla zmáčknout spoušť, upírka se roztočila na místě a odhodila křičícího agenta jako panenku někam daleko do tmy.


    Kate vystřelila, jenže upírka uskočila a ušklíbla se na ni. Sáhla po svém hrotu, to už se ale upírka otočila a rozběhla se směrem k hangáru. V tu chvíli Kate uslyšela odněkud z dálky tupou ránu, a když pochopila, co to bylo, zvedl se jí žaludek. Těžce polkla a znovu se vrhla do bitvy.


    


    Larissa vyskočila do vzduchu, jakmile se upíři dali do pohybu, a vyrazila směrem k nim. Vařil se v ní vztek silnější, než kdy zažila. Rozzuřila ji čirá nestydatost Valerijova útoku i to, že si dovolil ohrozit její přátele.


    S roztaženýma rukama prolétla první vlnou upírů jako nůž. Nějaký zhruba padesátiletý upír zavrčel a zahnul směrem k ní. Počkala, až doletí těsně k ní, a v úplně poslední vteřině ho ve vzduchu lehce přeskočila.


    Upír chňapl do prázdna, ale to už Larissa byla za ním, jednou rukou mu rozervala hrdlo a druhou mu vrazila do těla a rozmáčkla mu srdce. Upír explodoval ještě dřív, než mu došlo, co se děje.


    O chvilku později Larissa hbitě uskočila před sevřením dalšího upíra, který se na ni vrhl zezadu, a skoro líně vytáhla svůj T-Bone. Vystřelila od boku a s uspokojením pozorovala, jak hrot projel upírovou hrudí a zlikvidoval ho. Otočila se ve vzduchu, chvilku pozorovala zuřící bitvu a pak se vydala na pomoc svým přátelům.


    


    Admirál Henry Seward s hrůzou v očích pozoroval dění na bojišti. Jeho agenti se rvali se vší odvahou, jenže těch upírů bylo jednoduše příliš mnoho.


    Asfalt byl posetý těly jeho přátel a kolegů. Popadl svůj T-Bone a probodl s ním upíra, který přistál z nebe kousek před ním. S potěšením zaznamenal jeho překvapený výraz předtím, než se rozprskl v oblaku krve. Pak vytáhl z pouzdra malý kovový ovladač a zkontroloval čas na displeji.


    2:36…


    2:35…


    2:34…


    Je to moc pomalé, pomyslel se. Strašně moc pomalé.


    Vrátil ovladač do pouzdra na opasku, rozběhl se a rozhlížel se po Valerijovi Dumitrescovi.


    


    Shaun Turner zahlédl ve víru těl Kate a rozběhl se za ní. Popadl ji za paži a ona se otočila na patě a zvedla kovový hrot, který držela v ruce. Shaun ji zastavil dřív, než mu ho stihla zabodnout do srdce, a už ji táhl za sebou k ranveji.


    „Tudy!“ křičel. „Musíme se rozptýlit.“


    Kate přikývla a v běhu kličkovala za ním mezi vrčícími upíry a černě oděnými agenty. Všude okolo zuřila bitva: bouchání T-Bonů a střelometů se mísilo s bolestnými výkřiky a dychtivým mručením, s nímž upíři znovu a znovu útočili. Nalevo od ní něco dopadlo na zem a ona se za tím v běhu ohlédla. Okamžitě si přála, aby to byla neudělala: na asfaltu leželo rozervané tělo nějakého agenta, který přišel o všechny končetiny a v obličeji měl výraz nepopsatelné bolesti.


    Když doběhli k okraji ranveje, Shaun jí hodil jeden ze dvou střelometů, které nesl v rukou. Kate z té těžké zbraně ještě nikdy nestřílela, to ji ale netrápilo. Mnohem větší starosti jí dělalo to, co se dělo s jejími kolegy. Na okraji ranveje, daleko od epicentra boje, poklekla vedle Shauna na jednou koleno a začal pálit do vířící masy upírů.


    


    Valerij se vznášel vysoko nad zmatkem, který šířila jeho armáda, a čekal na své vítězství.


    Přestože muži a ženy Černého světla kladli mnohem houževnatější odpor, než očekával, takže už teď ztratil víc vojáků, než jaký byl jeho předpoklad, pořád to byla jen otázka času. Za každého upíra, kterého ti černí agenti zlikvidovali, ztratili nejméně jednoho ze svých řad. Počet agentů zatím klesl zhruba o čtvrtinu, možná i o víc. Brzy pocítí početní převahu protivníka a pak bude Valerijova mise splněna.


    Líně poletoval nad bitevním polem a pátral po svém hlavním cíli: neměl potřebu se sám účastnit bitvy, namísto toho se soustředil na zajetí admirála Sewarda. Bylo to těžké: v těch černých uniformách vypadali všichni agenti jeden jako druhý, takže Valerij neměl jak zahlédnout svoji kořist. Pomalu se otáčel a pak se zastavil. Admirála Sewarda pořád nikde neviděl, ale jeho ostříží zrak teď zaujalo něco jiného. Pomalu začal klesat k nic netušícímu cíli.


    


    Larissa letěla jako blesk po asfaltu a jediným pohybem ruky utrhla hlavu dospívajícímu upírovi, který se právě chystal zakousnout se Calu Holmwoodovi do krku. Viděla, jak se upír plíží k plukovníkovi, který zrovna probodl jednu neuvěřitelně tlustou upírku. Když explodovala, bylo z ní tolik krve, že by snad naplnila celý bazén. To množství krve Holmwooda na okamžik vyvedlo z míry a mladý upír hned vycítil příležitost.


    Ale Larissa, která se teď pohybovala rychlostí, jež děsila dokonce i ji samotnou, byla rychlejší. Když probodla upírovo bezhlavé tělo, hlava se ještě pořád kutálela po asfaltu. Plukovník Holmwood jí místo poděkování jen rychle pokývl a rozběhl se znovu do bitvy. Larissa se za ním chvilku dívala, když vtom do ní zezadu něco narazilo s takovou silou, že když obličejem dolů dopadla na asfalt, zůstala tam po ní prasklina.


    Chvíli ležela bez hnutí.


    Měla pocit, jako by ji srazilo auto. Takovou sílu ještě nikdy nepocítila, dokonce ani tehdy, když do ní bušil Alexandru, který ji málem zabil. S vrčením se pomalu ohlédla.


    Nad ní stál s naprosto prázdným výrazem Valerij Dumitrescu.


    Druhý nejstarší upír na světě byl mohutný, skoro stejně široký jako vysoký, a přes své obrovské tělo měl přehozený těžký šedý plášť. Znechuceně ji pozoroval.


    „To ty jsi ta zrádkyně,“ oslovil ji. Nebyla to otázka. „Ty jsi ta, které se bojí a která pomohla zabít mého bratra. A teď tady přede mnou ležíš po jediné ráně. Tos mě teda zklamala.“


    Pak se sklonil a bleskovou rychlostí se rozmáchl proti jejímu obličeji. Larissa v poslední chvíli ucukla a uslyšela rachot, jak se pod tím nárazem asfalt rozsypal na kousky. Vyhrabala se na nohy a snažil se nedat najevo, jak moc s ní ta rána do krku otřásla.


    „To bylo lepší,“ zabručel Valerij. „Na zádech umírají jenom starci, vojáci umírají na nohou.“


    Vrhl se dopředu a švihl jednou svojí obrovskou paží. Larissa se přikrčila a uskočila doprava. Valerij se zasmál, což znělo spíš jako chrčení nějakého zvířete, a znovu udeřil. Larissa uskočila z jeho dosahu a pak se vrhla proti němu. Mířila prsty na oči a doufala, že ho oslepí. On však uhnul neuvěřitelnou rychlostí a nato ji s naprostým klidem chytil za zápěstí.


    Larisse projela paží příšerná bolest, až vykřikla. Valerij se druhou rukou rozmáchl a praštil ji do břicha. Tou ránou jí z těla vyrazil všechen vzduch. Larissa vykulila oči a uvědomila si, že nemůže dýchat.


    Valerij si ji přitáhl k sobě a prohlížel si ji, jako když vědec zkoumá nějaký neznámý živočišný druh. Larissa se zoufale snažila dostat nějaký vzduch do plic. Zápěstí ji pořád příšerně bolelo, a jak se bláhově snažila vykroutit z jeho sevření, všimla si, že mu zpod horních rtů vyjely špičáky.


    Pousmál se na ni a pak ji znenadání popadl za pas jako nějaký tanečník. Bezmocně visela v jeho sevření. Upír se pomalu skláněl svými obrovskými špičáky k jejímu hrdlu a Larissa otočila hlavu a čekala na nevyhnutelné.


    „Valeriji!“


    To jediné slovo zahřmělo nad celým prostorem základny a Larissa rychle trhla hlavou zpátky. Valerij při zvuku svého jména zvedl hlavu a Larissa se dívala, jak se mu ve tváři rozlil výraz té nejčistší nenávisti. Rozhlížela se v jeho sevření po zdroji jeho zášti.


    Po asfaltu k nim přicházel Valentin Dumitrescu s krutým úsměvem ve tváři. Cestou ze sebe shodil sako a sroloval si rukávy košile k loktům. V jeho okolí se boj zastavil. Všichni, lidé i upíři, sledovali příchod třetího nejstaršího upíra na světě.


    „Proč si nevybereš někoho stejně starého, bratře?“ zavrčel.


    Valerij místo odpovědi zavrčel tak, až se země pod ním otřásla, a pak Larissu jen tak odhodil. Tvrdě dopadla na zem a rychle se škrábala co nejdál od něj. Zápěstí ji příšerně pálilo pokaždé, když se tou rukou dotkla chladného asfaltu.


    Valentin hnaný čtyřsetletou nenávistí přikročil ke svému bratrovi. Nějaká asi dvacetiletá upírka se k němu rozběhla s vyceněnými zuby a rozpřaženýma rukama. Valentin se po ní ani nepodíval a jediným pohybem ruky jí urazil hlavu. Paul Turner, který se stejně jako ostatní při Valentinově výkřiku zastavil, využil nastalého zmatku a vystřelil ze střelometu do čtyř upírů, kteří zaujatě pozorovali blížící se srážku bratrů Dumitrescových. Jejich křik a tryskající krev ukončily krátké příměří a bitva mezi agenty a upíry se znovu rozhořela naplno.


    


    Valentin a Valerij stáli na ranveji proti sobě a navzájem se pozorovali temně rudýma očima. Larissa ležela v trávě na okraji asfaltového povrchu a s bušícím srdcem je oba sledovala.


    „Vždycky jsi byl černá ovce rodiny, bratře,“ odplivl si Valerij. „Ale takovou zradu bych nečekal ani od tebe.“


    „Nic o mně nevíš, bratře,“ odpověděl Valentin s úsměvem. „Vůbec netušíš, čeho jsem schopen.“


    „Jsi zrádce,“ konstatoval Valerij. „Víc vědět nepotřebuju. Čeká tě smrt.“


    Pohnul se tak rychle, že si toho skoro nevšimla dokonce ani Larissa, a s ničivou silou se rozmáchl proti bratrovi. Kdyby ho zasáhl, rozdrtil by mu hlavu na kaši.


    Jenže to se nestalo.


    Valentin hbitě uskočil. Zničehonic se jako čertík z krabičky zjevil za svým bratrem a oběma rukama ho zezadu praštil do krku. Valerij dopadl na zem a z obličeje mu začala téct krev. To už ale zase stál na nohou a couval od svého bratra.


    „Jsi rychlejší, než si pamatuju,“ zabručel Valerij.


    „A ty jsi stejně pomalý a čitelný jako vždycky,“ odpověděl Valentin a podíval se na Larissu. „Jsi zraněná?“ zeptal se.


    Larissa v údivu zavrtěla hlavou.


    „Přišel bych vám pomoci dřív,“ pokračoval Valentin a otočil se znovu ke svému bratrovi, který okolo něj pomalu kroužil, „jenže se nikdo neobtěžoval přijít dolů a povědět mi, že mě potřebujete. Tak jsem si musel najít vlastní cestu ven, už jen kvůli tomu příšernému alarmu. Zdá se, že právě včas.“


    Larissa ho chtěla varovat, ale na to nebyl čas. Valerij s roztaženýma rukama vyletěl jako střela. Chystal se popadnout bratra okolo pasu a srazit ho k zemi, ale Valentin žádné varování nepotřeboval. Hladce se vznesl do vzduchu a nohou srazil bratra obličejem k zemi, až mu zlomil nos a čelist. Tentokrát Valerij zůstal chvíli ležet bez hnutí.


    To není možné, říkal si, když v ústech ucítil chuť vlastní krve. Takhle to přece nejde.


    Valentin uskočil a prohlížel si ležící tělo před sebou.


    „Jsi tak silný, bratře,“ řekl tiše. „Tak mocný, ale tak pomalý, jako vždycky. Nikdy jsi nepochopil, že v bitvě jsou důležitější věci než hrubá síla. Ale teď ti to třeba došlo?“


    Valerij se s ohlušujícím řevem zvedl a nenávistně zíral na Valentina. Měl rozdrcený obličej, nadvakrát zlomený nos a vykloubenou čelist a z několika ran mu prýštila krev. Valerij rychle zavrtěl hlavou, jako by si ji chtěl vyčistit, a pak se znovu vrhl na bratra.


    


    Henry Seward uskočil před roztaženýma rukama jedné upírky a zarazil jí svůj hrot do hrudi. Ještě než vybuchla, už běžel dál, znovu vytáhl z pouzdra malý ovladač a očima tlačil odpočet.


    0:58…


    0:57…


    0:56…


    No tak, povzbuzoval ho v duchu. Tak dělej, ty potvoro. Už jen minutku.


    V tu chvíli do něj něco vrazilo ze strany a on v pádu uslyšel, jak mu praskla kost v noze. Ta bolest byla příšerná, ale ještě mnohem horší bylo zoufalství, které ho zaplavilo, když dopadl na asfalt. Zaťal zuby a přetočil se na záda. Nad ním stál rozradostněný Anderson. Sáhl po něm, zvedl Sewarda za límec uniformy a zamával s ním ve vzduchu jako dítě, které vystřelilo plyšáka na střelnici.


    „Dostal jsem ho!“ zakřičel. „Valeriji! Mám ho!“


    Shaun Turner se rozhlédl ze svého místa na okraji ranveje a uviděl, jak ten opuchlý a znetvořený upír drží ředitele Oddělení 19 jako hadrovou panenku. Bez váhání vyskočil na nohy a rozběhl se zpět k zuřící bitvě. Kate se vzápětí vydala za ním a volala na něj.


    Valerij a Valentin se při zvuku Andersonova hlasu také rozhlédli, ale hned se zase soustředili jeden na druhého. Valentin si všiml, jak jeho bratr šlehl očima po zajatém Sewardovi, a postavil se tak, aby přes něj na ředitele neviděl.


    „Na to zapomeň, bratře,“ řekl.


    Valerij se podíval na Andersona, pak znovu na bratra a potom na zem před sebou. Stál na rozhraní asfaltu a trávníku. Najednou Valerij dostal nápad: otočil se od svého bratra k místu, kde na trávě ležela Larissa.


    Valentin pochopil, k čemu se jeho bratr chystá, o zlomek vteřiny později, než tomu mohl zabránit. Pokusil se Larissu varovat výkřikem a současně se vrhl vpřed, jenže už bylo pozdě. Valerij se v mžiku ocitl u Larissy a jedním ladným pohybem zápěstí jí rozerval hrdlo.


    


    Larissa necítila bolest, jen podivný pocit prázdnoty. Když z ní krev vystříkla vysoko k nebi, sesunula se na záda. Vzápětí už u ní klečel Valentin a rudé oči mu zářily do tmy. Podíval se za Valerijem, který sprintoval k Andersonovi a admirálu Sewardovi, a pak znovu na Larissu. Z krku jí stříkal mohutný proud krve a ona začínala blednout. Znovu se podíval za prchajícím Valerijem a navzdory zlosti z toho, že nechal bratra utéct, učinil rozhodnutí.


    Valentin sáhl Larisse do krku, stiskl jí svými dlouhými elegantními prsty krční žílu i tepnu a předloktí druhé ruky vložil Larisse do pusy. Larissa se do něj reflexivně zakousla a Valentin si vzdychl, jak pocítil bolest i rozkoš zároveň. Jeho krev začala proudit dívce do úst a on cítil, jak jí začíná dorůstat jemná krční tkáň. Zatímco Larissa pila, ohlédl se za bratrem, který v tu chvíli zrovna doběhl k Andersonovi.


    


    Valerij zastavil vedle Andersona a vzal si od něj Henryho Sewarda. Ředitel Oddělení 19 kopal svojí zdravou nohou a bušil upíra do paže, ale bylo to zbytečné.


    „Dostal jsem ho,“ radoval se Anderson šťastně. „Dokázal jsem to. Já.“


    „Zavři hubu,“ zavrčel Valerij a rozhlédl se po bitevním poli. „Zavři hubu a nech mě přemýšlet.“


    Na přistávací ploše před hangárem pořád zuřila vášnivá a krutá bitva. Muži a ženy Černého světla se zuřivě bili o život. Valerij se rozhlédl, uviděl bratra, jak klečí vedle té krvácející upírky, a udělal jediné možné rozhodnutí.


    „Domů,“ vyštěkl na Andersona. „Pověz pánovi, že mu přinesu válečnou kořist.“


    Anderson neodpověděl. Místo toho se vznesl do vzduchu a zmizel nad hustým lesem na východě.


    Valerij se naposledy rozhlédl a zauvažoval, jestli je možné splnit oba pánovy požadavky. Netušil ale, jak toho dosáhnout: jeho muži by sice zabili zbytek vojáků Černého světla, jenže Valentin byl silnější a rychlejší, než si Valerij pamatoval a někde hluboko v hlavě tušil, že by možná svého mladšího bratra nedokázal porazit. Rozhodl se, že Seward je důležitější. Zrovna se chystal vzlétnout a nechat zbytek svých mužů, ať se o sebe postarají sami, když za sebou vycítil nějaký pohyb.


    


    Shaun Turner dobíhal k Valerijovi Dumitrescovi a vytáhl svůj hrot. Admirál Seward visel v sevření druhého nejstaršího upíra na světě, který vypadal zamyšleně. Shaun soustředěně hleděl na místo na Valerijových širokých zádech, kousek nalevo od páteřního kanálku, kam se chystal zasadit smrtící úder.


    V tu chvíli se Valerij pohnul.


    Shaun se pokusil zastavit, ale jak byl rozběhnutý, vrazil přímo do paže, kterou se Valerij rozmáchl silou tornáda. Upírova sevřená pěst zasáhla Shauna do tváře a vynesla ho do vzduchu. Kate, která běžela necelé dva metry za svým přítelem a křičela na něj, ať se zastaví, uslyšela odporné křupnutí, jak Valerijův zásah Shaunovi zlomil vaz. Shaun se bezvládně zhroutil k zemi. Kate sklouzla na zem vedle něj a uslyšela, jak někdo ječí. Až o pár vteřin později si uvědomila, že to je ona.


    Valerij spokojeně zamručel a hladce se vznesl do vzduchu.


    


    Paul Turner uslyšel Katein křik a rozběhl se. Naprostá hrůza čišící z jejího jekotu mu napovídala, že se stalo něco zlého, něco mnohem horšího, než se dělo všude kolem. Viděl, jak Valerij stoupá k nebi, jak Kate klečí na asfaltu a jak…


    Celé tělo se mu roztřáslo chladem.


    Věděl, že dál běží, protože slyšel dusot svých nohou na asfaltu, ale ten zvuk jako by k němu přicházel odněkud odjinud. Byl tichý, tlumený a neskutečný.


    Před očima se mu začaly dělat mžitky. Pak najednou stál na místě, aniž by si vzpomínal, že by zpomalil či zastavil, a shlížel na polámané tělo svého syna.


    


    Cal Holmwood viděl, jak Valerij stoupá k nebi, a rozběhl se proti ulétající stvůře. Všiml si, jak nějaký agent, možná Kate Randallová, klečí u dalšího agenta, ale nevšímal si jich. Admirál Seward bezmocně visel ve Valerijově obrovské prastaré ruce a to bylo jediné, co Cal vnímal.


    V běhu vytáhl svůj T-Bone a všiml si, že Paul Turner běží stejným směrem jako on.


    No jistě, pomyslel si s obdivem ke svému kolegovi. To přece není žádné překvapení.


    Cal vypálil z T-Bonu a díval se, jak hrot prosvištěl okolo Valerijova těla. Holmwood okamžitě stiskl tlačítko navijáku a pokračoval v běhu. Pak se ohlédl k Turnerovi a uviděl, že bezpečnostní důstojník stojí na místě prakticky přímo pod stoupajícím Valerijem.


    „Střílej!“ zařval v běhu. „Proboha, Paule, střílej!“


    


    Henry Seward pozoroval vzdalující se zemi pod sebou a zašátral po přístroji u opasku. Nejdřív mu prsty sklouzly po jeho hladkém povrchu, pak se mu ale podařilo zachytit ho za jeden roh. Zkroutil ruku, podíval se na malý displej a zaradoval se. Na obrazovce svítila tři slova.


    


    ODPÁLIT?


    ANO / NE


    


    S chmurným úsměvem přitiskl palec ke slovu ANO.


    Nic se nestalo.


    Znovu zvedl ovladač a zhrozeně si přečetl nový nápis.


    


    MIMO DOSAH


    


    Pod sebou viděl nehnutě stojícího Paula Turnera s hlavou skloněnou k zemi a Cala Holmwooda, který k němu přibíhal sprintem. Švihl zápěstím a pustil malý kovový přístroj směrem k němu.


    


    Cal Holmwood ucítil ránu, jak se hrot zasunul zpátky do hlavně, a chystal se T-Bone znovu zvednout, když si všiml, že před ním s kovovým zazvoněním něco přistálo na zemi. Podíval se, co to je, a uviděl na asfaltu malý kovový čtvereček. Naposledy mrkl ke zmenšující se siluetě admirála Sewarda, který rychle stoupal ve Valerijově sevření k nebi. Už byli skoro z dosahu. Jestli měl ještě vystřelit, musel to udělat hned. Ale ten kousek kovu musel být jedině od Sewarda a Holmwood došel k závěru, že jestli se cestou k jisté smrti rozhodl jej odhodit, muselo to být něco důležitého.


    Zaklel, odhodil T-Bone na zem a zvedl kovový čtvereček. Otočil ho a uviděl tři červená slova svítící na černé obrazovce.


    Odpálit? Odpálit co?


    Přiložil palec ke slovu ANO a obrazovka se změnila. Objevila se řada blikajících teček. Cal Holmwood se na ně díval a přemýšlel, co znamenají, když náhle ucítil, že se země pod ním chvěje.


    Po celém obvodu základny, těsně u vnitřního plotu, a v širokých intervalech i ve vnitřním prostoru se začaly v zemi otevírat kruhové otvory. V trávě, v asfaltu i v betonu zajížděly do země čtyřmetrové kruhy, které se vzápětí odsunuly stranou. Pod nimi se objevily tmavé tunely vedoucí pod zemský povrch. Agenti i upíři se přestali bít a uhýbali před dírami, které se otevřely v místě zuřící bitvy. Všichni jen překvapeně zírali a přemýšleli, co se to děje.


    Celou základnou otřáslo hlasité zadunění, jak se poklopy tajných tunelů zasunuly na místo. Potom se ozval další rachot a z otvorů se začaly vysouvat nějaké předměty.


    Byly to obrovské koule, které se třpytily ve světle pronikajícím z otevřených vrat hangáru. Měly nejméně tři metry v průměru a podpíraly je tlusté kovové sloupy. Sklo mělo fialový odstín a Cal Holmwood okamžitě pochopil, o co se jedná.


    Proboha, stihl si ještě pomyslet.


    „Hledí!“ zařval do vysílačky v helmě. „Všichni sklopit hledí, hned!“


    Sám si stáhl hledí právě ve chvíli, kdy k němu dolehlo příšerné vysoké sténání. I přes uniformu cítil, jak mu stojí chloupky vzadu na krku. Okolní vzduch jako by byl plný elektrických výbojů. Agenti okolo něj odstoupili od upírů, s nimiž bojovali, a stahovali si hledí svých helem. Sténání se proměnilo v jekot tak hlasitý, až měl Cal pocit, že mu snad prasknou ušní bubínky. Pak jeho hledí najednou úplně zčernalo, takže neviděl, jak se celý okolní svět ponořil do oslepující záře ultrafialového světla.

  


  
    48


    Některé rány se nikdy nezahojí


    Ve výšce 22 245 mil nad zemským povrchem kroužila na oběžné dráze družice Skynet 6-1.


    Od jejích křídel pokrytých solárními panely se v mrazivém vzduchu troposféry odrážely sluneční paprsky. Panely s hučením sbíraly sluneční energii a vyráběly z ní elektřinu, která poháněla samotný satelit.


    Skynet 6-1 byla první družicí svého druhu. Šlo o vysoce utajený projekt ministerstva obrany, o němž nevěděli dokonce ani nejbližší spojenci Británie. Družice byla vybavená technologiemi, o nichž se běžným lidem ani nesnilo. Dokázala přesně zaměřit jakýkoli bod na zemském povrchu o velikosti krabičky od sirek, monitorovat a vyhodnocovat veškeré používané civilní i šifrované komunikační frekvence a detekovat tepelné zdroje pod zemským povrchem do takové hloubky, do níž se nedostala žádná raketová sila ani ty nejnovější ponorky.


    Na spodní straně čtvercového zlatého těla satelitu byla zavěšená dvoumetrová čočka mířící ke vzdálené modré planetě. Dokázala vystřelit laserový paprsek, který by mohl zasáhnout jednoho konkrétního člověka, stejně jako během třiceti vteřin roztavit jaderný reaktor. Byl to nejdůležitější prvek britské národní obrany. Tiše plul vesmírem, sledoval a naslouchal, vysoko nad lidmi, které měl chránit a kteří o něm neměli ani to nejmenší tušení.


    Když v jednom koutku britské krajiny vyšlehl oslepující záblesk fialového světla, družice prováděla stovky rutinních procesů.


    V Kábulu probíhal rozhovor plný klíčových slov systému Echelon a procesor satelitu, neuvěřitelně pokročilá sada mikročipů, která se velmi blížila umělé inteligenci, právě vyhodnocoval, jestli o tom rozhovoru informovat bezpečnostní služby. V Súdánu zachytil krátkou debatu dvou odbojných skupin, které spolu přes vysílačku domlouvaly útok na ruskou ropnou rafinérii, umístěnou hluboko v džungli nedaleko oceánu. Nějaký kongresman ve Washingtonu zrovna přiznával bratrovi, že byl nevěrný své ženě a že o tom existují fotografické důkazy.


    Družice Skynet 6-1 všechny tyto a mnohé další rozhovory nahrávala, třídila a vyhodnocovala a odesílala do centrály tajné služby v jižní Anglii. Svá hlášení odesílala každých patnáct minut, každý den v roce, a jejím úkolem bylo v tom pokračovat až do konce své životnosti, kdy shoří v atmosféře.


    Ten obrovský fialový záblesk netrval ani pět sekund, ale senzory satelitu za tu dobu stihly zareagovat a vyhodnotit situaci. Pomocí termodynamické mapy se pokusily určit pravděpodobnou příčinu události, výsledek byl ovšem negativní. Nebyla to exploze: teplota v tom místě ostře vzrostla, teď už ovšem zase klesala. V místě záblesku zůstala řada drobných hořících bodů, ty však nebyly vyhodnoceny jako nebezpečné pro okolí.


    Družice okamžitě sestavila hlášení o nezvyklé události, doplněné o obrazový záznam celé události, výsledky prvotních analýz, termografické snímky a detailní fotografie místa před a po události. Navigační senzory satelitu určily místo výskytu a někde hluboko v počítačovém mozku satelitu se rozběhl krátký podprogram, který změnil místo určení zprávy, již satelit připravil, a jakmile byla celá zpráva zakódována a odeslána, vymazal všechny stopy o celé události.


    Družice Skynet 6-1 se vrátila do běžného módu a z její paměti zmizely veškeré důkazy o tom, že by byla svědkem nějakého fialového záblesku.


    Jenže o 22 000 mil níže, pouhých 390 mil nad zemským povrchem, kroužil pomalu nad východní Anglií RapidEye 4, komerční satelit, jehož kamery tiše nahrávaly ve vysokém rozlišení vše, co se pod ním odehrálo.


    


    Když hledí Cala Holmwooda opět zfialovělo, uviděl před sebou scénu jako z pekla.


    Nejméně ze stovky hořících upírů šlehaly fialové plameny. Ječící a hořící upíři se potáceli, plazili se a leželi na zemi. Ve vzduchu visel odporný puch spečeného masa a vařící se krve. Holmwoodovi se začal zvedat žaludek.


    Ve světle ohně stáli přeživší agenti a se zbraněmi v rukou udiveně pozorovali tu apokalypsu. Někteří se potáceli a drželi si obličeje v dlaních a Calovi došlo, že na sobě nemají helmy. Doběhl k nejbližšímu takovému agentovi, který se jmenoval Potts, a popadl ho za ramena.


    „Nic nevidím!“ křičel agent. „Proboha, já nic nevidím!“


    „Počkejte, podívám se,“ řekl Holmwood a opatrně uchopil muže za ruce v rukavicích.


    Pottsovi se z uší řinula krev, ale na Calův hlas zareagoval.


    „Plukovník Holmwood?“ zeptal se Potts hlasem plným bolesti.


    „Přesně tak, chlapče,“ přitakal Cal. „Nech mě se na to podívat. Dej ruce pryč.“


    Potts si pomalu odkryl obličej. Holmwood měl co dělat, aby nevykřikl.


    Mladík měl kůži na obličeji sytě rudou. Na několika místech už praskla a z těch ran pomalu vytékala krev. Oči mu v koutcích krvácely: bělmo měl jasně oranžové a původně modré duhovky se zbarvily do ostře fialové. Zornice měl tak úzké, že je Holmwood sotva zahlédl. Rohovky měl úplně vysušené a scvrklé. Potts vypadal, jako by měl v očích kontaktní čočky, které někdo rozřezal žiletkou.


    „Budeš v pořádku,“ prohlásil Cal. „Slyšíš mě, chlapče? To se spraví.“


    „Nic nevidím, pane,“ opakoval Potts. Z jeho hlasu zazníval naléhavý strach.


    „Já vím,“ odpověděl Cal. „Půjdu najít někoho, kdo ti pomůže, takže si tady sedni a nikam nechoď, ano?“


    Otřesený Potts ztrápeně přikývl.


    „Výborně,“ řekl Holmwood. „Brzy se pro tebe vrátím. Slibuju.“


    Pomohl agentovi sednout si na zem a pak se rozběhl k hangáru. Musel kličkovat mezi hořícími těly upírů rozmístěnými po širokém asfaltovém pruhu.


    „Veškerý medicínský personál do přistávacího prostoru 1,“ zakřičel do vysílačky. „Všichni, hned!“


    Proběhl širokými vraty do hangáru. Cestou k lékárničkám zavěšeným u zbrojnice mu hlavou vířily nejrůznější myšlenky.


    Co se to ksakru stalo? Co se to vysunulo z té země? Vypadalo to jako ultrafialové bomby. Kdo o nich do háje věděl?


    Holmwood vzal ze stěny čtyři zelené kufříky, nacpal si je pod paže a rozběhl se zpátky na hořící bojiště. Tam už na něj čekala skupinka pobledlých agentů, kteří se s hrůzou a zmatkem v očích rozhlíželi po vší té spoušti.


    „Plukovníku Holmwoode,“ začal jeden z nich. „Co se to ksakru…“


    „Nemám čas,“ odsekl Holmwood. „Máme tam raněné. Vezměte si to a začněte je ošetřovat.“


    Hodil na zem zelené kufříky a rozběhl se zpátky do hangáru pro zbytek. Za sebou uslyšel dusot kroků, jak agenti začali plnit jeho rozkaz. Zastavil se u posledních dvou lékárniček, které pořád visely na stěně, a pak si všiml bílých dveří hned vedle nich. Byl na nich přilepený symbol mrazáku a jemu náhle došla příšerná věc.


    „Prokrista,“ zašeptal a rozrazil bílé dveře. Uvnitř stálo dvanáct plastových láhví s krví. Vběhl dovnitř, vzal z police černou tašku a láhve do ní naházel. Hodil si tašku přes rameno a vystřelil k východu.


    „Larisso!“ křičel a rozhlížel se po doutnajících zbytcích Valerijovy armády. „Agentko Kinleyová! Kde jste?“


    Nikde se nic nehnulo.


    Fialové plameny šlehající z těl upírů pomalu pohasínaly. Odevšad se ozýval praskající zvuk tavící se kůže a sténání těch několika upírů, kteří ještě byli schopní vydávat nějaký zvuk. Všude okolo sebe viděl klečící agenty, kteří ošetřovali své raněné kolegy, přikládali jim obvazy na rány a šeptem je povzbuzovali. Kate Randallová pořád klečela nad Shaunem Turnerem a jeho otec stál nehnutě vedle nich.


    Na to teď nesmíš myslet, říkal si Holmwood. Teď na to nemysli.


    Za sebou uslyšel nějaký hluk a překvapené výkřiky medicínských pracovníků, kteří vyběhli na asfalt se svými kufříky a nosítky v rukou. Lékaři a sestry okamžitě převzali vládu nad situací, pokřikovali rozkazy a žádali nezraněné agenty, aby vyklidili prostor. Holmwood je nechal dělat jejich práci, pobíhal mezi lidskými i upírskými těly a opakoval Larissino jméno.


    Doběhl na okraj ranveje a zoufale se rozhlížel po zakrváceném asfaltu a hořícím betonu.


    „Larisso!“ zavolal znovu a pak koutkem oka zachytil nějaký pohyb. Otočil se za ním a uviděl, jak z trávníku stoupá tenký pruh kouře. Rozběhl se k němu a modlil se, aby ještě nebylo pozdě. Zastavil u zkroucené hromádky doutnajícího masa a kostí.


    Larissa ležela na zádech, kůži měla černou jako noční obloha a ruce i nohy spálené na kost. Obličej měla úplně zničený: přišla o oči i uši a rty měla ohořelé až k dásním, takže vypadala jako kostlivec. V ústech měla zuhelnatělé zbytky něčí paže. Holmwood sledoval pohledem paži k ramennímu kloubu a dál až k tělu druhého upíra. Všiml si zbytků bílé košile a hned pochopil.


    To je Valentin, došlo mu. Proč má ale sakra ruku v její puse?


    Prohlédl si Larissu důkladněji a uviděl, že v místě hrdla je jen prázdné místo: dokonce i přes poškození způsobené ohněm to bylo patrné.


    Krmil ji vlastní krví, pochopil Cal. Byla zraněná a on ji krmil. Kriste Ježíši.


    Dlouho se díval na ta dvě spálená těla a pak se rozhodl. Strhl z ramene černou tašku a otevřel ji. Vytáhl první láhev krve, odzátkoval ji a vložil ji Larisse do úst. Krev začala okamžitě působit. Kůže jí začala postupně červenat, růžovět a nakonec bělat a současně se splétala dohromady.


    Když byla první láhev prázdná, Cal ji odhodil a otevřel druhou. Když jí protékala hrdlem, oči jí zapadly zpátky na místo a dorostl jí jazyk. Zasténala a podívala se na něj.


    Při třetí láhvi se začala pohybovat a pomalu připomínala Larissu, jak ji znal, a když vypila i tuto láhev, dokázala zvednout ruku a vytáhnout si zbytky Valentinovy paže z úst. Pak sáhla po čtvrté láhvi a Cal jí láhev vložil do ruky. Zvedla ji k ústům a pomalu pila. Holmwood se díval, dokud si nebyl jistý, že se dokáže krmit sama, načež vzal čtyři láhve a sklonil se k Valentinovi.


    Když odzátkoval první z nich a přiložil ji upírovi ke rtům, zaváhal.


    Valentin Dumitrescu vraždil už déle než čtyři století a nikdo by Calovi nevyčítal, kdyby mu teď probodl srdce a ukončil jeho život navždy. Oni s ním ale uzavřeli dohodu, kterou Valentin, jakmile se objevila příležitost, dodržel. Cal na vlastní oči viděl, jak bojoval s Valerijem, a navíc bylo jasné, že vlastní krví krmil Larissu.


    Cal Holmwood začal lít sladkou a životodárnou krev do úst třetímu nejstaršímu upírovi na světě, stvoření, které ztělesňovalo vše, proti čemu Oddělení 19 bojovalo. Díval se, jak upírovo tělo reaguje na krev a pomalu u něj začíná bolestivý proces rekonstrukce. Pak zaslechl chroptivý vzdech, jak se Larissa posadila a vděčně se na něj podívala.


    „Díky,“ zaskřehotala a podívala se na Valentina. „Neopustil mě,“ zašeptala. „Bil se se svým bratrem, ale když mě Valerij napadl, zůstal a dal mi svoji krev. Mohl mě nechat vykrvácet.“


    „Já vím,“ odpověděl Cal. „Proto to dělám.“


    Holmwood odhodil první láhev stranou a otevřel druhou. Zrovna ji přikládal Valentinovi k ústům, když se nad vrcholky stromů objevila dvě žlutá světla a nočním vzduchem se rozlehlo hučení helikoptéry.


    


    „Pět minut,“ zakřičel pilot.


    Jamie Carpenter se podíval na hodinky a zaklel. Od chvíle, kdy se svým týmem a šedým vlkem v bezvědomí v jejich rukou opustil doutnající sál divadla La Fraternité de la Nuit, uběhlo už třicet jedna minut. Jejich helikoptéra čekala s otevřenými dveřmi uprostřed ulice Rue de Sévigné.


    Jamie věděl, že přivolat helikoptéru doprostřed čtvrti Marais je proti předpisům, ale neviděl jinou možnost, jak to udělat. Pilot na Jamieho rozkaz reagoval překvapeně, ale nic nenamítal. Když tým vycházel z budovy, helikoptéra už stála na širokém bulváru a černé SUV bylo uloženo v nákladovém prostoru.


    Frankensteina v jeho vlčí podobě museli nést všichni dohromady. Byl neuvěřitelně těžký a jeho srst jim klouzala v rukavicích jako pavučiny. Když je pilot uviděl, běžel jim otevřít bránu. Pronesli vlka úzkým prostorem a s obrovskou námahou ho naložili do helikoptéry. Pilot vyskočil dovnitř a začal zvíře poutat a členové Jamieho týmu si zatím sundávali helmy a usazovali se.


    Jamie nastoupil jako poslední. Rozhlížel se po těch mnoha oknech v okolí. V několika z nich se svítilo a Jamie měl pocit, že zahlédl několik pohybujících se záclon, žádného člověka ale neviděl. Naposledy se podíval na šedou budovu bez oken, pak se otočil a naskočil do kabiny.


    „Můžeme!“ křikl a připoutal se do sedačky. Motor zařval a helikoptéra se vznesla do vzduchu.


    To už bude pozdě, opakoval si v duchu Jamie. Říkala, že bude pozdě. Pozdě na co?


    „Na základně byl spuštěn poplach!“ hlásil pilot přes řvoucí motory. „Před dvěma minutami, pane.“


    „Dostaňte nás tam co nejrychleji!“ odpověděl Jamie.


    Helikoptéra vyrazila přes západní Francii, přeletěla Kanál a zamířila k severovýchodu. Uvnitř vládlo ticho. Jamie pověděl ostatním o Larissině zprávě a všichni teď přemýšleli, co se děje na základně, kterou považovali za svůj domov.


    „Pět minut,“ zopakoval pilot. „Přistaneme za…“


    Pilotův hlas utichl, jak kabinu náhle zaplavila fialová záře. Agenti si ihned zakryli oči rukama. Pak světlo stejně rychle zase zmizelo.


    „Hlášení!“ zakřičel Jamie. „Co to sakra bylo?“


    „Nevím, pane,“ řekl pilot. Mluvil tichým a šokovaným hlasem. „Ale určitě to přišlo ze základny. Vypadalo to, jako by najednou vybuchlo asi milion UV granátů, pane.“


    Jamie se rozhlédl po ustaraných tvářích ostatních.


    „Přidejte,“ řekl pilotovi.


    Cal Holmwood pozoroval blížící se helikoptéru. Larissa se za ním zkusila postavit na nohy, ale hned upadla zpátky do trávy. Zaklela a vytáhla z tašky další láhev. S očima upřenýma na helikoptéru dosedající před hangárem začala pít.


    Jakmile se stroj zastavil, Jamie odsunul dveře a vyskočil ven. Chvíli jen stál na místě a zíral. Od vrat hangáru až k okraji ranveje hořely ohně a půda byla posetá tmavými nehybnými postavami a kalužemi krve.


    Můj bože, pomyslel si. Tohle přece nemůže být skutečné.


    Pak uviděl klečící Kate a rozběhl se k ní.


    „Kate!“ křičel. „Kate! Kde je Larissa? Jsi…“


    Kate se k němu otočila a on se zastavil tři metry od ní. Vypadala naprosto zničeně a Jamieho sevřel strach.


    Larissa. Něco se stalo Larisse.


    Pak si všiml, že vedle ní stojí jako socha Paul Turner. Roztřeseně šel blíž, až uviděl, u čeho jeho kamarádka klečí.


    Na chladném asfaltu ležel naprosto nehybně Shaun Turner s prázdným pohledem. Hlavu měl otočenou v děsivém úhlu a pod kůží se mu rýsovala zlomená kost. Kate držela jeho hlavu v náručí a hladila ho ve vlasech. Neplakala: ty zvuky, které se jí draly z hrdla, nešlo popsat.


    Jamie se snažil přinutit tělo k pohybu. Chtěl běžet ke Kate, sevřít ji v náručí a odtáhnout ji od bezvládného těla jejího přítele, jenže to nedokázal. Jen mlčky zíral, jak jeho kamarádka trpí v noční můře, kterou tak dobře znal.


    Potom se pomalu pohnul Paul Turner. Jamie pocítil k tomu muži, který s ním zásadně jednal s respektem, jaký si ne vždy zasloužil, obrovskou lítost. Turner udělal dva strnulé kroky a poklekl vedle Kate.


    „Nech ho jít,“ hlesl. Kate se na něj podívala uslzenýma očima. „Prosím,“ řekl Turner. „Prosím, nech ho jít.“


    Kate si ho dlouze prohlížela a Jamie cítil, jak se mezi nimi tvoří pouto společného zármutku. Dokonce i z místa, kde stál, to bylo naprosto zřetelné. Pak Kate pomalu vysunula své ruce zpod Shaunovy hlavy. Turner je nahradil svými a Kate se zvedla a couvala směrem k Jamiemu. Stála vedle něj a upřeně sledovala Shaunova otce, který si procházel tou nejhorší noční můrou každého rodiče.


    Jamie se na ni podíval a zoufale se snažil vymyslet, co by jí měl říct. Na nic však nepřišel. Nato k němu dolehl tichý zvuk, z něhož jako by čišel veškerý zármutek na světě.


    Paul Turner začal vzlykat nad tělem svého syna.


    


    Jamie vzal Kate za rameno. Trhla sebou, pak se s téměř prázdným výrazem otočila k němu. Měla doširoka otevřené oči i ústa, jako by ztratila vládu nad tělem.


    Jamie pořád nevěděl, co říct, a tak ji jen pevně přitiskl k sobě. Kate si opřela hlavu o jeho hrudník a začala se třást vzlyky. Držel ji co nejpevněji, jako by se ji snažil uchránit před celým okolním světem. Sklonil se k ní a začal jí šeptat do ucha.


    „Mrzí mě to,“ opakoval. „Mrzí mě to. Mrzí mě to. Mrzí mě to.“


    Kate nereagovala. Dál ji držel a ona se mu chvěla v náručí.


    Dlouho tam tak stáli. Přeživší agenti se mezitím shromáždili okolo Paula Turnera a se skloněnými hlavami uctili jeho ztrátu.


    Lékaři v bílých pláštích běhali mezi raněnými muži a ženami a nosili do hangáru další a další nosítka. Tři agenti obcházeli celý prostor a systematicky probodávali doutnající zbytky upírů.


    Jamie se zoufale rozhlédl kolem sebe. Nikde neviděl Larissu ani Sewarda, a přestože se snažil utěšit Kate, cítil, jak v něm samotném roste panika.


    Jack Williams mluvil se svým bratrem Patrickem, a když Patrick odešel, Jamie Jacka zavolal k sobě. O chvilku později už stál vedle něj i s Angelou.


    „Co se stalo?“ zeptal se Jamie tiše. „Co se to sakra stalo?“


    Jeho kamarád byl bledý jako duch.


    „Napadl nás Valerij,“ oznámil mu tiše. „Přivedl celou armádu, nejméně dvě stovky upírů, a zaútočil s ní na základnu.“


    „Já s ní zůstanu,“ řekla Angela a kývla směrem ke Kate. „Vy dva si musíte promluvit.“


    Jamie zaváhal. Nechtěl svoji kamarádku opustit. Ale Angela měla pravdu: dokonce i ve vší té hrůze okolo bylo nutno jednat. Opatrně pustil Kate a předal ji Angele. Kate se nebránila. Když ji Angela začala hladit po vlasech, Jamie odvedl Jacka z doslechu.


    „Proč nás nikdo nevaroval?“ zeptal se a znovu se rozhlédl po stopách toho masakru, který se odehrál přímo u dveří základny Černého světla. „Jak se mohli dostat tak blízko?“


    „Někdo jim dal plány, věděli, jak obejít senzory,“ vysvětlil Jack. „Nebo si to aspoň všichni myslí. Nevím, jestli někdo vůbec ví něco jistě.“


    „Kde je admirál Seward? Ten to bude vědět.“


    Jack se smutně podíval na svého kamaráda. „Jamie…“


    Ale ne, pomyslel si Jamie a po zádech mu přeběhl mráz. To ne, prosím, jen to ne.


    „Neříkej mi, že je mrtvý, Jacku,“ varoval ho Jamie se slzami v očích. „To mi neříkej. Ano? Prosím?“


    „Není mrtvý,“ řekl Jack. „Aspoň podle toho, co víme. Valerij ho odnesl s sebou. Živého.“


    „Kam ho odnesl?“ zeptal se Jamie. „Zkusili lokalizovat jeho čip?“


    Každý agent měl v paži zavedený čip, díky němuž bylo možné lokalizovat ho kdekoli na světě s přesností na necelý metr. Každý běžel na unikátní frekvenci a baterie měla výdrž sto let. Jamie svůj vlastní dostal v době, kdy byl ještě tak mladý, že si to ani nepamatoval. Jeho otec ho tím chtěl ochránit a skutečně to fungovalo. Díky němu ho Frankenstein našel tu noc, kdy byla jeho matka unesena.


    „Někde nad Severním mořem přestal vysílat,“ odpověděl Jack. „Je pryč.“


    Jamie s hrůzou v očích hleděl na Jacka. Čipy se vkládaly pod sval do předloktí a k jejich odstranění by byl třeba chirurgický zákrok. A kromě toho, čipy byly jedním z nejstřeženějších tajemství Černého světla. To, že ředitelův čip přestal vysílat, naznačovalo vážné problémy.


    „Viděl jsi Larissu?“ zeptal se Jamie.


    Admirál Seward byl v rukou zrůdy a jeho přítelkyně nebyla k nalezení. Měl pocit, jako by stál v tekutém písku.


    „Neviděl, Jamie,“ odpověděl Jack tiše.


    Jamiemu se sevřel žaludek. Larissa byla upírka, měla nadlidskou sílu a schopnost uzdravení, takže zranění bylo bohužel nejméně pravděpodobné. Jestli nikde nebyla, pak nejspíš byla mrtvá, zvlášť když to, co se odehrálo těsně před jejich přistáním, zlikvidovalo celou Valerijovu armádu: nikde v okolí neviděl jediného živého upíra.


    


    Na okraji dlouhé ranveje, která probíhala středem areálu základny, na místě, kde asfalt přecházel v trávník, se tři postavy pomalu postavily na nohy a vydaly se ke spáleništi.


    Cal Holmwood šel uprostřed a byl připravený podepřít oba upíry, kteří kráčeli po jeho bocích. Valentin Dumitrescu šel pomalu, ale odhodlaně. Krev, kterou dostal od Holmwooda, ho oživila, ale pořád byl hodně slabý. Krvácel na mnoha místech: z uší, pod nehty a z krku. Po každých několika krocích vyplivl hustý chomáč krve. Tělo měl celé rozbolavělé, ale drželo pohromadě, což prozatím stačilo.


    Jeho vzpomínky na to, co se stalo, končily u výbuchu ultrafialových bomb. Krmil Larissu a současně se chtěl rozběhnout za svým bratrem, zastavit Valerije navždy, jenže tu malou upírku nedokázal opustit. Když se země začala chvět, jeho krev pořád ještě proudila do jejích úst.


    Valentin se díval, jak se necelých dvacet metrů od místa, kde klečel s Larissou, otevřel v zemi velký otvor a z něj se vysunula obří průsvitná koule. Vzápětí celý svět zfialověl. Zůstal naživu tak dlouho, aby mu došlo, že ten pach, který mu stoupá do nosu, je jeho vlastní škvířící se maso, a potom už následovala jen hluboká prázdnota.


    Larissa si toho pamatovala ještě méně. Neviděla bomby vysouvající se ze země a neviděla ani ten záblesk, který jí vypálil oči. Vzpomínala si jen na to, jak jí Valerij rozerval hrdlo a Valentin jí nabídl svou paži, pak už na nic.


    Byla na tom lépe než starý upír: Holmwood jí dal víc krve než Valentinovi, ale přesto při každém kroku cítila nový příval bolesti. Kůži na krku měla růžovou a jemnou a věděla, že je pořád slabá. Zkusila se vznést a rozhlédnout se po Jamiem, ale hned musela zase přistát, protože začala krvácet z očí a z uší.


    Poté, co Calu Holmwoodovi pověděla o tom, jak jí Valentin zkusil pomoct, další slovo, které vyslovila, bylo Jamieho jméno.


    Holmwood jí pověděl, že helikoptéra se vrátila a přistála před několika minutami, a pak jí řekl, aby to s tím létáním nepřeháněla. Poslechla ho a přinutila se zůstat v klidu, dokud ošetřoval Valentina, teď už ale všichni šli směrem k přeživším po Valerijově útoku a ona myslela jen na Jamieho.


    „Co se stalo?“ zeptala se Larissa, když došli k přistávacímu prostoru. Na místech, kde padli Valerijovi vojáci, pořád ještě hořely ohně, ačkoli většina těl už explodovala po bodnutí do srdce. Tři agenti odhodlaně likvidovali poslední z nich u vrat hangáru. „Jak se tohle stalo?“


    „Bomby,“ hlesl Valentin. „Ultrafialové bomby. Vysunuly se ze země.“


    „Věděl jste o nich?“ obrátila se Larissa ke Calu Holmwoodovi, který zavrtěl hlavou.


    „Ne,“ odpověděl. „Myslím, že o nich věděl jen ředitel. Když ho Valerij odnášel, hodil mi ovladač.“


    Nato zavládlo dlouhé ticho.


    „To vy jste je odpálil?“ zeptala se Larissa a zastavila se. „I když jste věděl, že jsme tam venku taky my?“


    „Co jsem měl asi dělat?“ zeptal se Holmwood podrážděně. „Všude kolem mě umírali agenti a upíři získávali převahu. Navíc jsem nevěděl, co se stane, co ten ovladač spustí. Admirál Seward mi ho hodil v poslední chvíli předtím, než ho ten netvor odnesl pryč, a tak jsem ho spustil. On by to udělal, kdyby na to měl čas, a to mi stačilo.“


    „Přísahejte, že jste nevěděl, co je to za zbraň,“ řekla Larissa. „Přísahejte.“


    Holmwood si povzdechl. „Přísahám,“ odpověděl. „Nemohu ovšem přísahat, že kdybych to věděl, zachoval bych se jinak. Ale nevěděl jsem to. Máte moje slovo.“


    Larissa chtěla něco odpovědět, i když vůbec nevěděla co, pak ale uviděla něco, co ji umlčelo.


    Po trávě k ní běžel Jamie Carpenter.


    Setřásla z ramene Holmwoodovu ruku a klopýtala k němu. Všimla si, jak Jamie vykulil oči, když ji uviděl, a pak do ní vší silou vrazil a sevřel ji v náručí. Jen díky tomu neupadla.


    Přitiskla ho k sobě. Ucítila, že má okolo očí vlhko, a zaplavila ji vlna štěstí a úlevy.


    „Ty žiješ,“ šeptal Jamie. „Díky bohu, ty žiješ.“


    „Ty taky,“ zasmála se Larissa.


    „Jsi v pořádku?“ zeptal se, odtáhl se od ní a dobře si ji prohlédl.


    „Už mi bylo líp,“ odpověděla. „Ale jsem v pořádku. Co ty? Co se stalo v Paříži?“


    „Našli jsme ho,“ vyprávěl Jamie. „Přivezli jsme ho domů, ale…“


    Jamie se odmlčel.


    „Co se stalo?“ zeptala se Larissa.


    „To je fuk,“ mávl rukou Jamie. „Povím ti to později. Kde je Matt? Viděla jsi ho?“


    „Neviděla,“ zamračila se Larissa. „A od té doby, co to začalo, jsem neviděla ani Kate.“


    „Já ji viděl,“ řekl Jamie a Larisse se ulevilo. „Je u hangáru. Zraněná není.“


    „Takže je v pořádku?“


    „To není,“ řekl Jamie a sklopil oči. „Ani trochu. Ale žije.“


    „Co se jí stalo?“


    „Musíme najít Matta,“ rozhodl Jamie, jako by ji neslyšel nebo se neodvažoval odpovědět. „Může být raněný.“


    „Matt?“ zeptal se za ním nějaký hlas. „Ten malý civil? O tom mluvíte?“


    Jamie a Larissa se otočili a uviděli před sebou nějakého lékaře v bílém plášti. Měl ho celý umazaný od krve a sám byl úplně bledý.


    „Viděl jste ho?“ zeptal se Jamie.


    Lékař kývl. „Asi před dvaceti minutami. Dole s profesorem Talbotem, šli k výtahu.“


    „Po útoku na základnu?“ zeptal se Jamie.


    Lékař kývl.


    Larissa se zamračeně podívala na Jamieho.


    Proč se Talbot nepokusil pomoct tady nahoře? Kdyby základna padla, znamenalo by to konec projektu Lazarus. Proč nepřišel bojovat?


    „Jdeme,“ rozhodla Larissa a vznesla se. Zůstala ve vzduchu několik sekund a dopadla zpátky na zem. Lékař k ní starostlivě přistoupil, ale ona ho odstrčila. „Nic mi není,“ zavrčela. „Jamie, jdi ho najít. Já za tebou hned přijdu.“


    „Víš určitě, že ti nic není?“ ujišťoval se Jamie.


    „Jen jdi,“ řekla Larissa. „Hned.“


    Jamie se na ni podíval zamilovaným pohledem. Larissa mu dlouze pohlédla do očí. Potom se Jamie otočil a rozběhl se k hangáru. Hnal se po asfaltu, když za sebou uslyšel, jak na něj někdo volá. Zastavil se a otočil se za tím hlasem.


    Před ním stála Marie Carpenterová, která si objímala tělo pažemi. Měla na sobě tričko a kalhoty od pyžama, obojí potřísněné krví, a dívala se na syna s údivem.


    „Mami?“ podivil se Jamie. „Mami, co tady…“


    Tu otázku nestihl dokončit. Matka k němu bleskovou rychlostí přiskočila a sevřela ho v objetí. Také ji objal a cítil, jak si opřela tvář o jeho hruď. Skoro nemohl dýchat, jak pevně ho svírala.


    „Jsi v pořádku?“ vydechl. „Mami, jsi zraněná?“


    „Nic mi není,“ odpověděla, aniž by zvedla hlavu. „Nic mi není. Jamie, tolik jsem se o tebe bála. Ty jsi v pořádku?“


    „Jsem,“ vykoktal Jamie. „Mami, za chvilku mě rozmačkáš. Musíš mě pustit.“


    Marie povolila sevření a postavila ho na zem. Oči měla plné slz, ale Jamie si jich nevšiml: díval se na krvavé skvrny na jejím oblečení.


    „Mami,“ oslovil ji. „Ty krvácíš. Musíš na ošetřovnu.“


    „To není moje krev,“ odpověděla Marie rozechvěle. „Není moje.“


    Jamie zvedl hlavu a nevěřícně zíral na matku.


    „Co tím myslíš?“ zeptal se. „Mami, co tady vlastně děláš?“


    Marie se podívala na svého syna. Bezmyšlenkovitě sepnula ruce a pohrávala si s nimi.


    „Ten upír ve vězení,“ vyprávěla. „Valentin. Řekl mi, co se tady děje, a já mu řekla, že chci pomoct, a tak mě vzal z mojí cely a přivedl mě sem. Hledala jsem tě, Jamie, hledala jsem tebe a Kate, ale nemohla jsem vás najít a pak jsem viděla, jak upíři zabíjejí tvé přátele a já…“


    Odmlčela se. Najednou vypadala tak ztrápeně, že to Jamie skoro neunesl. Jemně ji vzal za ramena.


    „Bojovala jsi s nimi?“ zeptal se tiše. „Bojovala jsi s upíry, mami?“


    Marie pomalu přikývla. Jamie ucítil v očích slzy a pevně matku objal. Váhavě mu položila ruce okolo ramen, jako by si nebyla jistá, jak bude reagovat.


    „Slyšela jsem, že tady vybuchly bomby,“ vyprávěla rozechvěle. „Když se to stalo, byla jsem zrovna v chodbě. Asi jsem měla docela štěstí.“


    Víc než to, pomyslel si Jamie.


    „Mám tě rád, mámo,“ zašeptal upřímně. „Díky.“


    Jamie se od ní něžně odtáhl a ona ho po chvilce váhání také pustila. Pyšně se na ni podíval.


    „Musím se jít podívat po jednom kamarádovi,“ řekl. „Možná má potíže. Ale jakmile budu moct, vrátím se za tebou. Ano?“


    „Ano,“ přikývla Marie s úsměvem. „Mám jít s tebou?“


    Jamie zavrtěl hlavou.


    „To musím udělat sám,“ odpověděl.
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    Za zrcadlem


    Jamie plný adrenalinu probíhal šedými chodbami základny. Pořád se mu vracelo na mysl to, co viděl venku, ale pokaždé to zaplašil.


    Na to teď nemysli. Je toho na tebe moc. Jen najdi Matta, pak můžeš řešit všechno ostatní.


    Přiběhl k výtahu a mačkal tlačítko na stěně, dokud nezaslechl bzučení kabelů. Když se otevřely dveře, nastoupil do kabiny, stiskl tlačítko F a cestou dolů se snažil popadnout dech.


    Výtah pomalu zastavil a Jamie z něj vyběhl ještě dřív, než se dveře úplně otevřely. Okolo něj dál ječel alarm, ale on ho vůbec nevnímal. Hnal se ke dveřím laboratoře pro projekt Lazarus.


    Zastavil u nich a natáhl ruku ke klávesnici na stěně.


    Doufám, že to funguje, pomyslel si a vyťukal Sewardův ředitelský kód. Dlouho se nic nedělo a on už si začínal myslet, že má smůlu. Pak červené světélko na klávesnici zezelenalo a Jamie uslyšel, jak se dveře odemykají.


    No tak. Dělej.


    Když se dveře konečně odemkly, strčil do nich a vběhl do místnosti. Stačil jediný pohled a srdce se mu zastavilo. Na bílé podlaze, na stolech i na pultech ležela těla pracovníků projektu Lazarus.


    Všichni byli mrtví.


    Oči jim lezly z důlků a ustrašeně nebo překvapeně vzhlížely ke stropu. V místnosti to šíleně páchlo od toho, jak mužům a ženám v poslední chvíli povolily všechny svaly. Po podlaze tekla krev a další tělesné tekutiny.


    Na stole ve středu místnosti, vedle hologramu dvojité šroubovice, který se pořád pomalu otáčel nehledě na veškerou odpornost okolo, ležel otevřený čtvercový kovový kufřík. Uvnitř stála nějaká plechovka se sprejem s černě potištěnou etiketou. Jamie se rozhlédl po tom masakru a zachvátila ho panika. Strhl z opasku plynovou masku a nasadil si ji na obličej.


    Pozdě, pomyslel si. Jestli to ještě nevyprchalo, je pozdě.


    Vzápětí ho napadla ještě jedna věc.


    Jestli je to všechny zabilo tak rychle, zjistíš to zhruba do minuty.


    To ho probralo a rozběhl se do středu místnosti. Rukou v rukavici zvedl plechovku a přečetl si text na etiketě.
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    Nervový plyn. Kriste, co se tady stalo?


    Jamie se zhluboka nadechl a čekal, jestli zemře.


    Pokud v místnosti zůstaly zbytky sarinu a on ho vdechl, pozná to, když mu začne téct z nosu. Pak mu ztuhne hrudník, zúží se mu zorničky, začnou mu téct sliny, následně ztratí vládu nad tělem, dostane křeče a udusí se. Plusem bylo, že v takové koncentraci a v tak uzavřeném prostoru by to trvalo necelou minutu. Mínusem pak byla skutečnost, že se za každých okolností muselo jednat o hrozivou smrt.


    Jamie pomalu dýchal a upřeně pozoroval digitální hodinky na zápěstí. Sekundy utíkaly strašně pomalu – 46, 47, 48, 49 – a pak zadržel dech až do jedné minuty.


    … 57, 58, 59, 60, 61, 62.


    Jamie s úlevou vydechl.


    Díky bohu. Díky bohu.


    Už se chystal stáhnout si plynovou masku, ale nakonec si to rozmyslel.


    Kdoví co všechno se tady stalo. Neriskuj.


    Jamie popadl svou MP5 a vydal se k počítačům. Všechny byly vypnuté. Obrazovky nesvítily a ani tlačítky na klávesnici se mu nepodařilo je probrat. Přešel k sekvencerům a zjistil totéž. Police na protější stěně, které byly minule plné pořadačů a složek, teď byly prázdné. Jamie se na ně podíval a pak se rozběhl k dekontaminační komoře.


    Těžké dveře přetlakové komory se otevřely. Jamie vešel dovnitř, nevšímal si ani speciálních obleků visících na stěně, ani dveří vedoucích do sterilizačních sprch a netrpělivě čekal u druhých dveří. První se zavřely a Jamie odhodil plynovou masku, když se nad druhými dveřmi rozsvítilo zelené světlo. Robotický ženský hlas ho upozornil, že neprošel dekontaminačním procesem, ale on si z toho nic nedělal. Odemkl si dveře ředitelským kódem, otevřel je a vkročil do tajné svatyně projektu Lazarus.


    Na tomhle místě, které ukrývalo tajemství týmu profesora Talbota, Jamie ještě nikdy nebyl. Když prošel přetlakovou komorou a rozhlédl se, strašlivě se vyděsil a měl pocit, že se snad pozvrací.


    V druhé místnosti využívané projektem Lazarus byla dokonalá mučírna.


    Uprostřed dlouhého obdélníkového prostoru stály řady operačních stolů se stříbrnými rámy a s tenkými bílými matracemi. Každá postel byla vybavená počítačem, monitorovacím zařízením a malou stříbrnou kamerou na stativu. Kamery mířily na postele a Jamie si s hrůzou představoval, co je asi uloženo na jejich paměťových kartách.


    Pod každou postelí stála velká kruhová nádoba na krev. Všechny nádoby, podlaha a místy i stěny byly potřísněné krví. Okolo poslední postele, k níž měl Jamie ze svého místa nejdál, byl roztažený přenosný bílý závěs. Jamie na něj zíral a nedokázal předstírat, že si nevšiml té nezřetelné siluety za závěsem.


    Pomalu kráčel místností okolo řady postelí. Koutkem oka neustále vnímal hrůzu celého toho prostoru.


    Když procházel kolem druhé postele, všiml si stříbrného vozíku. Na něm, zhruba v centimetrové vrstvě ztuhlé krve, leželo několik zakrvácených nástrojů, kterých by se žádný rozumný lékař ani nedotkl. V zářivém světle se leskla pilka na železo, v jejíchž drobných zoubcích se zachytily kousky zaschlé krve a drobné úlomky kostí. Vedle ní ležela elektrická kotoučová pila zapojená do zásuvky ve vozíku s monitorovacím zařízením. Krutost z ní přímo čišela.


    Jamie si nemohl pomoci. Zastavil se a prohlédl si zbytek obsahu vozíku. Tři skalpely, z nichž jeden byl ohnutý do úhlu téměř pětačtyřiceti stupňů. Jamie se neodvažoval odhadovat, jaká síla za to mohla. Vedle nich ležel dlouhý roztahovač žeber, jaký Jamie viděl v televizi. A pak spousta svorek a jehlic a několik ručníků a kousků gázy, všechny nasáklé krví.


    Jamie stál na místě a fantazie mu pracovala naplno. Pak se probral, odvrátil se, opřel se o kolena a pozvracel se do nádoby pod postelí.


    Co to tady dole sakra prováděli? říkal si v duchu, zatímco se mu žaludek stahoval v křečích. Potom si uvědomil jednu děsivou věc. Proboha, co se asi stalo se všemi těmi upíry, které jsem poslal sem dolů? S těmi, o kterých mi tvrdili, že jsou v bezpečí?


    Jamie se s námahou narovnal a opřel se o vozík. Když se ho pustil, ucítil na své kůži těžký pach krve a zatočila se mu hlava. Zuřivě si třel dlaně o uniformu a zoufale se snažil zachovat si chladnou hlavu. Když se trochu uklidnil, znovu si přičichl k dlaním. To nejhorší bylo pryč.


    Nejistě se otočil k posteli na druhém konci místnosti, na níž ležela ta silueta.


    S bušícím srdcem došel až k ní. Bílý závěs sahal až k zakrvácené podlaze. Na vozíku vedle postele pípal přístroj monitorující činnost srdce. Postava za závěsem ležela v klidu.


    Jamie zvedl třesoucí se ruku, uchopil závěs do prstů, zhluboka se nadechl a roztáhl ho. Podíval se na postel a celý ztuhl.


    Na operačním stole ležel úplně bledý Ted Ellison s rozříznutým břichem.


    Ten stařík, kterého Kate držela za ruku, když odcházeli z domova pro seniory, byl úplně vykuchaný. Namísto orgánů měl v břišní dutině jen rudou prázdnotu. Jamie viděl bílou linku jeho páteře a pomalu tlukoucí srdce. Všechno ostatní mu z těla vyndali.


    Jamie ucítil tlak v prsou a nutil se dýchat. Zastavil se pohledem u vozíku vedle postele, na kterém byly pečlivě vyskládané Tedovy orgány.


    Pak se ozvalo hlasité zasyčení. Jamie leknutím poskočil a otočil se ke zdroji toho zvuku. Na stojánku vedle postele visela kapačka s jasně modrou tekutinou a připojenou pumpičkou. Ten zvuk vyšel právě z té pumpičky. Jamie sledoval očima hadičku vedoucí od kapačky až k místu, kde mizela v Tedově hrdle.


    Jak tak pozoroval toho ubohého starce, který si vytrpěl taková muka, všiml si, že se mu zachvěla víčka a z dásní se mu vysunuly špičáky. Nato znovu zasyčel kompresor, který do hadičky vtlačil trochu modré tekutiny. Ta zmizela v Tedově krku a špičáky mu okamžitě zajely zpátky do dásní.


    Nechápu to, říkal si Jamie s očima plnýma slz. Proč by tohle někdo dělal? A bez ohledu na to, jak vůbec může být někdo schopen tohle udělat?


    Pak si uvědomil další věc.


    Proboha. Přivedl jsem sem i děti. Před několika dny jsem sem poslal jednoho muže s dcerou. Jak se jmenovali? Patrick? A ta holčička, Maggie. Patrick a Maggie Connorsovi.


    Malá holčička na tomhle místě.


    Snažil se tu představu vyhnat z hlavy a nechat se vést instinkty, které mu v posledních měsících tak dobře posloužily. Všichni pracovníci projektu Lazarus jsou mrtví, tady dole se odehrávalo něco, co bylo mnohem, mnohem horší, než si kdokoli dokázal představit, a profesor Talbot zmizel.


    Stejně jako Matt.


    Ale jestli je tady – a jestli je tady i Maggie Connorsová –, pak je Jamie rozhodně najde.


    Vzal do ruky svou MP5 a opřel si ji o rameno. Dveře na konci místnosti byly zavřené a působily hrozivě. Jamie se ani neodvažoval představit si, co se za nimi nachází, byl si jistý jen jedinou věcí: ať tam najde cokoli, teď už je na to připraven.


    


    Bílé dveře se tiše otevřely a Jamie jimi prošel. Napětí v jeho těle okamžitě povolilo: ve třetí místnosti projektu Lazarus žádné podobné hrůzy jako v těch předchozích nenašel. Byl to dlouhý a úzký prostor, rozdělený přepážkami na malé kóje, které byly zepředu uzavřeny stěnou ze silného plastu. Jamie si všiml malých otvorů, jimiž se nejspíš podávala krev.


    Vešel do místnosti s MP5 na rameni a nahlédl do nejbližší cely, z níž na něj hleděla známá tvář. Byl to Patrick Connors. Něco křičel, Jamie neslyšel, co to je, a zoufale ukazoval na jednu z cel na druhé straně místnosti.


    Jamie se vydal směrem, kterým ukazoval. První cela na druhé straně byla prázdná, ale určitě ne dlouho. Stěny byly potřísněné čerstvou krví. V zadní stěně byl důlek, jehož tvar a velikost Jamie bezpečně poznával.


    Hrot z T-Bonu, pomyslel si. Střelec střílel skrz otvor k podávání potravy. Ten uvnitř neměl žádnou šanci.


    Přesunul se k druhé cele, kde našel totéž, pozůstatky nedávné exploze upíra. Třetí byla stejná, ale z krve se pořád ještě kouřilo: zjevně byla stará jen několik minut. Cestou ke čtvrté cele se Jamiemu zatočila hlava. To, co se tady stalo těm ubohým bezmocným upírům, bylo přesně to, před čím ho v Paříži varovala Angela Darcyová.


    Nebyla to likvidace ani sebeobrana. Byla to vražda, chladnokrevná vražda.


    Jamie došel ke čtvrté cele a na chvilku se mu zastavilo srdce. Úplně v tom nejzazším koutě cely se krčila Maggie Connorsová, ta holčička, které slíbil, že u projektu Lazarus bude v bezpečí, a přesvědčil ji, aby dobrovolně odešla s doktorem Yenem. Hleděla na něj vykulenýma očima a v panice se tiskla ke stěně, jako by doufala, že se jí podaří vyhrabat si v ní tunel, kterým by mohla utéct.


    Díky bohu, že je naživu. Ale určitě by byla další na řadě, došlo mu. Kdybych sem dolů nepřišel, byla by…


    „Už ani krok, pane Carpentere.“


    Ten hlas byl příjemný a známý a Jamie ztuhl uprostřed pohybu.


    Pomalu se za hlasem otočil. U dveří klidně stál profesor Talbot a mířil pistolí na hlavu Matta Browninga.


    „Zastřel ho, Jamie!“ vykřikl Matt. „Zastřel ho, než…“


    Talbot se rozmáchl a vší silou udeřil Matta hlavní pistole do temene. Chlapec se zhroutil na podlahu a z hlavy se mu řinula krev. Talbot namířil na Jamieho dřív, než stihl nějak zareagovat.


    Jamie na něj nevěřícně zíral a MP5 se mu chvěla na rameni.


    Profesor Talbot držel zbraň pevně v jedné ruce. Ve druhé svíral přenosný pevný disk. Přes rameno měl přehozený T-Bone, který s největší pravděpodobností použil k popravě zajatých upírů. V obličeji měl trochu stydlivý úsměv, jako dítě, které někdo přistihl při zlobení.


    „Co to děláte?“ zeptal se Jamie pomalu. Vůbec nechápal, co se tady dole vlastně stalo, a nechtělo se mu věřit, že se to děje znovu.


    Nemůžu důvěřovat vůbec nikomu, pomyslel si smutně. Vůbec nikomu.


    „Uklízím,“ odpověděl profesor Talbot rázně. „Nerad za sebou nechávám nepořádek. Není nic horšího než nedořešené věci.“


    Jamie se podíval na Matta, který bezvládně ležel na podlaze. Z hlavy mu pořád tekla krev, ale dýchal.


    „Kdo jste?“ zeptal se Jamie. „Myslím, kdo skutečně jste.“


    „Jména nejsou důležitá, Jamie,“ usmál se Talbot. „Záleží jen na činech. A já vidím, jak moc chceš vědět, o co tady jde, a protože tě stejně zabiju, než odejdu, klidně ti to povím. Všechno, cos tady dole viděl, všechno, co jsem ti ukázal.“


    Jamie prudce zvedl hlaveň své MP5 a stiskl spoušť. Uzavřeným prostorem se rozlehla ohlušující rána a uprostřed Talbotova čela se objevila drobná černá dírka. Vzápětí z ní vytryskl proud krve. Talbot s naprosto překvapeným výrazem padal dozadu. Ztěžka dopadl na podlahu, pistole mu vylétla z ruky a sklouzla po podlaze.


    Jamie si povzdechl v bolesti nad tou další zradou a postavil se nad profesora, který měl v bezživotných očích výraz naprostého pobouření.


    „Je mi to fuk,“ řekl Jamie. „Nechci slyšet tvůj příběh. Je mi to úplně fuk.“


    Zleva uslyšel tlumené bušení a pomalu se otočil. Patrick Connors s rudýma očima poskakoval po své cele. Radostně bušil do plastové stěny. Jamie na něj kývl a pak přistoupil k ležícímu Mattovi.


    Poklekl k němu a setřel mu krev z vlasů. Rána nebyla tak zlá, jak se Jamie bál. Navzdory vší té krvi to byl jen hluboký škrábanec. Sáhl do příruční lékárničky u opasku a zalepil Mattovi ránu velkou náplastí. Když mu náplast přitiskl k hlavě, Matt tiše zasténal.


    „Ahoj,“ řekl Jamie. „Jsi v pohodě?“


    Mattovi se zachvěla víčka a pomalu otevřel oči. Nejdřív vypadal zmateně, ale pak zamrkal a probral se. Podíval se na Jamieho, usmál se a najednou se s panickým výrazem pokusil prudce se zvednout. Zasténal a chytil se za hlavu.


    „Pomalu,“ řekl Jamie a podepřel ho. „Pomalu. Můžeš sedět?“


    Matt soustředěně nakrčil čelo a posadil se. Ta námaha mu zjevně činila bolest, ale stiskl rty a ani necekl. Zhluboka vydechl. Potom si všiml těla profesora Talbota a zalapal po dechu.


    „On je…“


    „Mrtvý,“ přikývl Jamie. „Zastřelil jsem ho.“


    Matt se spokojeně usmál. „Výborně,“ vyhrkl. „Zabil doktora Yena, Jamie, i všechny ostatní. A chtěl zabít i mě.“


    „Já vím,“ řekl Jamie. „Mě taky. Ale teď už to neudělá.“


    Matt se chvíli díval na profesorovo tělo, pak se natáhl a vzal mu něco z ruky. Ukázal to Jamiemu: byl to černý přenosný pevný disk.


    „Vyčistil všechny počítače,“ řekl Matt. „Potom… když byli všichni mrtví. Zničil všechna data, všechno, na čem pracovali.“


    „Proč?“ chtěl vědět Jamie. „Víš proč?“


    „Říkal, že má hotovo,“ odpověděl Matt. „Všechno zkopíroval sem a říkal, že musí odejít. Přišel sem zlikvidovat všechny upíry, prý to byla poslední věc, co musel udělat.“


    „Ty z toho disku něco vyčteš,“ řekl Jamie tiše. „Ne snad? Určitě z něj pochopíš, na čem tady doopravdy pracoval.“


    „To nevím,“ řekl Matt. „Můžu to zkusit.“ Podíval se na svého kamaráda a začaly mu téct slzy. „Kdo to byl, Jamie? Měl jsem takový strach.“


    „Teď už se nemusíš bát,“ odpověděl Jamie. „Vedl sis skvěle.“


    Matt se usmál a pokusil se postavit.


    „V klidu,“ zarazil ho Jamie. „Jen zůstaň, kde jsi, ano?“


    „Tak dobře,“ odpověděl Matt. Když si Jamie uvědomil, jak moc mu Matt věří, ucítil v krku knedlík a rychle se odvrátil, než se úplně sesype.


    Vydal se k první cele na pravé straně. Patrick Connors vypadal klidně. Přestal poskakovat, a když se Jamie zastavil před ním, oči mu nejistě svítily červenou barvou. Pořád zářil nadšením, pravděpodobně ze smrti profesora Talbota, ale také byl v jeho výrazu patrný strach a obava a Jamiemu došlo, že si vůbec nedokáže představit, čím si tady dole upír musel projít.


    Chtěl něco říct, něco, co by tomu uvězněnému muži nějak pomohlo, něco, čím by se mu omluvil za to, že ho odsoudil k téhle noční můře.


    Oba se dlouho dívali jeden na druhého přes tlustou plastovou stěnu. Pak Jamie zvedl ruku a vyťukal na klávesnici vedle dveří cely Sewardův univerzální kód. Zámky povolily a plastová stěna hladce vyjela ke stropu.


    Jestli mě napadne, je po mně, pomyslel si Jamie, když stěna zmizela.


    Connors stál ještě chvíli nehnutě. Potom vykročil vpřed a udělal to, co by od něj Jamie čekal ze všeho nejmíň. Objal ho a pevně ho k sobě přitiskl.


    „Díky,“ šeptal Connors, kterému po tvářích tekly slzy. „Děkuju vám.“


    Jamie visel v upírově náručí se svěšenými pažemi. Netušil, jak na ten projev vděčnosti, kterou si podle sebe vůbec nezasloužil, má reagovat.


    „Nemáte… za co,“ vykoktal.


    Connors ho pustil z objetí a chytil ho jednou rukou za rameno. Po tváři mu tekly slzy, ale současně měl na rtech úsměv, spíš vítězný než šťastný. Pak Connors Jamieho najednou pustil a rozběhl se k cele, v níž se choulila Maggie.


    Jamie se díval, jak se otec i dcera tisknou k plastové stěně. Oba plakali a šeptali si slova plná úlevy a bláhově se pokoušeli chytit se za ruce.


    Jamie pomalu došel k nim a zastavil se u klávesnice na stěně. Znovu zadal ředitelský kód a oba upíři vykřikli radostí, když stěna mezi nimi začala stoupat. Maggie se pod ní protáhla a skočila tátovi do náruče. Ten si ji v podřepu pevně přitiskl k sobě a ze zavřených očí se mu koulely slzy jako hrachy.


    Jamie je pozoroval a sám cítil v očích slzy. Vzápětí si všiml, že Matt stojí vedle něj. Otočil se ke kamarádovi, který byl pořád ještě bledý a upřeně pozoroval plačící upíry.


    „Ježíšikriste, Jamie,“ zašeptal, aniž by z Connorsových spustil oči. „Co je tohle sakra za místo? Co tady dole dělali?“


    „Nevím,“ odpověděl Jamie. „Ale vypadá to, že dost příšerné věci. Vážně, vážně příšerné.“ Podíval se Matta co nejpovzbudivějším pohledem a sklonil se k oběma upírům. „Pane Connorsi,“ oslovil muže, přestože měl pocit, že se mu hlas musí každou chvilku zlomit. „Nevěděl jsem to. Když jsem vás sem dolů poslal, nevěděl jsem, co se tady děje. Musíte mi věřit. Moc se omlouvám, nevěděl jsem to. Omlouvám se.“


    Patrick Connors k němu pomalu otočil hlavu. Oči už měl zase modré a dál držel dceru pevně v náručí.


    „Věřím vám,“ odpověděl tiše. „Vážně. To ale nepřivede zpátky muže a ženy, kteří tady zemřeli, ani nenapraví všechno, co ten netvor napáchal.“ Při slově „netvor“ se zatvářil vyděšeně, jako by se najednou lekl, že profesor Talbot ještě není po smrti. Jamie se ohlédl, podíval se na kaluž krve rozlévající se okolo Talbotovy hlavy a otočil se zpátky.


    „Je po něm,“ řekl. „Je mrtvý. Teď už nikomu neublíží.“


    Patrick Connors přikývl. Dlouze pohlédl Jamiemu do očí, aniž by vyslovil cokoli, na co by měl právo, a pak se obrátil zpátky ke své dceři.


    Jamie vstal a ucítil na rameni něčí ruku. Podíval se na Matta, který se tvářil starostlivě.


    „Co Kate a Larissa?“ zeptal se. „Jsou v pořádku?“


    „Jsou naživu,“ odpověděl Jamie. „Jinak nevím. Ale žijí.“
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    V prach se obrátíš


    Larissa Kinleyová, Valentin Dumitrescu a Cal Holmwood došli až k přeživším agentům. Někteří jim pokývli, jiní pozdravili, objali je nebo jim podali ruce.


    Bože, je jich tak málo, pomyslela si Larissa. Kolik škody tady Valerij napáchal.


    Pak uviděla Kate, která bezmocně visela na Angele Darcyové, a rozběhla se k ní. Převzala si Kate od Angely a sevřela ji v náručí.


    „Proboha, jsi v pořádku,“ zašeptala. „Tak ráda tě vidím. Není ti nic?“


    Kate neodpověděla. Larissa ji posadila na zem a podívala se na ni. Blonďaté vlasy měla celé slepené a oči doširoka otevřené. Když si ji Larissa prohlédla, ucítila v žaludku nepříjemný pocit.


    „Co se stalo?“ zeptala se. „Kate? Co je?“


    Kate zkroutila ústa a ramena se jí otřásla.


    „Jde o Shauna?“ zeptala se Larissa. „Stalo se něco Shaunovi?“


    Kate se podívala na kamarádku, kývla a rozplakala se. Larissa ji znovu pevně objala a podívala se přes její roztřesená ramena na Angelu, která celou tu scénu pozorovala s viditelným rozrušením. Larissa zachytila její pohled a tázavě zvedla obočí. Angela jen pomalu zavrtěla hlavou.


    Prosím, to ne. Jen to ne.


    Vtom ucítila na zádech něčí ruku a ohlédla se. Za ní stál Jack Williams s obrovskou úlevou ve tváři.


    „Díky bohu,“ řekl a obě je objal. „Tak rád vás zase vidím.“


    „Já tebe taky,“ řekla Larissa a pevně ho k sobě přitiskla, přestože většinu pozornosti pořád věnovala Kate. „Co tvůj bratr, Jacku? Je v pořádku?“


    „Patrickovi nic není,“ řekl Jack a pustil ji. Krátce se usmál. „Pomáhá dole na ošetřovně. Je v pořádku.“


    „To mám radost,“ řekla Larissa. „To mám vážně radost.“


    „Vidělas Jamieho?“ zeptal se Jack. „Hledal tě.“


    „Viděla jsem ho,“ kývla Larissa. „Šel hledat Matta. Měla bych mu jít pomoct.“


    „Dobře,“ řekl Jack. „Mám jít s tebou?“


    Larissa zavrtěla hlavou. „Já to zvládnu,“ odvětila. „Ale už musím jít.“


    Odvrátila se od Jacka a položila kamarádce ruku na rameno.


    „Kate,“ oslovila ji tiše. „Slyšíš mě?“


    „Nejsem hluchá, Larisso,“ odpověděla Kate zlomeným hlasem.Vzala Larissu za ruku a stiskla ji a Larissa se usmála její houževnatosti.


    „Musím teď jít najít Jamieho a Matta,“ řekla. „Zvládneš to beze mě?“


    „Zvládnu to,“ odpověděla Kate, ale Larissa ucítila, jak ji kamarádka stiskla ještě pevněji. Ten stisk byl krátký, ale byl tam. „Jen jdi,“ řekla Kate a pustila ji. „Běž je najít. Já už dneska nechci ztratit nikoho dalšího.“


    Kate vypadala, že se znovu zhroutí, a tak Larissa přistoupila k ní. Kate couvla a zvedla ruce před sebe.


    „Jdi,“ zopakovala. „Vážně.“


    „Mám tě ráda, Kate,“ řekla Larissa najednou. Udělala to bez rozmyslu, ale byla za to ráda. Kate se na ni usmála tak smutným úsměvem, že jí to skoro zlomilo srdce. „Taky tě mám ráda,“ odpověděla Kate. „Počkám tady, až se vrátíš. Až se vrátíte všichni tři.“


    Larissa se na kamarádku usmála a rozběhla se k hangáru a ke krevní bance, kde znovu získá plnou sílu.


    


    Jamie za sebou zavřel dveře ošetřovny. Z toho, co viděl uvnitř, byl úplně pobledlý.


    Předtím pomalu dovedl Matta z útrob základny do veliké, obvykle čisté bílé místnosti, v níž sídlila ošetřovna Oddělení 19. Jamie otevřel dveře a okamžitě ho zarazil ten hluk a zmatek, který připomínal výjevy z polních nemocnic z válečných filmů, které sledoval s tátou, když byl malý.


    Na všech postelích a na každém volném kousku podlahy leželi krvácející agenti Černého světla. Mezi nimi pobíhala spousta doktorů a sester v bílých pláštích, které už dávno nasákly červenou barvou. Podávali jim léky proti bolesti, obvazovali rány a v několika děsivých případech prováděli kardiopulmonální resuscitaci.


    Na nejbližší posteli ležel agent, s nímž byl Jamie kdysi na misi ve Walesu, muž zhruba o pět let starší než on. Z krku se mu řinula krev. Nad ním se skláněl jeden lékař, ruku měl až po zápěstí ponořenou v ráně a bláhově se snažil prsty v latexových rukavicích zastavit krvácení.


    Jamie stál u dveří, Matt se mu opíral o rameno a oba se dívali, jak na monitoru vedle postele naskočila rovná zelená čára a přístroj začal varovně pištět. Doktor vytáhl prsty z mužova krku a okamžitě mu začal masírovat hrudník. Střídal pět stisků s velkou dávkou kyslíku do agentových úst.


    Už mu nepomohl. Po několika příšerných minutách nějaká sestra položila lékaři ruku na rameno.


    „Ztratili jsme ho,“ hlesla.


    Lékař ustoupil a zapotácel se, jako by ho už nohy neunesly. Pak pevně stiskl rty a přesunul se k dalšímu raněnému, který potřeboval jeho pomoc.


    Jamie byl v šoku. Už viděl umírající muže i ženy v bitvě, viděl nevinné oběti zavražděné upíry, ale nikdy ještě nebyl svědkem něčeho tak zoufale smutného, jako byly poslední minuty života tohohle mladého agenta. Ještě nikdy neviděl, že by se něčí tělo nedokázalo vyrovnat se zraněními, dokonce i navzdory snaze těch nejlepších lékařů v zemi.


    „Bože,“ zašeptal Matt. „Jamie, je jich tak moc.“


    „Já vím,“ odpověděl Jamie. „Je to vážně špatné.“


    Po bílé podlaze ošetřovny tekla krev a do horkého vzduchu se každou chvíli ozval něčí výkřik nebo sten.


    Na posteli napravo od obou chlapců ležel další agent, který hleděl ke stropu a skřípal zuby, jak se snažil neřvat bolestí. Přišel o celou levou paži. Sestra mu právě čistila ránu. Když do rány vložila injekční stříkačku, agent prohrál svůj boj a zavyl bolestí a utrpením.


    Místnost byla plná černých uniforem. V rohu stála skupina agentů, kteří nevěřícně pozorovali své raněné kamarády a kolegy. Drželi si zlomené ruce a zápěstí a přidržovali si kusy obvazu na krvavých šrámech. Zjevně šlo o agenty, kteří vyvázli jen s drobnými poraněními, a Jamie řekl Mattovi, ať si stoupne k nim.


    „Ty nezůstaneš se mnou?“ zeptal se Matt s náznakem paniky v hlase.


    „Musím jít pomáhat,“ odpověděl Jamie tiše. „To přece chápeš, ne?“


    Matt se na něj podíval a stáhl rty do tenké linky.


    „No jasně,“ přikývl. „Zvládnu to tady. Jdi udělat, co můžeš.“


    Jamie kamaráda pevně objal a zase ho pustil.


    „Díky,“ řekl. „Vrátím se za tebou, jak jen to půjde, slibuju.“


    „Já vím,“ odpověděl Matt. „Tak už běž, jo?“


    Jamie přikývl a vyšel ze dveří. Rozběhl se šedou chodbou a zabušil na tlačítko u výtahu. Trvalo snad celou věčnost, než přijel, a Jamie měl co dělat, aby netrpělivostí nezačal přešlapovat. Pak uslyšel, jak kabina zpomaluje, a dveře před ním se otevřely.


    Ve výtahu stála Larissa.


    Oči jí rudě žhnuly a v ruce držela Glock 17. Ramena měla napjatá a vznášela se několik centimetrů nad zemí. Něco podobného Jamie viděl už na mnoha misích, ale nikdy za to ještě nebyl tak rád.


    Když ho Larissa uviděla, oči jí zazářily.


    Chtěla něco říct, ale Jamie ji nenechal: vtrhl do výtahu a objal ji tak pevně, jako by na tom závisel jeho život.


    


    Přeživším po Valerijově útoku se nespalo dobře. Fyzické i psychické vyčerpání nakonec agenty, kteří vyvázli bez zranění nebo byli propuštěni z ošetřovny, zahnalo do ložnic a do postelí, kde na ně čekaly noční můry.


    Základnou kolovaly nejrůznější zvěsti. Nikdo nevěděl, kolik agentů ten útok přežilo, kolik jich bylo raněných a kolik prošlo přeměnou. Všichni věděli, že Valerij Dumitrescu odnesl admirála Sewarda, i to, že Jamie a jeho tým přivezli Frankensteina. V kterýkoli jiný den by si taková zprávy zasloužila oslavu, jenže plukovníkův stav jen přitížil všemu strachu a zoufalství, které ovládly základnu Oddělení 19.


    Byla tu však jedna otázka, kterou si kladli úplně všichni a o níž se přeživší shodli, že na ni musí co nejrychleji najít odpověď: kdo je teď povede místo Henryho Sewarda?


    Jamie a Larissa spali v objetí v Jamieho úzké posteli. Porušili tím pravidla Černého světla i svá vlastní, ale ani jednomu to nevadilo: nebyli spolu, když se svět propadl do chaosu, a tak se nechtěli tak brzy znovu rozdělit.


    Matt spal hned vedle, hlavu měl celou omotanou obvazy. Trpělivě čekal na ošetřovně skoro až do rána, než lékaři ošetřili všechny vážně raněné, kterých bylo skutečně děsivé množství.


    Kate ležela v posteli a věděla, že sladké prázdnoty spánku se nedočká. V hlavě jí jako krutý film běžely obrazy Shauna, které nedokázala nijak zastavit. Dívala se, jak Paul Turner s Calem Holmwoodem po boku odnáší svého syna dovnitř, a cítila se naprosto zbytečná. Chtěla pomoci, chtěla se s bezpečnostním důstojníkem podělit o společný zármutek, ale nedokázala to. Místo toho se jen dívala.


    Plukovník Holmwood seděl u stolu ve své ložnici a pracoval. Měl za sebou videorozhovory s náčelníkem generálního štábu a předsedou vlády, kterým pověděl o tom, co se stalo, načež jim odpověděl na všechny panické otázky, jak nejlépe dovedl. Rozestavil po základně hlídky a celé oddělení ponechal ve stavu pohotovosti. Teď se snažil nějak dát dohromady, co se vlastně stalo a proč selhala všechna opatření.


    Frankenstein spal v cele v patře H jako zabitý, účinek sedativ ještě nepominul. Neprobudil se dokonce ani během proměny zpět do lidské podoby. Spal stočený do klubíčka v pečlivě uzamčené a střežené místnosti, pomalu oddechoval a bojoval se zlými sny.


    Venku pomalu přecházely dvoučlenné hlídky s T-Bony v rukou. Muži byli na pokraji vyčerpání, ale nestěžovali si. Mysleli na své přátele a kolegy, kteří leželi na ošetřovně nebo v márnici, a nehodlali je zradit tím, že by odmítli službu na hlídce.


    Nakonec se na východě neuvěřitelně pomalu vyhouplo slunce a celá základna si oddechla.


    Ta dlouhá, zdánlivě nekonečná noc přešla.


    Teď tady bylo ráno.

  


  
    86 dnů do nulté hodiny
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    Válečná porada


    Jamieho probudilo pípání jeho i Larissina komunikátoru.


    Zamručel a poslepu sáhl na noční stolek. Larissa se vedle něj zavrtěla a začala se protahovat.


    „Kolik je hodin?“ zeptala se rozespale.


    „Nemám páru,“ odpověděl Jamie. Konečně nahmatal komunikátor a přidržel si ho před očima slepenýma spánkem.


    


    VŠICHNI/POVINNÁ_PORADA/OM/9:00


    


    Jamie si přečetl zprávu a pak sáhl po hodinkách ležících vedle komunikátoru. Digitální displej mu prozradil, že je 8:35. Znovu rozespale zamručel.


    „Je osm třicet pět,“ řekl. „V devět je porada. Povinná.“


    „Pro koho?“ zeptala se Larissa, posadila se a promnula si oči.


    „Pro všechny,“ odpověděl Jamie a shodil nohy z postele. Larissa ho chytila za rameno. Zastavil se a otočil se k ní. Černé vlasy měla rozhozené na polštáři a jeden pramen jí spadal přes oko. Jamie si pomyslel, že vypadá naprosto nádherně.


    „Ta včerejší noc se opravdu stala,“ řekla tiše. „Viď?“


    Jamie pomalu přikývl. „Všechno se to stalo,“ řekl. „A ta nejdůležitější otázka zní, co bude teď?“


    


    O dvacet minut později už Jamie s Larissou vystoupili z výtahu v patře O do davu agentů. Muži a ženy v černých uniformách se procházeli po chodbě před operační místností a diskutovali nedávné tragické události.


    Pořád se toho moc nevědělo. Když si s Larissou razili cestu ke dveřím, Jamie zaslechl několik zpráv, o nichž vážně doufal, že jsou to jen divoké spekulace. Povídalo se, že při útoku ztratili polovinu agentů, že jakmile zapadne slunce, přijde další útok upírů nebo že mezi nimi bylo či možná ještě je nejméně dvacet pět agentů oddaných Valerijovi Dumitrescovi, kteří mu při tom ničivém úderu pomáhali. Larissa ho cestou pohladila po zádech, což jistě bylo znamení, že to slyšela také.


    U dveří operační místnosti se o stěnu opírali Jack a Patrick Williamsovi. Oba bratři byli bledí a vypadali ustaraně, ale oba se na Jamieho a Larissu hned usmáli.


    „V pohodě?“ zeptal se Patrick.


    „V pohodě,“ kývl Jamie. „Jak to jenom za daných okolností jde.“


    „Jack mi vyprávěl, cos udělal v Paříži,“ řekl Patrick. „Skvělá práce, kamaráde. Zatraceně skvělá.“


    „To vůbec nebyla jen moje práce,“ namítl Jamie a podíval se na Jacka, který se usmál.


    „Už jsi to všem řekl?“ zeptal se Patrick.


    Jamie zavrtěl hlavou. „Vlastně jsem ani nevěděl, komu bych to měl říct,“ odpověděl. Všichni čtyři agenti posmutněli při vzpomínce na admirála Sewarda. „Dokonce jsem zatím ani nenapsal zprávu. Ale požádal jsem bezpečnostní divizi, aby Frankensteina umístili do jedné z uzavřených cel na patře H, takže bych se vsadil, že teď už to vědí všichni.“


    „Jak je na tom?“ chtěl vědět Jack.


    „Nemám tušení,“ odpověděl Jamie tiše. „Když ho tam odnášeli, pořád ještě byl ve vlčí podobě a spal. Zajdu za ním hned po té poradě.“


    „Vlkodlak,“ hlesl Patrick. „To je neuvěřitelné.“


    „Mělo mě to napadnout,“ řekl Jamie. „Viděl jsem, jak ho tehdy před tím pádem kousl. Jenže jsem si to vůbec nespojil a pak už bylo pozdě.“


    „Hele,“ okřikla ho Larissa. „Nebylo pozdě. Našli jste ho a přivezli jste ho domů. Nebuď na sebe tak tvrdý.“


    „Má pravdu, Jamie,“ řekl Jack. „Díky tobě je pořád naživu. Kdybychom přišli o půl hodiny později, už by byl mrtvý. To je to hlavní.“


    Jamie přikývl a nakoukl okénkem ve dveřích do operační místnosti. Pod obrazovkou na stěně uviděl Cala Holmwooda s asistentem admirála Sewarda. Marlow zuřivě bušil do klávesnice a otevíral na obrazovce jedno okno za druhým.


    „Co se tam děje?“ zeptal se. „Proč nás nepustí…“


    Jamie se odmlčel. Ke Calu Holmwoodovi přistoupil další agent. Byl ještě bledší než obvykle, ale jeho robotické pohyby a pronikavé šedé oči ho hned prozradily.


    Byl to major Paul Turner.


    „Ježíši,“ hlesl Jamie. „Co ten tady dělá?“


    Larissa a oba bratři hned nakoukli dovnitř. Larissa zalapala po dechu.


    „Ten chlap je jako stroj,“ zašeptal Patrick.


    „Jeho syn ještě ani nevychladl,“ řekla Larissa. „Jeden by čekal, že si vezme aspoň pár hodin volno.“


    „Proč?“ zeptal se chmurně Jack. „Copak by tím Shaunovi nějak pomohl?“


    Ta otázka visela ve vzduchu. Všichni čtyři se dívali, jak se Turner a Holmwood radí a Marlow čeká na další instrukce. Cal Holmwood se zničehonic otočil ke dveřím a podíval se přímo na ně. Vylekali se, ale Holmwood jen zakoulel očima a pokynul jim, ať jdou dovnitř.


    Jack strčil do dveří a hned si šli zabrat místa úplně vpředu. Rozhovory v chodbě postupně utichly, jak je ostatní agenti následovali. Holmwood a Turner stáli pod obří obrazovkou a čekali, až se všichni usadí. Jakmile měl každý agent své místo, přičemž si Jamie všiml, že v místnosti zbyla spousta děsivě prázdných míst, Marlow zadal do svého komunikátoru několik příkazů a na obrazovce naskočilo deset oken s bledými tvářemi deseti ředitelů světových oddělení pro boj s nadpřirozenem. Pod každým okénkem se bílými písmeny psalo, kdo reprezentuje jakou zemi: Amerika, Rusko, Německo, Čína, Japonsko, Indie, Egypt, Jihoafrická republika a Brazílie.


    „Slyšíte mě všichni?“ zeptal se Cal Holmwood. Všech deset ředitelů přikývlo a Holmwood pokračoval: „Jako zástupce ředitele Oddělení 19 tuto poradu povedu já. Nemám z toho radost ani jsem po tom nikdy netoužil. S pýchou jsem sloužil jednomu z největších mužů v dějinách této organizace, o kterého jsme dnes v noci přišli, admirálu Henrymu Sewardovi.“


    Shromáždění agenti i muži na obrazovkách reagovali mručením.


    „Situace je pořád nejasná,“ hovořil dál Holmwood, „a spoustu podrobností neznáme. Zatím ale víme tohle: dnes v noci nás napadla upírská armáda vedená Valerijem Dumitrescem. Přesné cíle útoku zatím neznáme, ačkoli zajetí ředitele Sewarda se zdá být přinejmenším jedním z nich. V boji proti útočníkům přišlo o život šedesát osm agentů tohoto oddělení a dalších padesát čtyři bylo zraněno. Jak všichni víte, je to více než polovina mužstva.“


    Všichni účastníci porady zalapali po dechu.


    Šedesát osm, pomyslel si Jamie. Nikdy bych nevěřil, že jich bude tolik.


    Larissa mu stiskla ruku a Holmwood pokračoval.


    „Útok byl úspěšně zastaven jen díky odpálení systému poslední záchrany, o němž nevěděl nikdo v tomto oddělení, kromě samotného ředitele. Chápu správně, že ostatní ředitelé o něm rovněž věděli?“


    „Přesně tak,“ přitakal generál Robert Allen, ředitel americké NS9. „Věděli o něm jen ředitelé. Jak jste řekl, jednalo se o systém poslední záchrany.“


    „Děkuji,“ odpověděl Holmwood. „Pořád ještě vyhodnocujeme škody, které odpálení té zbraně mohlo způsobit, především v ohledu dalšího zabezpečení základny a možných dopadů na veřejnost. Nicméně to fungovalo. Za to bychom měli být vděční.“


    Zuří, uvědomil si Jamie, když pozoroval Cala Holmwooda. Zuří, že o té zbrani věděl jen admirál Seward.


    „Došli jsme k závěru, že Valerijovu útoku pomáhal muž známý jako profesor Richard Talbot, bývalý ředitel projektu Lazarus.“


    Marlow stiskl několik tlačítek a na obrazovce naskočila Talbotova fotografie. Jamiemu se zvedl žaludek.


    „Já ho znám,“ ozval se okamžitě generál Allen. „Je to Christopher Reynolds. Před mnoha lety pracoval pro nás.“


    „Co jste to říkal?“ zeptal se Cal Holmwood. „On pracoval na vaší základně?“


    Allen se neklidně podíval do kamery. „Vedl tady v poušti vývoj speciální zbraně,“ odpověděl. „Pak zmizel.“


    „Zmizel?“ podivil se plukovník Ovečkin, ředitel RMON. „Jak to myslíte, zmizel?“


    „Prostě zmizel,“ zopakoval Allen. „Vyčistil laboratoř, zničil veškerou svoji práci, vyvraždil všechny podřízené a zmizel. Pátráme po něm už deset let.“


    „A nikdy jste nám o tom neřekli?“ zeptal se Ovečkin.


    „Byl to tajný projekt,“ vysvětlit Allen. „Na nejvyšší úrovni utajení.“


    „To je škoda,“ odtušil Cal Holmwood. „Protože dnes v noci tento muž zavraždil všech dvacet tři pracovníků projektu Lazarus a zničil veškeré výsledky své práce. Jen díky zásahu jednoho z našich agentů se mu nepodařilo uprchnout.“


    „Nikdy jsem o projektu Lazarus neslyšel,“ bránil se Allen. „Nemůžete mě vinit z toho, že jste mi neřekli, co děláte.“


    „To máte pravdu,“ řekl Holmwood. „Přestože nejsem ředitel a nešlo o moje rozhodnutí, jasně to ilustruje celý problém, který nás trápí od samého začátku. Jednoduše si navzájem nedůvěřujeme. Nemám pravdu?“


    Všech deset ředitelů na něj hledělo, Allen a Ovečkin vypadali, že brzy vybuchnou vzteky.


    „Kdybychom si věřili,“ pokračoval Holmwood, „pak bychom možná tomuto muži zabránili ve vraždě dvaceti tří nevinných lidí a v napomáhání k vraždě dalších šedesáti osmi.“ Plukovník zvedal hlas, jak zápasil se vztekem, který v něm rostl. „Proto vám chci položit jednoduchou otázku, pánové. Stojíme na stejné straně, nebo ne?“


    V operační místnosti zavládlo naprosté ticho, jak agenti Černého světla viseli Calu Holmwoodovi na rtech. Z obrazovky na ně znepokojeně shlíželo deset ředitelů sedících ve svých kancelářích po celém světě.


    „Dnes ráno jsem mluvil se svými nadřízenými v Londýně,“ oznámil Holmwood. „Pověřili mě vyhlášením války Valerijovi Dumitrescovi a jeho pánovi, hraběti Drákulovi. Od teď je hlavní prioritou tohoto oddělení vysvobodit Henryho Sewarda ze zajetí. Druhou prioritou je likvidace Valerije a Drákuly.“


    Otočil se zpátky k obrazovce. „Od vás, pánové, neočekávám nic jiného než naprostou podporu ve splnění těchto cílů. Pokud se na to necítíte nebo nejste ochotni nám tuto podporu poskytnout, povězte mi to hned a naše vztahy budou okamžitě ukončeny. Teď už není prostor na tajemství, politické kličky nebo nedůvěru. Stojíme proti společnému nepříteli a vítězství můžeme dosáhnout jen společně.“


    Odmlčel se a zadíval se k obrazovce. Ředitelé se v šoku dívali jeden na druhého. Když je Holmwood požádal o mimořádnou konferenci, nikoho nenapadlo, že je postaví před podobné ultimátum.


    Plukovník Ovečkin zareagoval jako první.


    „Váš tón se mi nelíbí,“ řekl pomalu. „Ale věřím, že máte pravdu v tom, že teď není čas na rivalitu. RMON vám je k dispozici, Cale.“


    Díky, Alexandře, pomyslel si Holmwood s úlevou. Po spolupráci toho stoického a zkušeného ruského plukovníka toužil ze všeho nejvíc, dokonce víc než po podpoře generála Allena. Teď se přidají i ostatní.


    Měl pravdu.


    Jeden po druhém mu ředitelé přislíbili spolupráci a podporu. Cal Holmwood jim všem poděkoval a oznámil jim, že se jim ozve, až vypracuje strategii na záchranu admirála Sewarda. Pak požádal Marlowa, aby ukončil konferenci, a otočil se k mužům a ženám Černého světla.


    Někde nalevo od Jamieho začal jeden agent tleskat. Několik sekund tleskal sám, potom se ale začali přidávat další a další a další, až se místností rozléhal ohlušující jásot.


    „Děkuji,“ řekl Cal Holmwood a zvedl ruce ve snaze je utišit. „Děkuji vám.“ Nakonec potlesk utichl a Cal si zachmuřeně prohlédl své agenty. „Podle protokolů tohoto oddělení mám jako zástupce ředitele za těchto nešťastných okolností převzít post dočasného ředitele,“ oznámil. „Ujišťuji vás, že z tohoto dočasného povýšení nemám ani trochu radost. Pravidla také stanovují, že kterýkoli člen oddělení může tento krok zpochybnit a nominovat jiného kandidáta. Chce-li tak někdo z vás učinit, mluvte, prosím.“


    V místnosti vládlo naprosté ticho.


    „Oceňuji vaši důvěru,“ pousmál se Holmwood. „Snad vás nezklamu.“ Rozhlížel se po řadách agentů a při pohledu na ně pocítil obrovskou hrdost.


    „Agenti,“ pokračoval pevným hlasem. „Stojíme před největší hrozbou, jaké kdy lidstvo čelilo, a jako vždy musíme toto břemeno nést my, aby nepadlo na veřejnost. Jestli dovolíme, aby Drákula obnovil svou sílu, pak život na této planetě tak, jak ho známe, skončí. Budou před námi temné časy. Nechci vám lhát a tvrdit něco jiného. Jsem ale pyšný, že mohu bojovat po boku každého z vás.


    Nikdy mě členství v tomto oddělení nenaplňovalo větší hrdostí než dnes ráno a chci vám teď říct jen jedno: postavíme se Valerijovi a Drákulovi a zvítězíme. Zaženeme zlo tak, jako jsme to dělali dosud, nebo při tom pokusu zemřeme. Každý z vás bude mít v tom, co nás čeká, svou roli. Dnes odpoledne začnou porady s jednotlivci i oddíly. Do té doby můžete jít.“


    Všichni agenti se zvedli a začali dočasnému řediteli tleskat. Cal Holmwood stál před nimi s odhodlaným úsměvem.
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    Jen kupředu


    O hodinu později


    


    Jamie, Larissa, Kate a Matt stáli před kanceláří dočasného ředitele Holmwooda a čekali, že je pozve dovnitř.


    Po poradě se sešli v Jamieho ložnici. Jejich radost ze slov Cala Holmwooda kalil Katein zármutek nad smrtí Shauna Turnera. Seděla na Jamieho posteli a mluvila, a dokonce se i smála s ostatními, ale všichni viděli, že u ní proběhla podstatná změna.


    Jamie, Larissa i Matt znali ztrátu. Během dobrovolných i nucených životních změn, které je dovedly až sem, přišli o své přátele i milované.


    Jen Jamie však dobře věděl, čím si Kate prochází. Po otcově smrti byl naplno vystaven rozmarům svých nepředvídatelných a nespolehlivých emocí. V jednom okamžiku se choval jako jindy a vzápětí už jen nezastavitelně vzlykal.


    Horší byl ale samotný jeho přístup, ovlivněný společenským vnímáním smrti a smutku. Takže když byl schopný fungovat, okamžitě si začal vyčítat, že otce nemiloval dostatečně, protože syn, který přišel o otce, by neměl být schopen povídat si se sousedem o počasí nebo o fotbale. Když ho však emoce přemohly, když plakal a vzlykal a fňukal, někdy celé hodiny, v duchu se napomínal, aby se nechoval pateticky, protože otec by si nepřál vidět ho takhle. Bylo to příšerné mučení a snad jediná věc, která se v průběhu času spravila.


    Jamie se podíval na Kate a hned mu bylo jasné, že neexistuje nic, čím by ji mohl potěšit. Teď jemu, Larisse ani Mattovi nezbývalo nic jiného než být tady pro ni a počkat, až se její rány zahojí.


    Bavili se spolu o důsledcích Calova projevu. Spíš než porada to bylo volání do zbraně, vyhlášení války, a čtyři mladí agenti byli připravení postavit se do čela útoku, jestli o to budou požádáni – v což doufali. Larissa a Kate vyprávěly Jamiemu a Mattovi o útoku na základnu, přičemž Larissa odvedla řeč od toho, co se stalo Shaunovi. Nechtěla, aby si Kate tu hrůzu prožila znovu, přestože si byla jistá, že v hlavě si ji opakuje pořád dokola.


    Larissa jim popsala rvačku mezi Valerijem a Valentinem a snažila se vylíčit tu jejich ukázku ohromné prastaré síly. Když je pozorovala, cítila se jako hmyz, jako řecký hrdina stojící mezi dvěma znesvářenými bohy. Vyprávěla, jak se jí Valentin snažil pomoci, jak ji krmil vlastní krví, a přitom si všimla, jak Jamie zrudnul. Pak jim Jamie vyprávěl o tom, co se stalo v Paříži.


    Napadlo ho, že některé části vyprávění vynechá. Teď si byl plně vědom toho, že se chvílemi choval bezohledně, možná dokonce nepřijatelně. Ale nakonec jim pověděl všechno. Když skončil, zeptal se jich, jestli se s ním chtějí zajít podívat za Frankensteinem, jenže ještě než stihli odpovědět, zabzučely jim komunikátory s pozvánkou do kanceláře Cala Holmwooda.


    


    „Můžete jít dovnitř,“ oznámil jim agent, který držel stráž před kanceláří dočasného ředitele.


    Jamie přikývl a strčil do dveří. Místnost za nimi byla mnohem menší než kancelář admirála Sewarda. Vlastně nebyla o mnoho větší než jeho vlastní ložnice. Cal Holmwood seděl za svým stolem, který přetékal dokumenty, krabicemi a zprávami. Když vešli, zvedl hlavu.


    „Pojďte dál,“ vyzval je a opřel se v židli.


    „Kate,“ oslovil ji jemně. „Moc mě mrzí, co se stalo Shaunovi Turnerovi. Vím, že jste byli přátelé.“


    Z jeho výrazu bylo jasné, že ví, že byli víc než přátelé, ale že současně nemá nejmenší potřebu trápit ji tím, že porušila jedno ze základních pravidel Černého světla. Jamie mu za to byl vděčný.


    „Děkuji, pane,“ odpověděla Kate. Na chvilku se zachmuřila, ale nakonec zachovala klid a Holmwood přikývl.


    „Až do včerejška,“ pokračoval, „jsme měli téměř dvě stovky mužů. Všichni to byli dobře vycvičení a zkušení muži a ženy, ti nejlepší z nejlepších. A přesto se zdá, že vy tři jste u všeho. Nebo spíš vy čtyři, když uvážíme události dnešní noci. Jak je to možné?“


    „Smůla, pane?“ navrhl Jamie.


    Holmwood se na něj usmál. „Možná, pane Carpentere. Možná. Z nějakého důvodu jste vy čtyři byli u všeho, co se dnes v noci odehrálo, tady i v Paříži. Chci vám teď sdělit jisté informace, které většině z vašich kolegů nehodlám říkat. Doufám, že vám mohu důvěřovat?“


    Jamie, Larissa a Kate si vyměnili rychlý pohled s úsměvem, který vydal za tisíc slov.


    „Ano, pane,“ odpověděl Jamie. „Myslím, že mluvím za nás za všechny, pane.“


    „Výborně,“ odpověděl dočasný ředitel. „Nejprve bych vám měl říct, že na základě svého vlastního pozorování i doporučení jiných vám všem uděluji Řád za statečnost druhého stupně. Každý z vás se určitým způsobem zachoval v souladu s těmi nejvyššími standardy tohoto oddělení a já to nehodlám jen tak přejít bez povšimnutí. Později uspořádáme slavnostní předání, ale myslel jsem si, že byste to měli vědět hned.“


    Jamiemu se zatočila hlava. Podíval se na své tři přátele a byl moc rád, že je má.


    „Díky, pane,“ odpověděl Larissa pyšně.


    „Díky, pane,“ přidala se Kate s lesknoucíma se očima.


    „Díky, pane,“ doplnil Jamie.


    „Ale…“ namítl Matt. „Já jsem nic neudělal, pane. Jamie se málem nechal zabít, když pro mě přišel. Já si medaili nezasloužím.“


    „Pane Browningu,“ oslovil ho Holmwood mile. „Na záznamech z kamer je jasně slyšet, co jste řekl poručíku Carpenterovi, když vešel do laboratoře projektu Lazarus a profesor Talbot vám u hlavy držel pistoli. Nebylo to ‚pomoz mi‘ nebo ‚uteč‘, řekl jste ‚zastřel ho‘. Touha zneškodnit nepřítele tohoto oddělení u vás převážila obavu o vlastní bezpečí. Měl byste na sebe být velmi pyšný, pane Browningu.“


    Matt zčervenal a zapíchl pohled do země.


    „K tomu chci říct ještě tolik,“ dodal dočasný ředitel, „že jsme začali analyzovat obsah disku, který jste vzali profesoru Talbotovi. Doufám, že se dnes přidáte ke smíšenému týmu zpravodajské a vědecké divize, pane Browningu?“


    „Rád, pane,“ řekl Matt. V tu chvíli na něm bylo vidět, jak se těší, až se dostane k obsahu toho disku.


    „Výborně,“ řekl Holmwood. „Nejspíš jste jediným členem tohoto oddělení, který je schopen těm datům porozumět. Výsledky prvotní analýzy ovšem podepřely náš předpoklad ohledně Talbotových plánů.“


    Jamiemu přeběhl mráz po zádech.


    „On nepracoval na léku, že ne?“ hlesl.


    „Pracoval,“ odpověděl Holmwood. „Ale ne na léku proti upírům. Byl to lék pro upíry.“


    „Co tím myslíte, pane?“ zeptala se Larissa okamžitě.


    „Byl to lék určený upírům,“ vysvětloval dočasný ředitel, „který měl geneticky napravit jejich slabé stránky jako zranitelnost slunečními paprsky nebo náchylnost k hladu. Snažil se vytvořit dokonalé upíry, ne je vyléčit.“


    „Ale proč ho doktor Yen nebo někdo jiný nezastavil?“ zeptal se Matt.


    „Potřebný výzkum probíhal stejně,“ odpověděl Holmwood. „Zmapování upírského genomu, pochopení fungování viru a možnost přepisu upírské DNA – všechno, co by potřeboval k nalezení léku. Jen ho nehodlal použít k tomuto účelu. Nikdo z pracovníků projektu Lazarus neměl možnost zjistit, co má v plánu.“


    „Chudáci,“ povzdechl si Matt. „Mysleli si, že pomáhají napravit svět.“


    „To také pomáhali,“ řekl Holmwood. „Jejich práce, na kterou navážeme při opětovném spuštění projektu, je neocenitelná. Dovedli nás k tomu léku blíž, než jsme kdy byli. Nezemřeli zbytečně. Díky vám a poručíku Carpenterovi máme výsledky jejich práce.“


    Jamie se usmál a mrkl na svého kamaráda. Matt mu bezprostředně úsměv oplatil. Byl tak plný emocí, že se Jamie musel podívat jinam, než mu do krku zase vystoupá knedlík.


    „Zatím nemáme přesvědčivý důkaz o tom,“ pokračoval Holmwood, „že to byl pávě profesor Talbot, kdo Valerijovi poskytl všechny informace potřebné k překvapivému útoku na základnu. Očekáváme ale, že ten důkaz brzy získáme společně s důkazem, že pro Valerije Dumitresca pracoval celý život. Od NS9 a RMON bychom měli dostat dokumenty, které by to měly prokázat.“


    „Škoda že jsme ty dokumenty neměli už dřív,“ prohlásila Kate tiše. „Mohli bychom to zastavit.“


    „Slečno Randallová,“ oslovil ji Holmwood zachmuřeně. „Nemohu s vámi víc souhlasit. Z toho, k čemu došlo, se máme hodně co učit, jak jsem říkal už ráno. Především to, že všechny oddělení na světě se musí naučit vzájemně si důvěřovat. Kdybychom si vyměňovali všechny informace, s největší pravděpodobností bychom tomu všemu předešli. Nic takového už se nesmí znovu stát.“


    „To ale majoru Turnerovi jeho syna nevrátí, pane.“


    „To ne,“ odpověděl Holmwood. „To skutečně ne.“


    Následovalo krátké ticho, po chvilce ředitel pokračoval.


    „Pane Browningu, očekáváme také, že podrobná analýza naší počítačové sítě odhalí, že profesor Talbot upozornil Valerije nebo někoho z jeho podřízených na váš telefonát na tísňovou linku, který upoutal naši pozornost. Zdá se, že jedním z jeho úkolů bylo upozorňovat svého pána na cokoli, co by mohlo veřejnosti odhalit existenci upírů. Jedná se o užitečnou informaci, která naznačuje, že Valerij má zájem na tom, aby existence upírů alespoň prozatím zůstala tajemstvím. Vím, že je to jen malá útěcha.“


    Matt upjatě přikývl. Na chvíli se ve vzpomínkách vrátil do toho spoře osvětleného parku, kde ho pronásledovali usmívající se upíři.


    „Pane Carpentere,“ hovořil dál Holmwood. „Celé Oddělení 19 je vám obrovsky vděčné za návrat plukovníka Frankensteina. S velkým zájmem očekávám vaši zprávu.“


    „Vždyť jsem tam nebyl jen já,“ bránil se hned Jamie. „Byli tam taky Jack a Angela a Claire a Dominique, pane. Byli neuvěřitelní.“


    „To věřím,“ odpověděl Holmwood. „Nicméně to byla vaše mise, vy jste požádal admirála Sewarda o svolení k její realizaci a vy jste ji vedl. Tak se nechte trochu pochválit, chlapče, zvlášť když si to zasloužíte.“


    Dočasný ředitel se na Jamieho podíval a on hned ucítil, jak se červená.


    „Chci vám toho říct ještě mnohem víc,“ pokračoval Holmwood. „A později na to bude dost času. Co však říkat nemusím, je to, že dnes v noci jsme byli poškozeni, dámy a pánové, těžce poškozeni. A ještě předtím, než se můžeme pustit do boje s Valerijem Dumitrescem a jeho pánem a do pokusu o záchranu Henryho Sewarda, musím tohle oddělení co nejdřív postavit na nohy. To znamená, že mám pro vás všechny dobré i špatné zprávy.“


    Jamie se rozhlédl po svých přátelích. Najednou zatoužil vzít Larissu za ruku a říct jí, aby vzala za ruku Matta, a Mattovi říct, aby vzal za ruku Kate, ale odolal.


    „Pane Browningu,“ začal Cal Holmwood. „Tímto vás dočasně stavím do čela projektu Lazarus.“ Matt jen zalapal po dechu a celý zrudl. „Ve spolupráci se zpravodajskou a vědeckou divizí najdete nové pracovníky a co nejrychleji obnovíte práce na projektu. Poté celý projekt předáte do rukou dostatečně zkušeného nástupce profesora Talbota. Rozumíte?“


    „To nejde,“ koktal Matt. „Vůbec nevím, kde začít.“


    „Kdybych si to myslel,“ zpražil ho Holmwood, „nenavrhoval bych vám to. Rozumíte vědecké stránce projektu a v tuto chvíli jste plnohodnotným členem oddělení. Jste naše jediná šance: Lazarus je příliš důležitý na to, abychom ho nechali padnout.“


    „Ty to zvládneš,“ povzbudil Jamie kamaráda, který se zoufale rozhlížel po místnosti jen proto, aby se nemusel podívat Holmwoodovi do očí. „Já vím, že to zvládneš.“


    „Ale já to nevím,“ namítl Matt.


    „Tak se snaž,“ řekla Larissa. „Kvůli mě a kvůli Jamieho mámě a kvůli všem ostatním upírům, kteří jimi být nechtějí. Jo?“


    Matt ztěžka polkl a kývl.


    „Výborně,“ řekl Holmwood. „Ve vaší ložnici už na vás čekají kopie Talbotova disku. Zítra od vás očekávám první doporučení, počty zaměstnanců, požadavky na vybavení a tak podobně. Jasné?“


    „Ano, pane,“ vykulil Matt oči.


    „Slečno Kinleyová, slečno Randallová,“ pokračoval Holmwood. „Tímto vás obě povyšuji do hodnosti poručíka a současně vám uděluji nejvyšší stupeň oprávnění, stejný jako mám já nebo ředitel Seward. Pane Carpentere, to platí i pro vás. Všem vám blahopřeji.“


    V kanceláři zavládlo dlouhé ticho.


    Všichni tři agenti doslova nevěděli, co říct. Jamie se sice usmíval, ale jinak vůbec nechápal, co se to děje. Pomalu se podíval na Kate a na Larissu. Kate zírala s pusou otevřenou dokořán, až se Jamie musel bránit smíchu, když to viděl. I Larissa na dočasného ředitele hleděla, jako by vůbec nemohla uvěřit tomu, co právě řekl.


    Cal Holmwood se na ně podíval a zasmál se. „Poděkovat mi můžete později,“ řekl. „Obávám se, že tím končí dobré zprávy. Špatná zpráva je ta, že rozpouštím oddíl G-17 a každého z vás stanovuji velitelem vlastního oddílu. To znamená, že už spolu nebudete pracovat v poli.“


    Larissa zareagovala jako první. „Proč, pane?“ zeptala se. „Jak nás můžete navrhnout na vyznamenání a současně nás potrestat?“


    „To není trest, slečno Kinleyová,“ odpověděl Holmwood klidně. „Jen nerad zbytečně dělím oddíly, zvlášť oddíly s takovými výsledky, jako je ten váš. Jenže po událostech dnešní noci jste nyní všichni vyššími důstojníky oddělení s velkými zkušenostmi. V příštích měsících budeme muset nabrat spoustu nováčků, kteří budou potřebovat zkušené velitele. Je to nezbytné pro zachování chodu oddělení. Doufám, že to pochopíte.“


    Místnost se znovu ponořila do ticha.


    Má pravdu, uvědomil si Jamie. Vím, že má pravdu. To ale neznamená, že pro mě kvůli tomu bude snazší vyrazit na misi bez Larissy a Kate. Vůbec to nebude snazší.


    Vzpomněl si na všechna místa, kde byli spolu, na všechny věci, které viděli a udělali, a najednou měl pocit, že se všechno kolem něj mění a že už nic nebude jako dřív. Podíval se na obě kamarádky, do jejichž rukou tolikrát dobrovolně vložil svůj život, a přemýšlel, jestli to ještě někdy ucítí stejně.


    Na Holmwoodově stole zazvonil malý budík a on po něm sáhl, aby ho vypnul.


    „Určitě budete mít otázky,“ řekl. „Jsem si jistý, že v příštích dnech a týdnech jich bude spousta. A já tady budu, abych vám je zodpověděl. Pro tuto chvíli ale musím říct, že smíte odejít.“


    Jamie se podíval na dočasného ředitele a napadala ho spousta věcí, které by chtěl říct, ale udržel jazyk za zuby. Namísto toho přešel přes malou místnost a otevřel dveře. Vyšel do šedé chodby a jeho přátelé šli za ním.


    Čtyři agenti mlčky vešli do Jamieho ložnice. Byli si vědomi toho, že se mezi nimi něco změnilo. Že jejich cesty se dělí.


    Posadili se na židli a postel a začali si povídat o všem, co jim řekl Holmwood, nikam dál se ale nedostali. Bylo toho tolik, že to všichni museli nejdřív trochu vstřebat.


    Kate odešla jako první. Rozloučila se s nimi s tím, že se uvidí u večeře. Prý přijala pozvání majora Turnera k němu do kanceláře. Jamie i Larissa na to reagovali zvednutím obočí, nic ale neřekli. Namísto toho ji nechali bez dalšího slova odejít.


    Matt šel hned po ní. Říkal, že by měl radši začít pracovat na těch informacích z disku, jestli o nich má druhý den ráno říct něco smysluplného. Taky jim slíbil, že se uvidí u večeře, Jamie si však nebyl jistý, jestli mu tak úplně věří. Opět ale nic neřekl, stejně jako Larissa, ani poté, když se za Mattem zavřely dveře a oni zůstali sami.


    Jamie a Larissa dlouho mlčky leželi na posteli a v hlavách jim vířily myšlenky, které spolu zatím nechtěli probírat. Nakonec Larissa vzala Jamieho za ruku. On ji pevně stiskl a držel se té jediné věci, která snad zůstala stejná jako dřív.


    Po nějaké době, jejíž délku Jamie ani Larissa nedokázali odhadnout, se jí Jamie zeptal, jestli s ním zajde za Frankensteinem. Larissa se usmála, ale řekla mu, že si myslí, že by tam měl jít sám. Pak ho pustila a vznesla se do vzduchu. U dveří se zastavila a věnovala mu vřelý úsměv plný lásky.


    „Uvidíme se,“ řekla.


    A byla pryč.


    Jamie ještě dlouho hleděl na místo, kde se vznášela, a pak sebou praštil na postel. Vůbec nevěděl, co má dělat s ní nebo s Kate nebo s Mattem, a jestli vůbec je třeba něco dělat. Nicméně tu změnu, k níž došlo během doby, po kterou k nim mluvil plukovník Holmwood, dobře zaznamenal. Jako by se osa světa pohnula o jeden nebo dva stupně. Ne dost, aby z toho byla katastrofa, ale dost na to, aby to otřáslo základy.


    Pomalu vyšel ze své ložnice a zamířil k výtahu na konci chodby. Uvnitř kabiny stiskl tlačítko G a najednou si uvědomil, že znovu uvidí Frankensteina, muže, o němž byl přesvědčen, že je mrtvý. Široce se usmál. Když se dveře výtahu otevřely, rozběhl se sprintem do chodby.


    Uzavřené cely se nacházely v patře H, kam byl ovšem jediný přístup tajným výtahem z patra G. Jamie zadal ředitelský kód na klávesnici vedle dveří vedoucích do chodby k tajnému výtahu, která byla za normálních okolností vyhrazena pouze agentům z bezpečnostní divize. Dveře se otevřely a Jamie se rozběhl k výtahu. Přivolal výtah, nastoupil do kabiny a netrpělivě čekal, až ho odveze dolů.


    V patře H se Jamie zapsal u službu konajícího agenta. Pak prošel okolo malé strážnice do samotné věznice. Byla mnohem menší než věznice pro nadpřirozené bytosti. Na každé straně se nacházely jen čtyři cely, chráněné namísto ultrafialových bariér těžkými kovovými dveřmi. U sedmi cel byly dveře otevřené, u té osmé, poslední vpravo, byly zavřené. Zastavil před nimi a křikl na agenta. Strážný zadal do tabletu na stole kód a dveře se se zabzučením odemkly. Jamie nehnutě pozoroval, jak se otevírají.


    V cele, na podlaze proti úzké posteli, která nikdy nemohla unést jeho obrovské znetvořené tělo, seděl Frankenstein. Když se otevřely dveře, otočil svoji obrovskou šedozelenou hlavu k Jamiemu.


    Jamie hleděl na svého přítele a nemohl dýchat. Pak váhavě vkročil do cely. Frankenstein se vyhrabal na nohy, přičemž se hlavou udeřil o strop, a udiveně se na Jamieho zahleděl.


    „Vzpomínám si na tebe,“ řekl tiše. „Vím, jak se jmenuješ. Jamie, že ano?“


    Jamiemu po tvářích tekly slzy. Vběhl do cely a skočil netvorovi do pokřivené náruče. Objal ho, kam až dosáhl, a pak ucítil, jak mu Frankenstein pomalu pokládá své mohutné paže kolem těla. Opřel si hlavu o netvorův hrudník, zavřel oči a dlouho tam jen tak zůstal.


    


    „Ztratil jsem paměť,“ vyprávěl Frankenstein. Seděl znovu na podlaze a Jamie se usadil na úzké posteli. „Nevzpomínal jsem si vůbec na nic. Kdo jsem, kde jsem žil. Nic.“


    „Pamatuješ si, co se stalo po Lindisfarne?“ zeptal se Jamie opatrně. „Potom co jsi spadl?“


    Frankenstein zavrtěl hlavou. „Pamatuju si, že jsem padal. Pak až to, jak jsem se vzbudil na palubě té rybářské lodi. Co bylo mezi tím, to netuším.“


    „Přemýšleli jsme, proč ses neozval,“ řekl Jamie. „Hlavně proto nikdo nevěřil, že žiješ. Teď to teprve dává smysl.“


    Potom na dlouho zavládlo ticho.


    „Zachránil jsi mě,“ řekl Frankenstein. „Stejně jako tvůj dědeček. Zachránil jsi mě před mou minulostí. Přede mnou samým.“


    „O tom teď nemusíme mluvit,“ řekl Jamie. „Potřebuješ si odpočinout.“


    „Jak jste mě našli?“ zeptal se Frankenstein rozechvěle. „Kde jste se tam včera večer vzali?“


    „To je dlouhý příběh,“ usmál se Jamie.


    Frankenstein se rozhlédl po svojí cele. „Já asi nikam nepůjdu,“ řekl.


    Jamie se usmál a posadil se na podlahu vedle něj. „Skoro nevím, kde začít,“ řekl.


    „Většinou se začíná na začátku,“ odpověděl Frankenstein a pousmál se.

  


  
    První epilog: Tváří v tvář


    Okolo Henryho Sewarda se rozprostírala hluboká a prázdná temnota. Přinutil se otevřít oči a potlačil výkřik.


    Neviděl vůbec nic. Před očima neměl nic než černočernou tmu.


    Ředitel Oddělení 19 si sáhl na obličej a nahmatal na kůži nějaký měkký materiál. Zaplavila ho taková úleva, až zalapal po dechu, ta ale netrvala dlouho. Zmocnila se ho klaustrofobie a Seward začal materiál trhat. Povolil snadno a brzy řediteli do očí proudilo světlo. Zhluboka vydechl úlevou a počkal, až si na něj oči zvyknou.


    Nejsem slepý. Díky bohu. Díky bohu, že jsem neoslepl.


    Jeho oči si postupně zvykaly na světlo. Zhluboka se nadechl a rozhlédl se po velké, dřevem obložené místnosti, v níž se nacházel.


    On sám seděl v křesle uprostřed místnosti. Byl to ošoupaný pohodlný ušák ze zelené kůže. Před ním stál ohromný pracovní stůl s deskou potaženou hnědou kůží. Za ním viděl dřevěnou stěnu se zašlým lakem. Visely na ní obrazy, olejomalby s výjevy ze starých bitev. Napravo od něj skýtalo veliké okno výhled do tmavého lesa a on si uvědomil, že slyší slabý šum stromů.


    Henry Seward se chytil područek a chystal se vstát, jenže z pravého předloktí mu vystřelila strašlivá bolest. Podíval se na končetinu a mezi zápěstím a loktem si všiml malé bílé náplasti. Zmateně si ji prohlédl a pak se zabořil zpátky do křesla, jak si na všechno vzpomněl.


    


    Celou cestu se snažil vykroutit se z Valerijova sevření, ale letitý upír si toho snad ani nevšiml.


    Když doletěli nad pobřeží v Lincolnshiru, po obloze za ním se tiše rozlila fialová záře. Seward, který i v panice obdivoval upírovu rychlost, vydal radostný výkřik. Zmlkl, když s ním Valerij škubl a přitáhl si ho k obličeji.


    „Co to bylo?“ zavrčel upír. „Cos to udělal?“


    Seward se usmál a plivl nestaršímu Dumitrescovi do tváře.


    Valerij sebou škubl a zvedl ruku, aby si obličej utřel, pak si to ale rozmyslel. Namísto toho ředitele praštil do břicha. Ředitel zalapal po dechu a vypoulil oči. Otevřel ústa k nádechu, ale nic se nestalo. Celé tělo měl v křečích.


    Jak se zoufale pokoušel nasát do plic nějaký vzduch, ucítil na paži ostré bodnutí. V panice se podíval, co to bylo, a zjistil, že Valerij mu jedním ze svých dlouhých a ostrých nehtů rozřízl kůži. Starý upír vsunul do rány prsty a Sewardovi se po ruce rozlil proud teplé krve a tělem mu projela nová vlna příšerné bolesti. Pak se upírovy prsty zastavily a něco vytáhly.


    Když mu upír z paže vytrhl lokalizační čip obalený vrstvou červené hmoty, ředitel Černého světla se pokusil zařvat. Valerij čip rozdrtil v prstech, odhodil jeho zbytky do vody pod nimi a pak se podíval na svého zajatce.


    „Máš štěstí,“ vydechl upír. „Kdyby tě můj pán nechtěl živého, zaživa bych tě stáhl z kůže. A teď už ksakru dýchej.“


    Valerij se druhou rukou rozmáchl a praštil Sewarda do zad. Křeč v plicích konečně povolila a Seward se dychtivě nadechl. Vydechl, znovu se nadechl a znovu vydechl a nato ztratil vědomí.


    


    Henry Seward ještě chvíli vzpomínal na tu hrůzu, pak se zhluboka nadechl a zahnal ji. Teď nebyl čas na strach: věděl, kdo ho unesl a proč.


    Vzápětí ztuhl.


    Henry Seward sice nic neslyšel, ale něco přece jen zaznamenal. Byla to změna tlaku, jen slabounký závan ve stojatém vzduchu v místnosti.


    Někdo za ním stál.


    Pomalu vstal a čekal, kdy dostane ránu, která ho srazí zpátky do křesla. Když nic takového nepřišlo, se zaťatými zuby se otočil k tomu návštěvníkovi. Když ale uviděl tu postavu stojící necelý metr od něj, stálo ho hodně sil, aby nevykřikl.


    Přímo před ním stál s přívětivým úsměvem a krvavýma očima hrabě Drákula.


    Seward se zapotácel a couvnul. Nejstarší upír světa se ani nehnul: v klidu stál na místě s rukama za zády a bledá tvář mu pobaveně svítila.


    Ředitel narazil do pracovního stolu a pochopil, že nemá kam ustupovat. Ve snaze zachovat si chladnou hlavu zíral na upíra všech upírů.


    Tak tady to všechno skončí, pomyslel si. V rukou téhle stvůry, daleko od domova. Dobrý bože, ani jsem Jamiemu neřekl, že jeho otec žije.


    Drákula lehkým krokem obešel křeslo, v němž se Seward probudil, a vydal se k němu. Seward se připravil na nejhorší. Rozhodl se, že té zrůdě nedá žádný důvod k radosti, že zemře se ctí, stejně jako jeho přítel Jurij Petrov, bývalý generál RMON.


    Znovuzrozený upír se zastavil necelý metr od ředitele. Seward spatřil to čiré šílenství v jeho očích a uhnul pohledem.


    „Admirále Henry Sewarde,“ oslovil ho upír. „Já jsem Vlad Drákula. Moc mě těší, že vás poznávám.“

  


  
    Druhý epilog: Tři otcové


    Tisíce mil od sebe se tři muži, kteří se nikdy nesetkali, nacházeli ve velmi podobných vězeních.


    Ve městě Staveley prošel Greg Browning chodbou svého domku, obešel svoji rozechvělou manželku a vyrazil po schodech do patra. Rozrazil dveře synova pokoje, který zůstal netknutý od chvíle, kdy ho Matt opustil, včetně ponožek pohozených na podlaze a nedopitého hrnku kávy na stole.


    Na okrajích hrnku už se tvořila plíseň, ale Mattova matka ho pořád odmítala odnést. Jako by věřila, že kdyby se čehokoli dotkla nebo to uklidila nebo jakkoli jinak dala najevo, že život jde dál, uznala by tím, že se její syn už nikdy nevrátí. Už jednou se jí vrátil a ona někde hluboko v koutku duše věřila, že když všechno nechá přesně tak, jak to je, vrátí se k ní znovu.


    Když o patro výš uslyšela dveře, plačtivě vzdychla a rozběhla se nahoru za manželem. Když doběhla ke dveřím a uviděla ho, jak se prohrabuje prádelníkem vedle Mattovy postele, rozkřikla se na něj.


    „Co to děláš, Gregu?!“


    Greg se k ní rozezleně otočil.


    „Dělám to, co jsme měli udělat hned potom, co jsme zjistili, že je pryč!“ obořil se na ni. „Snažím se zjistit, co ho k tomu vedlo! Někde tady něco musí být, Lynne. Tři měsíce byl kdoví kde, pak strávil dva měsíce doma a zase zmizel. Jsi snad úplně hloupá? On neodešel jenom tak, Lynne. Musí to nějak souviset s tím místem, kde byl celou tu dobu!“


    Ve vedlejším pokoji se Mattova sestra ve své postýlce probudila a začala plakat.


    „Nedělej to, Gregu!“ žadonila Lynne. „Prosím, nedělej to!“


    „Jdi ji uklidnit,“ řekl Greg, zavřel prádelník a ztěžka dosedl k Mattovu stolu. Pustil počítač a díval se, jak se monitor s blikáním probouzí. Potom se ohlédl a všiml si, že jeho žena pořád stojí ve dveřích a v očích má výraz blízký nenávisti.


    „Jdi ji uklidnit!“ zařval.


    Lynne sebou škubla a odběhla do chodby. Greg dvakrát kliknul na ikonu prohlížeče a ve chvíli, kdy pláč jeho dcery začal slábnout, otevřel historii prohlížení.


    Co se to s tebou k čertu stalo? Musí tady něco být.


    Obrazovka se zaplnila seznamem odkazů a Greg vyděšeně ztuhl.


    Upíři mezi námi. Krvavý slet. Česnek a kříže. Krev. Žijí v noci. Informace o nemrtvých. Upíři: poslední svobodná stvoření.


    Najednou Gregovi v hlavě naskočila vzpomínka, kterou se tak zoufale snažil někam zahnat.


    Ta holka na zahradě. Mattův krk, jeho ubohý krk. Krev.


    Celý se roztřásl a zavrtěl hlavou, aby si vyčistil mysl. Vzpomínky trochu vybledly, ale odmítaly zmizet úplně. Hromadily se někde vzadu v jeho hlavě a naléhavě šeptaly. Greg schoval obličej do dlaní a opřel se v synově židli. Už se nechtěl dívat na ty seznamy a dohadovat se, co znamenaly. Dlouho tam jen tak seděl a pokoušel se sebrat odvahu postavit se tomu, co se té noci stalo, skutečně se tomu postavit, ne jen předstírat, že na tom nesejde a že je hlavní, že se syn vrátil.


    Nakonec se zvedl ze židle. Počítač nechal zapnutý. Nechtěl se ho dotýkat ani se znovu dívat na obrazovku. Zhasnul v pokoji a zrovna se chystal zavřít dveře, když uslyšel tiché pípnutí. Greg Browning se otočil a všiml si, že v rohu synova monitoru bliká ikona upozorňující na novou zprávu. Vrátil se ke stolu a otevřel ji.


    


    Pete Randall seděl ve svém prázdném domě na Lindisfarne a čekal, až zazvoní telefon.


    Čekal na to už skoro tři měsíce, od toho dne, kdy k němu z pevniny přijela policie a oznámila mu, že ačkoli jeho dceru pořád vedou jako pohřešovanou, měl by se začít smiřovat s tím, že už se nejspíš nikdy nevrátí, a pokusit se dál žít svůj život.


    „Jaký život?“ zeptal se tehdy předtím, než je vyhodil.


    Seděl v rozedraném křesle u okna v obýváku. Na parapetu vedle něj stál dávno vychladlý čaj. Uvařila mu ho sousedka, paní McGarryová, když se před několika hodinami zastavila podívat se, jak se má. Chodila za ním téměř každý den, přestože se od něj vždy dočkala jen zlomené odpovědi „Dobře“ a pak celou její návštěvu strávili v mlčení. I přesto za ním chodila dál. Během té hrozné noci na Lindisfarne její manžel zmizel a ona se snažila zaplnit tu obrovskou díru ve svém životě tím, že si neustále nakládala až šílené množství práce.


    Zato Pete se nesnažil vůbec.


    Ani trochu.


    Kdyby našli Kateino tělo, zabil by se: věděl to s naprostou jistotou. Bylo by to jednoduché rozhodnutí na základě prosté úvahy o tom, co mu v životě zbylo. Kdyby našli Kateino tělo, nezbylo by mu už nic a on by s radostí odešel.


    Jenže její tělo se nenašlo. Nenašli ho ani policejní potápěči, kteří pročesali každý kousek pobřeží ostrova, ani psovodi, kteří prohledali každý kout na ostrově. A to znamenalo, že má naději. Nebyla velká, byl to spíš takový vyhasínající uhlík, ale přesto existovala. Jemu stačila, aby dál dýchal, seděl u telefonu a čekal, až mu zavolají, že ji našli, živou a zdravou.


    Dnes, pomyslel si. Dnes mi zavolá. Dnes se mi vrátí domů.


    


    Hluboko pod žhnoucí nevadskou pouští ležel Julian Carpenter v cele na základně Národní bezpečnostní divize 9.


    V jedné ruce držel malý kousek papíru, který měl schovaný v peněžence za jedním z mnoha jeho řidičských průkazů. Tento byl vystavený na jméno John Sullivan z Great Falls v Michiganu.


    Ten kousek papíru byla fotografie.


    Byla pomačkaná, otrhaná a vybledá. Ale praskliny ani škrábance ten obrázek nijak nepřipravily o sílu, kterou z něj Julian čerpal během své dlouhé cesty napříč Amerikou.


    Marie Carpenterová seděla na zídce na konci zahrady jejich starého domu v Brenchley a vedle ní stál Jamie. Julianova manželka vypadala naprosto šťastně. Sluneční paprsky ozařovaly její radostný úsměv, který ho naplňoval láskou i bolestí.


    Jamie vypadal rozpačitě jako každý puberťák, který musí pózovat na rodinné fotografii, ale v očích měl spokojený výraz a jednou rukou držel mámu okolo ramen. Usmíval se do foťáku a na otce za ním a hnědé vlasy mu zářily v letním slunci.


    Julian Carpenter sevřel fotografii v ruce. Bob Allen mu přišel osobně vyřídit Henryho odpověď na jeho žádost: říkal si, že aspoň to Julianovi dluží. Když mu Bob vysvětlil, že Seward ho nechce pustit k synovi, Julian neplakal, nekřičel ani se nevrhl na ředitele NS9. Jen mu poděkoval a lehl si zpátky na postel.


    Tušil, že existuje možnost, že admirál Seward jeho žádost zamítne, ale ve skutečnosti nevěřil, že by se Henry dokázal postavit mezi něj a jeho rodinu.


    Věděl, že jeho znovuobjevení v Černém světle vyvolá pozdvižení a že budou mít spoustu důvodů dívat se na něj podezřívavě. To Henrymu ani trochu nevyčítal. Doufal ale, že když se dobrovolně vydá do vazby NS9, dá tím svému starému příteli dostatečně najevo, že jeho úmysly jsou čisté, že nechce nic jiného, než o co ho požádal, možnost přesvědčit se, že jeho syn je v pořádku.


    Není to Henryho chyba, říkal si v duchu. On přece nic jiného udělat nemohl, ty starý blázne. Jamie je teď agent: nikdo by neměl vědět ani to, že existuje, natož se jen tak zčistajasna zjevit a dožadovat se hovoru s ním. To je hloupost. Teď tady vězíš a nemůžeš ani k Jamiemu, ani k Marii, ani k nikomu jinému. Jsi jenom hloupý a zbytečný stařec zavřený v podzemní kobce.


    Po tvářích se mu začaly koulet slzy, které tiše dopadaly na úzkou matraci. Julian se ani nepokusil je setřít. Dál hleděl na ty jediné dvě osoby na světě, na nichž mu záleželo.


    Nakonec o mnoho hodin později usnul a snil o své rodině.

  


  
    85 dní do nulté hodiny

  


  
    Poděkování


    Můj obrovský dík patří především mému agentovi Charliemu Campbellovi a mému editorovi Nicku Laneovi. Vzpoura je rozsáhlý román a trvalo to hodně dlouho, než z první verze vznikla hotová kniha. Jejich podpora, kreativita a nekonečná trpělivost mi dodávaly sílu dovést celý proces až do konce.


    Moje kamarádka Katherine Wheatleyová mi zachránila krk, když mě seznámila s doktorem Lewisem Dartnellem z University College London v době, kdy jsem se řítil do stavu vědeckého zoufalství. Právě díky panu Lewisovi zní genetické vysvětlení upírského viru tak srozumitelně, jak v to alespoň doufám. Odpovídal mi na mé (extrémně laické) otázky ohledně DNA a genové terapie s obdivuhodnou trpělivostí, a dokonce byl tak hodný, že se dokázal mým dotazům nesmát. Správné vědecké vysvětlení je tedy jeho zásluhou. Chyby v této oblasti padají nepřekvapivě na moji hlavu.


    Můj kamarád Matt Powell se mnou strávil pět týdnů, během kterých jsme ujeli sedm tisíc mil napříč Spojenými státy. Právě na této cestě vznikla velká část závěrečných scén Vzpoury. Rád bych mu poděkoval za nespočet káv a pečených žebírek, skutečně skvělou orientaci v mapách i trpělivost a ochotu dopodrobna se mnou rozebírat, jak by člověk mohl vniknout do Oblasti 51.


    Moje přítelkyně Sarah se obdivuhodně vypořádala se změnami nálad a záchvaty manické hyperaktivity, které u mě provázely poslední měsíce práce na Vzpouře, s mým uraženým brbláním, jímž jsem reagoval vždy, když odmítla okamžitě všeho nechat a přečíst si novou, mírně upravenou verzi nějaké kapitoly, i s tím, že jsem náš obývák zaplnil změtí potištěných papírů, grafů a lepicích poznámkových papírků. Díky, že vždycky stojíš při mně.


    Jako vždy chci poděkovat svým přátelům a příbuzným – mámě, Peterovi, Sue, Kenovi, Joeovi, Mickovi, Adamovi, Paulovi, Isovi, Richovi, Clemmie – i skvělému týmu v HarperCollins a Razorbillu – Lauře, Tomovi, Alison, Benovi, Rosi, Lily, Tomovi, Sarah, Rachel, Tomovi, Kate, Geraldine, Mary, Tiffany, Samovi, JP a Jamesovi.


    Nakonec bych rád ze srdce poděkoval všem, kdo četli Oddělení 19. Jako začínající autor jsem doufal, že si knihu přečte alespoň pár čtenářů a snad se jim bude i líbit – takže mě úplně ohromilo, kolik lidí si našlo čas vzkázat mi pomocí Twitteru, Facebooku, dopisu, obrázku nebo e-mailu, že se jim Oddělení 19 líbilo a už se těší na Vzpouru. Doufám, že naplnila vaše očekávání.


    


    Will Hill


    Londýn, leden 2012
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